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In compiling and translating a book of such complexity, our deepest 
gratitude goes to members of the Choné Tibetan community who have 
nurtured and transmitted Shépa. This project is rooted in collaborations 
with our own community—collaborations of different depths that took 
various forms. Our work has benefited in particular from the guidance 
that Shépa singers have offered at every stage, from the beginning of the 
work of documentation, through to translating cultural elements with 
which we were not familiar, all the way through to gaining insight into 
the transformation of this oral tradition in the contemporary context 
of cultural heritage-making. Shépa is centered on an oral and written 
corpus whose existence is a product of the collective experience of the 
Choné people that extends far beyond just one generation. For these 
reasons, the corpus and its associated knowledge must be treated in 
a manner that acknowledges both individual intellectual input and 
collective cultural commitments. In recognising the names of singers, 
transliterators, transcribers, and collectors of Shépa, we treat members 
of the Choné Tibetan community as co-creators and invite them to hold 
joint authorship. 

We are grateful for the many different opinions and interpretations 
that have inspired us to find a way to demonstrate that the form of Shépa 
and its performance in contemporary Choné is never singular, bounded, 
or homogenous. By eliminating language barriers and presenting Shépa 
in three languages along with footnotes that show different versions of 
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this oral tradition, our goal is that readers in Choné and beyond may 
engage in a lasting conversation on Shépa and its transmission. 

There are many people we wish to acknowledge. First and foremost, 
we thank Grandfather Meng Tusktor who shared his expansive 
knowledge about Shépa with us generously and tirelessly. It was a great 
honour and privilege to sit in his front yard, spend days in his company, 
and learn from his experience and knowledge. His jokes filled the yard 
with laughter. His stories and songs often moistened our eyes. His 
narration of Shépa forms the heart of this book, and his passing took 
away one of the brightest lights in Choné's cultural treasury, leaving 
a gaping hole in our hearts. This book is dedicated to the memory of 
Grandfather Meng Tusktor. 

In addition, we are extremely grateful for the support of Grandfather 
Zhang Gyatso. The stanzas which he sang opened a door for us to 
appreciate the variations of Shépa in every singer's performance. We 
also thank Grandfather Quan Gyatso, Grandfather Meng Tenzin, 
Grandfather Yu Tsering Bum, Uncle Meng Namdról, and Brother Li 
Dolma, all Shépa singers who provided their deep insights on the Shépa 
performance. 

This book would have not taken its current shape without the kind 
help of Guru Tsering and Fan Xueyong, both of whom generously 
shared various Shépa texts with us that they had already collected 
or received from others over the past three decades. These texts 
complement our recordings and reflect generations of diligent work 
by performers and scholars to preserve and transmit Shépa. Given that 
neither the transliterator, transcriber nor date are consistently recorded 
in these texts, we are unfortunately unable to identify more than a few 
names. We remain deeply indebted to all those who have come before 
us in this work. 

Working on this project has been a profoundly rewarding journey for 
us through which we have come to know and learn from many amazing 
individuals. We thank Geshe Lozang Gendtin, Geshe Jampa Gyatso, and 
Aku Penden of Choné Monastery and Aku Jampa Zangpo of Drindren 
Monastery, each of whom supported this project in many important 
ways. They helped us connect with a number of stakeholders invested 
in Shépa performance and to make sense of the transformation of Shépa 
performance in contemporary Choné. We appreciate Dolma Tséten 
from Northwest Minzu University and Bendi Tso from the University of 
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Tibet who proofread the Tibetan texts. We also thank Yungdrung Men 
who shared the book series of the Tébo oral tradition with us, allowing 
us to examine correlations between Shépa and the oral tradition in 
neighboring Tébo. 

Beyond Choné, Geshe Sherge, Chulthim Gurung (Khenpo Mriti) at 
McGill University, and Tashi Wangchu at Hong Kong University shared 
their insights and understandings of religious aspects of Shépa, for 
which we are truly grateful. We thank Maya Daurio for working with us 
to design the map. Last but not least, we are deeply indebted to the two 
peer reviewers who generously conceded to be named and recognised. 
Dr. Andrew Quintman and Dr. Timothy Thurston gave selflessly of their 
time and knowledge to read the manuscript with care, appreciation, 
and insight. Their constructively critical suggestions and consistently 
thoughtful comments have helped us to sharpen our arguments and 
improve the book immeasurably. 

We thank the Social Sciences and Humanities Research Council of 
Canada (SSHRC) for the foundational grant that helped launch this 
project (#892-2018-2010). We are also grateful for the financial and 
strategic support of the Public Scholar Initiative at the University of 
British Columbia and the Firebird Foundation for Anthropological 
Research. Needless to say, but especially important to underscore in 
a publication of this nature, we alone are responsible for any errors, 
inaccuracies, and misinterpretations. 
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我 们 要 将 最 深沉 的 感激 献 给 滋养 和 传承 “ 释 巴 "的 卓 尼 藏族 ,编辑 和 翻译 
这 本 书 是 一 个 复杂 的 过 程 ,在 此 期 间 , 我 们 得 益 于 和 自己 族群 各 种 形式 且 
不 同 程度 的 合作 。 从 开始 录制 释 巴 到 翻译 已 遗失 的 文化 元 素 , 再 到 理解 释 
巴 于 当今 非 物质 文化 遗产 框架 中 的 变革 , 此 项 目 尤其 受益 于 演唱 艺人 们 
在 每 个 阶段 的 指导 ,口述 与 书写 的 合集 构成 了 释 巴 , 他 基于 卓 尼 数 代 人 的 
整体 经 历 而 存在 ,我 们 要 感谢 个 体 的 才 识 投入 和 集体 的 文化 担当 对 释 巴 
及 其 相关 知识 的 贡献 。 因 此, 我们 将 艺人 、 转 写 人 和 文本 收集 者 的 名 字 都 
IE T PP, 并 将 卓 尼 藏族 社 群 的 成 员 作为 此 书 的 合 闭 者 。 

我 们 感谢 针对 释 巴 提出 多 种 多 样 的 见解 的 人 ,他们 激励 笔者 寻找 方 
法 , 并 且 论 证 释 巴 的 形式 与 表演 在 当今 章 尼 绝对 不 是 单一 的 、 固 化 的 或 同 
质 的 。 以 三 语 呈 现 释 巴 来 消除 语言 障碍 , 并 用 脚注 展示 当前 所 流传 的 不 同 
释 巴 版 本 , 我 们 期 望 卓 尼 和 其 他 地 方 的 读者 都 能 就 释 巴 及 其 传承 进行 持 
久 的 对 话 。 

我 们 希望 向 许多 个 人 表达 谢 忱 ,首先 是 阿 乃 (祖父 ) 蒙 子 斗 , 我 们 感谢 他 
慷慨 又 不 知 疲倦 地 分 享 关于 释 巴 的 丰富 知识 ,我 们 很 荣幸 能 在 他 的 陪伴 
К, 于 他 家 的 小 院 里 度 过 日 出 日 落 , 听 他 讲述 释 巴 相关 的 知识 和 自己 的 经 
历 。 他 的 幽默 让 小 院 充 满 欢 笑 。 他 的 故事 和 歌谣 时 和 常温 润 我 们 的 眼睛 。 他 
的 释 巴 口述 塑造 了 本 书 的 核心 他 的 离世 带 走 了 卓 尼 文化 宝库 中 最 亮 的 
一 抹 光 彩 , 也 在 我 们 心里 留 下 了 不 能 愈合 的 伤口 。 故 而 我 们 将 此 书 献 给 阿 
TIF Aho 

其 次 , 我 们 非常 感激 阿 力 张 嘉 措 的 支持 ,他 所 唱 的 诗 节 为 我 们 开启 了 一 
AAN, 让 我 们 有 机 会 欣赏 不 同 歌手 所 呈现 的 释 巴 表演 的 多 样 性 。 我 们 也 
感谢 阿 乃 全 嘉 措 、 阿 乃 蒙 丹 增 、 阿 乃 俞 才 让 本 、 阿 古 蒙 纳 召 和 阿 哥 李 卓 玛 
等 歌 者 。 他 们 向 我 们 分 享 了 对 释 巴 表演 的 洞 见 。 

格 日 才 让 和 范 学 勇 在 过 去 三 十 年 间 数 辑 了 释 巴 的 各 种 文本 。 如 果 不 是 
他 们 的 慷慨 分 享 , 这 本 书 就 不 会 有 现在 这 样 的 形态 。 他们 的 文本 补充 了 我 
们 的 录音 , 并 反映 出 几 代 歌 者 和 学 者 在 释 巴 保存 及 传承 中 的 辛勤 付出 。 由 
于 这 些 文本 没有 一 一 记录 转 写 者 与 抄写 者 的 名 字 和 日 期 , 我 们 很 遗憾 未 
能 确定 出 更 多 的 姓名 。 然 而 , 我 们 深 深 受 惠 于 这 些 前 辈 的 工作 。 

对 我 们 而 言 , 这 本 书 代表 着 一 次 收获 颇 丰 的 旅程 ,在 这 段 旅途 中 , ВИП 
结识 了 许多 非 比 寻常 的 人 ,我 们 感谢 卓 尼 大 寺 的 格 西 洛桑 根 敦 、 格 西 强 巴 
Bade Bo BERS, 以 及 知 知 夺 的 阿古 香 巴 桑 宝 对 这 个 项 目 给 予 的 许多 重要 
支持 。 他 们 帮助 我 们 联系 致力 于 释 巴 表演 的 传承 人 和 释 巴 爱好 者 , 让 我 们 
有 机 会 了 解释 巴 的 复兴 和 方兴未艾 的 非 物质 文化 遗产 认定 之 间 的 关联 。 
我 们 感谢 西北 民族 大 学 的 卓 玛 才 且 和 西藏 大 学 的 万 代 草 拨 宛 通读 了 藏 文 


文本 。 我 们 也 感谢 尤 久 曼 分 享 了 迭 部 口述 传统 的 系列 书籍 , 从 而 使 我 们 能 
够 考察 释 巴 和 相 邻 地 区 的 口述 传统 之 间 的 关联 。 

在 卓 尼 以 外 的 地 方 , 格 西 谢 格 、 麦 吉尔 大 学 的 曲 提 固 伦 ( 弥 如 提 堪 布 ) 
和 香港 大 学 的 扎 西 旺 楚 克 博 士 分 享 了 他 们 对 释 巴 的 宗教 方面 的 洞 见 , 对 
此 我 们 真诚 致谢 ,我 们 感谢 玛雅 : 道 芮 奥 设 计 了 地 图 。 最 后 , 我 们 将 诚挚 的 
谢意 致 以 两 位 评 稿 人 :安德鲁 : 奎 特 曼 博 士 和 蒂 姆 斯 : 瑟 斯 顿 博士 ,他 们 无 
私 地 投入 了 时 间 , 以 敏锐 的 洞察 力 和 非凡 的 耐心 阅读 了 书稿 。 他 们 建设 性 
的 意见 与 贯穿 全 书 的 细致 评论 不 仅 加 强 了 我 们 的 论点 , 而 且 极 大 地 改进 
了 本 书 。 

感谢 加 拿 大 社会 与 人 文 研究 委员 会 (SSHRC) 的 资助 让 我 们 发 起 此 项 
研究 (#892-2018-2010) 。 我 们 也 感激 英 属 哥伦比亚 大 学 的 “公共 学 者 项 
目 ”" 和 火 鸟 人 类 学 研究 基金 会 在 资金 与 策略 上 的 支持 ,无 需 袭 言 , 如 本 书 
中 有 任何 错误 ,不 准确 和 误 释 , 我 们 欢迎 方 家 指正 。 
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Preface 


Leaning against the living room window the night before Sangye 
Men's wedding, I felt as if I was straddling two worlds, separated by 
a thin pane of glass. In the yard, Sangye Men's friends formed a circle 
and took it in turns to sing and dance, accompanied by a giant stereo 
speaker and a rotating rainbow globe light. Their playlist ranged from 
Tibetan ballads to Chinese songs, and from the traditional Tibetan lute 
(sgra snyan) to nightclub music. When Arabian Night started, a popular 
dance song appreciated by younger generations, the guests turned up 
the volume as high as it would go, swaying their bodies to the music and 
showing their enjoyment. 

Right across the window and inside a living room, four elders were 
sitting on ваар (tsha thab/rdza rdo), a raised clay platform where people 
eat and sleep, drinking Tibetan spirits (bod rag). The flickering rays of 
the rainbow globe danced on their faces. Occasionally looking out of the 
window, the elders continued intermittent conversations while singing 
Shépa. I wondered whether they were able to catch each other's words 
on account of the loud noise emanating from the speaker next door. 

Watching these two worlds co-exist, in that single moment, I 
understood the division between the yard and the living room to be 
a generational difference that was as transparent as the pane of glass 
in the window. Later, as I honed my understanding of how Shépa—an 
expansive collection of Tibetan cultural wisdom rendered in song in 
Choné—is currently transmitted, I began to think of the division as a 
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product of the socio-cultural dilemma facing all Choné people over the 
past several decades. 

Grandfather Tusktor, one of the Shépa singers with whom I had 
privilege of working, always started his account with the phrase ‘back in 
those days’. I witnessed how memories came flooding back to him in live 
time, how fast such an oral tradition can be lost, and how difficult it is 
to transmit Shépa to the next generation. "Back in those days', he would 
say, 'there were no TVs or cell phones. Shépa was always the highlight of 
a wedding. We could sing it all night long. Everybody just stayed awake 
and listened to the narration. But now, each household has a television. 
Nobody wants to listen to Shépa, not to mention engaging in a song 
battle’. He laughed dismally and lamented, ‘Nowadays, the night before 
the wedding is all about the young people. All young people are keen on 
modern music. In many weddings to which I have been invited in recent 
years, no one, not a single young person, has come to me and said, “Anyé 
(Tib. grandfather), can you narrate parts of Shépa?"" 

Dramatic social-economic and cultural changes make the preservation 
of Shépa extremely difficult. Over the past several years, Choné county 
officials and community members have endeavoured to uplift and 
revitalise Shépa by registering Shépa as Intangible Cultural Heritage, 
selecting Shépa performers to receive government subsidies, organising 
Shépa learning sessions and so on. Nevertheless, for many singers like 
Grandfather Tusktor, Shépa is considered to be endangered due to a 
lack of younger learners, especially people under forty, combined with a 
drastic decline of the use of the Tibetan language across the community. 

This book, co-authored with members of the local community, offers 
a partial response to the growing sense of abandonment of cultural 
heritage that is felt across Choné. In the following sections, we present 
a collection of Shépa narratives based on oral and textual sources 
collected in Choné. We hope that this book may serve as an entry point 
for the Choné Tibetan community in support of their goal of Shépa 
revitalisation and at the same time uplift their linguistic heritage and 
cultural dignity. In addition, we would be delighted if our approach to 
engaging with Tibetan oral traditions might in some way contribute to a 
wider methodological inquiry on the documentation and preservation 
of oral traditions across the Tibetan Plateau and beyond. 
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序言 


那 是 在 桑 吉 曼 婚 礼 的 前 一 晚 , 我 靠 着 客厅 的 窗户 , 觉得 自己 倚 在 被 一 层 菏 
薄 的 玻璃 隔 开 的 两 个 世界 之 间 。 庭 院 里 , 伴随 着 音响 和 旋转 的 迪斯科 彩虹 
ER, 桑 吉 曼 的 朋友 们 围 成 一 圈 儿 载歌载舞 ,他 们 的 播放 列表 从 藏族 民谣 到 
汉族 流行 音乐 , 从 扎 念 弹唱 到 夜店 名 曲 , 无 所 不 包 。 当 广 受 年 轻 一 代 喜 欢 
的 《阿拉 伯 之 夜 响 起 时 , 他 们 将 音响 调 到 最 大 , 随 着 音乐 尽情 播 暇 着 身 
姿 。 

一 窗 之 隔 , ATINE, 四 位 老者 喝 着 青 牺 酒 。 彩 虹 球 的 光线 透 过 窗户 
在 他 们 裙 皱 的 面 颠 上 跳动 ,老者 们 唱 着 释 巴 , 断断续续 地 交谈 , 偶尔 望 向 
窗外 。 在 门 外 音 响 的 巨大 声浪 里 , 我 好 奇 他 们 能 否 捕捉 到 对 方 的 言语 和 唱 
ца 


凝视 着 这 两 个 共存 的 世界 , 在 那 一 刻 , 我 把 庭院 和 客厅 里 的 割裂 简单 地 
理解 为 代 际 差异 。 之 后 的 日 子 里 , 当 我 对 尚 在 卓 尼 传承 的 释 巴 一 一 部 者 
括 藏族 文化 智慧 的 庞大 诗集 一 了 解 与 日 俱 增 , 我 才 开 始 明 白 , 这 种 割裂 
是 卓 尼 人 在 过 去 几 十 年 中 面临 的 社会 文化 困境 造就 的 。 

阿 乃 子 斗 是 我 有 幸 合作 过 的 一 位 释 巴 艺人。 他 总 以 “ 那 时 候 ” 开 始 他 
的 故事 。 我 亲 见 测 涌 的 回忆 是 如 何 淹没 他 , 释 巴 如 何 迅速 消失 , 以 及 将 释 
巴 传 承 给 下 一 代 是 多 么 的 困难 。 他 说 : 那 时 候 , 没有 电视 电话 。 释 巴 永 远 
是 婚礼 上 最 精彩 的 部 分 。 我 们 会 通宵 达旦 地 唱 。 人 们 整 晚 不 睡觉 来 听 我 
们 唱 。 但 现在 家 家 户 户 都 有 电视 。 没 人 想 听 释 巴 , 更 别 说 参加 对 唱和 斗 歌 
了 。 他 居 惜 又 落寞 地 说 道 : 现在 婚礼 的 前 一 晚 是 属于 年 轻 人 的 。 所 有 年 
轻 人 都 对 现代 音乐 感 兴 趣 。 在 许多 婚礼 的 前 一 晚 我 受 邀 去 演唱 , 但 是 没有 

个 , 没有 任何 一 个 年 轻 人 对 我 说 18175, 您 能 唱 一 点 释 巴 吗 ? " 

剧烈 的 社会 、 经 济 与 文化 变迁 让 释 巴 的 存续 变 得 极为 艰难 。 过 去 几 年 ， 
卓 尼 县 政府 和 族群 成 员 通过 让 释 巴 成 为 非 物质 文化 遗产 , 补贴 释 巴 艺 
A, 自发 组 织 学 习 等 方式 致力 于 释 巴 的 保护 和 复兴 。 但 是 四 十 岁 以 下 的 一 
代 中 缺乏 学 习 释 巴 的 人 , 族群 中 藏 语 也 在 迅速 流失 。 所 以 对 许 许多 多 像 阿 
妃子 斗 这 样 的 艺人 来 说 , 释 巴 已 经 变 得 极为 濒危 。 

这 本 与 卓 尼 藏族 合作 的 书 , 是 对 这 种 日 渐 加 重 的 传统 文化 流失 的 一 点 
回应 。 在 后 续 的 章节 中 , 我 们 将 展示 一 个 数 辑 于 卓 尼 的 释 巴 录音 与 文本 的 
合集 ,希望 这 本 书 可 以 成 为 卓 尼 藏族 复兴 释 巴 的 一 个 切入 点 , 同时 能 够 提 
振 他 们 的 语言 与 文化 尊严 。 此 外 , 如 若 此 书 研究 藏族 口述 传统 的 方法 能 以 
某 种 形式 , 对 整理 、 收集 和 复兴 其 他 口述 传统 的 探索 有 所 助 益 , 我 们 将 会 
XCEL. 
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Introduction 


Shépa (bshad pa), meaning ‘explanation’ or ‘elucidation’, is an 
encyclopedic collection of antiphonal songs practiced by a Tibetan 
subgroup known as the Choné people (Co ne pa) residing in Kenlho (Kan 
Iho; Gannan 甘南 ) Tibetan Autonomous Prefecture of Gansu Province 
in northwest China. It has circulated for centuries in the area straddling 
Amdo-Kham and Sichuan-Gansu. This book is based on Shépa in oral 
and textual forms collected from 2015 to 2020 in Choné County (Co ne 
Rdzong; Zhuoni Xian 卓 尼 县 ). Most often rendered in lines with seven 
syllables and performed by ritual specialists and prestigious elders in 
a question-and-answer format (dri ba dris lan), Shépa details Tibetan 
cosmology, geography, history, social customs, and cultural-religious 
objects, among other themes. It encapsulates the evolution of Tibetan 
civilisation through time and serves as a repository of the cultural, 
religious, and historical knowledge of the Choné people. 

The Choné people are part of the Tibetan ethnic group—one of the 
fifty-five ethnic minority groups classified by the Chinese government in 
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the 1950s. With a population of over 7 million,’ Tibetans fall under a single 
large umbrella term: bod rigs in Tibetan, zangzu in Chinese, or Tibetan 
in English. However, considerable diversity exists within the Tibetan 
community, based on geographic and ecological location, language, 
religion, custom, livelihood, and history. This variation is particularly 
pronounced for Tibetan subgroups distributed along the borderland 
between cultural Tibet and China proper. Among such subgroups, the 
Choné people, who number around 30,000, sustain themselves through 
farming, herding, trading, and occasionally logging. The Choné people 
are the descendants of several waves of Tibetan migrants who settled 
along the Luchu River (Klu chu; Taohe JE") and its tributaries in 
the upper Yellow River (Rma chu; Huanghe 黄河 ) basin, and speak a 
language that is close to Kham Tibetan. Choné villages are adjacent to 
those of other peoples, such as the Han, Hui, and Monguor. The history 
of the Choné people is profoundly shaped by intricate interactions with 
close neighbors and distant political and religious centers.? 

Shépa was probably transplanted by Tibetan migrants or perhaps 
created by their descendants and today is sung by the Choné people. 
Yet, when and how the songs that constitute Shépa took their current 
form is still in question and remains a point of considerable debate. 
On the one hand, the content and performative styles of Shépa overlap 
with other forms of Tibetan oral tradition from northern Amdo to the 
southern Himalaya. On the other hand, a general comparison between 
Shépa and Tibetan written texts from the tenth century indicates a 
long-standing and entangled relationship between this oral tradition 
and Tibetan literature. In this introduction, we offer some reflections 
on the historical and contemporary context on Shépa, its performance, 
and the places and cultures that have nourished it, and we recognise the 
individuals who have transmitted Shépa across the generations. 


Land and History 


Choné is located in the eastern Tibetan Plateau, where the Dolam 
Ringmo (Mdo lam ring mo; Qilianshan 祁连山 ) and the Bayan Har (BAn 
yan ha ri; Bayankalashan 巴 颜 喀 拉 山 ) mountains stretch southeastward 
in parallel, intersecting with the northern Minshan ЙКШ and the western 
Qinling 秦岭 mountains. The altitude drops from over 4,000 meters in 
the northwest to around 2,500 meters in the southeast. The Luchu River 
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and its tributaries flow over the edge of the Tibetan Plateau, cutting 
through towering mountains and across rolling hills, then proceeding 
along flat valleys. Under the influence of the East Asian Monsoon system, 
the Siberian High, and the low-pressure belt of the Tibetan Plateau, 
various ecological zones—such as highland steppe, alpine meadow, and 
temperate valley—occupy the grooves of this highly varied terrain. The 
average annual sunshine and precipitation create good conditions for 
temperate and high-altitude herbaceous vegetation and crops. Yet, the 
climatic system, topographic makeup, and elevational gradients cause 
occasional blizzards and droughts in the growing season, as well as 
destructive hail storms and above-median rainfall during the harvest 
season. 

The geographic implications of the toponym 'Choné' have changed 
over time. Based on our examination of Tibetan and Chinese sources, the 
earliest appearance of the toponym 'Choné' in historical records dates 
to the early sixteenth century. At this time, the term referred specifically 
to the site of Choné Monastery (Co ne dgon chen dga’ Idan bshad sgrub 
gling) and to the Tibetan communities managed by the Choné kings (sa 
skyong, rgyal po, dpon po) in the Luchu River valley? Nonetheless, long 
before the toponym 'Choné' was tied to the history of the monastery 
and kings, and even before Tibetan imperial powers exerted control over 
the Luchu valley, the area was already a military frontier where different 
political forces sought to extend their reach and solidify their influence. 
Choné was considered the periphery of multiple civilisations and was 
occupied by armies of different regimes in China and Inner Asia. 

According to Chinese dynastic records, the Luchu valley was 
inhabited by various Qiang groups during the Han dynasty (202 BC-220 
AD).* It then became the eastern border of the Tuyuhun 吐谷浑 (‘A zha) 
Kingdom (284-670) founded by a khan of the Xianbei Ё УЛ, a nomadic 
people originating from the Mongolian Plateau. During the Sui dynasty 


728 


(581-619), the valley was partially managed by Liantao Prefecture ЇЇ! 


DEE of Liangzhou XM. Later, it was administered by Longyou Circuit 
陇 右 道 of the Tang dynasty (618-907). In the mid-seventh century, 
the Tibetan Empire (618-842) based in Ü-Tsang (Dbus gtsang, central 
Tibet) conquered the Tuyuhun Kingdom and seized the Luchu уаПеу.5 


Following the demise of the Tibetan Empire, the strategic military 
outposts along the valley were captured by the Tibetan Tsongkha 
Kingdom (Tsong kha or Rgyal sras, Gusiluo П 197, 997-1099), and the 
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Jurchen Jin (1114-1234) in step with their wars against the Song dynasty 
(960-1279).5 After the Mongols triumphed over the Song, the region 
was separately incorporated into Tuosima 脱 思 订 (Domé, Мао smad) 
Circuit and Gongchang JA Ei Prefecture of the Yuan Empire (1271-1368). 
Local Tibetan leaders were granted official titles and positions such as 
chiliarch (qianhu FF ) and centurion (baihu 百 户 ) by the Yuan court to 
rule their own subjects." 

With the establishment of the Ming dynasty (1368-1644), border 
walls (biangiang X155) were gradually constructed across eastern Amdo. 
Permanent Chinese garrisons (weisuo ffr) were set up on the east 
side of the border. Taozhou 涨 州 /BatsE (Tha'o ju/Sbra mtsher/Ba tse; 
Lintan 临 潭 ) and Minzhou ОМ /Menju (Men ju; Minxian IR), the two 
garrisons in the Luchu valley, were guarded by several hundred forts 


manned by Han Chinese and Hui Muslim farmer-soldiers. The Ming 
court applied the concept of ‘loose rein’ (jimi 8 Ё) to maintain peace 
with Tibetans on the west side of the border. The Ming court continued 
the Yuan strategy of conferring both native official (tusi/tuguan Tri] / £ 
官 ) and monastic official (sengguan 僧 官 ) titles on Tibetan secular and 
religious authorities to indirectly manage local affairs. Changti (Spyang 
thl, Xiedi 些 地 ) 一 the headman of the Chotsang clan (Co tshang/Gro 
tshang tsho ba; Zhuozangcu 28) who was posthumously considered 
to be the first Choné king—was granted the title of chiliarch in 1418. 
Cooperating with Ming troops to subdue other Tibetan groups who 
harassed the frontier garrisons and to defend against the Mongols who 
moved to Amdo and disturbed the Ming western border in the sixteenth 
century, the Choné kings obtained more distinguished heritable titles 
from the Chinese court. By the seventeenth century, the Choné kings 
played an increasingly important role in Amdo politics, especially when 
they maintained good relations with both the Mongols and the Chinese.® 

With the rise of the Choné kings, the toponym 'Choné' came to 
refer to their realm of control in eastern Amdo. When the Manchus 
established the Qing dynasty (1644-1911), the Ming border was 
retained as a dividing line between administrations run by regular 
Chinese bureaucrats (liuguan 流 官 ) appointed by the court, and 
Tibetan areas ruled by native officials who had been recognised by the 
emperors. Among many Tibetan native officials, the Choné kings were 
the most influential rulers in Amdo. They served the Qing in various 
military campaigns and received prestigious official titles in return. 
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They controlled the Luchu valley and expanded the kingdom to the 
Drukchu ('Brug chu; Bailongjiang 白 龙 江 ) River valley to the south 
of Choné. When the kingdom reached its peak in the late eighteenth 
century, it bordered the areas managed by Labrang Monastery (Dge 
Idan bshad sgrub dar rgyas БКга shis g.yas su 'khyil ba'i gling), Qinghai 
Mongols, and the Tibetan authorities of northern Sichuan. The toponym 
thus covered a region consisting of Choné, Tébo (The bo; Diebu X 
部 ), and parts of Batsé, Menju, and Drukchu (‘Brug chu; Zhouqu 
曲 /Xigu 西 固 ).”The Choné kings managed this kingdom throughout 
the nineteenth century. Their dominance of the region continued up to 
1949.? Nowadays, 'Choné' refers to a county in southwestern Gansu 
Province (Fig. 1). 

In providing this historical context, our goal is to clarify that the 
meaning of ‘Choné’ is never static. The changing implications of the 
toponym correspond to the transformations of the local political 
landscape. For the purpose of this book, we understand and use 'Choné' 
in an ethnocultural sense: Choné is a cultural zone along the Luchu River 
between Chépashi (Chas pa'i gshis; Chebagou 车 巴 沟 ) to Tsangpawa 
(Gtsang pa ba; Zangbawa WEE), which extends beyond the present 


administrative boundary of Choné County. Defining Choné in this way 
is particularly relevant for our understanding of Shépa. The majority of 
renowned Shépa singers live in Choné County, but the Shépa tradition is 
also maintained by Tibetans in Batsé and several villages in Tébo, albeit 
with slight local modifications. Most importantly, by understanding 
Choné to be a dynamic space which carries a sociocultural meaning 
that changes over time—rather than as a specific place bounded by 
current administrative boundaries—we are better positioned to make 
sense of and appreciate Choné's rich history. This, in turn, is essential 
for understanding the content, transmission, and performance of Shépa 
over time—a point to which we will return. 


Choné on the Margin of Tibetan Civilisation 


Where were the Tibetans of Choné originally from? Who became the 
Choné people? While these thorny questions are beyond the scope of 
this introduction, readers are reminded that the Choné people are the 
descendants of several waves of Tibetan migrants who settled down and 
likely mingled with some ‘Tibetanised’ locals in the Luchu valley from the 
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seventh century onward. With cultural-religious ties connecting them to 
Ü-Tsang, these migrants brought the evolving Tibetan civilisation to the 
area where the Choné Kingdom was founded and likely adapted their 
knowledge, norms, and customs time and again to local circumstances. 
Such an understanding is crucial for making sense of how Shépa has 
been crafted by the Choné people into its current encyclopedic form. 

The earliest Tibetan migrants were soldiers dispatched from Ü-Tsang 
to conquer distant lands. They arrived in the Luchu valley in the 
seventh and eighth centuries. After incorporating the region inhabited 
by Tuyuhun, Tangut, and Qiang peoples, these soldiers expanded the 
Tibetan Empire to the Tang western borderland. They fought in the 
Tang-libetan wars, garrisoned the frontier, and might well have lived 
among subdued groups, albeit with an elevated socio-political status." 
Following the Tibetan conquest, the Luchu valley was likely a vibrant 
space for the exchange of religious ideas and practices between Tibetan 
and other ethnocultural groups. Nonetheless, because of the political- 
military supremacy of the Tibetan conquers, the elusive Tibetan ‘folk 
religion'—or Sipé Bon (srid pa'i bon)—was possibly the dominant 
religious tradition in the Luchu valley.” 

Following the collapse of the Tibetan Empire, many civilian and 
military officials continued to manage the borderland. They became de 
facto rulers, organising local Tibetans into federated units and sometimes 
large confederations under the banner of offshoots of the Tibetan royal 
lineage during the Era of Fragmentation (sil bu'i dus, ninth—eleventh 
centuries). The Tsongkha Kingdom was sucha confederation established 
in Amdo." In its wars against the Xixia 西夏 (Mi nyag, 1038-1227) and 
the Song, in light of scattered Chinese records, the Tsongkha Kingdom’s 
Lhündrup (Lhan grub, Longbu 8), Penpod (Phan po, Pangbai EFE), 
and Barlung (Bar lung, Baling (172) federations that comprised more 
than 40,000 Tibetan households often joined the battles, and moved 
freely between northern Qinghai and southern Gansu, with some 
units settled in the Luchu valley. During this period, in contrast to 
U-Tsang where Buddhism was repressed, Amdo witnessed the steady 
development of Buddhism as it came to reshape the local religious 
landscape.’ The existing ‘folk religion’ was absorbed and its role in 
local society was possibly restrained by Buddhist and Yungdrung Bon 
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(g.yung drung bon) practitioners. Nevertheless, folk religious practices 
still developed alongside these more institutionalised religions. 

In the twelfth century, despite the demise of the Tsongkha Kingdom, 
many Tibetan federations were affiliated to its ruling lineage. Chinese 
accounts indicate that 11,337 households and tents in Taozhou were 
part of this post-Isongkha confederation that paid flexible allegiance 
to the influential empires of that time.! By the thirteenth century, 
the confederation dissolved and new political powers took its place. 
According to a catalogue (dkar chag, n.d.) cited in the Oceanic Annals 
(Mdo smad chos 'byung), Ngédo (Ngas mdo), Gongso (Gong so), Ara 
(A ra), Luchung (Klu chung), and Zhunba (Gzhung ba)—which were 
known as the Choné Five Federations (Co ne khag Inga)—patronised 
Yerwa Monastery (Yer ba dgon bsam 'grub gling) of the Kadam (ВКа” 
gdams) sect in the middle Luchu valley." These federations showed 
an inclusive attitude toward different religious traditions, placing high 
value on the healing skills and magical powers of ritual specialists. Both 
Bon and Buddhist institutions thrived along the Luchu valley. In the 
upper valley specifically, Luchung was one of the most reputable centers 
of Bon in Amdo. Local lineages produced many great Bon masters and 
dominated the area up to the seventeenth century. The Choné Five 
Federations established several Nyingma assembly halls (‘du khang, Їйл 
khang) in the middle valley, including one on the site of what would 
later become Choné Monastery. With the patronage of local Tibetan 
rulers and the Song government, several large monasteries were also 
constructed along the lower valley.'? Being an essential part of local and 
transregional politics, Buddhism had a strong presence in this area, 
reaching a peak in the Mongol Empire. 

With the support of the Yuan emperors, the Sakya sect played a 
crucial role in reshaping the religious landscape of the Tibetan Plateau 
since 1264.? Given that Drogón Chogyal Phagpa (1235-1280)—the 
leader of the Sakya sect who served as the imperial preceptor (ti shri; 
dishi 7 Wifi) —often resided in Lintao ЇЇ near the end of the Luchu River, 
his disciples actively built new monasteries and reformed monasteries 


of other sects along the valley. Consequently, the monasteries of the 
Choné Five Federations under the Mongol rule followed the Sakya 
tradition. The renowned Choné Monastery, by then a small Nyingma 
assembly hall named Dritsang Lhakhang (Dri gtsang lha khang), was 
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reformed into a Sakya institution by Phagpa's student in 1295. A century 
later, it became one of the largest monasteries in Amdo, housing more 
than 3,000 monks.? Nonetheless, the Sakya influence began to wane 
alongside the rapid demise of the Yuan Empire. Bon and other Buddhist 
sects promptly built and restored monasteries in Amdo, and received 
the patronage of the Ming emperors at the turn of the fifteenth century, 
ushering in an era of prosperity for Tibetan Buddhism and Bon religion.” 
Among these traditions, the newly founded Géluk sect played a decisive 
role in transforming the religious practices along the Luchu valley with 
political and economic support from the Choné kings. 

The Choné king Changti and his brother Ngoti (Sngo thI) were 
descended from Yéshé Dargyé (Ye shes dar rgyas): a minister appointed 
by the forty-first Tibetan emperor Tritsuk Détsen (Khri gtsug lde btsan/ 
Khri ral pa can, 802-838) to collect tax in Dzógé (Mdzod dge) in 
present-day northwestern Sichuan. Yéshé Dargyé was a leader of the Ga 
(Dga’) clan: a royal branch of the Tibetan imperial family that traced its 
origin to Ga, the son granted by heaven to the first Tibetan ruler Nyatri 
Tsenpo (Gnya' khri btsan po).” Local accounts suggest that Changti and 
Ngoti migrated from Dzógé to Tébo and eventually arrived in the Luchu 
valley around the turn of the fifteenth century. Some groups affiliated 
with them joined the migration that was triggered by inter- and intra- 
federation feuds in Dzógé. Moving to the vicinity of Taozhou and 
Minzhou, they conquered some units of the Choné Five Federations, 
patronised Choné Monastery, and established the dominance of the 
Chotsang clan.? 

Based on Géluk narratives, Changti's grandson Rinchen Lhünpopa 
(Rin chen lhun po pa, b. 1409)—a disciple of the first Dalai Lama 
Gedun Drupa (Dge ‘dun grub pa, 1391-1474)—converted Choné 
Monastery to the Geluk order in 1459, making it one of the greatest 
monastic universities along the eastern Tibetan Plateau." However, a 
closer reading of Tibetan and Chinese sources shows that his reform 
was strongly resisted by several thousand Sakya monks, leading to the 
division of Choné Monastery into two parts.? One side was managed 
by a Géluk lineage of dharma lords (chos rje) instituted by Rinchen 
Lhünpopa, while the other remained a Sakya institution. It was only 
in the seventeenth century—when the Khoshut Mongol ruler Güshi 
Khan 固 始 汗 (1582-1654) exerted control over the Tibetan Plateau and 
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supported the Géluk sect—that the dharma lords eventually gained 
the upper hand in Choné Monastery. Yet, the short-lived Géluk college 
(grwa tshang), set up and restored by several dharma lords to promote 
systematised monastic education, demonstrated the long-lasting 
influence of the Sakya tradition. Meanwhile, the continuous influx of 
Mongols into the Tibetan regions forced a considerable number of Amdo 
and Kham Tibetans to seek new homes in areas beyond Mongol control. 
Like other locations in eastern Amdo, Choné became a destination for 
Tibetan refugees fleeing Mongol conquests.” Oral histories in Choné 
indicate that some Tibetans fleeing the Mongols settled along the 
upper Luchu valley. Unfortunately, there are very few written records 
concerning this movement of Tibetan populations. 

In the 1670s, the Choné kings paid allegiance to the Manchu emperor 
who patronised the Géluk sect and intended to replace the Khoshut 
ruler to manage Tibet. They began to fully support Géluk reforms 
across the kingdom. They enthusiastically sponsored the construction 
of new temples, halls, and branch or 'son' monasteries (bu dgon), 
turning Choné Monastery into a ‘mother monastery’ (ma dgon): a 
popular pilgrim site and a leading Géluk university." In the process, 
they launched several wars to convert Bon followers in the Luchu and 
Drukchu valleys to Buddhism, which in turn enlarged their realm. With 
the kings establishing the so-called “108 branch institutions' of Choné 
Monastery,” the tradition of institutionalised Bon was completely wiped 
out in Choné. Most Nyingma and Sakya institutions were also converted 
into Geluk monasteries, leaving only faint traces in the form of monastic 
architecture, statues, paintings, and dharma dances ('cham) along the 
Luchu valley. 

Moreover, the ruling house invited Venerable Drakpa Shédrup (Rje 
btsun Grags pa bshad sgrub, 1675-1749), who completed the monastic 
training in Ü-Tsang, to model the Géluk education system and curricula 
of Lhasa and establish colleges in Choné. The latter served as the thirty- 
fourth and forty-first dharma lord of Choné Monastery. He instituted 
the exoteric college (mtshan nyid grwa tshang) at Choné Monastery in 
1714 and the esoteric college (dpal Idan stod rgyud grwa tshang) in 1729. 
He also compiled various monastic educational materials to supplement 
the exoteric and esoteric curricula.” In the following decades, the 
college system and curricula were duplicated in monasteries across the 
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kingdom. At the communal level, the Géluk reform profoundly changed 
the everyday life of the king's subjects, including the practice of their 
folk religions and the Shépa tradition. According to the oral account 
of Choné Monastery, thorough collations and revisions of Shépa were 
undertaken by Drakpa Shédrup and later monastic scholars from the 
eighteenth century onward.” 

From the mid-nineteenth century, the Luchu valley suffered 
several regional wars. The Choné people were at that point the largest 
Tibetan group ruled by the Choné kings. Time and again, they were 
either conscripted into the king’s militia to suppress insurgents for 
the Qing and the Republic of China (1912-1949) or slaughtered by 
insurgents. Throughout this period, the Choné people suffered serious 
depopulation. Most Tibetan villages on the northern bank of the Luchu 
River were destroyed in warfare. To collect tax and recruit militiamen, 
the kings leased destroyed, bankrupted or empty households to Chinese 
migrants who had narrowly escaped with their lives from social unrest 
and natural catastrophes in neighbouring areas. This resulted in a steady 
inflow of Chinese migrants into Choné.*' By 1949, the Choné people had 
already become а minority within an ever-growing Chinese population.” 


Society 


Presently, from an administrative perspective, the Choné people live in 
over 200 villages in Choné and Batsé counties. Various ethnonyms have 
been used to refer to them, based on their location, mode of production, 
and cultural characteristics such as hair dress and costume. In general, 
neighboring Tibetan nomads ('brog pa) refer to the Choné people 
as ‘farmers’ (rong pa), ‘riverside people’ (chu kha rgyud), or ‘the ones 
wearing coral headdresses’ (byu ru spos dmar gyi zhwa can// mgo byu can 
ma). Sometimes, due to their ‘hybrid’ cultural practices, nomads might 
use a derogatory ethnonym such as ‘neither Tibetan nor Chinese’ (rgya 
ma bod) or ‘neither sheep nor goat’ (ra ma lug) to refer to the Choné 
people. In a similar vein, their immediate Chinese and Hui Muslim 
neighbors refer to this community as ‘half barbarians’ (ban fanzi FEF) 
or simply ‘western barbarians’ (xifan ГЧ л): an archaic term chosen by 
Chinese historians to refer to Tibetans since the Tang dynasty. In recent 
decades, two ethnonyms have gained increasing popularity: Choné 
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Tibetans (jiaonai zangzu 觉 乃 藏族 ), a local government-sanctioned 
ethnonym in 2001 due to their distinctive cultural practices, and the 
'one(s) with three braids' (sangemao 三 格 毛 ), since Choné women comb 
their hair into three long braids. According to locals, this style follows 
the hairstyle of Iha, the heaven deity. Some community members also 
suggest that their ethnonym sangemao is in fact how the Tibetan term 
songtsenmak (srong btsan dmag)—meaning the army of the Tibetan king 
Songtsen Gampo (Srong btsan sgam po, d. 650)—renders in Chinese. 
The Choné people normally divide themselves into highland farmers 
(stod pa rong pa) and riverside farmers (chu ka sde ba), depending on 
their proximity to the Luchu River—a geographic barrier which strongly 
influences their historical exposure to Chinese language and culture and 
impacts the preservation of their Shépa performance to this day.? 

Historically, and in keeping with other Amdo Tibetans, tsowa (tsho 
ba)—meaning ‘division’ or ‘group’—was the basic social-political- 
territorial organisation of the Choné people. This organisation appears 
as cu Ж and zu Ж (cluster /clan) in Chinese records before the fourteenth 
century. The bases of a tsowa, which consisted of between several to 
around thirty households, were patrilineal descent groups. These 
households considered themselves to be descended from one or several 
legendary ancestors serving in the Tibetan imperial army. Hence, the 
agnatic sibling relationship among householders of a tsowa played a 
crucial role in forming the sub-tsho ba organisation—shanyé (sha nye) in 
Tibetan and qinfang 5595 in Chinese. Depending on the size of the tsowa, 
the number of households that constituted a shanyé varied, ranging from 
a few to more than a dozen. Members of a shanyé shared the same bone 
(rus pa), bore the same lineage name (rus ming), had the same protector 
deity (rigs kyi lha), and worshipped the same mountain god (yul lha). In 
this sense, shanyé are very similar to branches of a clan.** 

Since the 1930s, the term village (sde ba; cun t1) has been widely 
used by locals and the Chinese government to refer to the basic social- 
administrative unit in the Luchu valley, and the term tsowa has been 
gradually replaced by ‘village’. However, the Choné people still regard 
consanguineal kinship as the cardinal organisational axis for forming 
exclusive groups. The shanyé relation has been retained, albeit with 
certain changes responding to local social changes. Generally speaking, 
there are two kinds of shanyé: shanyé of blood (mi sha nye) and shanyé of 
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land (sa sha nye). Shanyé of land is a byproduct of the process by which 
the Choné ruling house reformed the land system in response to Tibetan 
depopulation, by enlisting Chinese migrants to maintain its militia and 
revenue.” Shanyé of land has weakened the intimate relationships within 
tsowa, which used to consist only of shanyé of blood. In some cases, the 
Choné people would further differentiate root shanyé (sha nye rtsa) from 
regular shanyé. As the term suggests, root shanyé is more closely bound, 
with its members assuming more responsibilities to one another. Having 
lived on the Sino-Tibetan borderland for centuries, almost all Choné 
people have Chinese surnames. A surname also serves as a marker to 
distinguish whether one belongs to the same shanyé in any given village. 
It is worth noting that a shanyé might include households with different 
surnames, and that households bearing the same surname within 
a village do not necessarily belong to a same shanyé. For the Choné 
people, shanyé has served as the most important social organisational 
axis to form intimate circles of support for one another in service of 
agricultural production, ceremonies, and moments of crisis. 


Religious Practices 


Despite its location on the very edge of Tibetan civilisation, the Luchu 
valley has been under the continuous cultural and religious influence of 
U-Tsang. As outlined above, multiple waves of Tibetan immigration and 
religious reforms have made the Luchu valley a kaleidoscopic prism for 
understanding religious and cultural practices in this area in particular, 
and across the Tibetan Plateau in general. In common with other areas 
in the Sino-Tibetan borderland and southern Himalaya, the marginal 
location of the Luchu valley has provided a shelter for traditions 
that were lost in the religious and cultural center to survive on in the 
periphery. The lives of the Choné people have been infused by many 
such traditions. In Choné, both non-Buddhist and Buddhist experts are 
considered religious practitioners and employed as ritual specialists, 
depending on the pragmatic needs of the locals. 

Almost every Choné village had an anyé bonpo (a myes bon po) 
household belonging to a lay Bon priest or an anyé gompa (a myes sgom 
pa) household of a lay Nyingma practitioner, who would be in charge 
of performing rituals for individuals and community before the 1950s. 
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Nowadays, ever fewer villages have these priests. Both апуё bonpo and 
anyé gompa provide villagers with various ritual services, such as making 
offerings to the mountain deity, pleasing the household deity, exorcising 
evil spirits, curing disease, and so forth. Their knowledge, texts, and 
ritual objects, which are integral to their household, are transmitted to 
their male heirs who then assume the identity of priests. 

Anyé bonpo is particularly important to the Choné people. Because 
the Bon priest is considered the protector of the household (Bdag rgyud 
du skyes pa'i bon po yis/ rigs su che ba'i lha bdar nas/ khungs su btsan pa'i 
smrangs gyer ro/ /), his ritual expertise is often associated with anyé zhidak 
(a myes 9271 bdag): a built-in wooden cabinet designed for storing arrows 
(mda’) that represent lineage, fortune, and fertility, located beside the 
main pillar in the living room of a Choné Tibetan house (Fig. 2). Leu 
(le'u/Ihe'u), who appear in Shépa, are a type of anyé bonpo. In Choné, 
Leu are crucial figures who conduct the protection ritual (srung) during 
the marriage ceremony. Over the past decades, ever fewer households of 
anyé bonpo have been in a position to transmit their heritage and duties 
to the next generation. Based on our current research, there remain only 
a handful of anyé bonpo, and no leu, in Choné. 

Like anyé bonpo, апуё отра train their sons to become qualified 
practitioners to perform rituals for villagers. Normally, anyé gompa are 
affiliated with a local Nyingma temple. At least once and up to several 
times a year, they gather from different villages at the temple to recite 
texts and practice ritual techniques together. Seen in this light, the 
tradition of anyé gompa has been better preserved in Choné than that of 
anyé bonpo. When a village does not have an апуё bonpo, an anyé gompa 
takes over his role. In particular, this may occur on a wedding day. For 
the duration of the wedding ceremony, the anyé gompa is addressed as 
anyé leu (a myes le'u/Ihe'u). He sits next to the anyé zhidak and performs 
the protection ritual. 

These days, almost all of the critical moments in the lives of Choné 
people now involve Geluk monks and lamas, from naming newborn 
children to blessing newlyweds to performing funeral rituals. Since the 
eighteenth century, the majority of Choné people have become Geluk 
followers. Major festivals, fairs, and pilgrimage dates in the local calendar 
are arranged according to the religious schedule of Choné Monastery 
and its branches.* In recent years, with village ritual specialists ageing 
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and passing away, villagers offer their non-Buddhist ritual texts to Geluk 
monks and ask them to perform rituals that were once conducted solely 
by anyé bonpo and anyé отра. Monks usually conduct these rituals with 
some Buddhist modifications. 


Local Understandings and Performances of Shépa 
What is Shépa? 


In general terms, Shépa is an expansive collection of Tibetan cultural 
knowledge composed in oral poetic form. Its kaleidoscopic themes and 
performative styles overlap with other Tibetan oral traditions, resulting 
in varying definitions of Shépa in both academic and public discourse. 
Scholars studying oral performance in Amdo generally understand 
Shépa to be ‘poetic recitals' or 'speeches^?. Recent studies of Shépa in 
other parts of Amdo offer a broader understanding and consider it ‘oral 
literature’ (1904 thog rtsom rig)? or ‘oral tradition’ (ngag rgyun)^", mostly 
involving ceremonial speech (ston bshad/gtam) and comprehensive 
explanations of culturally important items such as barley (nas bshad), 
bowls (dkar уд! gyi bshad pa), and weapons (mda’ bshad and gri bshad), 
to name but a few. According to these studies, Shépa is composed in 
verse (181148 bcad), prose (tshigs lug), or a combination of both. In such 
a reading, Shépa can be performed and transmitted in various formats, 
including as explanation (‘chad), recitation (gyer), or as song (len).* 
In some cases, this more expansive understanding of Shépa has also 
included performances by women, such as ‘The Tears of the Bride’ (bag 
ma'i mig chu mu tig phreng ba).? 

Within Choné, performers and cultural activists have developed 
different understandings of Shépa and its constituent elements. Firstly, 
besides ‘Shépa’, some community members use the term sipa (srid pa)— 
meaning ‘the world’ or ‘the origin’ to refer to this form of oral tradition. 
This usage could be related to the Tibetan folk habit of referring to songs 
as sipé lu (srid pa'i glu) or sipa chaklu (srid pa chags glu). It might be also 
related to the ritual recitation of sipé toyik (srid pa’i tho yig)—translated 
as ‘the catalogue of the world’—by the ritual specialist leu in Tibetan 
communities. Given that the content of present-day Shépa has already 
diverged significantly from early Bon ritual recitations, and that the term 
‘Shépa’ is more widely acknowledged in public discourse, we use the 
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term 'Shépa' in this publication. At the same time, we wish readers to 
be aware of this other term by which some members of our community 
refer to this oral tradition. 

Secondly, there exist disputes and disagreements as to what 
constitutes Shépa. One point of view supports a clear demarcation 
between Shépa—which is performed antiphonally in question-and- 
answer style with relatively fixed verses and content—and other forms 
of oral tradition, such as ceremonial speeches: whose lyrics are subject 
to change depending on context and which can be performed by one 
person alone. In Shépa, a common unit of expression is a line with seven 
syllables. Only a few lines of Shépa are documented that have syllable 
units of eight or nine. Based on this understanding, ‘Chémar’ (phye 
mar, Barley-Butter Offering), ‘Da’ (mda', Arrow), 'Khyung' (khung, 
Garuda), 'Rübel' (rus sbal, Cosmic Tortoise), ‘Jikten Chakluk’ (‘jig rten 
chags lugs, World), and 'Lónpo Garchen' (blon po mgar chen, Minister Gar 
Tongtsen) are widely recognised by the Choné people as constituting 
Shépa. As the longest section of Shépa, ‘Jikten Chakluk' consists of the 
themes ‘Jikpa’ (jig pa, Destruction), 'Chakpa' (chags pa, Formation), 
‘Nyi Da Kar Sum’ (nyi zla skar gsum, The Sun, the Moon and Stars), 
and 'Nangchü Semchen' (nang bcud sems can, Sentient Beings). In the 
current publication, we also include "Tsalu' (tsha glu, Song of Wife 
Taker/Nephew) and ‘Zhanglu’ (zhang glu, Song of Wife Giver/Maternal 
Uncle) in our Shépa collection, as these are often sung together with 
'Lónpo Garchen' at weddings—occasions at which Shépa performance 
forms a significant part of the ceremony. 

A more inclusive understanding of this oral tradition would suggest 
that all oral traditions practiced in Choné might be regarded as Shépa. 
Accordingly, Shépa may be understood as an umbrella category 
including all local oral performances that have survived to the present. 
If we adopt this broader definition, Shépa has over thirty sections that 
range from the highly religious—such as ‘Jikten Chakluk’—to the 
extremely secular, such as ‘Chulu’ (chu glu, Song of Water), ‘Jalu’ (ja glu, 
Song of Tea), and other themes that are performed in a diverse range 
of styles. These debates over the composition and meaning of Shépa 
speak to subtle yet important differences of opinion about Tibetan oral 
traditions in the minds of the Choné people, and serve to encourage 
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a sustained engagement with questions about the position of Shépa 
relative to other Tibetan oral traditions. 


Conventional Performance 


Shépa performance is monopolised by senior men who carry cultural 
and religious authority and enjoy social prestige. The number of singers, 
spatial arrangement, content selection, and length are subject to change 
based on the core setting of the performance. Although Shépa can 
be sung as a solo by a singer who poses and then answers questions 
by himself, the most common performative format is by choir on 
ceremonial occasions. In choir performances, either a lead performer 
sings with a stronger and higher voice—while other singers offer 
vocal accompaniments in the form of asking and answering questions 
together—or two groups (A and B) of performers engage with one 
another, singing antiphonally. 

In a Shépa performance, each stanza, consisting of varied number 
of lines, starts or closes with a stock expression, such as 'Please sing the 
song slowly, there is no hurry’ (glu dal bur shog dang brel ba med ), or ‘This 
is the response to the song’ (glu de yi lan la de ‘dra yin/)—to remind the 
other performers and listeners that this section of the narration is now 
complete. During ceremonies, singers only perform the stanzas that are 
related to specific themes and do not perform each section of Shépa in 
its entirety. If time permits, singers may engage in song battles and hop 
from one section to another, freely and confidently, until their opponents 
are defeated. Normally, group A challenges group B with a stanza of 
question(s) that requires the latter to choose a stanza of answer(s) 
precisely and to deliver their response astutely. With B having answered 
the question(s), A proceeds to pose a follow-up question, or B may ask a 
question that requires an answer from A. The format resembles a debate 
through the medium of song. For example, A might ask a question from 
下 hyung 

In the sky, the forefather descended. 
Who was the being that held up the sky? 


On the earth, the foremother descended. 
Who was the being that pressed down the earth? 
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B would first answer the question from ‘Khyung’: 


Speaking of the being who held up the sky, 

It was the great Khyung who lifted up the sky. 

The great Khyung, the being who lifted up the sky, 
The sky was uplifted effortlessly. 

Speaking of the being who weighed down the earth, 
It was Rübel who pressed down the earth. 

Rübel, the being who pressed down the earth. 

The earth was depressed gently. 


Given that the theme of Rübel is mentioned, B might then jump to ask a 
question from ‘Riibel’: 


The great golden Rübel, 

When it had come to the surface of the sea, 
Did it breathe or not breathe? 

Did it have hair or not have hair? 

Did it face towards the sky or to the earth? 


Did it stretch out or retract itself? 


If A cannot answer, he is considered defeated. Since one of the central 
aims of a Shépa singer is to defeat their singing opponent(s), singers 
will memorise as many stanzas as they can and in the process, develop 
their own repertoire. A good combination of singing ability, voice, rich 
repertoire, memory, and quick reactions are the essential characteristics 
of a strong Shépa performer. Depending on the location and occasion, 
as well as on a given singer's repertoire, each performance of Shépa is 
dynamic, different, and full of possibilities. In broad strokes, the Shépa 
performance reinscribes social and cultural norms and conveys religious 
and historical knowledge, while at the same time educating and 
amusing the audience. The performance is the highlight of community 
gatherings. 

The antiphonal style of performance is often observed during the 
sections of the wedding ceremony that take place in the groom's house. 
In the main living room, three clusters of seats (gral) are arranged: 
upper seats (yar gral) are reserved for monks, anyé leu, and elders; 
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middle seats (bar gral) for maternal uncles and the matchmaker; and the 
lower seats (mar gral) are where male villagers may sit. The upper seats 
are set on the їваїар while the middle and lower seats are set out on the 
wooden floor, facing each other. The latter two groups are encouraged 
to engage in song battles with each other and answer the questions that 
are posed by the people seated in the upper seats. However, it would 
be inappropriate for those seated in the lower area to pose questions 
to people in the upper seats. Given that local marriage customs are a 
useful lens to observe how cultural objects, ritual specialists, and social 
norms mentioned in Shépa play a role in the lives of the Choné people, 
we devote a section to discussing this important topic. 

Shépa is also sung at great length by a choir over the course of one or 
more days around new year in Choné. Male members of a village sing 
together or take turns to finish certain parts of Shépa that are selected 
for the specific occasion and the theme of the new year celebration. 
Taking the village ceremony of ‘horse racing and arrow shooting’ (rta 
rgyugs mda’ ‘phen dus chen) during the new year as an example, the 
performance takes place at three consecutive sites. The first site is near a 
major village stupa (mchod rten) close to the field used for racing horses 
and shooting arrows. Stanzas from 'Da' are sung on this occasion. The 
second site is the house of the village head or the elected leader who 
assumes responsibility for the communal service (sngo ra ba). In the 
living room, the upper seats are reserved for elders, and the rest are 
occupied by male members of the village, according to age and social 
status. These men take turns singing parts of 'Chémar' and ‘Da’. The 
third site is usually an open space in front of the village temple (ma Ni 
lha khang) dedicated to the mountain deity. The seating order follows the 
same pattern (Fig. 3). Here, ‘Da’ and village histories are customarily 
performed by male villagers. 

Traditionally at least, when an individual wished to learn Shépa, he 
would bring gifts, visit different villages of renowned singers, and learn 
their signature stanzas in a formal way. He would also meet masters 
at social gatherings and learn discretely from them, or perhaps simply 
sit in the village plaza and initiate a discussion in order to develop his 
repertoire. Various memory-aids have been used by singers to facilitate 
their learning, which include but are not limited to texts in written 
Tibetan and vernacular renderings in Chinese, as well as audio and 
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video recordings. Most performers with whom we have worked are 
happy to acknowledge from whom, as well as when, where, and how, 
they learned certain stanzas. Such a learning process demonstrates the 
effort needed to master this tradition. Shépa performers are usually very 
generous in sharing their knowledge and skills with the next generation, 
including us, without any reservation. In recent years, 'traditional' ways 
to learn and perform Shépa have undergone rapid transformation in the 
Choné Tibetan community. The transmission of Shépa is increasingly 
privatised and its performance is becoming standardised in response 
to the inscription of this oral tradition into the Kenlho Prefectural-level 
register of Intangible Cultural Heritage (ICH, feiwuzhi wenhua yichan AE 
物质 文化 遗产 ; mngon min shul bzhag rig gnas), in 2016.9 The performative 
setting and standards for what constitutes a 'good' performer are 
fast changing, and this process has also been accompanied by a 
reconceptualisation of what Shépa was, is, and will be. 


Shépa Performance within the Context of Intangible 
Cultural Heritage 


With Shépa inscribed as ICH at the Kenlho Prefectural level, the county 
government implemented a series of policies to motivate various 
stakeholders to safeguard the oral tradition, involving Shépa performers 
and cultural activists.“ The policies include the selection and recognition 
of Shépa culture bearers (chuancheng ren 传承 人 ), the ongoing collection 
of Shépa texts, the founding of a Shépa troupe, and the promotion of 
staged performances of Shépa both within Choné County and beyond. 
In addition to bringing public attention to Shépa performances and 
raising people's awareness about the value of this cultural heritage, these 
policies have resulted in a new style of Shépa performance on stage. 
The form of stage performance depends on place, scenic design, 
and audience. For instance, in Choné, the scene of the traditional living 
room—particularly the tsatap—is replicated on stage to retain the 
essence of a conventional performance. Shépa singers sit around a tea 
table (cog tse) holding a chémar and an arrow on the tsatap, and perform 
popular stanzas. Additionally, with the support of choreographers from 
the Choné Sing and Dance Troupe, a stage performance which combines 
Shépa and Agya (a rgya)—a singing dance performed by two pairs 
of women in Choné—has been designed to attract audiences both in 
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and outside Choné. Wearing fine attire, young and middle-aged men 
and women sing Shépa stanzas and Agya lyrics as well as new content 
composed to describe recent changes in Choné, delivering a dazzling 
performance (Fig. 4). With video recordings of stage performances 
circulating on online platforms, these new performative genres have 
received wide attention from Shépa experts, enthusiasts, and regular 
audience members. 

At the same time, the inherent complexity of ICH management has 
generated new issues in Choné. On the one hand, through uplifting this 
oral tradition, Shépa has become a symbolic marker with which Choné 
people showcase their culture and identify themselves. As a result, Shépa 
has come to be understood as an objectified resource; local companies 
carry the names 'Shépa' and 'Agya' to promote their cultural products 
and services. On the other hand, only a limited number of singers were 
chosen to serve as cultural bearers and only a few enjoy this newly 
formed social status and the stipends provided by the government. 
Consequently, competition has emerged, leading to divisions between 
singers, villagers, and cultural groups. Shépa is now considered to 
be something that can be owned by individuals, villages, or cultural 
groups. The idea of Shépa as the collective and lived experience of the 
Choné people that goes beyond a single generation is gradually fading. 

Akin to other oral traditions that are registered in ICH lists across 
the world—such as the Mongolian epic, Tuuli, and the Gesar Epic in the 
Tibetan context?—the safeguarding of Shépa faces both epistemological 
and methodological challenges. A central concern of all such 
undertakings is reconciling the fluid and mutable nature of oral tradition 
with practices that prioritise the fixing, textualising, and finalising 
ICH for safeguarding purposes.” It is important to acknowledge and 
protect the multiplicity and variation of an oral tradition in its differing 
versions, performances, and interpretations. Oral traditions like Shépa 
are subject to ongoing changes, finding themselves in a constant state of 
addition and subtraction; as new elements are introduced, old elements 
reinterpreted, and as the tradition as a whole expands it is revised in 
ways that we address in this book. 

As we have noted, each Shépa performance is tailored anew for each 
audience in each specific context, and audience members themselves 
also mediate the form and content of Shépa performance based on their 


Introduction зача 导论 21 


own cultural backgrounds and agendas. This inevitably culminates 
in different understandings of what Shépa is and how it works, 
accentuated further when oral traditions like Shépa are supported by 
the fast-growing development of materials and technologies—whether 
these be digital, textual or multimedia; resulting in both greater 
dissemination and, at the same time, ever greater fracturing. Newer 
digital technologies," which have supported online learning sessions 
and an emerging collection of audio and video clips shared through 
social media, are impacting how Shépa is understood and consumed. In 
our work, we acknowledge the diverse forms that Shépa now takes and 
highlight the various contributions made by performers and cultural 
activists in preserving Shépa. In so doing, we draw the reader's attention 
to the inescapable reality that no two Shépa performances will ever be 
identical and that any textual or digital source—including this book— 
must be understood as a partial snapshot of this extraordinary tradition 
at a specific moment, and should not be taken as an authoritative, 
comprehensive, or immutable account.^? 

Webelieve that the vitality of this oral tradition lies in its variation and 
constant development, entailing collaboration, discussion, and sharing 
among community members. In underlining the multiplicity and 
variability of Shépa, we believe that the preservation of oral traditions 
should focus more on negotiating historical and cultural meanings, 
maintaining a sense of collective belonging, and also ensuring future- 
oriented vitality as the community faces dramatic cultural change and 
new social-economic challenges. The value of Shépa therefore exists 
not only in official and hierarchical lists developed by government 
bodies, nor is it exclusive to extravagant performances staged in 
mainland cities. Rather, Shépa occupies a particular site of emotional 
and cultural attachment for the Choné people. The social and cultural 
meanings of Shépa are situated in the everyday lives of local people, 
and are transmitted through their lived and embodied experiences. 
Our project is but a starting point—perhaps more of a midway point, 
given how much earlier work has already been undertaken—in service 
of the preservation of Shépa in Choné. We appreciate the many varied 
opinions that individuals hold over the interpretation of Shépa, both 
its specific elements and its abstract meanings. We also hope that all 
those invested in Shépa will consider how multiplicity and variability, 
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rather than standardisation, can assist in the sustainability and vitality 
of Shépa, in the long run. 


Marriage in Choné: A Synthesis of Shépa Performance 
and Tibetan Customs 


Marriage customs regarding dowry, bride price, and wedding 
venue have changed significantly over recent decades in Choné. 
Nevertheless, two aspects of the custom remain largely unchanged. 
First, both in arranged marriages and in those freely undertaken 
(sometimes referred to as ‘love marriages’), the matchmaker (bar pa) 
is indispensable. The matchmaker is usually of the same generation 
as the parents of the groom and bride-to-be, and is often addressed 
as ^maternal uncle matchmaker' (zhang po bar pa) or 'uncle-in-law 
matchmaker' (tsha bo bar pa), depending on his relationship to the 
family in question. The matchmaker is expected to know both families 
well and to shoulder many responsibilities, particularly investigating 
whether the bone—which is used interchangeably with lineage (rus 
rgyud/rgyud pa)—of the groom/bride-to-be’s family is clean. This 
brings us to the second element of the marriage custom that remains 
unchanged: the importance of the cleanness (gtsang) of the bone. 
Unclean bone is often manifested through leprosy or having very 
apparently undesirable symptoms such as the loss of eyebrows or 
having strong body odour. It is said that if one inherits body odour 
from one’s mother, such an odour comes from flesh and only lasts 
for two generations. However, if one inherits body odour from one’s 
father, the odour manifests through the bone and never vanishes. In 
arranged marriages, individuals work hard to select an ideal candidate. 
In marriages that are freely undertaken, the respective families as well 
as the matchmaker investigate all issues related to bone. In general, 
people avoid marrying into a family whose bone is unclean. 
Notwithstanding variations in detail from village to village, the 
marriage process starts with the family of the groom-to-be making a 
formal if largely symbolic ‘inquiry’ (kha btags ‘debs) to the family of the 
bride-to-be. The matchmaker and two male root shanyé of the groom- 
to-be bring a khata (scarf of blessings), wine, and bread to the family 
of the bride-to-be, asking her parents if they are willing to marry their 
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daughter to their kinsman. If the khata is accepted, it means that the 
answer is positive. This step is followed by two iterations of a ‘wine giving 
ceremony' (rgyus chang), normally held in February and again in August 
or September. These ceremonies aim to deepen the bond between the 
two families. The last step before the wedding is the 'great wine giving 
ceremony' (chang che). The groom-to-be's father, matchmaker, and two 
root shanyé come to the bride-to-be's family, where they finalise details 
such as the bride price, the clothes and jewels for the bride, the number 
of maternal uncles (zhang po) that will escort the bride, the amount of 
money offered to each maternal uncle on the wedding day, and so forth. 
In some cases, the matchmaker visits the bride-to-be's family one more 
time before the wedding day to update on progress and inform the 
family of any salient changes. Such changes might include amendments 
to the bride price or a status report if any items that have been requested 
are still unavailable despite efforts made by the family of the groom- 
to-be to procure them. 

The wedding day is usually during the winter 'slack' season and 
before the lunar new year. On that day, the groom (mag pa), matchmaker, 
best man (mag rogs), and assistant (zur las) come to the bride's village 
early in the morning. The best man should be a married man with a 
good reputation. He is expected to be good at singing Shépa to help 
the groom overcome all the challenges set by the bride's side, and 
most importantly, to request the arrow from the groom's in-laws. The 
assistant is tasked with carrying the gifts for the bride and her family. 
On arriving in the bride's village, members of the groom's side are faced 
with challenges that have been deliberately created in order to make the 
process of bride-taking playful. Three wooden posts are erected by boys, 
girls, and grandmothers at the entrance and middle of the village, as well 
as by the bride's house gate. "Tsalu', and sometimes 'Chulu'—most often 
sung by grandmothers—are performed to pose questions to the groom's 
side at these locations. If the groom's side cannot provide satisfactory 
gifts and appropriate answers, water is tossed on the groomsmen by 
members of the bride's entourage. It is the responsibility of the assistant 
to stop the water from landing on the groom and his best man, as they 
are supposed to remain tidy and well-groomed throughout the day. 
With these challenges overcome and the temporary posts removed, the 
groom and his companions may enter the house. On entering, they are 
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teased and asked for gifts by the bride's sisters, girlfriends, and female 
cousins who block the bride's bedroom door until eventually the door 
is opened. 

Once the groom meets the bride, he goes to the main living room 
where he pays respects to the monks, ritual specialists, and elders sitting 
on the tsatap. The groom shall not sit, eat, and talk during the whole 
sojourn at his in-laws' house. Before the groom returns home with his 
bride, one of the most important rituals in the wedding takes place: 
requesting the arrow from the in-laws. The arrow symbolises fertility?, 
and is often stored in anyé zhidak. As elaborated on in the introduction 
to ‘Da’, there are three types of arrows. The first is the tsen arrow 
(btsan mda'), representing the spirits of deceased ancestors through 
a household's male line. The second is the yang arrow (g.yang mda’), 
representing the auspicious element that secures the family's fortune 
and prosperity. The third is known as the shooting arrow (‘phen mda’), 
most often used during the new year archery contest. When the shooting 
arrow is wrapped with a five-coloured silk ribbon, it becomes the arrow 
gifted by the bride's parents to the groom on the wedding day. Usually, 
the father of the bride takes the arrow from the anyé zhidak and gives it 
to the most senior elder on the tsatap. At this point, Shépa is performed. 
The elders pose questions by singing stanzas of ‘Da’. The best man, on 
behalf of the groom, answers the questions and eventually obtains the 
arrow. While this arrow is gifted to the groom, an elder offers the arrow 
saying: ‘this is not an arrow itself but a son (mda’ gcig ma red bu gcig red)’. 
Some individuals choose to make this even more auspicious by adding 
that the arrows represent three sons: 


The eldest son would ascend to the Golden Throne of Ganden Monastery. 
The middle son would take the seat of the Chinese king. 


The youngest son would stay at home and take care of the family. 


Once the arrow is given to the groom, he returns home as fast as possible 
with his best man. They then stand on the roof of the groom's gate, 
waiting for the bride to arrive. In the meantime, the bride leaves her natal 
family. A senior paternal male member of her family performs the ritual 
to call for fortune (g.yang 'gugs). Holding the auspicious yang arrow, he 
proclaims: "May the fortune come! May the fortune come! (g.yang shog, 
g-yang shog)'. He then recites a long verse to сай forth fortune from every 
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place. Hearing this, the bride leaves her bedroom and enters the main 
living room where red felt is placed on top of a table in front of the anyé 
zhidak, to let her bid farewell to the household deities. Accompanied by 
two bridesmaids (bag rogs), each of whom ideally has given birth to 
both a boy and a girl and whose parents and in-laws are living, the bride 
circumambulates the table thrice clockwise. Normally, one bridesmaid 
will be her sister-in-law while the other is a shanyé from her natal family. 
The bride and her sisters and aunts sing the wedding lament (bag ngu) 
all the way from the bride's bedroom through the main living room, 
the courtyard, out the front gate, and finally to the horse or car that is 
waiting to carry her away. Upon leaving her village, the bride prostrates 
three times to the mountain deity. It marks her official farewell to the 
natal home, the place she was born and raised. 

The bride is then escorted by a group of maternal uncles. As a local 
saying suggests, 'a maternal uncle [is] for nine generations' (zhang mi 
rabs адил zhang po). In the past, many generations of maternal uncles 
would be traced and invited to escort the bride, with the maternal uncles 
of the bride's parents being the most important members of the escorting 
team. Nowadays, the bride's maternal uncle is the most important. The 
bride's brother is of secondary importance, then followed in ranked 
order by male relatives from her shanyé and her uncles-in-law and 
brothers-in-law. This hierarchy is reflected in the seating arrangement 
in the groom's house and the varied amounts of money that the bride's 
in-laws offer them. In other words, the seat of honour and the highest 
amount of money are reserved for the bride's maternal uncle. Her uncle- 
in-law and brother-in-law are less-than-ideal candidates, unless there is 
a shortage of male hands. These days, the escorting team has become 
more inclusive and diverse, including the bride's female siblings, 
cousins, and sometimes aunts. 

When the bride and her escorts arrive in the groom's village, they 
stop at the village stupa. The bride then circumambulates the stupa three 
times. Encircled by maternal uncles, she slowly walks to the groom's 
house. Meanwhile, since local Tibetans believe that the bride would be 
followed by vicious spirits or wild ghosts on the way, апуё leu is invited 
to perform the purification ritual at the gate of the groom's house. 
With the bride arriving, the groom's mother and paternal uncle's wife 
bring a sacrificial cake (gtor ma) to the gate. Then, they pour vinegar 


26 Shépa 


onto burnt hot pebbles (rdo bsregs) while encircling the bride (who is 
surrounded by escorts) in both clockwise and anticlockwise directions 
respectively, in order to purify her. Afterwards, the escorts are invited to 
sit in the main living room. The bride and two bridesmaids are seated 
on the tsatap in the second living room. The bride is sat under a pair of 
hanging boots (/ham) that she herself has made. The boots will not be 
taken down and given back to her until her first child is born. In the 
main living room, the escorting team is welcomed with a feast. Shépa is 
also performed. ‘Zhanglu’, praising maternal uncles, is sung during the 
feast. It is worth noting that 'Chémar' (the head of all songs) and 'Lónpo 
Garchen' (which highlights the challenging aspects of taking a bride) are 
performed throughout the whole wedding ceremony from time to time, 
as appropriate. Given that almost every step of the wedding ceremony 
must follow an exact timing as reckoned by a monk who has been 
consulted months ahead of the wedding, Shépa performances usually 
last only several minutes, the longer performance having occurred the 
night before the wedding day. As time permits, singers who are villagers 
or relatives of the host often engage in song battles. 

When the feast is nearing its conclusion, the groom and bride enter 
the main living room where the anyé leu performs the protection ritual 
for them. After he smears butter on the foreheads of the newlyweds, 
the escorts bring the bride back to her natal family. A few days later, 
the bride and her father come to the groom's house. Her father stays 
overnight and informs the in-laws of the list of bride's relatives who 
must be visited by the newlyweds in the new year. This marks the end 
of the wedding process. In the new year that follows, the groom will 
receive the second arrow from his in-laws during his visit. Following 
the birth of his first child, the groom will receive a third arrow, which in 
most cases is the last arrow from his in-laws, after which he once again 
expresses his gratefulness to the anyé zhidak in his in-law’s household. 
In some rare cases, some infertile couples may receive an arrow on each 
new year visit until a child is born. The arrow is not only a prominent 
section of Shépa, but also a cultural object that is indispensable to the 
lives of Choné people. 

In sum, the marriage synthesises Shépa performance and local 
customs in Choné. Bone, lineage, kinship, and fortune are key notions 
for the Choné people in particular, but for the wider Tibetan community 
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in general.” These notions are embedded in the social organisations of 
the Choné people. They are closely associated with the everyday life of 
the Choné people and the cultural objects elaborated in Shépa. Choné 
marriage customs provide a lens through which we can directly observe 
how Shépa has bridged these abstract notions and cultural objects, and 
how its performative tradition brought local customs to life. 


Shépa in Relation to Tibetan Orature and Literature 


In the above sections, we have introduced the land, history, society, 
religion, and Shépa performance of the Choné people. In the following 
section, we situate Shépa in its historical, religious, and social-cultural 
context, and elaborate on the wider connections between Shépa and 
Tibetan orature and literature. For Tibetans, oral tradition is an invaluable 
element of the collective cultural repertoire—sustaining Tibetan beliefs 
and worldviews, and imparting social, religious, and cultural knowledge 
and values. Oral tradition nurtures Tibetan literature in profound and 
multifaceted ways.? As one of many practices that constitute Tibetan 
oral tradition, Shépa shares overlapping themes and styles with other 
oral practices while at the same time maintaining its own distinctiveness. 
By situating Shépa within the wider and dynamic context of Tibetan 
orature and literature, we seek to deepen our collective understanding 
of the development of Tibetan oral and literary traditions, and their 
interconnectedness. In so doing, we aspire to provide a broader basis 
for understanding and appreciating Shépa. 


Shépa and Tibetan Orature 
The Form of Shépa in Relation to Other Tibetan Oral Traditions 


Analysing Shépa’s use of reduplication and onomatopoeia is a productive 
point of departure in order to understand its form. Reduplicative 
onomatopoeia is a salient feature of Tibetan poetic expressions. The 
earliest written records of Tibetan songs, namely lu (glu), in Dunhuang 
texts, clearly show such usage. Both academic and public discourse tend 
to understand lu as ‘the earliest, most indigenous, most secular, and 
most orally and musically oriented of the genres' that have not been 
overly influenced by Indian prosody (snyan ngag; Skt. kavya),™ the poetic 
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convention that has dominated Tibetan poetic composition since the 
thirteenth century.? For example, we see reduplicative onomatopoeia in 
si-li-li and spu-ru-ru as documented in the song by the sister of Songtsen 
Gampo to Minister Mang Chung (Rmang chung, n.d.) in the Old Tibetan 
Chronicle (Btsan po rim byon gyi lo rgyus) founded in Dunhuang.” The use 
of reduplicative onomatopoeia is an aspect that Shépa certainly inherits 
from ancient lu and other genres that developed subsequently, such ав 
spiritual songs (727) 7 These ornamental reduplications do not always 
carry lexical meaning but rather convey vivid imagery, speaking to oral 
and secular aspects of Shépa, as in the following example: 


The lingua franca of the Kingdom Ling is sa-la-la [horse racing ]. 
The lingua franca of Hor is da-ra-ra [arrow shooting]. 


The lingua franca of the wedding ceremony is da-da-da [song 
singing] 


Together with the use of reduplication and onomatopoeia, the extensive 
use of parallelism and repetition in Shépa are poetic conventions that 
can be traced back to the ancient и” and are similarly observed in other 
genres of Tibetan oral tradition, such as the Gesar Epic,? ceremonial 
speeches,” and spiritual songs.” Parallel structure works as a mnemonic 
technique, assisting in the learning and transmission of oral literature as 
well as helping to situate objects of praise within hierarchies that reflect 
Tibetan ways of understanding the self, the community, the natural 
environment, and the wider cosmological system.? For example, 
by matching three major components of chémar with key elements of 
Buddhist cosmology, this stanza elegantly synthesises a Buddhist 
worldview: 

The Mount Meru-like chémar, 

What does it resemble? 

The shining mirror-like tray, 

What does it resemble? 

The rectangular wooden box, 


What does it resemble? 


The Mount Meru-like chémar, 


Resembles Mount Meru. 
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The shining mirror-like tray, 
Resembles the sun and the moon. 
The rectangular wooden box, 


Resembles the Four Continents. 


Simile (dpe rgyan) and hyperbole (sgro btags)—additional and 
distinctive features of Tibetan oral tradition that help to enact a sense 
of auspiciousness, importance, and solemness*—can also be observed 
in Shépa verses. For example, everyday elements such as butter and 
juniper branches are hyperbolised and come to stand for the three 
great protectors and all living beings, in order to make the ceremony 
more auspicious. Animals such as bears and yaks are used to describe 
people whose characteristics are masculinity and integrity. The practice 
of fletching arrows is hyperbolised to generate a sense of power and 
magnificence, as in the following stanza: 


When the first feather is placed, 

Itis like a golden temple being raised. 

When the second feather is placed, 

It is like a vulture landing in a pasture. 

When the third feather is placed, 

It is like an eagle swooping down onto its prey. 
When the fourth feather is placed, 

It is like the Four Great Kings descending. 


Along with these features, which are widely observed across many 
Tibetan oral traditions, the question-and-answer format™ of Shépa also 
resembles pre-Buddhist Tibetan cultural practices in the use of deu 
(Ide'u), translated as ‘riddles’ or ‘enigmatic songs’. For the purpose of 
educating people (rig sgo 'byed руей) ё deu are composed in a question- 
and-answer format and cover various important subjects, such as the 
origin of the world, genealogy, and culturally-specific knowledge. 
Scholars argue that Bon religious personnel (bon), bards who recount 
histories (sgrung), and singers who perform riddles and genealogies 
(Ide'u) ruled the pre-Buddhist society (chab srid bon sgrung lde'u gsum 
gyis bskyangs), playing an important role in maintaining the political 
and social order." In contrast to religious personnel who impart 'the 
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way of god’ (lha chos), bards and singers are believed to have passed 
down ‘the way of men’ (mi chos), characterised by the oral transmission 
of the expansive cultural norms and social values through the vehicle of 
poetic language. Based on the fourteenth century text Five Chronicles 
(Bka’ thang sde Inga), nine basic topics were included in ‘the way of mer’, 
correlating with the body parts of a lion: 


The lion's right leg represents the formation of the physical world. 
The left leg represents the origin of mankind. 

The back represents the geography of the world. 

The right hand symbolizes the genealogy of rulers. 

The left hand symbolizes the genealogy of the human race. 

The middle finger symbolizes the formation of Buddhism. 

The neck represents lay people. 

The head represents the lineage of one's parents. 


The tail represents songs of joy.” 


By briefly outlining these topics, we trust that it has become clear 
that Shépa embodies 'the way of men' manifested through beautiful 
songs. However, Shépa is not the only tradition that engages with 
such an expansive knowledge system that embraces cultural legacies 
and transmits history and social norms. To better understand this 
interconnection, it is productive to compare the content of Shépa with 
other Tibetan oral traditions, such as, sipé toyik (srid pa'i tho yig) in Tébo, 
and molla (mol ba) in Dingri and Mustang, as well as lu and tam (gtam) 
in the greater Tibetan cultural region. 


The Content of Shépa in Relation to Other Tibetan Oral Traditions 


Sipé toyik in Tébo of Amdo, translated as 'the Catalogue of the World', 
is the ritual recitation of Sipé Bon specialists, leu, and senior laymen in 
the funeral rituals of those who passed away having reached the age 
of sixty or more.” Sipé toyik is recited antiphonally by individuals who 
come from the same village of the deceased as well as by relatives from 
other villages. A recent compilation of sipé toyik shows that it contains 
four major sections, including a panegyric, aspects of Bon and Buddhist 
cosmologies, the geography of the world and Tibet, and the local history 
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of Tébo." Although sipé toyik is composed in lines with varied numbers 
of syllables in a manner that is more flexible, part of its content overlaps 
with Shépa, such as how the world rests on the cosmic tortoise. Similar 
to Shépa, the origin story and history in sipé toyik reflect a pan-Tibetan 
account of the self, lineage, and community, preserved in Tébo. 

Other ritual recitations that function as rites of passage are тойа, 
translated as ‘speeches’—in Dingri, Mustang, and nearby areas. 
Composed in lines of varied syllables, molla in Mustang are often recited 
by monks in order to increase one's longevity or to seek a good rebirth 
for a recently deceased member of the community.” In Dingri, molla are 
composed mostly in lines of nine syllables and recited by a male layman 
or mopon (mol dpon), at weddings and in other ceremonies.? Despite 
these differences, molla in both areas cover a similar range of subjects. In 
Mustang in particular, molla engage with topics as diverse as cosmology, 
geography, and the genealogy of ancient Tibetan monarchs and local 
rulers 一 parts of which are similar and even identical to elements of 
Shépa, such as the world being centered around Mount Meru and the 
descent of Tibetan monarchs. Additionally, as in Shépa, the themes and 
content of molla are not always consistent and may sometimes even be 
contradictory. For example, molla in Dingri value social equality yet at 
the same time celebrate elitism.” Similarly, in Shépa, Rübel is narrated 
as a tortoise-shaped deity of miraculous birth, in ‘Khyung’, but is 
later referred to as the being who engages in all four modes of birth, 
in ^Rübel'. We should not interpret these inconsistencies as mistakes, 
but rather understand them to be inherent to Tibetan religious and 
cultural histories, marked by the amalgamation of folk religion, Bon, 
and Buddhism. 

In a wider frame, ceremonial recitations such as molla and sipé toyik 
fall under the category of tam, translated as ‘speeches’, a genre which 
has long existed in the Tibetan world. According to a Tibetan saying, 
'tam existed before Yungdrung Bon and Buddhism came into being' 
(G.yung drung gi bon ma dar gong la/ sangs rgyas kyi chos ma dar gong 
la/ "jig rten pa'i gtam dar//). Tam are often considered to be one of ‘the 
nine skills' (pho rtsal sna dgu) that a noble man should master. The 
content of tam covers various subjects, including creation myths, local 
histories, clan genealogies, geography, celebratory speeches, and so 
forth. The selected subject depends on the performative context. The 
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characteristics of tam suggest that tam and other similar traditions, like 
Shépa, should be thought of as living cultural repertoires that provide 
an overall knowledge schema predating and influenced by Buddhism, 
rather than simply as a genre of Tibetan orature. 

Last but not least, Shépa shares a great similarity with lu, which 
are predominantly understood and translated as folk songs but 
conceptualised as a knowledge system or encyclopedia in some Tibetan 
communities. In Ladakh, contemporary ‘door songs’ (840 glu), which 
are part of the wedding ritual, serve as a compelling example of such a 
knowledge system. When performing door songs, girls block a door and 
challenge boys with questions on a wide range of subjects, including 
Buddhist and Bon elements and secular knowledge, tomake the ceremony 
more challenging and enjoyable.” In the Baima НУ (Dwags po khog) 
community to the south of Choné on the Gansu-Sichuan borderland,” lu 
contain information on the creation myth, the movement of planets, the 
environment, social norms, and Sipé Bon. Locals understand lu more as 
an encyclopedia (baike quanshu 百科 全 书 )” than as simply folk songs. 
Similarly to Shépa, lu are performed in a question-and-answer format 
by singers (glu ba) who enjoy significant social status at weddings, 
rituals, and other social gatherings. In addition, in their folk songs and 
stories, Bon (g.yung drung Bon), Buddhism (sangs rgyas chos), and lu (a 
lags glu) often appear as three brothers who cure various diseases.” In 
Tébo, similarly, Bon, Buddhism, and lu (srid pa'i glu) are often arranged 
in parallel in local folk songs,” suggesting that lu represents a system 
of cultural or religious knowledge—containing kaleidoscopic themes 
similar to Shépa.*! 

By situating Shépa within the wider context of Tibetan orature and 
examining Shépa in relation to other practices, we note the shared 
formats and overlapping content among these various oral traditions. 
Employing figures of speech such as reduplicative onomatopoeia, simile, 
hyperbole, and parallelisms, Tibetan oral traditions impart cultural and 
social norms in vivid and poetic ways. A number of practices, including 
Shépa, focus on Tibetan religious and secular history and draw 
connections between the past and present, serving to reinforce linguistic, 
cultural, and religious identities. All this speaks to the connectivity and 
adaptability of different genres of Tibetan oral tradition. The connectivity 
and adaptability that we outline above suggest that an examination of 
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the content of various Tibetan oral traditions within specific temporal 
and geographic contexts, rather than a fixation on what name or title 
they carry, will likely generate a productive discussion. The meaning of 
each kind of Tibetan oral tradition may change across time and spatial 
contexts. For instance, lu are understood to be folk songs within the 
wider Tibetan cultural sphere, but as an encyclopedia in the Baima 
community, or as a knowledge system in Tébo, depending on the context. 
In Choné, Shépa are understood to be verses comprising of a relatively 
fixed number of syllables on sacred topics in a question-and-answer 
format, performed only by men. Yet, in other parts of Amdo, Shépa may 
be verse, prose, or a combination of both with a flexible syllable structure 
performed around culturally important items and on special occasions, 
practiced in diverse formats by both men and women. Moreover, it is 
relevant to note that a single practice may be referred to with different 
titles. Sipé toyik is regarded as a form of tam by locals in Tébo, where 
it is known as tampoché (gtam po che), meaning ‘Great Speeches’. Molla 
can also be thought of as tam and the term is used interchangeably with 
‘narrative’ (‘bel etam), ‘discourse’ (mol ат), or ‘speeches’ (mol tshig).*? 

In sum, Shépa shows a strong connection to other Tibetan oral 
traditions. By comparing them, we can develop a comprehensive 
understanding of the family of Tibetan oral traditions, of which Shépa 
is a member. Akin to related practices in other Tibetan areas, Shépa 
may be understood as a cultural treasury for not only Choné locals 
but also for Tibetan society writ large. Shépa contains a pre-Buddhist 
conceptualisation of the world, a Buddhist cosmology, various cultural 
objects on which Tibetans rest their worries and wishes, as well as 
considerable native knowledge which has been modified by Buddhism 
through the Tibetan literary tradition. 


Shépa and Tibetan Literature 


Buddhist literature has undoubtedly contributed significantly to 
the content of Shépa. Following the orthographic standardisation of 
the Tibetan language in the ninth century, Tibetan Buddhism swiftly 
expanded across the land of snows during the 'later spread of the 
dharma' (bstan pa phyi dar). From the late tenth century onward, a large 
quantity of Buddhist scriptures and commentaries were translated into 
Tibetan, coinciding with the rise of several institutionalised Buddhist 
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sects. In this process, Tibetan Buddhist scholars started to compose 
texts to systematically explain the Buddha's teachings and the relation 
between Tibet and Buddhism to practitioners and laymen alike.? 
Contributing to this tradition, Sakya teachers composed ^manuals' (yig 
cha) to facilitate the training of monastic and lay practitioners in the 
early thirteenth century. The Sakya Pandita Künga Gyeltsen (1182-1251) 
composed The Gateway to Knowledge (Mkhas pa'i tshul la 'jug pa'i sgo zhes 
bya ba'i bstan bcos bzhugs so), one of the earliest manuals, to teach young 
monks. His successor and nephew, Phagpa, compiled The Explanation 
of Knowledge (Shes bya rab gsal) for Mongol Prince Cinggim (Tib. Jin 
jim, 1243-1285) in 1278 to make sense of complex Buddhist concepts, 
especially cosmology.“ Key material that they consulted to compile the 
manuals was Indian master Vasubandhu's (Dbyig gnyen) The Treasury 
of Abhidharma (Chos mngon pa mdzod, Skt. Abhidharmakosa-bhasya, 
or Abhidharmako$a for short), which details a series of fundamental 
Buddhist thoughts and has been translated into Tibetan multiple times 
since the ninth century. 

In Choné, oral accounts suggest that local monastic scholars, 
particularly Drakpa Shédrup, composed ‘Jikten Chakluk’ according 
to the Abhidharmakos$a. Structuring the Buddha's teachings in а 
taxonomically coherent way, the Abhidharmakosa is a key text of 
Abhidharma literature, being one of the three baskets of Buddhism." 
Consisting of eight chapters, it is one of the greatest theoretical bases for 
the Buddhist traditions in Tibet, China, and East Asia. In the Tibetan 
monastic context, the Abhidharmako$a is one of five central texts for the 
Geluk monastic education. It is also the final treaty which advanced 
monks must study in their almost twenty-year long training in exoteric 
texts.? However, a comparison of the Abhidharmakoga and ‘Jikten 
Chakluk' indicates that the latter was likely a rhythmical adaptation 
from an elaborate revision of the concise verses and commentaries in the 
Abhidharmakosa. The manual of Phagpa was ideal for such an adaptation 
and has indeed had a direct impact on Shépa. 

Reading ‘Jikten Chakluk' and The Explanation of Knowledge side by 
side, it seems that their contents and rhetorical styles are similar. The 
Buddhist length measurement discussed in these texts is a fine example 
of their relatedness (see Table 1). We speculate that the elements of Shépa 
that concern Buddhist cosmology, particularly the external world (phyi 
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snod ‘jig rten) and sentient beings (nang bcud вет» can), were tailored into 
a question-and-answer format according to Phagpa's manual. Despite 
local oral accounts suggesting that the Geluk scholar Drakpa Shédrup 
compiled ‘Jikten Chakluk' in the early eighteenth century, it is possible 
that local Sakya monks might have already developed some contents of 
this section before the Geluk domination over the Luchu valley. 


Table 1: Length Measurement in ‘Jikten Chakluk’, Shes bya rab gsal and 


Abhidharmakosa” 
Shépa Shes bya rab Abhidharmakosa 
‘Jikten Chakluk’ gsal 

Both earshot and | Rgyang grags "Byung ba de dag | Gzugs ming dus mtha’ 
league, арад tshad bshad_| gi shin tu ba'i rdul yig dang/ 
Are composed of rgyu na/ Rdul mthar thug ра ni 
NAR phra rab bsags nas | phra rab kyi rdul 

yong ba yin/ the zhig tu med 

pa'i phyir cha med 
pa nyid do/ 

Seven atoms Phra rab rdul De bdun ni rdul | Skad cig phra rab таш 
form, bdun bsags pa la/ | phran no/ dang ni/ Rdul phran 
Öne molecule: Rdul phran gcig la dang ni de bzhin ди/ 

bzhag pa yin/ 
Seven molecules | De bdun la ni De bdun nilcags | Lcags chu ri bong lug 
makeoneiron |lcags rdul gcig/ — |rdullo/ dang glang/ 
| particle. 
Seven iron Lcags rdul bdun | De bdun ni chu 
particles make — ni chu rdul gcig/ | rdul lo/ 
one water 
| particle. 
Seven water Chu rdul bdun la | De bdun ni ru 
particles make ri bong gcig/ bong gi таш lo/ 
one rabbit 
particle. 
Seven rabbit Каи! de bdun la | De bdun ni lug 
particles make lug rdul gcig/ rdul lo/ 
one sheep 
particle. 
Seven sheep Lug rdul bdun ni | De bdun ni glang 
particles make | | ан rdul gcig/ | rdul lo/ 
one ox particle. 


36 Shépa 
Shépa Shes bya rab Abhidharmakosa 
‘Jikten Chakluk’ gsal 
Seven ox De bdun la ni nyi | De bdun ni nyi Nyi zer rdul dang 
particles make — |rdul gcig/ zer gyi rdul lo/ sro ma dang/ De 
one particle of las byung dang de 
sun dust. bzhin nas/ Sor tshigs 
Seven particles | De bdun la ni sro | De bdun ni sro zhes bya gong bdun 
of sun dust ma gcig ma'i tshad do/ bsgyur / 
make one louse 
egg particle. 
Seven louse Sro та bdun ni | De bdun ni shig gi 
egg particles shig gcig yin/ tshad do/ 
make one louse 
| particle. 
Seven louse Shig bdun tshogs | De bdun ni nas 
particles make — |lanasgcig yin/ | kyi tshad do/ 
one barley 
| particle. 
Seven barley Nas bdun la ni sor | De dag 'dus pa 
particles make | tshigs gcig/ las/ Snod kyi ‘jig 
one knuckle. rten dang lus grob 
bo/ Nas bdun la 
ni sor mo gcig gi 
tshad do/ 
Twenty-four Sor tshigs nyi shu | Sor mo nyi shu 
knuckles, rtsa bzhi la/ bzhi la ni khru 
Make one cubit. | Brtsis nas khru gang ngo/ sor mo nyi shu bzhi la 
gang bzhag ni khru/ 
уіп/ 
Four cubits Khru bzhi la ni Khru bzhi la ni Khru bzhi la ni gzhu 
makeonearm |gzhu 'dom gang/ | 40т gang ngo/ ^ gang ngo/ 
span. 
Five hundred Gzhu dom Inga | 'Оот Іпѕа brgya |De dag Inga breya 
arm spans make |brgya rgyang la ni rgyang grags | rnams la ni/ 
one earshot. grags gcig/ 919 go/ 
Eight earshots | Rgyang grags Rgyang grags Rgyang grags de la 
make one brgyad la арав brgyad la ni dpag | dgon par 'dod/ De 
league. tshad gcig/ tshad gcig go brgyad арав tshad ces 
"Dis ‘jig rten dang | bya'o/ 


lus kyi tshad rnam 
par gzhal 10/ 
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In addition, ‘Jikten Chakluk’ contains cosmological knowledge derived 
from the Condensed Wheel of Time Tantra (Dpal dus kyi 'khor lo'i rgyud, 
Skt. Srilaghu-kalacakra-tantra). This esoteric treatise widely known as 
the Kalacakra-tantra has been translated into Tibetan more than fourteen 
times since the eleventh century?! The Kálacakra practice thrived in 
Sakya, Geluk, and several other Tibetan Buddhist sects from the late 
fourteenth century. It is possible that it was introduced to Choné on a 
larger scale after the foundation of the first esoteric college in the Luchu 
valley during the early eighteenth century? Again, Drakpa Shédrup 
was believed to be the one who tailored the Kalacakra-tantra's content 
about the external world and its dimensions for a lay audience in Choné. 
Nonetheless, we may not rule out the possibility that Sakya scholars 
and Shépa performers incorporated such content into ‘Jikten Chakluk’ 
before the institutionalised transmission of this tantra in Choné.? 
Beyond Buddhist-centered knowledge, it is also evident that Shépa 
has been influenced by Tibetan historical texts that were written down 
or rediscovered as ‘hidden treasures’ (gter ma) before the fifteenth 
century. Specifically, the account of the Tibetan royal lineage, the origin 
of the Tibetan people, and the spread of dharma to Tibet, in ‘Jikten 
Chakluk’ and 'Lónpo Garchen', are similar to those in rediscovered texts 
such as Pillar Testament (Bka' chems Ка khol та, 11% c.), The Collection of 
Teachings and Practices Focused on Avalokiteshvara (Ma Ni Бка’ ‘bum, 12" 
c.), and The Five Chronicles (Bka' thang sde Inga, 14" c.). These accounts 
are widely cited in classical Tibetan history books, such as A History of 
Buddhism in India and Tibet (Bu ston chos ‘byung, 1322), The Mirror of the 
Royal Genealogies (Rgyal rabs gsal ba’i me long, 14" c.), Red Annals (Deb 
ther dmar po, 14^ c.), A General History on China and Tibet (Rgya bod yig 
tshang chen mo, 1434), The New Red Annals (Deb ther dmar po gsar ma, 
1538), and A Scholar’s Feast (Mkhas pa'i dga’ ston, 16" c.). Whether these 
written accounts were inspired by contemporary orature, such as Shépa, 
or the other way around is essentially a ‘chicken and egg’ problem. 
Moreover, Shépa may have a literary counterpart entitled A 15" 
Century Tibetan Compendium of Knowledge (Bshad mdzod yid bzhin nor 
bu), or Shédzó for short. Shédzó is an encyclopedia-like text compiled 
by Dóndam Mawé Senggé (Don dam smra Бал seng ge, n.d.) for 
members of a ruling lineage in southeastern cultural Tibet in the late 
fifteenth century. It not only translates obscure Buddhist concepts into 
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layman's language but also offers contextual information about a range 
of subjects to secular and literate elites. In terms of its readership, Shédzó 
is considered a type of compendium that is distinct from The Gateway to 
Knowledge.” However, historically low literacy rates in Tibetan secular 
communities lead us speculate that the division between religious 
and secular audience of the compendia should be not be thought of as 
very rigid. In the same way that Shédzé was possibly read by religious 
practitioners, Shépa has been appreciated by local lamas and monks. 

In addition to Buddhist cosmology and philosophy, 576420 covers a 
wide range of topics, including Tibetan mythology, royal genealogies, 
geography, and language; as well as astrology, Bon, medicine, speech, 
and song (see Table 2). It is marked by a question-and-answer format. 
It is written in poetic form with less-rigid syllable structure, strongly 
influenced by parallelism, and systematically classified by topic. Shédzó is 
also deeply interwoven with both Tibetan orature and Tibetan literature. 
As shown below, many themes that emerge in Shédz6 are similar to those 
present in Shépa and readers may quickly locate counterpart sections 
in Shépa, albeit with minor differences. It is clear that Shépa and Shédzö 
have a strong connection. 


Table 2: A Comparison of Topics in Shédzö and Shépa 


Shédzó Shépa 
The Physical World Phyi snod 'jig rten 
A Brief Account of the Origins of the Cosmos 
The Various Universes of the Cosmos 
The Worlds of Our Universe 


Our Wolds and the Arrangement of the Discs Dkyi 'khor 

Mount Meru Ri yi rgyal po 

The Seven Golden Mountains Gser gyi ri bdun 

The Seven Corresponding Seas Rol ba'i mtsho bdun 

The Vast Outer Ocean Phyi'i rgya mtsho chen po 
The Encircling Iron Mountains Phyi lcags ri nag po 

The Four Continents and the Eight Subcontinents | Gling bzhi dang gling phran 
The Sun, Moon, Planets and Stars Nyi zla skar gsum 


The City of Paradise of the Gods 
The Palaces and Parks of the Upper Heavens 

The Theory of Origination and Destruction "Jig pa 

The Measurement of Space and Time Nyi ma ring thung 

Dpag tshad kyi brtsi tshul 
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The Sentient Creatures 


Shédzó Shépa 


Nang bcud sems can 


The Six Spheres of Rebirth 


Sems can 'gro ba rigs drug 


The Eighteen Hells 

The Sphere of the Pretas 

The Sphere of the Animals 

The Sphere of the Titans 

The Sphere of Men of the Four Continents Gling bzhi po 

Man in Jambudvipa and His Fall Sngon bskal pa dang po'i mi 
The Origins of the Tibetans Bod kyi mi yi pha ma 


The Sphere of the Gods Khams gsum 
The Royal Lineages Blon po mgar chen 
The Royal Lineage of Tibet Rgyal po sum cu rtsa gnyis 
The Royal Lineage to Sron-rtsan-sgam-po 
The Royal Dynastic Period 
The Tribal Structure of the World 
The Geography of the World 
The Geography of Jambudvipa Lho 'dzam bu gling 
Buddhism: Its Origins and Concepts Khams la bco brgyad 
Buddhism in Tibet Bod sangs rgyas bstan pa 
Astrology Skar ma skar chen nyer 
brgyad 
Khyim bcu gnyis 
Sme ba dgu 
Spar kha brgyad 
Astrology in China Lo 'khor bcu gnyis 
The Great Golden Cosmic Tortoise Ma hA gser gyi rus sbal 
How The Five Elements Appeared “Byung ba Inga 
The Bon Religion 
Medicine 


Esoteric Practices of the Mantrayana 


Philology and Linguistics 


The Importance of Rhetoric and Public Speaking 


The Oral Expression of Happiness 


From the eighteenth century onward, we see the intellectual engagement 
of local Géluk scholars in modifying and compiling Shépa. Many 
singers state that Drakpa Shédrup collated and revised Shépa. After 
comparing Shépa with his writings on the astrology and divination, as 
shown in Table 3, we can identify considerable similarities. Whether this 
is because Drakpa Shédrup documented the content of Shépa as it was 
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performed at the time, or whether he composed new content for local 


performers based on other written works, or even whether scholars 
subsequently added sections from his work to Shépa, cannot be known 
without further research. 


Table 3: The Eight Trigrams and Nine Magic Squares in Shépa and the 
Collected Works of Drakpa Shédrup?^ 


Shépa” 


Drakpa Shédrup 


Li is fire, КЛби is earth 


Li me khon sa dwa lcags 


Spar kha li me kon sa 


and da is metal. dang / dang / 

Khen is sky, kham Khen gnam kham chu gin | dwa lcags khen gnam kham 
is water, and gin is ri dang/ chu dang/ 

mountain. 


Zin is wood and zón is 


Zin shing zon rlung de dag 


Gin ri zin shing zon rlung 


their element is water. 


wind. kyang/ ngo/ 

This is the composition | Spar kha brgyad po chags | 'On kyang phyogs Ку! spar 
of the Eight Trigrams. tshul yin/ kha ni/ 

As for the reckoning of | Sme ba dgu bo brtsi tshul | Sme Бал chad lugs bstan 
the Nine Magic Squares, | ni/ pa ni/ 

The first, sixth and Gcig dkar drug dkar Gcig dkar drug dkar 
eighth are white, and brgyad dkar lcags/ brgyad dkar Icags/ 

their element is metal. 

The second is black and | Gnyis nag gsum mthing | Gnyis nag sum mthung 
the third is blue, and chu yin la/ chu yin la/ 


The fourth—whose 
element is wood 一 is 
green; the fifth is yellow 
and its element is earth. 


Bzhi ljang shing ste Inga 
Ser sa/ 


Bzhi ljang shing ste Inga 
Ser sa/ 


The seventh is red and 
the ninth is violet, and 
their element is fire. 


Bdun dmar dgu mu men 
me yin/ 


Bdun dmar dgu dmar me 
yin no/ 


Nevertheless, it is evident that Lozang Tendzin (Blo bzang bstan 'dzin, 
n.d.), a local monk from Pelyül (Dpal yul/Bod yul; Boyu IR), was 
involved in transliterating, editing, and enriching Shépa. He obtained 
the degree of Geshe Lharampa (dge bshes lha rams pa) in Lhasa, and 
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then served as the 113 dharma lord of Choné Monastery. In the late 
nineteenth century, he compiled The Collection of Shépa (Bshad pa'i tho yig). 
His text became the principal material used by Choné County officials 
to produce mimeographed versions of Shépa in the 1980s. According 
to local knowledge holders, his successor, the 114^ dharma lord Doról 
Pónlop Ngakwang Tapkhé (Rdo rol dpon slob ngag dbang thabs 
mkhas, n.d.), transcribed The Collection of Shépa, perhaps expanding it 
with sections on Mount Meru and the Spread of Buddhism in Tibet. 
These Geluk scholars consulted Buddhist texts to revise Shépa, likely 
to promote the dharma in local Tibetan communities. To this day, their 
texts still exert an enormous influence on the content and transmission 
of Shépa. 

The involvement of monastic scholars in compiling Shépa and 
bridging orature and literature continues to the present. Several Shépa 
performers have confirmed that they learned stanzas of ‘Jikten Chakluk’ 
from local monks who were invited to explain the meaning of some of 
the content. When narrations are disputed, performers may ask a monk 
to offer a verdict and draw on a textual source for verification if one 
is available. In 2019, an online Shépa course was offered to performers 
by a disrobed monk who is an active collector and compiler of Shépa 
texts. During the course, he read and explained stanzas concerning 
Buddhist cosmology to support community members in gaining a 
deeper understanding. 

In sum, Shépa has been influenced by Buddhist classics, manuals, 
and history texts. On closer inspection, Shépa and literary sources 
mirror one another considerably in terms of how they approach the 
formation of the world, early Tibetan history, the spread of Buddhism, 
the invitation of Princess Wencheng (Rgya bza'; Wencheng gongzhu X 
成 公主 , 623-680), and so on. We find it futile to focus on the sequence in 
which these contents emerged; instead, we pay attention to their close 
interplay within and across Tibetan orature and literature. 


Shépa: Fusing Tibetan Orature and Literature 


Shépa blurs the boundaries between orality and textuality, resisting strict 
demarcation. We have discussed how certain elements of pre-Buddhist 


42 Shépa 


oral traditions such as deu have endured in Shépa, and how the Tibetan 
literary tradition has woven its narratives into Shépa. In this way, we 
seek to offer a new perspective for examining the interplay between 
oral and literary traditions in cultural Tibet, which until now has been 
mostly overshadowed by studies of how oral traditions—working as 
repertoires—shape and energise Tibetan literary production." This 
interplay is nota new phenomenon but has in fact long existed in cultural 
Tibet and beyond.” Such tendencies are also observed among performers 
of the Gesar Epic (don sgrung/thos sgrung), who rely on both textual and 
audio recordings as learning sources,” as well as among performers in 
the Yi community who rely on written texts for the transmission of their 
own epic, The Nuosu Book of Origins. We demonstrate that Tibetan oral 
traditions in general, and Shépa in this specific case, fuse orature and 
literature. 

The dynamism of the oral tradition and the richness of the Tibetan 
literary imagination enrich one other, enlivening Shépa through various 
aspects and with different rationales. By way of example, in Tibetan 
historical narratives, the marriage between Princess Wencheng and 
Songtsen Gampo is more often understood as a symbol of the Buddhist 
'civilising project' within the Tibetan Empire. Wedding speeches in 
other Tibetan areas, such as Trika, also depict this union as a model 
marriage. Nonetheless, this story in Choné, as demonstrated through 
'Lónpo Garchen' is less focused on the wedding itself and the Buddhist 
aspect of this marriage. Instead, the central focus of this story in Shépa 
is on matchmaking and praising the wisdom and bravery of Minister 
Gar Tongsten (а. 667). It is this mutability that shines a light on different 
aspects of age-old stories. These dynamic processes contribute to the 
vitality of Shépa in particular, and to Tibetan oral traditions in general. 


The Wider Implications and Relevance of Shépa 


Shépa can be appreciated in many distinct ways: both as a composition 
of Tibetan poetry delivered in accessible language, or as a repertoire of 
Tibetan culture in which myths of creation, legends, religious traditions, 
rituals, and local customs are documented and described. In engaging 
with sites such as the Machen Pomra and Otang Lake, Shépa also 
highlights Tibetan conceptions of geography and sacred space, offering 
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cultural and religious knowledge that are inscribed onto the Tibetan 
landscape. We may also appreciate Shépa as a means to understand 
elements of early Indian and Chinese culture that were adopted by 
Tibetans. In Shépa narration, east China (smad rgya nag), the Land of 
Divination, is always presented hand-in-hand with west India (stod rgya 
gar), the Land of Dharma.’ Indian astrology (skar rtsis) and Buddhism 
have left heavy imprints on Shépa. The Chinese astrological knowledge 
system (nag rtsis)—comprising of Five Elements (khams Inga; wuxing 
五 行 ), Eight Trigrams (spar kha brgyad; bagua 八卦 ), and Nine Magic 
Squares (sme ba dgu; jiugong 3091) —аѕ well as Chinese figures who 
are often regarded as masters of divination such as Princess Wencheng 
and Confucius (Lha kong tse ‘phrul gyi rgyal po; Kongzi 孔子 , 551-479 
BCE), are also celebrated in Shépa. 

Shépa can be read as an access point for shared cultural elements 
that carry relevance across the wider Himalayan region. For example, 
the bat (pha wang), with its nine specialties, carries ritual and cultural 
significance in Tibetan culture and is often regarded as very capable in 
dealing with a range of problems.'? Narratives about how the bat solves 
crises are found not only in Shépa—where the bat plays a key role in 
locating and rescuing the red Khyung trapped by the dii (bdud), a class 
of pre-Buddhist deities translated as ‘demons’—but are also present 
in other Tibetan sources, such as the Nyen Collection (Gnyan 'bum), in 
which the bat helps ease tensions between human beings and the nyen 
(gnyan) after prominent priests fail in this endeavour. In this collection 
of stories, the bat is the principal character who searches for and locates 
the male deity (pho lha) after he goes missing.’ Similarly, in Yunnan, 
the Naxi ethnic community look to the bat for crisis-solving. According 
to the pictographic manuscript The White Bat's Search for Sacred Books, the 
Naxi people believe it was the bat who finally secured the sacred book 
from the female priest, after the eagle and sparrow failed in their quest.!9 
Through Shépa, we could observe cultural tropes that are shared across 
the Himalayan region. 

The most celebrated and perhaps most salient element of Shépa 
is that it has endured the great transformations that occurred within 
Tibetan culture, transmitting and carrying forward elements of 
Tibetan civilisation, reflecting Tibetan political and religious history, 
and speaking to the shared culture, beliefs, and experiences that tie 
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geographically distinct Tibetan communities together. The accretion of 
Tibetan civilisation is layered into Shépa, making it an amalgamation of 
Sipé Bon, Yungdrung Bon and Buddhist knowledge systems. Specifically, 
Sipé Bon, with its animistic features, have remained present in Shépa. 
The belief that the physical world is inhabited by various spirits, such 
as za (gza'), tsen (btsan), and teurang (the'u rang), all of whom need to 
be propitiated, is addressed in "Isalu' when the groom comes to take 
the bride. In ‘Khyung’, the bird-shaped deity was born from an egg of 
thirteen substances kneaded by Yémón Gyelpo (Ye smon rgyal po)— 
the King of Primordial Wishes; the Black-Headed Man (Smon mi dbu 
nag)—mankind; and Yeshen Wangdzok (Ye gshen dbang rdzogs)—the 
earliest Bon priest. The egg resembles three classes of spirits (Iha, gnyan 
and Iu) which reside in the three realms (srid pa gsum) of the world, 
namely: the sky, earth, and intermediate space: 


The incredibly mysterious egg, 
Looking at it from above, what was the egg? 
Looking at it from below, what was the egg? 


Looking it from the front, what was the egg? 


Looking at it from above, it was lha. 
Looking at it below, it was nyen. 
Looking it from the front, it was lu. 


This was an incredibly mysterious egg. 


This worldview is a powerful confirmation of Sipé Bon cosmology. 
The same worldview is also preserved in “Riibel Yet, a transition from 
the tripartite worldview of Sipé Bon to the dualistic worldview of 
institutionalised Bon also appears in Shépa.'” Khyung апа Rübel, the 
tortoise-shaped deity, are delineated along dualistic lines, separating 
heaven from earth: 


In the sky, the forefather descended. 

Who was the being that held up the sky? 

On the earth, the foremother descended. 

Who was the being that pressed down the earth? 


Speaking of the being who held up the sky, 
It was the great Khyung who lifted up the sky. 
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The great Khyung, the being who lifted up the sky, 
The sky was uplifted effortlessly. 

Speaking of the being who weighed down the earth, 
It was Rübel who pressed down the earth. 

Rübel, the being who pressed down the earth. 

The earth was depressed gently. 


With the spread of Buddhism to the Plateau, a Buddhist worldview 
was introduced to the Tibetan cultural world. Buddhism interacted 
with local Tibetan beliefs, leading to the amalgamation of folk religion, 
Bon, and Buddhism. As scholars have indicated, there are many 
points of active interaction between these once quite different belief 
systems.' Such aspects are clearly manifested in oral traditions such 
as Shépa, particularly in "Rübel': the understanding that Rübel's body 
parts are compatible with three major classes of spirits residing in the 
world's three realms reflects the worldview presented in Tibetan folk 
religion. Only later were Buddhist elements such as Mafijuéri (‘Jam dpal 
dbyangs), method (thabs), wisdom (shes rab), and others included in 
the narration. For instance, Mafijusri became identified as the divinity 
who tamed the cosmic tortoise. Mafijusri shot the Rübel with the golden 
arrow and pierced it with the flaming sword. The tortoise-shaped deity 
was turned upside down and its shell became the foundation of the 
world.’ 

Notably, in the tradition of Yungdrung Bon, the wisdom deity Sherab 
Mawe Senge (Shes rab smra ba'i seng ge) emanated a golden tortoise as 
the foundation of the world.’ In an earlier Bon work, The Multicolored 
Apportions Collection (Kun ‘bum khra bo, 13% с.), a deity named Künbum 
Goje (Kun ’bum go 'byed) created the golden tortoise that holds the 
world.” In all these narratives, including Shépa, the cosmic tortoise is 
widely understood to be the basis of the world. We note that divinities 
of different religious traditions have played similar roles in emanating 
and taming the tortoise. This similarity showcases the process of mutual 
incorporation among Tibetan religions and reflects the conscious 
collection of Tibetan knowledge systems and the preservation of ancient 
continuities. In this way, we can begin to understand how Tibetan history 
unfolded and how Shépa stands as a narrative that has captured shifts in 
religious and cultural paradigms across the Tibetan Plateau over time. 
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While acknowledging that Shépa reflects shared culture and 
beliefs across geographically distinct Tibetan communities, we 
must also highlight that Shépa speaks to the vernacularisation of 
Tibetan civilisation, contributing to a sense of the specificity of local 
communities. For instance, the vernacularisation of the notion of lineage 
and continuity of the patrilineal household is manifested through anyé 
zhidak in Shépa. While anyé zhidak is normally integrated into the prayer 
room in neighbouring Tibetan communities, in the Choné Tibetan 
household, it is found in a separate location and continues to be a key 
element of house architecture where it is reserved for the ritual specialist 
to conduct rituals related to the rites of passage of family members. In 
addition, Khyung is a culturally and religiously important creature for 
Tibetans. In Choné and Tébo, a straw-knitted Khyung (dgra lha mgon 
po bya rdang) is presented during the offering ritual for the mountain 
deity." Khyung is also adopted into the daily lives of Tibetans, 
evidenced by local narratives in Choné and Gyarong which suggest that 
the style of headdresses and cloaks are patterned after this mythical 
bird. While there are many other examples, the central point here is 
that these vernacularisations reflect the ways in which each community 
mediates Tibetan civilisation through their own specific and local lens. 
Oral traditions like Shépa offer a prism through which we may discern 
the parameters of Tibetan culture without glossing over its richness and 
complexity. 


Documentation, Transliteration, Transcription, 
Textual Collection, and Translation 


The Shépa recordings and texts on which we draw in this manuscript 
were collected between 2015 and 2020, along the upper and middle 
Luchu River where the Tibetan language and culture are better 
preserved. Our documentation of Shépa was initiated by Marnyi Gyatso 
in 2015. Fragmented sections were recorded by Marnyi Gyatso together 
with Grandfather Quan Gyatso and Grandfather Meng Tusktor in the 
summers of 2016 and 2017. The majority of the recordings were made 
by Bendi Tso in the course of 2019. In the process of documentation, we 
were fortunate to receive the help of Guru Tsering and Fan Xueyong, 
as well as many monastic scholars and local historians who—having 


Introduction Segre sa 导论 47 


committed their time and knowledge to collect Shépa texts—generously 
shared their collections and insights with us. Taken together, these oral 
and textual materials form our corpus. 

In Choné, Grandfather Meng Tusktor was one of the best-known 
performers who sang mostShépa sections in their entirety. In Grandfather 
Meng Tusktor’s village, Bendi Tso documented his narratives by video 
in April 2019. There was no audience during the sowing season, 
which ensured that this documentation work could proceed without 
disturbance. Meng Tusktor gave our work his wholehearted support, 
enormous patience, and deep care. He always brought his 90-page 
transliteration of Shépa in Chinese to the recording site, in a format 
that is only intelligible to him, in case he forgot a few lines. Years of 
performance ensured that he had memorised almost every stanza and 
he only consulted his text occasionally. As singing took a significant 
amount of time and effort, given his health and age (being in his late 
70s), we respectfully requested him to render his songs into narratives 
after we had recorded ‘Chémar’. 

Grandfather Meng Tusktor made narrative plans in accordance 
with his own condition and experience, deciding when to pause and 
take rest, what to narrate next, and thinking through what needed to 
be explained before and after each segment. A short segment would 
often take around ten minutes to narrate, which would be followed 
by his interpretation and sometimes anecdotes related to his learning 
and performance of that segment. Bendi Tso took notes throughout 
the process, reviewed them at night and asked questions the following 
morning before resuming the documentation. For this reason, we 
transliterated the narratives of Grandfather Meng Tusktor into Tibetan 
and used these as our primary text, which we indicate with the acronym 
MT in footnotes. After completing the documentation, Bendi Tso 
invited Grandfather Zhang Gyatso, a wonderful Shépa singer, to listen 
the recordings. He shared sections he had memorised along with his 
experiences of performing Shépa with us. He provided many stanzas 
that are not found in Grandfather Meng Tusktor’s narrative. We label his 
stanzas with ZG in our footnotes. 

Considering the frequent use of colloquial and everyday language 
in Shépa performances, a feature which we have chosen to highlight 
and uplift in this work, we give priority to the oral narration rather 
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than to written texts. Most of the transliterations were completed 
by Naljor Tsering, with the assistance of Bendi Tso. Naljor Tsering 
was also responsible for the initial collation. In contrast to previous 
documentation work undertaken by monks and local scholars, while 
still following the rules of written Tibetan, we have chosen to align our 
transliteration closely with the language as spoken in Choné, rather than 
with the standardised written form of Amdo Tibetan. To transliterate 
local verbal art and convert it into written form, for instance, we use 
the colloquial register ‘na’ rather than the written register ‘dam’ for ‘or’; 
colloquial ‘ga ru’ rather than written ‘gang na’ for ‘where’; colloquial ‘ci 
‘dra’ rather than written ‘ci tsam’ for ‘how many’; and ‘ci zhig’ rather than 
‘chi zig’ for ‘what’, and so on. In addition, certain Chinese loanwords 
that are in everyday use are transliterated phonetically and appended 
with an endnote explaining their meaning. 

While our stated goal is to prioritise the oral narratives which feature 
local, vernacular language, at the same time we also list the many 
relatively complete texts which we collected during our collaborative 
work in Choné. Our intention is not to create a ‘master text’ that holds 
as much standardised content as possible,” but rather to showcase 
the many variations of Shépa in both oral and textual transmission— 
ranging from verbal and rhetorical styles to alternations in meaning. In 
the process, we uplift and acknowledge the efforts of all those who have 
committed themselves to preserving and diversifying this oral tradition 
and come before us. By 2020, with the generous support of local singers 
and scholars, we had collected many handwritten, mimeographed, and 
printed Shépa texts. These written texts can be roughly classified into five 
clusters and we list their original Tibetan titles in Wylie transliteration 
without correction: 


1. The most influential text is known locally as The Collection of 
Shépa, which has had an enormous and lasting impact on the 
textualisation of Shépa in Choné. It was compiled by Lozang 
Tendzin in the 1890s and was preserved by monks at Choné 
Monastery. In the early 1980s, three officials in Choné County 
mimeographed this text. The reproduction of this text includes 
'Lónpo Garchen’ (blon po sgang chen), ‘Khyung’ (khyung), 
“Riibel (rus sbal), ‘Da’ (mda’), and ‘Jikten Chakluk' (‘jig rten 
chags glu). We have not seen the original texts, except for the 
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mimeographed 'Lónpo Garchen’, and we label this collection 
with CS in our footnotes. 


Another of the earliest texts we were able to collect is written 
in cursive Tibetan (dbu med) on traditional long folios. This 
edition was preserved by the natal family of the 114^ dharma 
lord of Choné Monastery, Doról Pónlop Ngakwang Tapkhé, in 
the 1900s. It consists of 'Khyung' (khyung), 'Rübel' (rus sbal), 
and ‘Jikten Chakluk’ (‘jig rten chags tshul). We were informed 
that a great-grandson of Doról Pónlop's family copied out 
the text and complemented it with "Lónpo Garchen' (blon po 
sgang chen), 'Chakshé Dashé' (Icags bshad mda’ bshad, Iron and 
Arrow), and “Кї Gyelbo Rirap (ri rgyal bo ri rab, Mount Meru). 
However, we were only able to collect ‘Khyung’, ‘Riibel’, and 
‘Jikten Chakluk', and we label this edition as DP. 


Guru Tsering generously provided another set of Shépa texts. 
These comprise of ‘Chémar Choktsi' (phye mar cog tsi, Barley- 
Butter Offering and Table), and ‘Da’ (mda’ yi bshad pa), all of 
which were edited or transcribed by an unknown person. We 
label them as UN. In addition, this set of texts also include 
‘Da’ (mda’ yi glu bshad pa) as transliterated or transcribed by 
Tsering, Јікќеп Chakluk’ (‘jig rten chags glu), and 'Khyung 
and Rübel' (khyung dang rus sbal) by Lhamo Tsering, and a 
printed version of ‘Jikten Chakluk’ (‘jig rten chags glu) by an 
unknown singer or compiler. We label these as TR, LT, and PT 
respectively. 


We also collected a set of handwritten texts. The texts titled 
‘Ri Gyelbo Rirap, Jikten Chakluk' (ri rgyal bo ri rab, ‘Jig rten 
chags glu), “Тат” (gtam), ‘Choné Pónpó Logyü' (co ne dpon 
po'i lo rgyus, The History of Choné Kings), and 'Sipa Chaklu' 
(srid pa chags glu, The Sipa Song) are transcribed by Namkha 
Dóndrup, and are labelled as ND. The handwritten texts also 
include ‘Jikten Chaksum' (‘jig rten chags gsum, The Formation 
of the World) from Choné Monastery, which we label as CM. 


The last text we draw on is the book titled Sheba GE, 
co-edited by local historians Fan Xueyong and Yang Shihong.'? 
It includes ‘Chémar’ (phye mar), 'Sipé Chakrap’ (srid pa'i chags 
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rabs, The Origin of the World), The Formation of the World 
(‘jig rten chags lugs), ‘Jikten Chakluk’ (‘jig rten ‘jig lugs), ‘Jikten 
Chaktsiil’ (‘Jig rten chags tshul, The Creation of the World), 
'Rigyel Lhünpo' (ri rgyal Ihun po, Mount Meru), ‘Khyung’ 
(khyung chen bshad pa), ‘Riibel’ (rus sbal bshad pa), 'Lónpo 
Garchen' (blon po mgar chen), ‘Da’ (mda' bshad pa), 'Choné 
Pónpó Logyü' (co ne dpon po'i lo rgyus), and "Tam' (gtam). The 
authors edited the texts that they collected and standardised 
them in line with the Amdo variety of the Tibetan language. 
We label stanzas of this book with FY in our footnotes. 


Other than these texts, we also collected many fragmented editions of 
Shépa. On inspection, these are generally similar to the five clusters 
outlined above, and most are adaptations of the compilations by Lozang 
Tendzin or Ngakwang Tapkhé. We understand these adaptations to have 
occurred when local singers used these texts to revise or complement 
their own narrations and documentation projects. These editions— 
which have influenced one another and resulted in many trivial 
modifications—certainly warrant further analysis. Through careful 
and comparative work, we anticipate being able to trace the trajectory 
of Shépa transmission and better understand knowledge production 
within Choné. 

In this book, while we prioritise oral narrations, we also list all 
collected texts in our footnotes and do not correct mistakes in spelling 
or grammar. Our goal is that community members and scholars will be 
in a position to engage with these texts in service of their future studies 
without significant editorial intervention by us. The verses which we 
have translated are bolded in the footnotes. Most translated verses 
derive from oral narrations. When a verse from the written texts could 
complete the oral narration or make it significantly clearer, we translate 
the verse and indicate this selection by bolding it in the footnote. When 
a verse is missing or incomplete, we compose a verse and bold it in the 
footnote, marking our editorial intervention with ED. 

This book is the product of close teamwork and intense collaboration. 
Marnyi Gyatso assumed primary responsibility for examining the 
written texts of Shépa, providing the Chinese translations using seven 
characters for each verse—employing classical Chinese exclamatory 
particles to form rhyming patterns. Bendi Tso, having completed the 
second round of collation, contributed the English translations and 
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wrote introductions to each individual section. She and Marnyi Gyatso 
also composed the book's introduction. In the whole process, Naljor 
Tsering provided his expertise in Bon religion and rituals. Marnyi 
Gyatso contributed his knowledge of Chinese and Tibetan history. Mark 
Turin offered his experience in the documentation and preservation of 
oral traditions more generally, and assumed responsibility for English 
editing and representational consistency across the volume. The 
introductions were respectively translated into Chinese and Tibetan by 
Marnyi Gyatso and Naljor Tsering. 

Chinese and English translations are offered immediately following 
the Tibetan text, allowing readers to cross-check or cross-read if they 
have the requisite language competencies. We avoid being too literal in 
our translations in order to keep close to the original Tibetan meaning. 
Auspicious numbers, such as 108, are translated literally, and we ask 
readers to bear in mind that artistic language is a key element in Tibetan 
oral traditions. It is our hope that the section introductions and endnotes 
will help to contextualise the narration, providing some ethnographic 
and cultural context about the topics in question. Tibetan terms are 
transcribed phonetically in the Latin alphabet using the Tibetan and 
Himalayan Library's (THL) Simplified Phonetic Transcription of 
Standard Tibetan, with Wylie transliterations provided in parentheses 
for English readers. Exceptions are made for terms which have a 
common vernacular transliterated form, meaning that we write molla 
rather than the more literal molba. 


Book Outline 


This book is structured in eight sections. The first section is ‘Khyung’ 
and delineates how the world and Khyung were born. The narrative 
proceeds to elaborate on Khyung’s appearance, food, power, forms, and 
so forth. The narrative then turns to illustrate how the red Khyung was 
captured by the demon and rescued by the wise bat. The second section 
is ‘Rubel’ and is often performed together with ‘Khyung’. It starts with 
an account of the life of Rübel in the sea, followed by how Rübel was 
tamed by Mafijuéri. It concludes with how Rübel's body parts embody 
the divinatory schemes. The third section is ‘Jikten Chakluk’ and depicts 
the destruction and formation of the world, detailing how the external 
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world and sentient beings came into being. This section concludes with 
the origin and history of the Tibetan people. 

The following two sections focus on the significant social norms and 
cultural objects of the Choné people. The fourth section is ‘Chémar’, 
the most performed and best-preserved section of Shépa. As its lyrics 
demonstrate, the song of ‘Chémar’ is the head of all songs; without 
narrating ‘Chémar’, one cannot start to narrate Shépa. This section offers 
a detailed description of Chémar and the table holding it. The fifth 
section is ‘Da’, which illuminates how the arrow is made, from cutting 
bamboo to each step involved in crafting it. This section further outlines 
the representational meanings of all components of the arrow. 

The last three sections highlight wedding elements, and are often 
sung together in cultural Choné. The sixth section is "Lónpo Garchen’ 
and begins with an introduction to King Songtsen Gampo, Princess 
Wencheng, and Minister Gar Tongtsen—illustrating how the minster 
journeyed to Tang China, triumphed over the envoys of other rulers in 
competitions to woo Princess Wencheng, and then escaped from China 
to Tibet. The seventh and eighth sections are ^Tsalu' and ‘Zhanglu’ and 
detail the process of taking and giving a bride, respectively. 

In documenting and translating Shépa, we stand on the shoulders 
of many generations of Shépa performers and compilers. From past to 
present, they have kept Shépa alive through generously sharing their 
knowledge and skills with both amateurs and dedicated apprentices. 
Their experience teaches us that communication and cooperation are 
central to the vitality of Shépa. Following in their steps, our hope is that 
this book will help to connect Shépa with the Choné people, with all 
Tibetans and with the wider world. 
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сахта N A Saag ауз SII бааа іс: 
агач аг хаагааг ача Gye as NN ааг 
THR] xang na aa GR ахаа I LE 
адагсцагцаг Eis aga a AE ES ESC 57 EN OO GE 
Загас TAT gs) 

FR jersey cadet ge аа саг аг EN YAS ау] HYSTA 
гааг к ES NE A | miles ra HSA 
asarus TS] Sgr ya EN 
Nua даг seran саг sacar A gs Se] HANS ag аг 
Se S AR seran AR aia gay Vw DY Gawain Ange eigene 
VTA wana gas сауа) духаа GAN AN AGS SSG EUS IY 
Чача yay даргаа ARR eS такага айа гб 
Saag Яаг: WV TAG SAHA ee 9 Wawa GS e ers адай) Ear 
Sv цаг afa] SAR arse] BAER IKAR] TESA) AQT 
gms sae (K hP 81) рагадагцӨлцага g NATA гар зачас 
gre er snae NI A реон ја ар BE EI! $ 


AS 
«RUND 7» 


яч аваа аааз арак] Sets xem ans цаг саад 
эя ye бар аб B | rien Brem nS ама 
ay AAR YR NT gg] ED 
Sa ахта ANTS TI A EG 82 GA 


ч хаа TAT BRAS ES Qe aka waar gs x nager 


э Sa ERAN INRA EH Sa]. АА ANG TEN 


OE Bey a ara | бахаа хараа ® щч 


Introduction Ба ра 导论 69 


ом. NN 


ANAS SACHS S a STER YNYR AGATA TAR 
ска аас ча Yas ay _AR AGA NTR Aa цаа агаа ts Taras] waran ay 
азайа NST wee AYA] SES] Зараа wang 8 Qo aks 
VASAT JANNEN gars] чугаа ка Sese gar цагт 


nj 


AS ya Sar ааг цагаа ага 8-4) 


far Da] nar A] Rg gana Gv Aq erre Aa 
3 SA AAS GVA AGT ATTN EK BRIAN HR AAAS rSn er S BAS 
TET Зараа нил үй Эд) Sv 4 Taq ча yy 
вдача ears agar a saree wey yx ara AG агае A qua SE 
с 5 агага аа ас NA DIN SY NT 
Barva A] и 59 цага арааг агуу Ay Ravana as 
Aa Aare Nagri ayaa dR ае ЧАЧЕ y adis 
888) aq N ANN ар ло 9 Аа гааг) а yar ge Seer арай лаг 
ух аагар ц агага Агага агч аач Ba n 
чаа ку 

Зараа аваг сагаа А уу BRAGA HUST ага NS 
“үнэг гааг са цан NR акт Eres] S stars EVRA NAN ISS 
«Азау e | дОвегаёа ig) eese saga gaa gv 
саг Ч аа га сагак адаа учага хү эг 8 гт р агас: 
SCR RT RINGS] яахаараа заан цаасаа аа гаас) yar 
якга TYAN AAT AGAIN NS BH agaaa Anag өд б Gag Yo 
rer sS SFR sei ааг ааа тат NS rmi 
asg ĝa] 459 ene aR wR A isp mes Aaa RNY IAAT 
ENE UG SS AHN GINS цан ааг AN AN EN ISN YSIS near 
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B Se дагадаг аагХагдиад чгайладас а Sero] бага 5; 
cgi eere sO йа Ste 

Даага А аага гат чу Е AN ARR Y (багҳачо-7795)] 8 
SA ASN Aq [ва] Say  өгацаагааайаагЭ SN A Re nes] Ёк 
зава Ас es yx Sq А аарцаг AA ere Na 
агаг заката атаа I ес dg Waa agg Er 
Sg] XEAN] Заадаг нарс адаг уагда GR AL 
88| 40)» ааа ара Equal SR MAH weer a gay (7034 7229" eee: 
HUTA HAT ARTA BAY (Wee) 55] ua N (EFF) | ARS (MAJAN É 
qgar TTA HS Bare  гаагаа a A pas aree N 
SR] serais sms arg] Samay gray зааг en gares дауа 
REN rageg Nag HANA SA Баг АГ! 
SNAG YT AVAIL agg чө) NT DAVY Ry PASC SSH 
RAIN JS 9 гаг гааг E IAI RS N ARAN Ea 
бар» ari róna A agg ai] DESEE NS SE 
Яа чагаа OC GE | вх сэг у 
ЮГ OG EE NAS ааг GN NI ny расага} 
Byala AGA a YY NA аа агау: 


GW ES 
grav AG NN Se MAH AQ дааа mea] ag yyy 


SAC SANG RN PY VBI AVIAN t 5859978 
Far ary 951 цаг ац өт Ө ISSAC TSA AS gary as 
Sv ASS Ry агай ай ага fares EUREN AG дагч TAY HAR 
Boag SM NA ASAN GVA ANAT AR THA AWA Agy к Sos say SA" 
аа) знагах Ба PI гАагаагай ас) SEI NA] qa Serres a g аг 
qe ms snas messer ea аага агч аг гАа аа aero 
Ак” ратай ар Sas arae ачага qp s 
| гаа SITAR TIS YTD VINA Raag Gara TT MIRA RR агаг 
snar Âa] AE AA ee rr E AAE ANE ANNA яг 
Na Tes Аа YSN Цас sS S TW TU eR ren 
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GR За I a ay 
FANTAIL FAA seres gs На Sapa ag гага gg ч@ 
EM EAE BASE a аара аа ау me HCAs me mar Sar dear 5; 
NATASHA хакера х зээ ч асдаг ар пахана аач 
anggar EU цага aya Sq aretiage ge акт NEN HVS YIN 
88854: Vs ёгамЗаг гаа Яа) Зарга арааг 
RANA дэл аЗ дау 

A RO AE A Vy цагаа matr 
Lear 459 аарак 89 AAG NIE Es ay ergSleargarattorgare: 
чака sq quar NSN gra aa амауагагай  (7аа4-75хоу таак 
сатачак дачада gea] MERECE UI 
ygyi EE HANSA INS NINES ай IV re 
qe gms ANAT A WAN yw yea YY TAT gs RA] areas 
«ја аччу FATA aT rae sais дагав де yrs эг үү 
gap Sae Serene i ar IBI ATER ага WS gin SUE 
ана! багага PA wT SITY TYR GR AG BANGS NSN HV SNA QIN ARG 
NRSV чад Ч Ч ху саг аагадаагагайаган ayy arg 
ABA NHR Ee MAN FAW VT IAT GVH аг сагаа агага ару 
agase švagra ааа xn RN ааа аргалд арг 
Fava, ээг ла гаад 8 494555 
дагаа RANI ааа ч ава gar (оаа) дагыга; | 
HANA alvus YY AVI NS serere гесу 
ахча TERANA NAAS] цасаа аг EE gryna AANER er 
A gl Snax od IWS San qr xq мацаг аа NIT HA AT 
ay arya NAN ак Sac cay ac Suge 
GUAR sS POW BIT ATA SEAT EAA GL NY BAUS FAN ST yar 
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санах Саанлан ааг эс улны Y AGN AR YT 

цусаа BANA SIT AT TYR BAG д аа Bg wate (70r) Qr 
ч дага ASC Ён AGA YT (7207 Jes) NN Nag] Ёс 
asari еэ AATF IAs raa А5; акаа 8 ра 8 
AQAA AIG AS аг 9 WHA агай vga dg arces бардаг nf 
ARG SUE даа cate Өс] PA, ачааг Бах хаасны 
SIE GV AAV AG AGAR AS Sn] yg ARG erar (7452 7648) цал ааг 
SG aa Е a 
Sq A Ty Sia Заг ханаа ул дагыга INR GGT 
GN ARN y GR TAIN HAT ай саа да цаа сда стахча | — NX 
aly ааг ага AAR ASIA garg Worse gsr gH gS йүс 
Seq gaa ss gag gs Agar Sy а адагаа Snc HAAG BASEN 
vargal 

wo a yaa NI NaN sacs 
Ya Ray Ас анус Ag a BAN ESSERE 
гака) уд) EAARNY HY AANA NH STATA serie 
TAS AHS варагч da A часа gc | 
Semen ang аге 58а ачкач Л лэх TIS 
ос на сурга чс арча Seer Sade Sieger 
тк Заг гаг ка ier аваас! таа аа npe uie 
паук цал Ya ps Saee аа ака учка Faqs 
ARS NAN Â LSU NE "aa vy SIN BNI QIN ARTA 
адаг Aga аяар аЗ NGA 
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Fa NARA QR aA gars BAGG TINGS HVAT (Tse лечо) ка 
garaja тача аага 9 pr ry SA 
wT дарг уч] EÉRSSSSISNHRUR NSA 
Av "aa dan E сац Sag  хячаьгасьгагдааг 
| 8 х ёөлхөгааа YY A NY ЧЭ) 
a a ta час gr Naya ATA «ана Garg eene TSN фат 
DRA BEES Rumes AE Saee Spese сагара ага 
кча чаў дака укай yes Ng e Эх SARNIA ас” 
SST AIN Ta пе) ајаг Ära As ATA HS ATS 545 84 
кеда са а THN ENG GWAR SS grasas BOA TIN AGT YT 
ABT HARA 8 Ёвгака AT аратага гаад а чт A aR Aa arya IRS 
AN ASN YS ачуга By Ae TN" 

ANAT STN л агаагар FSB OT TAS WA ases] Wa 
ANA ARG AIR TARRA A ааа N TR ie SANS BO apap 
тк98 ак (707а-леео) mm uz] rran Элс аа yy 
Ray TNS] дамудан гав Rags gaya Be ferons Stra 
чуча чаң Sora a anm ere SE RAE ага аг саг Sie nr 
Aa IASG саг дахгагд Эх) gare Sa Aq Rar gan Sar yargaar 
av sare arera] агас абса 
Атан AN IGA ray Sra сау ва ea AAG gawd 81449) 
Квгаагадаг gs асч ага Sr grease др? 

CN CN ~ 
Чагыг ёч 
aR ARS CRA VANS TING Sangarin сетах ART 
Гага HAVANT GNI BIH AGNES | RSA үрээг EA 
QIN] reves rie Aera rigen an Sta SAW HIT te] Загас 
фахеү агч баа OIE EN AN саву SPS wawa арадай 
gr sq segs ee] WR RAAT SA argon gy yayan Raaya er 
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aar nie Эч Aaa R WSI qas 
NR AGA) Аскат yere Sr Jerem pi Sere 
Saganang ga S (LBS) ne rr (丁香 ) je ss 4485 асч 


Sav Sg a da RS] d 


са 8955 щч ба F аг А HFAA дан! QS ad 95 BUR ante 
SARA GREEN aN ai Raa цаг Ч "TG 3 ar Бин FRE] 


i oa s ERR RD D LR Ri: 
5AN ew üy aar ers Sas We B TAVIS aN am (SHEAS даан а $ a Үр 
atA лац лэ TN gay ders rg ааг алгаа) asg penes gar 
БА(2-өцоудан л да Өс гажсан) SNR 
aerae rcgi A HAIN HA An OE р? 

мын Se Ayr Says BRAGA 6:185 ar gar 分 g ii i GR 45 
分 ч zÑ йч "vs bil ay | ад NAN 分 g ES Sr AEN ii) 55 садага Ў аг 
BRAN AG ne Ney Ea Suy Зар ас: TEE WE) GRAS a КЕ Bey Ger | 8 ur 
агага PAN AN YN si баага ца ар ус 
х5 8 ааг ба агааагагад йг агаааг | 5 
AAA sng Dav a A Sr агайсааагага 7 Gv ag 
ES асах ZS ray greg Faroe Mana qr] 5 
гаг эг mgr какта гт ЕЕЕ ША] ЧЕ чачы нн 
"es TS I MS IY dA IY 
TI Тэс дар А9 нь ямаагаа) ч ч ЭЭ ара гал 
А1 d ЗЫ” 

g ar 2 RE | щагазк m 45 “Ер ЕА yari i» Beg aw neg 39 i 
ceguera] SS Rarer qug Pyar SRI 3 дага HTS Daa 
ны! 8 1920 lbi Se Ti “985851 SS ail КАКА 
ыг Sarai TA amr gu “ашдын! jar 35 2 АЙ аўч 
yian 597) 854 ES See AAN SAN AN YU Gee еа ААК Ос ЕАС: 
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5) ay RUSS qaare Ya гайг  ярцаг 46 аадар 
бча agens чадагч ge sarge ys gq dax 9 ада 
qose qne ТОРАСЫ A 
savas зач чус dia а Ару Эң жагас teak q 
FET GAS ans gary SANA'A uas FF AVA AN AIA etai lap AN HSN 
одага garde ааг ау агл агаа аха шаал цагааагд 
aA Rear ie HAV aISAn'yY TAN SIN Ug AA Ha аг гай Waa arse gr gr 
Si Xen] ahaha Saucy SAA gag 8 py A 
88у Nanay HAVAR GZS зар EG RS YESS EE g 
SE Serge] баскач ge rap atas ien гак) ча Say 
зч ва (чает тач а 


Sepe YN NA] 


BAN ааа aN A gag Wa ACARI) аага A 
FANART GN AYN yada ANAS SEE утарар rg 
RAVAN TET S| SAR QUI ванг yr gaya 8 594г га аас өс 
TAAL ANAT AER aS gga gs te] “аугаа ганаа дага аг аас: 
Бага Serge Sr хэцүүг даг args цагда ЧА Ага ame 
БЕР АЕ ана ЗА RO MU 

З 8сооцойага) SAR ya H цаг Баг сай ER GE 
THR] WLS IISA QIN ART Ne aN Hay au nes ana S Bar 
ERR UG ay Joun iere een чег А зүҖагысгаүда дар Arigara 
AY BR GAN HAT Y JKNS] wav ag тасаг Farag Sq yy Ag amg Aa: 
B qSrungeaga ais та Rare RE Rm qia grar AS 
«P595 өче каа йагы адаг аа ги А869) SY & 
«Бачча 
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SY ang Raver gorse eg Seer NaN sing Яа Qa Siren 
ча meal SERERE EE Rear erasa RAN YASS 
NEN IA] ANAE Y JVR] sAr 88 GE чод 
Эта ага sie Nr A ioris] aie garg Serge A 
BAN SRSA SRY INE ANAS aS HIN Y AHA ITA OE < а> Чё 
«АЕА ас HA SINATRA Ag RN Glar = 
КЕ абача TAT IG YY ANT ES ва агаа garda Ad qqarad Ge ake 
Segrama чаа Даг кос gu ss Ra Savas асар Bi ESSE 
FIA GN Ards Zr mre га S erras Vera 

av AYVA] sr Qe "savy NANI 
avaa Эчак] SYN HAT HITS INS LIN yA BING AIT 
8848-95] xaraad un аА ага асте агч ау merger Ser агг 
айарга агава EA aw Regs август yaa 85 wrayer 
Sere gar Fg garg eres das чагу цага чк 
GUE асчу ies ang as S wv go гегдалг гараг а Ss | BNR 
SWAT HAAG rama meras] Saad er 
35] FRAN ARG A AVAG AN ANS SIN ARB STAPF Hv IV oye чє 
ae ЭЭ = " : . С 

ДКга сс 9981981 T que eene 
S'vgsi Spera ар Яагад Se цухдага агаг A гааг 59} 
ARI ааа айх ТИ гака ХЭЛЭ JARAN p a | 
ага age Sapa ваг а Баг r Sara 88) ага дага gari 


MAS 


AAA 
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AGAR TAT SINAN 
пача 5а 


AGRA дарг сай Ээ Seren year sra 8 агаа Syr Rye N 
Sese SAGAN?) Farag ager ga A A ary RES ора: 
serat парча а a se AR ARN ge 59 
ag Tes DY rase Si vere Renner час Sx) qux 
Becas дэг сараа Sar Sape aeree genera EE EA 
TTR ES MAN SST WR EE AHS оч OD eere] 4557387 
аарчу ардаа] чач заг ae аг n eras 
A зайл PSA] 下 | TS ақа] 99458 
g^ SOG RANG шка AIF ARAFAT QA AE Seres ас SY AAT песак аг 
BISA IY SS BAAR AŠA QIN TABENE] 9х] Agar gars ауда 
адар WE HAT AAR AGT A gy SH GTS HAA PATINA A] Axa 
Nery Na AA 

RD LS ND өд A | ES 
NIA BVA Na arg NEA] саг р 
ARISE gy Faq aerarii чагу A yaa POTS ARNG Ae gaa тавлаг 
PAT AG Sergi nerfs vay dor Serene casarse dig Qo me 5957995 
Бал gari {А а Bye гага e ers цаг Е sas mae 
RAPT RAR ANNA ах ATG Ag ees яма х i Ne 
HUSH ас Bere erre Fa ARTA] агасы AR TASH ACTA ga 下 
nanpa ARs] 

Bare Na nd aI gA] Өкүндү 
ONE 
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HAEC хач х ахаар лац ад агаа ас) STAR 
IIa Say harana sar хаг Аар d BNE агат ARA NE] Pl 
амс ас) ашаа grag argrgag FANART NSS BINA HS] AS 
RSV Sr Seres] FANS ЧЕ NR nq!) сааи; 
Syro reef E] TAHA THN VGA DVS IN TAIRA aR Sa 
SE] argars аа EU IW A 

JAFE] gr ARNATEN SHY RA] Satyri караз fors 
Карагат nAngA учурар дка mscaaqsagsarasqa 
Sy Ira аа лу аагчга Sq Hoa N] IER] REESE 
SA S| sare a dimer Hv sea rar Rara 
PAAR ALAN ANS HES AVA TAIN serae NR VAT] gs 
кӯза агаа Faq INE re Bias aeri | 


Sega Seas 


ааг” аг alae 525) Samar ас ас) grea TYN] ganache 
RESI Nae арч «ч амаа ISS c Sx бар ахаас 
барна хаанаа бы са авс NT Ns 
JAAA QATAR WRG AGN ANT адаг) Sere A eere] 

дад вА лан A dN N] sar EA 
maie LYS EC a GE аа да Цагаан, 
gga HTN ass vga Emerita Sadiq) Gu We Ngraga aa 
Sg JAVY] I ana sa AN HAAG NN a A a Ай 
ARITA HA A «Холл хадаг TY ATs A Sent A] SE 
apg HAVANT TST HAST AA SS TINT ITAL AIT eer] sangs 
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aninag "ARs Bau Ara a 
DSS PAV dag ABH AW ua зїг gr Parag Nn 
A5 айа) 
Бка хагалгааг sab ahaa 
Sara Arat ARNIS gc 
gga urag ÂE RS] 
Tara ATARI SIE 
VAHL AGT HL e 
das yg ng Page va sq van ага ah grasa sah] 
gaa arangi Я| 
TAA AIR VAIN SBS Ba Aq] 
a usa nga 
qygarwx args day 
мангаа 81945193] 
axaraaa HANAN ку 
Naxaraad VSN era 
TARA ARH AGT NAST 
wR STAG, 5 9 NES IAF A | Braten 
Ragas AARNEN] 
ER RE ih e 
gea? agas an 
merge даа nn 
gry Sera Nl 
ЗагЁагега| Na aa ar sa чагы ч qq RT NT ya 


с 


ачат цагаагч аг цагаал саг йа Эх] Гага ёар ачаа аг 


2 
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Ба ВЕ аи Ач чарна аз quisa ianuas 
NG SSAA AR Ч 99 “ЭС аак ута даа 
ЗЕ NS арга саг Ban ILIA YU GNSS SES ч; 
ага AIHA aenea, 48497591544 еч NAIA AGS qr 
Ser ахаа ааг Daraa] Sx lla Sys 8 ward яагагад algarg astra 
AT AAT THR TSS SY хар га ач я] ISAS) 
агач аг pada aa Sansa Jar guages ax qaqa YANN 
sqassasasl wR MAS HAGA ravage аа адаг чакга 
SE] цацаг аазга да Nangar ау AGGIE AGAGA AKA 
8: аг Sr y N] пастага ачага ra А бутага 
дйдага кү EI AIRMAN DIL GS gy ачага таг STAT Заг 
SÈNTRE] SERES: EA INAV AN WAS gay KAI гатага аде 
Эд а ierra а аху qqaassassSa аста ааг ау 
Barres HAN Y Зууагдаглг Sar | ардаа даг e aere 
Ба NA RT 
arigu garg ача аак] griega 
aar YYA] "Ax a вага Aaaa Ns 
Tse NE AI ET A I EDN Tapas aga 
Rang евге ааг агас тачат аа ra Saw Bq, 
“ааг Аа VGN HR AG ASAIN IA Sera e mesi Sen 2) a» REN 
Daraags dadags ssl Qader savages х са 88у 
Jagg ara DG I NI аа ierant SIDE 
кеч таана гга sag, reme 555 4 95898598, 
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FRAG агаад ча AHIR AINA ATA HS TAGS] S REUS 
кагат Sees Eraser eri] печа 895 aera 
可 


X^ 


[as су 


К каго аага а] цаг INVES Ye агаад аг 


Exe S gets качка Nan Aa sy SaaS AN OT 
arate өнд Peeks Ser ngar ак arvana By чача авга 


gwaw| WEY Saran uas se gar r jrg Â Maa Vy IANS aS 
ч exer Qa Sram a na qq ч аа Dg 
Загана gage gags A Narg] ma 5 Аг ук erar 
aka âa garaga lad (Intangible Cultural Heritage 非 物质 文化 遗产 ) 信 Sr 
SEES AAPAN] пачак Ba ARG rd 
SAAT yan] TNs DRART HA ARTA A Чу ST Bays 
Чачка авдаг дай цаа га багаа хааг аа Hagens 
"Na gg | RK NI RS YT HT 
ATEN AAR ACS Na nA A erg I] 


aka âa goag sag NDA 


ES I ISD EYE Ray aA Sav Ayah gs A NINA AS AA ar 
хаччу ач sd Agra] 
Sx sla By eres ERIS SUP] Заг аг a EC fan sag ars] sagsag ga 
ART Ha gaara цав, | Aang gran Sarig ааг Aggra 
“| 8, aqna ha Sagan grga N] 

apa Sa аага NS агага RATNER AA 
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asy ge gary акаа A| Заяа са ESSE A 
вааз Rar IVIL TSS асч а Ес рагатаў 
арддаа цаг ага ана гаа арача agar аде iar S 
HAN grar NEA] HVAT AV AGA I SWC ST RIN CT AINE | 3v 
9 vakra Segre qne Serge Sev ame ЗЭ эг 
SEKSA Ra] => TNR AR адата SA GINA ката tim pergere YS 
AVA дагч гак Sq grag тА кара сучка THIS tia 

aig aig gerne ацан 55 агч Sarge gn ngga 9% 
с агау ага айк ааз чт гам тс dre A 
агарак DASA rg aw Dor Ааа) erar PR аа гас гаа Эс: 
NR TAT TTA өс анч анаҹ зөтчйхч л 8548 
Asarga ааттара 95 СТА Rare гараар 
aN агас Spirensis ve orgy ANAA адаг Parse ae 
ajri IQR AA Aarne байгааг a gu na Ааа Ga eRe aga gar 
SS ERN'Ra ANI qran Ав аг eer заагаар Nar near 
БЕРЕ sagen ages ага ere BC AG SL ESO АБК: 
«авга Serpent wsSq qq SAR SAN ANTES | 3GA 
Aravani zavar ng dN NNN I I гаа JAG 
цаг аага tard ga ay Tag Nay 

дак аҝа da green ers Yd A АА YR] Ae 
NR GAT А саза Sara iy Roper ag ryan anne aqSaSesq 
arg aaan Ara g gr ga саа Баг arse nar 
Fera qs ARTE GANS FATS YA GN ASICS GRAAL ATR AIA AAT 
ача гга ага Яалаа aša âg grag sy Sie enero 
SIS] дагара AEN HRB MAST IRSA GAH npe ner] SAEC 
AAS цагаас Var AAV a s ар ЗА чакча А араг Ysa ааг 
асаана ааг) какаа] пача атаар чүк] духе) 
8а тучегёа a] ЭЭН“ ra ER D eres] nq ER gira AG бар 
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ag Sen] Rare AGT mes ager SATATA E] "8395 
garun Yaga se caia xe NN ца аа e errare 

кучагы AGHA хааг цагцагас) асаа! såg yaga 
sg grag Sanur y Sava oq Rar Fo gN aga ANTS | Rare 
See se as элс ÂA] цац саа Srssrere an ааг цг 
дау EE Eas | Argis] ain Sarasa ee rS 8499 
SE] цацаг SAAT gr esee erase] азга Bere дау; 
RNR] JaA Na Seca Hey Hay Sarg ary] BEKELE NAG AWTS AT х 
avaga Яа agg sa Эха anda qn garnet aa 
Serga Sla STAI GR сам даа 96) чре  авагагцйа 47 
цаа E Яа кча ар аксаган адата) steer дэг 
Хаг эг 8 35) AGA NENA STAG BENE GaN Y Хагддагагай өрх: 
ges age чач) Sees PA gargs аг хо аг Paar soo 
ага da Se sar te exar] Samar qnss адаг Ra a Sa агаад 
АА атаа ава EI NGA Агага Яаг ас дааа N] айк 
ASN gar агаа хгаай ла err цацаг Яа Sere gary 
aaqs 可 和 sarwsaaagx xe sarete 88) ачачак says 
HAST 94 2 аагга агч LAES Saray вак санаг аны ARTA 
"yaa даг RR 

сау ge i А) BÀ 
саг зас агаа Jagaraga Nana era Br NN Qs A 
过 | GANTT URS AIR ARNG STRAIT ча rosae RISA WS | née 
PARAL WAIL AN AR a gS casse queen ga чач 
grams ss Ra IAN даг за Эк саг чык Эң eter эбе gaia 
Bey av aad a a асаа IE| av Sova 
Аааа аага 8 (5 ага цэх NN YA yrs gv gy 
Rag AE Quang агаа ааа ёа са) ATEN AS Sugaar 
вагата: агас Заа dig gnag Riggar Aygar] Бас 
gU qq a a агч Roy qa A 188 RA Цагаа) 8 


NDNA IT Te. A 


ЗАА ЧА ад Has y Hag Аааа оргак ere аай ЭД 
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аба NANE] BERI RT Qa ES Le I Go wg 
ааг арчага s] qq NR Ray Hag ARG HR Haars Hap Qe ws ais} 
axe near A BVA RH AAA IAG Sy дагаар чадал аа хөг эг 
eese HSS aya, TA араага Эд агаад цагдааг сайагаа А Bo 
Макава gd л aga A Bassa 
seni анч асаагч Dare чуча 


Аца ачк адада аа 


AHN AAA IG YTS BREA] SA erga да Sa Sy gerere Ey Al] "jar 
Sq gustan a Spare are еу Загас) 5 ATA ATLA SA 
So OL 5 378818) MUERE E ARE ATE] Яо как ч 
TR GRAIN A GAT ARS aS Gar SATAY AD game wen арек 
пара гага хааг аг ард: Өгч гт Bera Syr ra 
адаг arrange zr асаргаа агу ARS QIN 
fem Baran argas aa ATE] ок AG WR RN SAAT HS SAA ay AN 
saa A NE AE) âa 
вгаргаагааа È] Fa gh Ag y 8гааага erar rere] Arras S| А 
FQvergaag ба AKINA ase eivai аак ага 2198 Spr Sra 
Av Wey "ad аг vgs) aR дагагч а je e Sterile 
eee 207 

angaanga NA Bras Sym er rere eere Da RS5qSsK| BS] Ча 
AT FAT AAT AN AY ABSA ATRA к IT AY GV YIN BS LAIN ASIN STN 
VP ota Акуа Bens) aa aaa йды 
59551 чагатай а аА д азга агага 


чаа ау Харгана SR ARLAS ANS] a AANSEN NARA] 9 
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араага еда Hye AYRES] AYALA 58| RE 
ana ак NA ааг) аре Na | ug 
s ага Garages аг Rag аа кү| ALA AR Araya даг 
акага Seg Sur die sie aA GAA 
ак] a SR агаа) арага RU] зуд Хав) GRAN nosy TTA ny AL ASA 
зуд RN ANAT A WT yar ana a asa A Gra ga ay 
ABCA AN EN AGS AS] царай са ааа) SIT NAN SSI AN 
буц агч ST AR а-у касага ean ays AN] Эагагааага ger 
HAAN ANTI eren кага] сарага 9 end 
ЕЕЕ јату аА цагаа frenar e AAA NANAS AAE S царайг 
as Xaaa Me агу Grew ga ягаан аа да ага ог ба) 
Баага Адара у агаг аага атгаад геа 
ws] прај PR эг JARE] саа Ar ага даг агаа ak gy Sav ay 
цагаагд гадаа Е Ser rr 

aI TAT aH gel даглү агаа Bjorn хас учагы] ада; 
SRN 874645) MERE ос ақа Аа Aa aA aa 
seris агага] пратка RL A AIT ya agg a 
UEDA 
Beas Bares seras Sys arriere rara] warqa 
FAN Na ar RYN SAAS] Rar gad a ган gan агаар 
“аван аашаа! SIGNS дага gaa IR AIG ау 
ARTS “45 аааайаач a Na адаа ха 
Загагаагч 19) aaunga ga ч атага аг ву тагача 
wae dy a AN агенда 
85| алаа агарга агаарт] аакка аг ву ашау 
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agay n цар dasa Sra qaare ага гар щл 
Berga agar aida dN алаг сай wR AE Srt 
gon вау Ачан 
GE ча чан 


TIPSY TRAY” 


SHAT AT ASLAN SAY ala] арга aIgarg ue Borg аа даг ALA агаг 
геге] Anra g aar Â кага акага av Ag dra Ass 
dA «8ч rg a qe i arde 
NA BBA AHH oi NA ya 595755 чак аА HAY ad 
AWAMNTNA "у ааг) Әка qa ws a] pa AT Xaa 
sis sagre SY Sarl THR AAT TYAS SAN qa Xa VHS Ve men 
REASON 
aay naa ga ag Vesey Fava area Sq Ag 
ZAFRA] Pagar qqgny RAN агане! AY AOA HAYS 
asi агаа Ses ARATE YNIA] Pra Rae AY 

Agran ааа гамс аага ЭХ) агас цөн чуак saggy 
antag vey aa ge UR ae рацогда ак ааа AN HVA IES SINAC] 
ee] FAVA AACA SR ак чаз HA егЗа аарга 
Эа grapa S гаги ааг чагда ar se 
2 Хаг агаагаага) ASIN TAS Sago a ааа аги) 
(агааг дагч сад 2гагадага «гаг ар Загас fera sons арага; 
queso arietem төл 

пагар ща аку авга агөгдагг гдг 84 Bavar 
ай сага цагцанг2а) цараг ад гааг ага саа аглаг тай 8 Bara: 
FAE] eere SITS HHA TAVIS агау FRAN HANA н 
SS RSS AINA Вага Vag ард аг аг eren mereri gerer 
сква] aT Nar Yar HSA da Л р хаг araqaw gay Бал гаг 
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gg aps asserit араг хгаагаа агаа аганаагданг aue icr 
Biss NS SaergeraraietamarSy ee ine paier Garg mer any 
Ress serere] AWA HAT RIN SANS me aes YAH] цааг8 A ASA 
NA BATA NT SRA гай да] ада 5) BFS a AVA SRT ASNT 
AR GAIN HAT ARN ааа) асаа агагдаггага ара ч өг Sa 
Taya | AGA NAAR erga sss AG аэ ак] yg 
асака Senes ета каг wars Ta YN erst] 98888) 
Bir Serna ааа Эд rie erit DEE Bg GSAT 
ақа л) цаг ад Бага уа tar dN nA 5:9 AGA HN AINA 
595 e785] ванага карагада аак) ман үчү 
grady NaN R] 

Aana агаа Eq ga gags wr gag sa Sa An À] шини 
ауага 8 Sy “га 595) QRaR AYN ANAS | garaga spar 
Berg ease кага] NNR Aa se na a да x pn xar 
S| RVR FRSA AY HT INNA ар) SAIN AY SIRNAS SA Хам сар 
Naseer Yas Hag TA Says ма EE EET 
VAY RAT arana агау тАк Цам гагц N Ansara TAR ar 
гэд aT RT Âa] BH AIYA NS aa ae NIN TA IST AE SA 
Sire огч” ау наг Бан Эдэ єг анг аг чего га eer 
NALS) TRA Targa naa a A aaa eer 
rS 
Sa агас AA ya агуга агага vs ers WET ARGS AAS ча 
euer tee «9з ца ага a “Nag RS Хаха 
яаүц Гайс AR a e Hae qr ge eres 
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Rer ск цар л 


саа дараву Ar ge ау Заг IGN AT ISN 
ачаа) аа Sarg da 4454 3 Sar PS 
Saar Ая] чаг 2 0-7 агаг era] e Da Sage Aq ey sar Rer 
цас дага ker garg vase ага Sard Era Raga Sar RETE 
nega di HRA KS Rog агагцдай Эл Ra Sra ga area] ae 
aga fy Aan ца Загас Sar gq Roya A asa gq 5 са са агаа 
Krav yA ND 2872 87:44 ien аб чакча ауаз 7 
ege ss Aa Ry Sar Aq pW кага Serena] хаа 894 
чаң Ag Tae чүбе] а| Sar Aq ES IO ada Yaya ge ааг гайг: 
ечат а 95га AGA ARRAN AAT aN dy 
AVIVA A gag aay ау 


agern dr Ea R aA 


Ea 
arsit A Ry a Rey «АЗ ага дар шй ga)" 
ANAT RATA AS RE agar Aer GAGS TA Bar SRN RT A FAAS 
nag ay ахар 9969) ATA mes | asg agara ar 
каккач арак NAY Ruyg 
ART ESS Sq Tams 81тай аа GIR Хэ ааат 8 
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ЭГЭЛ 2-р 997 

Anta =з erra 

EN 

S8 739 Барын! 
дечу Na go a Nase аа aqua ESSO ST 
Bow Tae OBS Sq s deos gs SIT Wee SES I 
ч цаад sq geg сч Sa RA Eraras Ss ачаа сү Л 
dy eer Sep Hee gawd аага yas] ча YT 
кага аА ад EN aa зачатак ада I 
35] ams giae ЭБЭ чага ааа ae eror 
5E] ggn Ayr Én sigh 7g e] QAR YT STAR Sa PANT SIT 
сүсэг аг 24187 дага агаа аг га аг 5уе sxal nage аас араг 
ау З атакага VEN HVSV YIN AY sa AN É VIN BR BIS’ 
Бан 

FALRATABIVAH IA] Spese Sperre 

Бх are Bere ma Spese Syene 

98958 ss Speer 

FALRRTASIVAH ISI] ЗА араг атаја агау 

TASES Sa ава 
Sew чач] neg Eng А5 9) ач дагаар аар Эс 
одаг SSAA AWA ATS i] Asa саг араа eere 
BS RS NOE ANIAL IR A саа ааа 
Sy SAS seg azan A агаа а аса TAIN SA Sys ren garaĝo 
DRA gc aa дагасан Aa наг EA arg гай! 


PSR FAY аксау аа sper зург А анага 
шээг хаха! 


INNA гше S| 
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anaa чаа 

JAIR VAASAA] 

anaa y төг сар 

PER abu S 

хасаг әу 

аата ч канута 
цҗаг iil Baer iii "Sae t kil бдаг TINY NNR Sa qe E qe is T ay 
Xg EDSA ii агг as qj dd agg uN YE] 50) А99: Аат АМ 
ї ay $5 i A RES 584548 ачага gere rr y gua баага 

Sawga*qwasedap Аў Өөр SST STAT eres a] 

ас да g^ Seer аг чус Avaga чсегаг гаугага Sy Ty 
REN Y AG] HBA ар qa Spere адаа аА Sra sra He jar 
GS DS I GE (GI ES Ke Ha SNxasasaGnRAasSSSSRA 
US] 

ARIA A | 

чач аав aeri 

BERRA AIR Rer IET 

expire ree seriem 

qig галса ага 

чк герар ER AS || 

ERRA] 


су 


тё: ALS AINA | 

ASTA sie Эк a 
Leary aga Rssas1 обаа gg Sj Sq арг аад суад хг 
rar da ай АА ЕА Дарак) тас ae чар 
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MAN. 


eqq es аг Saa me ак акт агг шак SIENTE AN] Rer 
ses саа Sar AH A En ga Ee Sy ager sre errare aa agg gv 
чача баа S| 


RES g Ag чадага) 


ay даа аа А дай errant агаг 8] NA te aga 
Surety NT | NA Sa says] Hayy 


аг SI AN dap Spare SG ANA раг on 
аарга Py geris A gaa 5-4 dey 85588 
TANS BSH ex EE NAAQS AG Sr gay EIA UAL Y 
аваг садаа IL AA] өйүү А9 gemens Ren es ача 
«сач RAN YASH YIN гам s АА Rer GRA Ha a Rar CG Ho рг 
ai 这 | 

акчач А Ага a кааза 8) erar 
Bay deer ar fqn We aera yr авай гү greg CEARN 
SEE EU засаг агат 8958958 Reiner 9e] gar 
Sa^ eg AAS asa Syst A даага а eer) Sar 
бар ЗА цаг бага Sari Gier gp аа уя ISTYTSS | grada 
PHATE di nnda miens Egad 
ers aS sese HA агар x Агага каак Es HARV ANA SR’ 
xsSagal SANG gq ar eraraga {ачагу ща 
une cesar] EG RANA AAR AS Seren y Rari 
хагас агага АА чк A A xg gals AGT NRA TA AHS чү 
aa WR AIS Еу гаа STAN ETS SALAS) HAN AIRTEL RASA SY 
Bragg чакча JINE S] nAra ARR ага Starr er A er 
ASasagagnsaxsanSssSaa8rl ARRAN ARS TAR ARS AST yn] 
Ses ANGUS HITS massime sae 467151 REESE QE АНЫ 
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FANS FLATTS AN] HAL TAY арааг аг QT QIN IVS Aq HAN 
ABA AANKAN] ES grege Баг NI QS Aa 9) Sv Ry PITS 
aigaragwaigar saa чад аага арчага 

FAT IS HVS 8: гааг 8) багета А арааг Jay 
Rap GRA Raper garg Аа цэ A Ha SA Roy H HAAN А RD 
Fas gerere rage чка ааг а чагда гага а qq 
aa er tn эс чачса a NTA 
а EA Эва гээл Se GAD SOS] регијата Aa AG: 
"NSN Ns REIFF sa a ага геу Эче Ека 
GN hg Ba адаг ог агг SRN YIN GNIS] цагда лаг 84 га ху 
REA Багаа A a aI ага) 8384) REV IRENA ORES 
Rah wa Sergeant а Аа Sa sayy gig 
SINAN ASAT IAN агаа Зару нэл wes Ae аа эс 0 848 
HANNA Gag NaN cay Jragan ingg EY EDI aay 
BE NAG ANE mener 44 TRI ES EG ENE ру gar] aS 
qa ways WRB IS SAI yay aways] aR AQUA WAST ETA таз 
NEgi yargn gy” q3 59s YIN qu Sara digs) SAA] 
чеге qaa TEN] Jaag xum RENY NASE] Удай датаг 
Surg tar rane дага аа yey Pages Husag age yy 
55] SAINT TYING GH TANS A A SNA A J gya 
TIN? We FARA TAA ARR eR | STWR амины SENINE] 
Aggi Anag Seren dr агар Dl ачкач Wor 


n 


сра 2 


2 
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scq ny 895 яде RE 
g чча aka Aara sayy ag eq 

下 SR Nr easy A Жата ааг гах SIASA al 
gasa Rq Ararau SrA] Ragan garn A Saanaa аа 
“943 apr a anaa 8588 ёчч8548 
RI I e seta gare areae dis Se RES ANN aa саг 
ЧА ea a ASN адаг акага ас a ANAT агаг sar 
“| Заа адагч кё үк ATE] Sar SNA A AR А agg Hagan 
RE Sa UT TS] барга аага a RR кага Far Aq anh ga A Hagar 
| «ааа gg Fear Ga nag Na aR 
Se Sa Se eae eee a 
аг адагт аага ааа SS rA S e AGS] аг 
заагч 8х 58а] 9ч өөг цага араада дагч атууга 
вл) сум чаач ча 8 хэл цэ акак] 4%га 
агаа a] RaQ чаа ага аагсааг сс аг дс Ёс Эд дагч S Se nen 
BATA wR 88 RT HAH Seine PAN AAT ART AAI | цахар 
Яагаа ча ауага агау] Be Sere Nga Aara a 
чага! qSarql5al arapa] Hay Soy SAI ener 

aal пачата 8А аА | aR asa 
Зар чарага ак nag args) 547 
serere Jaq ga a агага агы ss Sant yrs gare 
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aera] qq "Bg Ka NRHN 
SLAIN AY AFG SIN YT агас EIEN DAU арга аг 
daa] 


qq rN Nasa Ra адагс) 


чумага} цагдаагаар гаад INTIS SS | багача EST ва 55 
SUAE NEN HVE QIN Да e NE Aie Gems S] Ae 
apungan аак х сага агаа) agya iqar Aaga SS] SENJA 
ABA NA GR VARS А абс Sere агаараар? Багалеги Na A 
яз] WY Aap TT ga Hog ve as gq Aq сана sere Barat 
агаа VHA RITAS ASN] (772—727) apr багага 
"vA qs a аг чугу RRA EVAR SU HUA ae cemere 
HEY ак] FAO HUYVRS RN (HHIAAMW) VSS THAIN AVANT 
Sar Parga Rs NN ага Anges vag догага агч: 
ABA ASN арк акун APA ASV AY MVS NEN HVS A PHILA «д aro 
aka aks хад гав ATÂ AE] аё ага 8 SA REY 
ATG eBags garage саар gp 

дак атте чан Эг) пан чн TATA TEA SHNYIN BAA 
FEIT TINGS YUAN gal гахай айл TAR AGS AW а 
SERER AT YI SARAH S WISH SANIT VN HVE T] га сага AR 
RETNA TER SN FA NANNY RT IST ENA EE 
JNda часа ааг ак Serge Se AG SRT AT AA WHR aang 
уарга ата) «часанага чае асва ав 
ЧА Ч Sa гаа a Na AH wag gs Sore; даганга; 
хач часа 95 Rae RESTA ragga AR AG аагай агач 
сана агаа ага адаг EGS AR] а&рв агач Â Sar 
a OC AnA (589 a Na As AAA саас! adr 
BAIS Au AS HN ALY 8: дага RT INT HV AGS бга адаг SIN YIN A 
Яхага 9 sawyer 4 Na us yal) 
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пачакае хага) наг «даг аа Rar 
iD г REAL 35 al чч" 1? Бас g SS Bs 分 BS Sw ZAN 3 May Se ae 
5 Sm erai ager i w адаг RES 4887 i SALEEN а Rs Ray 
on ary чо) чё SN чё ga an aq aay qq Bar салс Чаны КЕКСЕ ШШ 
aBa Ba T 18 535 AA sg aN asi iid ES Jue aay фон 5 Radar S 
Jiga qase RT gave Gr Заг PERIA 7 8l yaga 9 чё} aw чах ца GEN 01 
SIN YIN 分 Jx 8: цагдаагаа! RESTE SA 人 NS green an any Ser 
RSV TAER AR JANAR] yaar 

AIBN SAIN AAG AAR gn атак e Sj er] 

Бас! Ray RS a ed 58| ie TAN" mes | Эх g IN STI Su зар | alee GUN REM 
BRE VEE ay ў HEN R] 


AANA RZ SINAN ачага aerae, 
Osh sere | eh ш 
BATAAN ANTE TAS NES SST a 3 с БЫ 3 bil "ll 


хө) TATTA ца 

Бач | 
WARRANT a ү 89а у 
Srey pera Aa [s] gras 35 


9829] 
15:55:38 586 МИ ААВАА рь. Sa ар 
ачаа аччу чаар 010) 

дагч en дэм 54958 
гаг ас ага даг Aagi Tan] 
er дагч аваг 24) || 804 ег 
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AANA EZ SINT ANAT INA aKa aie 
To ala PM eae алх нэн! 
SE Хч Аа нх шини! 
Se eC a 
мичин! айша € 
SN араа) | 48568445 al [gag 
NERO Аааа 
APRENDE 
Б ЕТ 
aN agg ag кат 
ee 
ASIF GS AAA] ARH 89994 ar 3 ls 
avarga | TS] ааа ааа) 
ча ата ааг WG а абага |у ага ча) 
Чазаа] елшде х Аааа) 
S SET 
I ng PY [SKIING | ах 1а агаңа 
am ONT si 
RD [ee 
Бас шал АС 


SS RTT SQN TAQ garg y аў аа UE 
ER ER өлөн SNE SS | 
gae mgaGesrags Se аага rera AN ATS | SERERE RI 
55 а 83 Nr d Aang grea arg 分 цагаас ачру т цаг 8 ас аад цах 
т fagaga el Ai zaya% ЁЗ! SAAE] q ga: e 587 айдыр 
ТЭ Tae Nr ЫМ цас: 81 саак a 8 8-5 ili way SS [ge 8a frg eere: 
наас! $ 852 Ste gga gangs 83 Bs java gea даку 
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UAT AIA ачаа AY SEH AR qq Яагаад) NAKAI 
naarng TA FAN AN HV RAW AS IGS NAHAS SW HTS Ay Aa 
Raver Raps 

AGF NAAT SRY PHAN SNA WAVE Naw gga Se Tix чак gy say] 
Загас адаа ЧЕ AHA | SAY gg aR Авага 
88187551 даам Seen ава ÅA JERIA] Ае г WAN AV AVA NR 
Gea ew Ss segre yan Ag HN SUN YARN BARA GV AAV AG 
TANAK s a TIA gere ANARAN ANA ara УБЕ ЕСКЕ 
А утаа ае A A_ay Vy AES ас digs Yaga aa | wage dy EU 
Зарыг gag лаада атча gq yg rage se] бааа аг 
хагараад аг ERE Атага  ёоьасагц аг ny Sy 
Saco Aa AAT AL SALA TINTS HE] GUAR AG TAR ак А SN s 
ga Sasa ү рарга адата раак da ag а 31А 
Are sacar 

FAT ATAGS Nga ys shag сагаан аг аут 8 Awa TSANG I 
ENSE QV AAAS WHR арна ie nas Faq Ha NANa Sar 
аката 2 эг yo ster arisen gre 
Ras sa nnd RET GAAS EG IE BOE 
аваа аА ЧА агаг ак AYR ern sa a sa A "чаг 
ААА Se Parga gv EN APPS wasn д 
gaara serere ӨӨ а Sqn Dawa sSNA AS Заг 
ЗАХшагда ааа ааа ча өг Hy qos Ryn акц ч ЧӨ IN 
сеа Nad Tusa nag pere SAT GT AAS UT TIS, AN ааг 
A Âg LRS] 

цацал Aa nga AR TAN аг агаа ааг SN AN A 
eae banii NaN XRAY ANSE] ава AIG IAS] yaaan] SR 
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FRE (аадар OS "ORE", “НН”, 是 一 个 百科 全 书 式 、 可 轮流 对 唱 的 诗歌 
合集 .传唱 他 的 主要 是 分 布 在 中 国 西北 甘肃 省 、 H C D 藏族 自治 州 
BEN "eJ A" (SAN) 的 藏族 分 支 族群 。 在 这 个 横 跨 安 多 - 康 巴 和 甘肃 - 
四 川 的 区 域 , 释 巴 已 经 被 唱 诵 了 数 个 世纪 。 本 书 基于 从 2015 年 至 2020 年 在 
卓 尼 县 (ас р 搜集 的 释 巴 口述 与 文本 的 合集 而 成 。 释 巴 阐释 了 藏族 世 
FOWL, 地 理 ,历史 、 社会 习俗 及 文化 宗教 事物 。 他 通常 以 七 字 为 一 名 , НИЯ 
式 专家 和 有 声望 的 长 者 以 问答 式 (SSsraal) 演 唱 。 释 巴 是 藏族 文明 演变 
的 一 个 微缩 模型 , 也 是 一 座 卓 尼 人 的 文化 .宗教 及 历史 知识 宝库 。 

卓 尼 人 是 藏族 的 一 个 分 支 。 有 着 700 万 人 口 的 藏族 被 统称 为 “藏族 ” 
(Si Aaya) ak “EFA” (Tibetan) :然而 由 于 地 理 位 置 .语言 .宗教 、 习 
俗 、 生 计 方 式 和 历史 轨迹 的 不 同 , 藏族 内 部 存在 着 可 观 的 多 样 性 。 以 卓 尼 
人 为 典型 , 这 种 多 样 性 在 生活 于 藏 汉文 化 边疆 地 带 上 的 藏族 分 支 族群 身 
上 尤为 突出 , 约 有 三 万 人 口 的 卓 尼 人 通过 农耕 、 畜 牧 、 贸 易 和 偶尔 的 伐 
TOR AEE AE Th HATE EF BOAT (BiB) vci E BER DERI (аар 及 其 支流 沿 
岸 ,是 不 同 藏族 移民 的 后 谊 ,其 语言 接近 于 康 方言 。 卓 尼 和 的 村 落 与 其 他 
诸如 汉族 ,回族 和 士族 的 村 落 相 邻 。 卓 尼 人 和 近邻 及 遥远 的 政治 宗教 中 心 
之 间 错 综 复杂 的 互动 , 深刻 地 塑造 了 当地 历史 。? 

如 今 卓 尼 人 所 传唱 的 释 巴 , 也 许 是 由 藏族 移民 带 来 , 也 许 是 由 他 们 的 后 
裔 所 创造 。 构成 释 巴 的 诗歌 在 何 时 、 以 何 种 方式 形成 现在 的 模样 , 仍然 是 
个 未 被 解答 的 问题 , 并 且 广 受 争论 。 一 方面 , 释 巴 的 内 容 与 表演 形式 和 其 
他 流传 于 安 多 北部 至 喜马拉雅 山南 克之 间 的 藏族 口述 传统 互 有 重合 。 另 
一 方面 , 比较 释 巴 和 十 世纪 以 来 的 藏 语 传世 文献 可 知 , 释 巴 与 藏 语 书写 传 
统 有 悠久 的 交织 关系 ,此 导论 会 提供 一 些 我 们 的 思考 , 包括 释 巴 及 其 表演 
的 历史 与 当代 背景 滋养 他 的 水 土 与 文化 、 以 及 对 一 代 代 传承 释 巴 的 个 人 
贡献 的 认可 。 
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地 域 和 历史 


卓 尼 位 于 青藏 高 原 东部 。 祁 连 山 (a 当 warss 着) куа уп (5 ote 
平行 向 东南 方 透 迁 ， о о о Al 自 西北 至 东南 , 海 
拔 从 4000 米 以 上 降 至 2500 米 左右 。 涨 河 及 其 支流 经 过 青藏 高 原 边 缘 , 切入 
高 答 的 群 峰 与 起 伏 的 山 丘 , Жл 0 2 а 在 东南 季风 、 西 
伯 利 亚 高 压 和 青藏 高 原 低 压 的 影响 下 , 这 个 槽 状 地 形 上 存在 着 高 原 草原 、 
高 山 草 多 以 及 温带 河谷 这 样 不 同 的 生态 区 域 , 这 里 的 平均 日 昭 量 和 降雨 
量 为 温带 与 高 山 植 被 及 农作物 创造 了 良好 的 生长 条 件 ,然而 , 气候 系统 、 
地 形 构造 和 海拔 变化 偶尔 会 在 作物 生长 季节 产生 暴风 雪 或 干旱 , 也 会 在 
收割 季节 引发 破坏 性 的 冰雹 或 过 量 降雨 。 

卓 尼 "一 词 的 地 理 意 涵 因 时 而 异 。 基 于 所 见 的 藏 汉 史 料 ， 卓 尼 “ 一 词 
的 出 现 可 以 追溯 到 十 六 世纪 早期 。 他 专 指 卓 尼 大 寺 (SH 
чен SIS) Ase al GV БА g^ Ф| SAS ND yr RIS CR RE EET DE 
河 河谷 的 居住 地 。? 但 是 , 在 “ 草 尼 ”这 一 地 名 与 这 座 寺 院 以 及 土司 绑 定之 
前 , 甚至 在 吐蕃 控制 沙河 河谷 之 前 , 这 个 地 方 就 已 经 是 不 on tae 
延伸 并 巩 国 其 影响 力 的 必 争 之 地 。 卓 尼 可 以 说 是 多 个 文明 的 边缘 地 带 
被 来 自 中 原 和 草原 的 不 同 政权 所 占据 。 

按 正 史 的 记载 , 汉 朝 (202 BC-220 AD) 以 前 的 涨 河 河谷 栖 居 着 不 同 的 
羌 人 族群 。* 随 后 , 来 自 蒙 古 高 原 的 鲜卑 游 牧 族群 建立 了 吐谷浑 王国 (qd 
284-670) , 此 地 成 为 其 东部 边境 。 在 隋 朝 (581-619) 时 , 这 个 河谷 的 一 部 
分 由 深 州 下 属 的 临 涨 郡 管辖 。 之 后 , 唐 朝 (618-907) 的 陇 右 道 辖 制 此 地 。 
七 世纪 中 叶 , хле Тэ (багаа |) ИЖ (618-842) ЕД FLA, 78 
并 了 涨 河 河谷 。* 吐 著 衰 亡 后 , 12253 E E Cm ot I ge qs 
997-1099) 和 女真 人 的 金 国 (1114-1234) 在 与 宋朝 (960-1279) 的 战争 中 
占领 了 涨 河 河谷 中 的 军事 要 塞 。 随 着 蒙古 战胜 大 宋 , 这 个 地 区 被 纳入 了 
7099 (1271-1368) ВЛЕ GX JSD AILE А ERIE T АВО 
首领 千 百 户 的 头衔 及 职位 , 用 以 间接 统治 其 属 民 。” 

明 朝 (1368-1644) 建 立 后 , 在 安 多 东部 逐渐 修筑 了 边 墙 , 边 墙 东 面 建立 
T KAER ПЕ Л, DEAN QR] Yas) VS) ITED) ЖШН AFS REL) der 
于 涨 河 河谷 的 两 座 卫 城 , 被 数 百 个 由 汉族 与 回族 屯 军 驻 守 的 堡 寨 拱 卫 着 。 
明 朝 运用 “Эд К” ОХИН, 与 边 墙 西 面 的 藏族 部 族 维系 着 和 平 。 他 继承 了 
元 代 的 政策 , 通过 给 藏族 的 世俗 与 宗教 权威 授予 土司 /士官 和 僧 官 的 头衔 ， 
来 间接 管理 当地 事务 ,被 追认 为 第 一 代 卓 尼 土 司 的 些 地 (时 全), вх 
(Бах сүр гах 阁 q|) 头 人 。 他 于 1418 年 被 赐予 了 千 户 头衔 。 之 后 , 历代 
卓 尼 土司 与 明 军 合作 , 弹 压 其 他 骚扰 卫 所 的 藏族 族群 , 抵御 从 十 六 世纪 
起 移民 至 安 多 并 侵扰 明 朝 边境 的 蒙古 人 , 被 朝廷 授予 了 更 显赫 的 世袭 头 
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衔 。 十 七 世纪 时 , 卓 尼 土 司 和 蒙古 人 与 汉人 都 维持 着 良好 的 关系 , 在 安 多 
政治 中 扮演 了 愈 发 重要 的 角色 。 § 

随 着 齐 尼 土司 的 崛起 ， 唱 尼 ” 一 词 指 受 其 控制 的 安 多 东部 地 区 。 满 族 
建立 清朝 (1644-1911) Ja, 明 朝 在 安 多 的 边界 成 为 了 由 朝廷 委任 的 流 官 
和 皇 带 认可 的 土司 们 分 而 治之 的 界线 ,诸位 藏族 土司 中 , 卓 尼 土司 是 安 多 
最 有 影响 力 的 地 方 统治 者 。 他 们 服务 于 清朝 , 参与 多 个 军事 行动 , 被 皇帝 
授予 尊贵 的 头衔 。 在 掌控 了 涨 河 河谷 后 , 他 们 于 十 八 世纪 把 领地 扩张 到 了 
卓 尼 南面 的 Н. (AQT 本) 河谷 。 此 时 ， ЖЕРИЙ АДН) ЕЕ ЕН] 王国 和 
31 NESE (aay арчаад сг аргал огч аг YaST дк |) \、 青 海 蒙古 
以 及 四 川北 部 的 土司 们 的 势力 范围 相 接壤 。 卓 尼 ” 这 一 地 名 由 此 泛 指 由 
вае, X E AN) Ж НЫН, IRINAS th / 8 RTE) 部 分 地 方 组 成 的 
区 域 。” 晶 尼 土 司 管理 着 这 片区 域 跨越 了 十 九 世 纪 , 其 统治 地 位 持续 到 了 
1949, US, 卓 尼 指 甘肃 省 西南 部 的 一 个 县 < 图 1>。 

提供 这 一 历史 背景 的 目的 是 为 了 明确 “ 卓 尼 ”一 词 的 意义 并 非 一 成 不 
变 。 该 地 名 的 意 涵 变化 通常 对 应 着 当地 政治 景观 的 变革 。 本 书 中 , 我 们 从 
民族 文化 的 意义 上 理解 并 使 用 " 卓 尼 ” :他 是 一 个 沿 着 涨 河 , 从 车 巴 沟 (EN 
SATAN) SEE Саре), 范围 超过 目前 卓 尼 县 行政 边界 的 文化 区 
域 。 这 样 定义 卓 尼 和 我 们 理解 释 巴 息息相关 。 虽然 大 多 数 著名 的 释 巴 艺 
人 居住 在 卓 尼 县 , 但 是 临 潭 与 返 部 的 一 些 藏族 村 落 也 保留 着 释 巴 传统 , IS 
管 有 一 些 本 土 化 的 改变 。 至 关 重 要 的 是 , 将 卓 尼 理解 为 一 个 拥有 社会 文化 
意义 的 动态 空间 , 而 非 被 行政 边界 固化 的 地 方 , 可 以 更 好 地 理解 并 欣赏 卓 
尼 丰 富 的 历史 。 这 也 有 助 于 我 们 更 好 地 理解 释 巴 的 内 容 、 传 承 以 及 表 
演 。 我 们 会 在 后 文 谈 到 这 一 点 。 


藏 文明 边缘 地 带 的 卓 尼 


居住 在 卓 尼 的 藏族 来 自 何 方 ? 谁 成 为 了 现在 的 卓 尼 人 ?这 些 棘 手 的 问题 并 
非 此 导论 要 回答 的 问题 。 通 常 , 旧 尼 人 认为 自己 是 几 波 藏族 移民 的 后 裔 。 
他 们 从 七 世纪 起 定居 于 涨 河 河谷 , 并 与 当地 土著 相互 融合 。 凭 借 与 卫 藏 之 
间 的 文化 和 宗教 纽带 , 这 些 移民 把 不 断 发 展 中 的 藏 文明 带 到 了 卓 尼 , 同时 
可 能 不 断 地 改变 他 们 自己 的 知识 、 规 范 和 习俗 以 适应 当地 的 境况 ,了解 这 
一 点 , 对 理解 卓 尼 人 如 何 将 释 巴 打造 成 百科 全 书 的 形式 至 关 重 要 。 

最 早 的 藏族 移民 是 从 卫 藏 被 派 来 开拓 疆域 的 士兵 ,他 们 在 七 、 八 世纪 抵 
达 涨 河 河 谷 。 这 些 士兵 吞并 了 吐谷浑 . 唐 古 特 和 芜 人 的 领地 后 , 把 吐蕃 扩 
张 到 了 唐 朝 的 西 境 。 他 们 在 唐 蕃 战争 中 战斗 ` 成 守 边 境 , 甚至 有 可 能 以 较 
高 的 社会 政治 地 位 生活 于 被 征服 的 族群 中 。?2 被 征服 的 涨 河 河 谷 或 许 是 
当时 藏族 和 其 他 族群 交流 交融 宗教 思想 与 习俗 的 一 个 活跃 空间 。 鉴于 藏 
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族 征服 者 的 政治 军事 优势 , 其 包罗 万 象 的 "民间 信仰 "或 HER” AJA 
зарн 能 是 涨 河 河谷 的 主流 宗教 传统 。2 

USER RUE, 许多 文武 官员 仍然 在 “分 裂 时 期 "SarqSASS| 九 -十 一 世 
纪 ) 管 理 着 这 片 边疆 。 他 们 将 当地 藏族 联合 为 部 族 , 有 时 在 吐蕃 王室 后 背 
的 旗帜 下 组 成 更 大 的 联盟 , 成 为 此 地 的 实际 统治 者 。 宗 喀 王 国 就 是 这 样 一 
个 建立 在 安 多 的 联盟 ,依据 零散 的 中 文史 料 可 知 , 宗 喀 王 国 的 陇 遗 (可 
JAD, EF (чар) MEA (ARYE) AENEA PAR. ENE A 

1038-1227) 与 宋朝 的 互动 中 , 他 们 参与 战斗 , 在 青海 北部 和 甘肃 南 
部 之 间 迁 移 , 并 有 一 部 分 人 定居 在 了 涨 河 河谷 。"* 相 比 于 佛教 受到 排挤 的 
ii, 安 多 在 这 段 时 期 见证 了 佛教 的 稳定 发 展 以 及 对 当地 宗教 景观 的 重 
塑 。55 尚 存 的 “民间 信仰" 被 制度 化 的 佛教 和 "“ 雍 仲 茶 教 ”qqSsSS R8 p 0) 
修行 者 所 吸收 ,在 当地 社会 中 , 其 作用 大 抵 也 被 限制 ,尽管 如 此 , 民间 信仰 
习俗 仍旧 和 这 些 更 加 制度 化 的 宗教 一 起 发 展 着 。 

虽然 宗 喀 王国 在 十 二 世纪 覆灭 , 许多 藏族 部 族 仍然 依附 于 他 的 统治 家 
族 。 有 中 文 记载 显示 , 涨 州 有 11337 户 是 这 个 后 宗 喀 时 期 联盟 的 一 部 分 。 
他 们 灵活 地 效力 于 当时 有 影响 力 的 王朝 “至 十 三 世纪 , 此 联盟 消解, 新 的 
BUBB ABUT Fb (2S BBL) (mie Sage p 所 引用 的 叶 哇 
(8 ANA ATT AS |) fl — 4 3: Ң” Cyr Бар) s, 那 道 
(кагат) , по Са), а (өгү), ав Cp es MIE ахар 
了 “ 卓 尼 五 部 ” (авч, 8p. НЭХ Ч EAR EX BB PT FY 
1j 4 IK Салаа дага) 寺院 。? 这 些 部 族 颇 为 看 重 仪式 专家 的 医术 和 法 术 ， 
对 不 同 教派 有 兼容 并 包 的 态度 。 茶 教 和 佛教 的 寺院 都 在 涨 河 河谷 中 欣欣 
向 荣 地 发 展 。 具 体 而 言 , 在 涨 河 上 游 , 鲁 琼 是 安 多 最 享 盛誉 的 茶 教 中 心 之 
一 * 当 地 的 葵 教 家 族 培 养 出 许多 大 师 , 主导 这 一 区 域 直 到 十 七 世纪 。 在 中 
i, 卓 尼 五 部 修建 了 一 些 宁 玛 派 (= 双 ) 的 寺庙 经 堂 (QSRS| так), К 
中 一 座 就 是 卓 尼 大 寺 的 前 身 。 在 下 游 , 当地 部 族 首领 和 宋朝 合 建 了 几 座 佛 
教 寺 院 。 佛教 作为 此 地 和 跨 区 域 政治 的 重要 因素 , 在 当地 有 很 强 的 影响 
力 , 并 在 元 朝 时 达到 峰 峰 。 

从 1264 年 起 , 凭借 元 代 皇 帝 的 支持 , 萨 迦 派 在 重 塑 青藏 高 原 的 宗教 景 
观 中 居 功 甚 伟 "% 由 于 被 封 为 帝 师 (全 ) 的 萨 迦 法 王 -一 圣 者 罗 卓 坚 赞 八 思 
巴 (1235-1280) 基 本 居住 在 涨 河 河口 附近 的 临 涨 , 他 的 弟子 在 此 河谷 中 积 
极 兴建 或 改 宗 其 他 教派 的 寺院 , 致使 处 在 蒙 元 统治 下 的 卓 尼 五 部 的 寺院 
改 宗 萨 迦 派 。 知 名 的 卓 尼 大 寺 , 在 当时 只 是 一 个 叫做 “ 知 藏 拉 康 ”( 人 可 sc 
当 RS 让 的 宁 玛 派 经 党 ,于 1295 年 被 改革 为 萨 迦 派 。 一 个 世纪 之 后 , 他 成 为 
青藏 高 原 上 常住 僧侣 超过 三 千 人 的 大 型 寺院 之 一 。 ”然而 , 萨 迦 派 的 影响 
力 伴随 着 元 朝 的 瓦解 而 式微 。 在 十 五 世纪 之 交 , 茶 教 和 其 他 佛教 教派 开始 
接受 明 朝 皇帝 的 供养 , 积极 在 安 多 修建 或 修复 他 们 的 寺院 , 开启 了 一 个 
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藏 传 佛教 和 葵 教 的 繁荣 时 期 .2 这些 宗 教 传统 中 最 新 创立 的 格 鲁 派 , 受到 
了 卓 尼 土司 的 政治 与 经 济 支持 , 并 在 改革 涨 河沿 岸 居民 的 宗教 习俗 中 扮 
演 了 至 关 重 要 的 角色 。 

通常 认为 , SEL не a6 ВО SQ) e a s Germ agp 0) 
Үү, fat DUX TUI IEEE а СПА (яар 氏族 的 一 个 头领 , 其 祖 源 是 上 
RIS TER ЕВ Сул RSss AP AJL FMS. HILL, 第 四 
FET ЕС A EE (BST SIS AE А агаа) 802-838) 
JOB se PH IAT US JI PRAY (c sis (BIR 55) с 7728 HET XR 56 BH, 
些 地 和 元 地 从 佐 盖 迁移 到 了 和 迭 部 , 最 终 在 十 五 世纪 之 交 抵 达 涨 河 河 谷 。 一 
同 迁 徙 的 还 有 一 些 依附 于 他 们 的 部 族 。 此 次 迁移 是 其 联盟 内 部 以 及 佐 盖 
不 同 联盟 之 间 的 纷争 导致 ,在 迁徙 至 洗 州 和 岷 州 附近 后 , ЖЕ ИЖИ ЛЕ 
服 了 卓 尼 五 部 的 一 些 部 族 , 供养 卓 尼 大 寺 , 并 确立 了 车 藏 簇 的 主导 地 位 。” 

按照 格 鲁 派 的 历史 叙述 , 些 地 的 孙子 仁 钦 隆 布 巴 asg gg 
1409-?) 是 第 一 世人 达 赖 喇嘛 根 敦 朱 巴 (5 引 QS5 15511391-1474) 的 第 
子 。1459 年 , 他 把 卓 尼 大 寺 改 宗 为 格 鲁 派 , 并 将 其 发 展 为 青藏 高 原 东 部 最 
大 的 寺院 学 府 之 一 。 ”然而 细 审 汉 藏 文献 可 知 , 他 的 改革 遭 到 了 数 干 名 
БШК НЭЭ БОХ, 导致 卓 尼 大 寺 一 分 为 二 。 ”一 部 分 被 仁 钦 隆 布 巴 
设立 的 格 鲁 派 法 台 ENE) SE, 另 一 部 分 则 保留 了 萨 迦 传统 。 直 到 十 七 世 
纪 , 即 和 磺 特 蒙古 首领 固 始 汗 (1582-1654) 控 制 了 青藏 高 原 并 支持 格 鲁 
派 之 后 , 卓 尼 大 和 寺 的 法 台 们 才 获 得 了 更 大 的 权力 。 但 是 , ШК 90 
响 力 颇 为 深远 ,由 数位 法 台 短暂 设立 并 不 断 重建 的 格 鲁 派 学 院 ( 守 ES|) 制 
度 就 是 佐证 。 同 时 , 蒙古 人 持续 涌 入 青藏 高 原 , 迫使 数量 可 观 的 安 多 和 康 
巴 藏族 试图 在 蒙古 控制 范围 之 外 寻找 新 的 家 园 。 同 安 多 东部 的 其 他 地 区 
一 样 , 卓 尼 成 了 这 些 难民 逃离 蒙古 统治 的 目的 地 。2 当 地 口述 历史 表明 一 
些 逃 离 蒙古 人 的 藏族 居住 在 了 涨 河 上 游 。 不 幸 的 是 , 关于 这 次 藏族 人 口 
迁移 的 记载 在 文献 中 寥寥 无 几 。 

在 1670 年 代 左 右 , 满 清 皇 带 支 持 格 鲁 派 , 取代 了 和 硕 特 蒙古 , 从 而 管控 
西藏 。 卓 尼 土 司 效忠 于 清 庭 , 开始 在 其 领地 不 遗 余力 地 推行 格 鲁 派 改 革 。 
他 们 积极 兴建 庙宇、 OBL DA ETTE (GOS), 将 卓 尼 大 寺 发 展 为 
一 座 “ 母 寺 ” (asslsl)、 一 个 广 受 欢 迎 的 朝圣 地 、 以 及 一 所 顶尖 的 格 鲁 派 学 
府 。” 在 此 过 程 中 , 他 们 在 涨 河 与 白 龙 江 流域 发 动 了 数 次 战争 , 迫使 当地 
共 教 徒 改 宗 。 这 反 过 来 也 促进 了 卓 尼 疆域 的 扩大 。 随 着 土司 们 建立 所 谓 的 
卓 尼 大 寺 “ 一 百 零 八 属 寺 ””, 制度 化 的 茶 教 在 卓 尼 被 彻底 抹 除 。 绝 大 多 数 
宁 玛 派 与 萨 迦 派 的 寺院 也 被 改 宗 为 格 鲁 派 , 只 在 涨 河 河谷 的 寺院 建筑 Wf 
ЭН, {ДИ ЕЛПРУ (два) 中 留 下 一 些 模糊 的 痕迹 。 

此 外 ， ИЕН ER Bagg TINA 于 | 1675-1749) 
按照 拉萨 的 格 鲁 派 教 育 体 系 和 课程 在 卓 尼 修建 了 显 密 学 院 。 在 卫 藏 完成 
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经 院 教育 后 , 扎 巴 谢 珠 担任 了 卓 尼 大 寺 的 第 三 十 四 任 和 第 四 十 一 任 法 台 。 
他 在 1714 年 和 1729 年 分 别 建立 了 显 宗 学 院 (aga 9e pes p t be 
(Sa 证 生生) ,并 编辑 了 许多 经 院 教 育 材料 来 充实 显 密 课 程 ,” 
之 后 的 几 十 年 中 , 卓 尼 境内 的 寺院 大 都 复制 了 这 种 学 院 与 课程 制度 。 在 世 
俗 社会 层面 上 , 格 鲁 派 改革 深刻 地 改变 了 卓 尼 士 司 属 民 的 日 常生 活 , 包括 
他 们 的 民间 宗教 习俗 与 释 巴 传统 。 据 卓 尼 大 寺 的 口述 史 称 , 从 十 八 世纪 
起 , 扎 巴 谢 珠 与 数位 经 院 学 者 对 释 巴 进行 过 彻底 而 续 密 的 整理 与 改编 。a 

十 九 世纪 中 叶 以 后 , 泪 河 河谷 遭受 了 几 番 战 火 。 彼 时 卓 尼 士 司 统治 下 的 
最 大 藏族 族群 是 卓 尼 人 。 他 们 被 一 次 次 征召 到 士 司 的 民兵 中 , 替 清朝 和 民 
国政 府 (1912-1949) 镇 压 起 事 者 。 在 此 期 间 , 卓 尼 人 经 历 了 严峻 的 人 口 损 
失 。 大 多 数 涨 河北 岸 的 藏族 村 落 毁 于 战争 。 为 了 征 税 与 补充 民兵 , 土司 将 
毁 于 战火 、 破 产 抑或 弃置 的 居民 田 宅 租赁 给 从 临近 地 区 逃离 动乱 与 自然 
灾害 的 汉族 难民 , 使 汉族 稳定 地 流入 卓 尼 。” 到 1949 年 , 卓 尼 人 与 快速 增 
长 的 汉族 相 比 已 经 成 为 了 少数 族群 。” 


社会 


从 现在 的 行政 区 划 角 度 而 言 , 卓 尼 人 生活 在 卓 尼 县 和 临 潭 县 的 两 百 多 个 
村 子 。 根 据 地 理 位 置 、 生 产 方式 及 文化 特征 (比如 头饰 与 服装 ), 用 于 指 代 
他 们 的 称谓 各 不 相同 。 一 般 而 言 , ОЛГОЙ айв ард эн Эг ЖК” 
RA), “ий А” GS Tr R ARIE” Cr гацаа Syene cau 
ges 到)。 由 于 卓 尼 人 文化 习俗 的 " 宴 合 性 ,牧民 有 时 会 用 较为 贬义 的 称 
呼 来 指 代 他 们 , 如 *“ 非 藏 非 汉 ”( 二 as5S|) 或 “不 是 绵羊 也 不 是 山羊 ”< al 
JT) 。 颇 为 相似 的 是 , 毗邻 而 居 的 汉族 和 回族 则 称 卓 尼 人 为 " 半 番 子 或“ 西 
ж” 一 一 个 自 唐 以 降 被 汉族 历史 学 家 用 来 指 代 藏 族 的 名 词 。 近 几 十 年 以 
来 ,还 有 两 个 族 名 受到 越 来 越 多 卓 尼 人 的 欢迎 :“ 觉 乃 藏族 "和 “三 格 毛 ”。 前 
者 得 名 于 卓 尼 人 与 其 他 藏族 相 区 别 的 独特 文化 习俗 , 由 当地 政府 在 2001 
年 批准 使 用 。 后 者 得 名 于 卓 尼 妇女 三 根 辫子 的 发 式 。 据 称 , 这 种 发 式 是 沿 
HI TRH CB 的 发 型 。 也 有 卓 尼 人 认为 "三 格 毛 实际 上 是 汉语 对 藏 语 
HE” ARSTE) — Br ptr ISAS gaz] ?-650) 的 军队 ” 
的 音译 。 在 族群 内 部 , PRE SORA, 卓 尼 人 通常 把 自己 分 为 “山上 
A Giga s SR A" SEPT) Dios 个 地 理 屏障 , BOW 
响 着 卓 尼 人 与 汉语 及 汉文 化 的 接触 , 以 及 对 释 巴 表演 的 保护 和 延续 。” 
过 去 , 同 其 他 安 多 地 区 的 藏族 一 样 , 意 为 “部 族 "或 “群落 "的 “ 措 哇 ” (® 
p és E A EITHER го 早 在 十 四 世纪 之 前 , 措 哇 就 以 ” 
Be” AH” HL SI 父系 血缘 关系 为 基础 的 群体 , 由 
几 户 到 三 十 多 户 组 成 。| а ЧИ: 的 人 们 相信 他 们 的 先祖 是 曾经 服务 于 
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吐蕃 军队 中 的 血脉 兄弟 。 措 哇 下 层 组 织 由 藏 语 叫 作 “ 沙 尼 ” (gj 引 )、 汉 语 
叫 作 “ 亲 房 * 的 人 家 构成 ,在 沙 尼 组 织 中 , 户主 之 间 同 属于 一 个 父系 的 兄弟 
关系 至 关 重 要 。 取决 于 措 哇 的 大 小 , 构成 一 个 沙 尼 的 户 数 不 等 ,有 几 户 的 ， 
也 有 十 儿 户 的 。 同 一 个 沙 尼 的 成 员 同 享 一 个 骨 系 (SN9|), 背负 同一 家 族 之 
BAVAS), AAPA Gee rp, 宗 拜 同一 山神 (oq' 久 |)。 就 此 而 
zi, 沙 尼 如 同一 个 宗族 的 分 支 。?# 

从 1930 年 代 起 , 当地 人 和 政府 广泛 用 “村 ”Sal) 来 指 代 涨 河 河谷 的 基 
层 社 会 单位 “村 ”逐渐 取代 了 “ 措 哇 ”然而 , 卓 尼 人 依然 将 血缘 亲属 关系 
视 为 组 成 排他 性 团体 的 一 个 准则 。 尽管 随 着 当地 社会 的 变迁 产生 了 一 些 
改变 , 沙 尼 关 系 仍 被 保留 了 下 来 ,一 般 而 言 有 两 种 沙 尼 :“ 人 沙 尼 ”( 例 1 引 ) 
和 “地 沙 尼 ” (SS) 。 地 沙 尼 是 卓 尼 士 司 为 了 应 对 当地 藏族 人 口 锐 减 , 招 
募 汉 族 移民 以 维持 其 民兵 和 税收 的 过 程 中 出 现 的 副产品 .5 地 沙 尼 的 出 现 
弱化 了 曾经 由 血缘 为 基础 的 人 沙 尼 构 成 的 措 哇 中 的 亲密 关系 ,在 一 些 情 
BUF, 卓 尼 人 会 进一步 区 分 “ 亲 沙 尼 "” 或 “ 根 沙 尼 ” GT yep 和 普通 沙 尼 。 顾 
PEX, 亲 沙 尼 意 味 着 更 加 紧密 的 关系 , 其 成 员 要 为 彼此 承担 更 多 的 义 
务 和 责任 。 在 汉 藏 边疆 生活 了 数 个 世纪 , 卓 尼 人 几乎 都 有 汉语 姓氏 。 通 常 ， 
汉 姓 可 以 用 来 区 分 不 同 的 沙 尼 。 但 是 值得 注意 的 是 , 一 个 沙 尼 里 可 能 会 
括 不 同 的 姓氏 , 而 同一 村 落 且 同一 姓氏 的 人 家 不 一 定 属于 同一 个 沙 尼 。 总 
之 , 对 于 卓 尼 人 而 言 , 沙 尼 是 一 个 重要 的 社会 组 织 , 在 农业 生产 、 仪 式 和 
危急 时 刻 为 彼此 提供 帮 扶 和 支持 。 


宗教 习俗 


尽管 涨 河 河谷 位 于 藏 文明 的 边缘 , 但 其 持续 受到 卫 藏 文化 与 宗教 的 影 
响 。 如 上 所 述 , 数 次 藏族 移民 和 宗教 改革 把 涨 河 河谷 塑造 成 了 一 个 棱镜 。 
通过 这 个 棱镜 , 我 们 可 以 更 好 地 理解 这 个 地 区 甚至 整个 青藏 高 原 的 宗教 
文化 习俗 . 诚 如 汉 藏 边疆 与 喜马拉雅 南 楚 的 其 他 地 方 , 沈河 河谷 的 边缘 位 
置 为 那些 消失 在 宗教 文化 中 心 的 传统 提供 了 一 个 庇护 所 , 使 其 能 够 存续 
于 边缘 地 带 。 这 些 宗教 传统 浸渍 了 卓 尼 人 的 生活 。 在 卓 尼 , 佛教 与 非 佛教 
的 修行 人 员 都 会 被 当 作 宗 教 修行 者 , 并 被 当地 人 根据 实际 需求 , 请 为 相应 
的 仪式 专家 。 

1950 年 代 以 前 , 卓 尼 的 每 个 村 子 几乎 都 有 一 户 为 个 人 和 社区 做 仪式 
的 家 庭 ,其 户主 是 在 家 莱 教 修士 或 宁 玛 修士, 他 们 分 别 被 称 为 “ 阿 乃 茶 本 ” 
(кгга?) “їл Ч” (VAN HAD) AYES H, 拥有 这 些 神职 人 
员 的 村 子 越 来 越 少 。 阿 乃 茶 本 和 阿 力 管 巴 为 村 民 提供 各 种 仪式 服务 , 如 你 
祀 山神 安抚 家 神 、 驱除 那 党 、 治 疗 疾病 等 等 。 他 们 的 知识 、 科 仪 本 及 法 
器 作为 其 家 宅 不 可 或 缺 的 一 部 分 , 会 被 家 里 承担 神职 的 儿子 继承 。 
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阿 乃 茶 本 对 卓 尼 人 而 言 尤 为 重要 。 他 们 被 当 作 家 庭 的 守护 者 (9595 
ўча TÂN R үа RYN NANNY ), 
БУШ ft 1891Х ОШ 285187) НЭХ Cea агаа) SAAC. [0175 A SE 
BERNT HERES, 用 来 存放 代表 着 家 族 、 财富 和 生育 力 的 箭 的 一 个 木 柜 
< 图 2>。 释 巴 中 提 到 的 “ 羔 坞 "(A8| 或 38]) 就 是 阿 乃 茶 本 的 一 种 , 他 在 婚礼 
中 是 做 护 身 仪式 (NS 的 重要 神职 人 员 。 过 去 几 十 年 中 , 阿 力 茶 本 的 数量 
在 逐渐 减少 ,基于 我 们 的 研究 , 卓 尼 有 几 位 阿 力 茶 本 , 但 是 遗憾 的 是 一 
个 莱 坞 也 没有 。 

与 阿 力 茶 本 相似 , 阿 乃 管 巴 会 将 其 儿子 训练 成 可 以 为 村 民 举 行 仪式 
的 合格 修行 者 。 临近 几 个 村 落 的 阿 力 管 巴 通常 是 同一 个 宁 玛 派 寺 庙 的 成 
员 。 每 一 年 , 他 们 一 次 或 者 数 次 从 自己 的 村 子 赶 到 所 属 寺庙 , 一 起 背诵 经 
典 并 修 习 法 事 。 由 此 , 阿 乃 管 巴 的 传统 在 卓 尼 被 更 好 地 保存 了 下 来 。 当 村 
子 里 没有 阿 乃 葵 本 时 , 阿 力 管 巴 会 接 蔡 他 的 角色 。 这 一 点 在 婚礼 上 尤为 明 
显 ,在 婚礼 仪式 中 , 阿 力 管 巴 会 被 称 作 “ 阿 力 莱 坞 "(WNAQ 成 Wa 和 Q])。 
他 坐 在 阿 力 日 达 旁 边 , 举行 护 身 仪式 。 

如 今 , 从 命名 新 生 儿 到 祝福 新 婚 夫妻 , SIENA, 卓 尼 人 生活 中 的 
所 有 重要 时 刻 几 乎 都 有 格 鲁 派 僧人 和 喇嘛 的 身影 。 由 于 大 部 分 卓 尼 人 自 
从 十 八 世纪 成 为 了 格 鲁 派 信徒 , 他 们 的 主要 节日 、 集 市 以 及 朝圣 日 都 是 按 
照 卓 尼 大 寺 及 其 子 寺 的 宗教 日 历 而 安排 的 。% 近 些 年 , 随 着 仪式 专家 们 老 
By WA, 村 民 们 也 会 把 非 佛教 的 科 仪 文本 提供 给 格 鲁 派 僧 人 , 并 请 他 们 
主持 曾经 独 属于 阿 力 茶 本 和 阿 力 管 巴 的 仪式 ,当然 , 僧人 们 通常 会 对 这 些 
仪式 做 一 些 佛教 化 的 调整 。 


卓 尼 人 对 释 巴 的 理解 以 及 表演 
什么 是 释 巴 ? 


总 体 而 言 , 释 巴 是 关于 藏族 文化 知识 的 庞大 口述 诗集 。 他 万 花 简 般 的 主题 
和 表演 形式 与 其 他 藏族 口述 传统 相 重 又, 使 学 术 界 和 公众 对 释 巴 有 不 同 
的 定义 与 理解 ,研究 安 多 口述 传统 的 学 者 通常 认为 释 巴 是 “ 诗 体 吟 诵 ”” 
或 “ 颁 辞 3%。 基于 对 安 多 其 他 地 区 类 似 传统 的 研究 , 最 近 有 学 者 提出 了 更 
宽泛 的 解释 , 建议 将 释 巴 理解 为 “口头 文学 ”= 可 说 | 攻 arSqj)2 或 "口述 伟 
ӨР (зар ар, 4:580128 “МИ (ачаа!) 及 对 藏 文化 中 意 洱 深 刻 
的 事物 的 全 面 阐释 , ИЕ Саагааар, fi Com агаад ы), Жай (Str 
чар 可 S39 等 等 , 不 一 而 足 。 根 据 这 些 研究 , EERS DARA BSS (ачага) , 
BOL (qa) 或 者 二 者 兼 具 的 体裁 编 成 他 可 以 用 多 种 形式 来 表演 和 传 
Ж, “Ж (авар, "im" ORW (йө) + ЖЕ] Т, 这 种 广义 理解 
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下 的 释 巴 还 包括 女性 的 表演 , EGIT EUR Ze TH (ачай ёч ayer ATA) 
等 。 42 

卓 尼 的 释 巴 表演 者 和 爱好 者 对 释 巴 及 其 构成 有 两 种 不 同 的 理解 。 首先， 
除 “ 释 巴 ” 之 外 , 一 些 族群 成 员 使 用 “斯 巴 ” ( аар, 意 为 “世界 ”或 “起 源 ”， 
来 指 代 此 口述 传统 ,这 一 用 法 可 能 与 藏族 把 歌 称 为 “斯巴鲁” (Sp np 
ABER RE Сул аа аадар B3 27 T5) Ж, 抑或 与 民间 茶 教 祭司 莱 雹 
所 传承 的 HEEL QARTA), 即 意 为 "世界 章 目的 仪式 诵 文 有 关 。 
鉴于 释 巴 如 今 的 内 容 已 与 早期 茶 教 仪式 诵 文大 相 径 庭 , BRE” 一 词 在 
卓 尼 广 为 认 可 , 我 们 在 本 书 中 选择 用 “ 释 巴 ”一 词 ,但 我 们 希望 读者 能 够 知 
晓 ,一 些 族群 成 员 倾向 于 用 “斯 巴 ” 指 代 这 一 口述 传统 。 

其 次 , 关于 释 巴 由 何 构 成 同样 存在 争议 ,一 种 观点 支持 明确 区 分 释 巴 
和 其 他 形式 的 口述 传统 ,例如 , 释 巴 以 问答 形式 表演 相对 国定 的 诗 节 与 
AA, 不 同 于 一 人 单独 表演 且 唱 词 随 场合 而 变 的 颂 辞 。 释 巴 中 常见 的 表 
达 格 式 是 七 字 为 一 句 , 只 有 少数 几 行 为 八 或 九 字 。 据 此 , 卓 尼 人 大 都 认为 
"Wm" (yr ax|)、“ 箭 说 ”(aSq AAS). "BRE" (gen Sr 545) 
NY). “ай” (QW gar 8440), "itii CAR Sa SIN 
ач) 5 “ХЕ IE (фа “сапча ёа |) ж К 
核心 的 篇 目 。 其 中,“ 成 世 说 ”, 作为 释 巴 最 长 的 篇 章 , 由 
FRIE” (айя ч сү), “БН” (ITAA), “AAR” (ap sp Tray 
Зар) AIA ELTA” (BRAGS Aa Say) 等 内 容 组 成 ,由 于 释 巴 表演 是 卓 尼 
婚俗 的 重要 组 成 部 分 , H ERER (qp 53 ЭШ AEA” GS qp 
通常 会 和 ACERBA RR EE 一 起 被 演唱 , 我 们 也 将 这 两 篇 包括 在 了 本 书 中 。 

此 外 , 另 一 种 更 宽泛 的 理解 建议 将 卓 尼 所 有 的 口述 传统 都 视 作 是 释 
巴 。 据 此 , 释 巴 是 一 个 包含 了 保留 至 今 的 所 有 当地 口述 传统 的 合集 。 若 采 
用 这 种 宽泛 的 定义 , 释 巴 则 由 三 十 多 个 篇 章 组 成 ,他 涉及 的 篇 目 既 包括 以 
宗教 内 容 为 主 的 “成 世 说 ”, 也 包括 以 世俗 内 容 为 主 的 "水 歌 ”( 入 凤 ) 与 "条 
歌 "(& 居 ,以 及 其 他 可 以 用 多 种 形式 表演 的 篇 目 。 这 些 针 对 释 巴 的 意 涵 
及 组 成 的 争议 , 反映 了 卓 尼 人 对 藏族 口述 传统 的 细微 观察 和 辨别 。 同 时 ， 
这 种 争议 也 鼓励 人 们 持续 关注 并 研究 释 巴 和 藏族 其 他 口述 传统 之 间 的 关 


传统 的 释 巴 表演 
释 巴 主要 由 具有 宗教 文化 权威 和 社会 声望 的 年 长 男子 表演 。 演 出 的 人 员 


数量 空间 安排 、 内 容 选 择 及 长 度 会 根据 表演 的 场景 来 改变 。 虽 然 释 巴 可 
以 由 歌手 自问 自 答 地 独唱 , 但 最 常见 的 表演 形式 是 在 庆典 仪式 上 的 合 
ПЕ, 合唱 表演 时 , 要 么 由 领唱 者 用 有 力 高 昂 的 声音 领唱 , 其 他 人 伴唱 来 一 
起 问答 , 要 么 甲乙 两 组 人 相互 问答 。 
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在 释 巴 表演 中 , 每 个 诗 节 由 不 同 数目 的 诗 行 组 成 。 通 常 以 固定 用 语 表示 


一 个 诗 市 的 开始 或 结束 ,例如 月 


“шке Lg f" (gp sera repe ere 


8c p zit “MS ца fe" qA Aaga A aT 5 来 提醒 表演 同伴 和 听众 
叙述 的 完结 。 在 节庆 场合 的 表演 中 , 歌 者 们 通常 不 会 完整 唱 诵 释 巴 的 每 
个 篇 章 。 依 照 具体 场合 , 只 有 应 景 的 诗 节 会 被 演唱 。 如 果 时 间 克 许 , 歌 者 们 


也 许 会 进行 


斗 歌 ,他 们 自由 而 自信 地 从 一 个 篇 章 切 换 到 男 一 篇 章 , 直到 对 


手 被 击败 ,在 对 歌 中 , 甲 向 乙 提 出 问题 , 要 求 后 者 选择 合适 的 诗 节 做 出 回 


答 。 乙 回答 


问题 后 , 甲 可 以 更 进一步 提问 , 或 者 乙 也 可 以 反 过 来 提问 甲 。 


整个 过 程 如 同 以 歌 辩 论 。 比 如 甲 可 以 从 “ 鹏 说 ”提问 到 : 


皇 天 之 上 父 祖 至 
Ra LESH 
后 土 之 上 母 祖 至 
Dlg Prep RH 


乙 则 


н 月 说 “可 以 回答 到 : 


言 上 举 苍穹 者 兮 
LESS KNBR 
LEE KIS 
轻易 举 升 苍穹 侨 
言 下 按 坤 与 者 今 
Эн х 
下 按 坤 与 敖包 全 
平稳 安 镇 坤 与 活 


RIN, 由 于 在 回答 中 提 到 了 鱼 , 那么 乙 可 以 跳跃 至 “ 鱼 说 ”中 提问 甲 : 


кафеав 
时 由 海中 至 海上 
其 吐 息 或 无 息 子 
其 有 毛 或 无 毛子 
其 朝天 或 伏地 子 
其 舒展 或 暑 曲 子 


如 果 甲 回答 不 上 来 , 他 会 被 认为 是 败 下 阵 了 。 因 为 释 巴 歌 者 的 主要 目标 之 
一 是 战胜 对 手 , 所 以 他 们 总 会 尽 可 能 地 背诵 更 多 的 诗 节 来 扩展 自己 的 曲 
库 。 唱 功 , 嗓音 、 丰富 的 曲 库 、 惊 人 记忆 力 以 及 快速 反应 能 力 的 有 机 结合 是 
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一 个 优秀 释 巴 艺人 的 基本 品质 。 基 于 演出 地 点 ,场景 及 艺人 曲 库 的 差异 ， 

每 一 场 释 巴 表演 都 是 动态 .不 同 且 多 变 的 总 体 而 言 , 释 巴 表演 重新 独 刻 
社会 与 文化 规范 , 传输 宗教 与 历史 知识 , 同时 又 教育 并 娱乐 观众 , 是 集体 
聚会 的 重头 戏 。 

释 巴 的 轮流 对 唱 表演 通常 可 以 在 婚礼 时 的 新 郎 家 看 到 。 届时 , 客厅 中 会 
安排 三 处 席位 (xp : ТИ ЕРА ИВ, ESAKA ЕЛЕ (иша), 3311Ж 
ABS] ERR (аша) URR ERRAR БЭ Т AYA). ЕТЕТ Б 
中 席 与 下 席 则 设 于 地 上 , 相对 而 坐 。 中 席 与 下 席 进 行 斗 歌 或 回答 上 席 提出 
的 问题 , 但 是 不 可 向 上 席 提问 。 由 于 当地 婚俗 是 观察 释 巴 所 提 到 的 文化 事 
物 、 仪 式 专家 与 社会 规范 在 卓 尼 人 生活 中 扮演 的 角色 的 有 用 透镜 , 我 们 会 
用 一 个 单独 的 章节 论述 。 

其 次 , 男性 村 民 会 在 新 年 时 用 一 到 数 天 时 间 , 以 合唱 的 形式 演唱 释 巴 。 
他 们 齐 唱 或 轮 唱 , 表演 专门 为 新 年 庆典 或 特定 场合 选择 的 释 巴 的 某 一 部 
分 内 容 。 以 新 年 举行 的 “跑马 射箭 ”活动 (5 хгаацагдагдагаар 为 例 ， 
释 巴 表演 在 村 子 的 三 个 场地 先后 举行 。 第 一 个 场地 是 毗邻 村 中 主要 佛 塔 
(8:55 бар 、 靠 近 新 年 赛马 射箭 的 开阔 地 方 。 此 时 会 唱 “ 科 说 "中 的 部 分 
诗 节 。 第 二 个 场地 设置 在 村 长 或 每 年 轮流 为 村 子 服务 的 人 (ач) 的 家 
里 。 长 者 坐 在 客厅 的 上 席 , 村 中 其 他 男性 按 年 龄 与 社会 地 位 依次 在 下 方 落 
座 。 他 们 轮流 唱 ” 切 玛 " 和 箭 说 ”的 部 分 内 容 。 第 三 个 场地 是 在 村 子供 奉 山 
її Садага) 的 玛 尼 应 (信人 en) 前 的 开阔 空地 。 座 次 遵循 相同 的 礼仪 规范 
< 图 3>。 在 这 里 , 男性 村 民 会 按 习俗 唱 “ 箭 说 ”与 村 子 的 历史 。 

在 过 去 , 如 果 有 人 想 学 释 巴 , 他 会 带 着 礼物 拜访 不 同村 子 的 著名 歌 者 ， 
学 习 其 最 拿手 的 诗 节 。 为 了 丰富 自己 的 曲 库 , 他 也 会 在 不 同 社交 聚会 中 
认真 向 歌 者 请 教 。 有 时 会 坐 在 村 子 广 场 上 发 起 讨论 、 一 起 学 习 。 歌 者 们 使 
用 各 种 各 样 的 方式 来 辅助 记忆 , 包括 藏 文 文本 、 中文 音译 文本 、 音频 以 及 
视频 。 我 们 合作 过 的 大 多 数 艺 人 都 乐于 承认 自己 从 何人 、 在 何 时 何 地 、 
如 何 学 到 了 某 些 诗 节 。 这 样 的 学 习 过 程 展示 了 成 为 释 巴 大 师 所 要 付出 的 
艰辛 努力 。 释 巴 歌 者 们 通常 会 给 下 一 代 , 包括 我 们 , 毫 无 保留 地 分 享 他 们 
的 知识 和 技艺 。 近 几 年 , 传统 的 释 巴 学 习 与 表演 方式 在 经 历 快速 的 转变 。 
在 2016 年 , 释 巴 被 认证 为 甘南 藏族 自治 州 非 物质 文化 遗产 (Intangible 
Cultural Heritage, айа Âg GAIT AT а) 。 其 传承 正在 越 来 越 私 
Att, 表演 也 变 得 越 来 越 标准 化 。* 表 演 的 场景 设置 和 一 个 “好 的 释 巴 艺 
人 ”的 标准 也 在 迅速 变化 ,这 个 过 程 伴 随 着 对 释 巴 在 过 去 、 现 在 与 将 来 是 
什么 的 重新 思考 与 定义 。 
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非 物 质 文 化 遗产 背景 下 的 释 巴 表演 


随 着 释 巴 被 认定 为 甘南 州 州 级 非 遗 , 卓 尼 县 政府 出 台 了 一 系列 政策 , 激励 
包括 释 巴 艺人 与 爱好 者 在 内 的 相关 从 业者 守护 此 口述 传统 。 和 元 行 的 政 
策 涉及 筛选 认证 释 巴 传承 人 , 进行 释 巴 文本 收集 , 成 立 释 巴 表演 团 , 以 及 
在 卓 尼 县 和 其 他 地 方 推广 释 巴 表演 ,这 些 政策 一 方面 提升 了 公众 对 释 巴 
表演 的 关注 和 对 这 个 文化 遗产 价值 的 认识 , 另 一 方面 也 催生 了 新 的 释 巴 
表演 风格 , 即 舞台 表演 。 

释 巴 的 舞台 表演 形式 取决 于 表演 地 点 ,场景 和 观众 。 例 如 , 在 卓 尼 本 地 , 
为 了 保留 传统 表演 的 元 素 , 藏 式 客厅 场景 , TREN, 被 复制 在 了 舞台 上 。 
RES AMETE USE SYS) it ^b, HAVES, 拿 着 箭 , 表演 着 一 些 传唱 度 
较 高 的 诗 节 。 此 外 , 为 了 吸引 卓 尼 及 其 他 地 方 的 观众 , 在 卓 尼 县 艺术 团 编 
舞 们 的 协助 下 , 一 种 结合 了 释 巴 与 阿 佳 \ 员 本 |) -一 由 两 组 女性 表演 的 歌 
舞 -一 的 演出 形式 被 设计 了 出 来 .中 青年 男女 们 身 着 盛装 , 唱 着 释 巴 , 跳 着 
阿 佳 , 有 时 也 会 添加 描述 卓 尼 近来 变化 的 内 容 , 为 观众 献上 一 场 精 彩 的 演 
出 < 图 4>。 随 着 舞台 表演 视频 在 网 络 平台 上 的 传播 , 这 些 新 的 表演 形式 受 
到 了 释 巴 专家 、 爱 好 者 与 普通 观众 的 广泛 关注 。 

非 遗 保护 管理 中 国有 的 复杂 性 在 卓 尼 也 有 所 体现 ,一 方面 , 通过 提升 释 
巴 的 地 位 , 这 一 口述 传统 已 成 为 卓 尼 人 展现 其 文化 和 表达 身份 认同 的 一 
个 象征 性 的 标签 。 释 巴 也 被 物化 为 一 种 资源 。 本 地 的 公司 会 冠 以 SEES ORE 
D ”和 “ 阿 佳 "之 名 来 推广 文化 产品 与 服务 。 另 一 方面 , 被 选 为 文化 传承 人 
的 释 巴 艺人 数量 有 限 , 只 有 少数 个 人 能 享有 这 种 新 形成 的 社会 地 位 以 及 
政府 的 津贴 ,这 导致 了 释 巴 歌 者 ,村民 与 文化 团体 间 出 现 了 竞争 和 分 歧 。 
释 巴 逐渐 被 认为 是 一 种 可 以 由 个 人 、 村 庄 或 文化 团体 私有 的 东西 。 其 作为 
卓 尼 数 代 人 共有 的 一 种 文化 经 历 的 想法 正在 逐渐 消逝 。 

此 外 , 和 世界 范围 内 其 他 被 收录 于 非 遗 的 口述 传统 类 似 , 比如 蒙古 图 力 
史诗 与 藏族 格 萨 尔 史 诗 ，“# 释 巴 在 保护 和 复兴 上 面临 着 认识 论 与 方法 论 
的 双重 挑战 。 这 些 口述 传统 的 保护 事业 亟 需 解决 一 个 关键 问题 , 即 如 何 协 
调 口述 传统 的 流动 性 与 活力 和 以 保护 为 目的 而 将 其 固化 并 文本 化 之 间 的 
矛盾 。“# 对 于 我 们 而 言 , 认可 并 守护 口述 传统 在 版 本 、 表演 和 解读 上 的 多 
样 性 极为 重要 。 像 释 巴 这 样 的 口述 传统 是 一 直 在 流动 变化 的 。 新 内 容 被 吸 
纳 , 上 日 元 素 被 重新 解读 。 作 为 一 个 整体 , 释 巴 在 不 断 地 扩展 与 改变 。 

如 前 文 所 述 , 每 一 次 释 巴 表演 都 会 因为 观众 与 表演 场地 及 目的 的 差异 
而 有 所 不 同 。 观 众 也 会 根据 自己 的 文化 背景 对 释 巴 表演 的 形式 与 内 容 有 
不 同 的 理解 。 这 不 可 避免 地 导致 人 们 对 “ 何 为 释 巴 ”与 “ 释 巴 何 为 * 持 有 不 
同 见 解 。 当 释 巴 这 样 的 口述 传统 搭乘 日 新 月 异 的 技术 载体 (数字 、 文 本 以 
及 多 媒体 ) 广 泛 传播 时 , 对 释 巴 的 不 同 理解 变 得 尤为 突出 ,通过 支持 释 巴 
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的 在 线 学 习 和 在 社交 媒体 上 分 享 释 巴 音频 与 视频 , 更 迭 的 技术 ”正在 影 
响 人 们 对 释 巴 的 解读 和 消费 ,因此 , 本 书 强 调 释 巴 目前 所 呈现 出 的 多 种 形 
式 , 认可 艺人 与 爱好 者 们 在 保存 释 巴 过 程 中 的 所 做 的 各 种 贡献 。 我 们 也 而 
望 读 者 认识 到 一 个 不 可 避免 的 现实 , 那 就 是 所 有 的 释 巴 表演 都 是 不 一 样 
的 。 所 有 关于 释 巴 的 文本 和 数字 资料 , 包括 本 书 在 内 , 都 须 理解 为 释 巴 在 
特定 时 期 的 切片 , 而 不 是 将 他 们 作为 权威 的 、 全面 的 、 或 必须 从 未 变更 过 
Aids, 

我 们 坚信 , 释 巴 的 生命 力 在 于 变化 与 发 展 。 这 需要 族群 成 员 之 间 不 断 
合作 、 讨 论 和 分 享 。 通 过 强调 释 巴 的 多 样 性 和 可 变性 , 我 们 认为 口述 传统 
的 保护 工作 应 当 更 加 关注 其 历史 与 文化 意 涵 , 关注 其 维系 集体 归属 感 的 
重要 作用 , 并 确保 其 面 对 剧 烈 的 文化 变迁 和 经 济 挑战 时 , 仍然 拥有 面向 未 
来 的 活力 。 因此, 释 巴 的 价值 不 仅 在 于 是 否 跻身 于 非 遗 列表 , 或 者 是 否 有 
机 会 登 上 城市 的 舞台 , 其 价值 更 在 于 对 卓 尼 人 而 言 的 情感 和 文化 寄托 。 释 
巴 的 社会 文化 意义 存在 于 本 地 人 的 生活 点 滴 中 , 并 且 通 过 他 们 实 实在 在 
的 生活 经 历 而 传递 。 鉴 于 诸多 前 辈 秘 路 蓝 缕 , 本 书 只 是 为 卓 尼 释 巴 保护 工 
作 抛砖引玉 。 我 们 欣赏 人 们 针对 释 巴 的 具体 元 素 和 抽象 意义 给 出 不 同 见 
解 , 也 硕 望 致力 于 释 巴 保护 传承 的 人 们 能 思索 , 如 何 让 释 巴 的 多 样 性 和 多 
变性 , 而 非 标准 化 , 最 终 助力 其 可 持续 发 展 。 


卓 尼 婚俗 : 释 巴 表演 和 藏族 风俗 的 灶 合 


在 过 去 几 十 年 , 尽管 卓 尼 婚礼 习俗 的 许多 方面 , 如 嫁妆 、 彩礼 、 婚 礼 场地 
等 ,发生 了 巨大 的 改变 , 但 有 两 方面 没有 太 大 的 变化 ,第 一 , 不 管 是 包办 婚 
姻 还 是 自由 恋爱 的 婚礼 ,媒人 (39x) 都 不 可 或 缺 ,通常 , 媒人 和 新 郎 与 新 
娘 的 父母 同辈 。 取 决 于 他 和 双方 家 庭 的 关系 , 媒人 会 被 称 为 “ 阿 奥 媒 人 ” 
(актачу) at ОД” (SAIL) WEA REA Т А 
并 需要 承担 诸多 责任 , 尤其 是 打探 新 郎 或 新 娘家 的 骨头 , 即 家 族 世系 (SS 
gigi 是 否 洁净 。 这 也 是 卓 尼 婚俗 中 第 二 个 没有 太 大 改变 的 方面 :人 
们 尤为 重视 骨 系 的 洁净 SEN ,不 干净 的 骨头 通常 表现 为 浓重 的 体味 或 
者 麻风 病 ( 其 特征 是 眉毛 脱落 )。 据 本 地 人 说 , 如 果 一 个 人 遗传 了 母亲 的 
体味 , 这 种 体味 来 自 血肉 , 只 会 延续 两 代 人 ;如 果 一 个 人 遗传 了 父亲 的 体 
WR, 由 于 这 种 体味 来 自 骨头 , 永远 不 会 消失 。 在 包办 婚姻 中 , 人 们 谨慎 地 挑 
选 理想 的 候选 人 。 自 由 恋爱 中 , 双方 家 庭 和 媒人 也 要 打听 关于 骨头 的 所 有 
情况 。 总 而 言 之, 人们 避免 与 骨 系 不 洁净 的 人 家 结 亲 。 

虽然 存在 细节 上 的 差异 , 各 个 村 子 的 婚礼 仪式 都 是 始 于 男方 家 向 女方 
家 提出 “ 纳 采 ”(Ra5qqSaSSsl)。 男 方 的 媒人 与 两 位 亲 沙 尼 带 着 哈达 、 TS 
以 及 馈 错 到 女方 家 , 询问 她 父母 是 否 愿 意 将 女儿 许配 给 他 们 的 亲 威 。 哈 达 


Introduction Se gres 导论 137 


被 接受 就 意味 着 肯定 的 回答 。 询问 之 后 会 进行 两 次 АИА GVE), 
DANTE H RUN. ЛА, 其 目的 是 加 深 两 家 的 联系 。 婚 礼 前 的 最 后 一 步 是 
“ 提 大 酒 仪式 ” (Bs 信 |) , 准 新 郎 的 父亲 、 媒 人 和 两 位 亲 沙 尼 会 到 准 新 娘家 议 
定 婚礼 细节 , 比如 彩礼 ,新 娘 的 服装 首饰 、 送 亲 奥 奥 (ASA) 的 数量 、 以 及 在 
婚礼 当天 给 田 舅 们 的 礼金 数额 等 等 。 有 的 情况 下 , 媒人 会 在 婚礼 之 前 再 次 
拜访 准 新 娘家 , 更 新 进度 并 通知 对 方 有 无 任何 变化 。 这 些 变化 可 能 包括 彩 
礼 的 改变 , 或 准 新 郎 家 在 竭尽 全 力 之 后 仍 无 法 获得 对 方 所 要 的 礼物 。 

婚礼 一 般 会 在 冬季 农 内 时 节 、 农 历 新 年 之 前 举行 ,婚礼 当天 , 新 郎 ET 
ар, BEA PERE (ваар ний Р xm) 会 在 清晨 前 往 新 娘 的 村 子 。 通 
Tí, 伴郎 是 一 个 已 婚 且 声誉 优良 的 男人 。 他 要 善于 唱 释 巴 , 从 而 帮助 新 郎 
克服 新 女 一 方 设置 的 各 种 有 趣 挑战 。 最 重要 的 是 伴郎 需要 从 新 郎 的 岳父 
母 那 里 替 新 郎 请 箭 。 帮 手 则 负责 搬运 送 给 新 娘 和 她 家 人 的 礼物 。 到 达 新 
娘 村 庄 后 , 新 郎 一 方 会 遇 到 为 了 使 迎亲 变 得 有 趣 而 刻意 创造 的 困难 。 少 
年 、 少 女 以 及 祖母 们 分 别 在 村 口 、 村 中 和 新 娘家 的 大 门口 放置 木 杠 拦路 。 
有 了 时, 年 长 的 妇女 会 用 "迎亲 歌 ” 或 “水 歌 向 新 郎 一 方 提问 。 如 果 他 们 不 能 
给 出 令 人 满意 的 答案 和 礼物 , 新 娘 一 方 会 向 他 们 洒水 。 此 时 , 帮手 需要 
蔡 新 郎 和 伴郎 挡 水 , 因为 他 们 俩 人 在 这 一 天 需要 保持 干净 整洁 ,在 克服 这 
些 挑战 并 移 除 木 杠 后 , 新 郎 和 他 的 同伴 才 可 以 进入 新 娘家 。 接 下 来 , 他 们 
会 在 新 娘 的 闺房 门口 被 她 的 姐妹 闺蜜 和 表 姊 妹 戏弄 并 索要 礼物 , 直到 最 
终 房 门 被 打开 。 

新 郎 与 新 娘 短暂 相 见 之 后 , 新 郎 会 去 客厅 拜见 坐 在 搞 上 的 僧人 、 仪 式 
专家 和 长 者 。 在 天 父母 家 期 间 , 他 要 遵循 不 能 就 坐 、 吃 饭 和 讲话 的 礼仪 ,在 
带 新 娘 回 家 前 , 新 郎 还 需 进 行 婚礼 上 最 重要 的 仪式 之 一 :向 岳父 母 请 第 。 
箭 是 象征 生殖 力 的 重要 物品 ，% 通 常 存放 在 阿 旋 日 达 中 。 如 箭 说 ”的 序言 
中 所 述 , 阿 旋 日 达 中 共有 三 种 箭 。 第 一 种 是 象征 家 宅 中 已 故 男 性 先祖 灵魂 
的 神 箭 (qssasql)。 第 二 种 是 保护 家 庭 气 运 和 兴旺 的 福 箭 (qqwsasal)。 
第 三 种 叫 作 箭 矢 (Qasi asql), 通常 用 于 新 年 的 射箭 比赛 。 当 箭 矢 被 五 彩 丝 
绸 缠绕 , 便 成 为 了 婚礼 上 由 岳父 母 赠 予 新 郎 的 箭 。 通 常 , 新 娘 的 父亲 从 阿 
万 日 达 中 取出 一 支 箭 和 天 , KAREN EREKE. 此 时 老者 会 唱 起 释 
E, 用 箭 说 “中 的 诗 节 提问 。 伴 郎 代表 新 郎 回答 问题 并 最 终 获 得 箭 。 当 把 
箭 递 给 新 郎 时 , 老者 会 说 到 : "COS THER ИН (St ec eer gagi.” 
AW, 为 了 突显 吉祥 , 会 说 箭 代表 三 个 儿子 : 

长 子 升 甘 丹 法 座 ， 
次 子 登 汉 地 王座 ， 
幼子 则 看 护 家 业 。” 
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ESEI, 他 会 立刻 与 伴郎 返回 自己 家 里 , 然后 站 在 大 门 的 房 顶 等 

待 新 娘 的 到 来 。 当 新 娘 准备 离开 娘家 时 , 她 父亲 一 方 的 一 位 年 长 男性 会 举 
ҮРИЙН” pica p 仪式 。 他 手持 福 箭 , 高 喊 :“ 福 至 ! 福 至 ! Cp HN] 
ARGS)” Bis, 他 会 念 诵 一 大 段 颂 秤 , 朝 四 面 八方 唤 福 。 听 到 颂 辞 时 ,新 
娘 离开 闺房 进入 客厅 , 向 家 神 告 别 。 阿 力 日 达 前 会 放置 一 张 红 秆 覆盖 的 
桌子 。 在 两 位 伴娘 (CS 可 新 娘 绕 着 桌子 顺 时 针 绕 三 圈 。 理 
想 的 伴娘 应 育 有 一 儿 一 女 , 并 且 双 亲人 公婆 都 健在 。 一 般 而 言 , 一 位 伴娘 是 
新 娘 的 嫂子 , 另 一 位 则 从 娘家 的 沙 尼 中 选 出 。 出 嫁 过 程 中 , 新 娘 和 姊妹 姑 
EREE RER ATSP 。 她 们 从 图 房 、 客 厅 、 院 子 、 大 门 , 一 直 唱 到 
等 候 载 她 离开 的 马 或 汽车 那里 ,在 新 娘 离开 村 子 时 , 她 向 山神 跪拜 用 首 三 
次 , 标志 着 和 自己 出 生长 大 的 娘家 正式 告别 。 

随后 , 新 娘 由 一 群 鼻血 们 护送 至 新 郎 家 。 就 像 当地 俗语 所 言 ， 一 做 筋 身 
NEF” (qs Sexe seres DD, t Ж, PS 38 0789 Б] SHOR MIE IR 
送 亲 , ECCE AR ЭХ REIR 84 83 T et RE SERI YER P, WU, ТАЕН 9 BS Ml 
最 重要 的 一 员 , 接 下 来 是 她 的 兄弟 , 然后 是 沙 尼 中 的 男性 亲戚、 姑父 与 姐 
夫 。 新 郎 家 的 座次 安排 和 新 娘 的 公婆 给 粤 锚 们 的 不 同 数额 的 礼金 也 能 
反映 这 种 等 级 。 换 言 之 , 最 尊贵 的 坐席 和 最 高 金额 的 礼金 要 留 给 新 娘 的 曙 
ВЕ ЧЕШИ AF, 新 娘 的 姑父 和 姐夫 不 是 特别 理想 的 送 亲 人 。 如 今 , 送 亲 
队伍 变 得 越 来 越 包 容 和 多 元 。 有 时 候 , 新 娘 的 姊妹 、 表 姊妹 甚至 姑姑 也 可 
以 加 入 送 亲 团 。 

抵达 新 郎 的 村 子 时 , 新 娘 和 送 亲 队伍 会 在 村 子 的 佛 塔 前 停 下 。 新 娘 绕 
佛 塔 转 三 圈 , 之 后 被 奥 粤 们 团团 围 住 , 非常 缓慢 地 走向 新 郎 家 。 同时 , 由 于 
当地 人 相信 新 娘 可 能 会 在 路 上 被 恶 灵 或 野 鬼 跟随 , 人 们 会 邀请 阿 力 莱 坞 
在 新 郎 家 门口 做 净化 仪式 。 新 娘 抵达 门口 时 , ЖТ BIS BERAU MO RN (SCAT 
HIER Xa) #8] |15} BEJE, 她 们 一 边 把 醋 倒 在 烧 热 的 鹅卵石 (着 
SATP Б, 一 边 分 别 顺 时 针 与 逆 时 针 环 绕 新 娘 来 净化 她 。 之 后 , 送 亲 队伍 
会 被 迎 请 到 客厅 就 座 。 新 娘 和 她 的 两 位 伴娘 会 被 安置 在 磺 房 的 和 搞 上 。 新 娘 
坐 在 自己 颖 制 的 一 双 挂 起 来 的 补 把 靴子 (9 民 |) 下 。 这 双 台 子 会 被 一 直 甚 挂 
着 , 直到 第 一 个 孩子 出 生 时 才 会 交还 给 新 娘 。 客 厅 里 , 送 亲 队伍 会 享受 一 
场 盛宴 , 期 间 会 有 释 巴 表演 。 SR ПО ЭЖЕКЕ” ШИНЫ, (ATE 
是 ， 切 玛 ”( 众 歌 之 首 ) 和 “大臣 噶 尔 东 赞 “强调 万 亲 的 困难 ) 会 在 整个 婚 
礼 过 程 中 按 情 况 所 需 被 唱 起 。 由 于 婚礼 的 每 一 个 步 又 都 必须 按照 数 月 前 
僧人 占卜 的 时 间 进 行 , 释 巴 表演 一 般 都 只 持续 几 分 钟 ,长 时 间 的 表演 通常 
会 在 婚礼 前 夜 举行 , 时 间 充裕 时 , 常 有 歌 者 进行 斗 歌 。 

当 宴席 接近 尾声 时 ,新郎 新 娘 进入 客厅 。 阿 乃 莱 坞 为 他 们 举行 的 护 身 
仪式 。 他 把 酥油 抹 在 新 婚 夫妻 的 额头 后 , 送 亲 队伍 即 可 带 新 娘 回 娘家 。 Л. 
天 后 , 新 娘 与 她 父亲 一 起 返回 新 郎 家 。 她 父亲 会 留宿 一 晚 , 并 将 新 婚 夫 妻 
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在 新 年 时 必须 拜访 的 亲 威 的 名 单 告 知 亲家 。 这 标志 着 婚礼 的 结束 ,在 接 下 
来 的 新 年 中 , 新 郎 会 在 拜访 岳父 母 时 收 到 第 二 支 箭 。 当 他 第 一 个 孩子 出 生 
时 , 他 会 收 到 第 三 支 箭 , 大 多 数 情 况 下 , 这 也 是 岳父 母 赠送 给 他 的 最 后 一 
支 箭 。 新 郎 收 到 箭 后 会 向 岳父 母 家 的 阿 乃 日 达 致谢 。 在 极 少 数 情况 下 , 不 
孕 的 夫妻 可 能 会 在 每 年 的 新 年 拜访 时 收 到 一 支 箭 , 直到 他 们 的 第 一 个 孩 
子 出 生 。 箭 不 仅 是 释 巴 中 的 一 个 重要 篇 章 , 也 是 和 卓 尼 人 生活 密 不 可 分 的 
文化 物品 。 

总 之 , FENIMORE SRE RS SHANE A. SK KIR HR 
属 、 气 运 在 卓 尼 人 及 广大 藏族 社会 中 是 十 分 重要 的 概念 。 这些 概 念 融合 
于 卓 尼 人 的 社会 组 织 , 同 他 们 的 日 常生 活 和 释 巴 所 解说 的 文化 物品 息 息 
相关 。 以 婚俗 作为 切入 点 , 我 们 可 以 直观 地 看 到 , 释 巴 给 这 些 抽象 概念 和 
文化 物品 之 间架 起 了 一 座 桥 梁 , 而 其 表演 传统 也 让 当地 习俗 历久 弥 新 、 鲜 
活 生 动 。 


释 巴 和 藏族 口头 与 书面 文学 的 关系 


上 文中 我 们 介绍 了 卓 尼 人 的 地 域 历史 、 社 会 、 宗 教 以 及 释 巴 表演 ,以 下 ， 
我 们 将 释 巴 置 于 藏族 历史 、 宗 教 与 社会 文化 的 语 境 中 , 阐释 他 和 藏族 口 
头 与 书面 文学 之 间 的 紧密 联系 。 对 藏族 而 言 , 口述 传统 是 文化 宝库 中 一 
个 不 可 或 缺 的 无 价 瑰宝 。 其 反映 了 藏族 人 的 信仰 与 世界 观 , 并 传承 社会 、 
宗教 、 文 化 知识 及 价值 观 。”” 口 述 传统 深刻 且 多 面 地 滋养 了 藏族 文学 。 
作为 藏族 口述 传统 的 一 员 , 释 巴 和 其 他 口述 传统 在 主题 和 形式 上 多 有 重 
ЯВ, 同时 保有 自身 的 独特 性 ,将 释 巴 置 于 藏族 口头 与 书面 文学 系统 中 , 不 
仪 可 以 加 深 我 们 对 藏族 口述 和 书写 传统 各 自发 展 以 及 两 者 之 间 关 系 的 理 
解 , 同时 也 能 为 解读 并 欣赏 释 巴 提供 一 个 更 加 坚实 的 基础 。 


~ 


释 巴 与 藏族 口头 文学 
释 巴 的 形式 与 其 他 藏族 口述 传统 的 关系 


分 析 释 巴 对 又 词 与 象声词 的 运用 , 是 理解 其 形式 的 一 个 好 的 出 发 点 。 重 又 
象声词 是 藏 语 诗歌 表达 中 一 个 显著 的 特征 ,他 的 最 早 使 用 记录 出 现在 敦 
煌 文献 的 藏 语 歌谣 , BNR” (QD) 中 。 学 术 界 和 公众 的 讨论 都 倾向 于 认为 , 录 
是 “最 早 、 最 本 十、 最 通俗 且 极 富 音 乐 性 的 体裁 "。* 他 没有 受到 自 十 三 世纪 
以 来 主导 了 藏 语 诗歌 写作 规范 的 印度 的 韵律 诗 G TAN сүй оуа) 
的 明显 影响 ”例如 , ЗӨВ ЭС ОН Р EH d.) (авагддаг аг гаар) 
НА Tt f tete BR e EES (зусар 的 歌 里 , RAFIT EARE 


NINN 


ir] “LT” PVA) f “TERME” CYS SD EA, PEE BH BR FH WS 
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Маю rief NES DUSCHE ЕН НОЈЕ SIC Cn s p 等 体裁 的 手法 。” 如 下 所 
zh, ХЕ АЈ FE ар Н Ж, 往往 用 来 描述 生动 的 画面 , 从 而 体现 出 释 
巴 的 口语 性 和 通俗 性 : 

岭 国之 辞 凋 啦 啦 ( 赛 马 马 呆 ) 

BEAR Z EEDE EIE C tier) 

ЖЕЙН EMA MAMA CAE.) КУЯН) 
与 重合 象声词 一 样 , PE) TE eA AS ECA EE 510 ау рОВ ЭГ BIE sc 
献 中 的 录 s。 这 类 修辞 手法 也 出 现在 格 萨 尔 史诗 鸣 、 DUE REDE EC fU 
裁 的 藏族 口述 传统 中 。 排 比 结构 可 以 辅助 记忆 , 有 利于 口述 传统 的 学 习 与 
传承 , 同时 也 有 助 于 把 赞颂 对 象 置 于 一 个 反映 藏族 理解 自我 、 族 群 、 自 然 
环境 和 广阔 宇宙 的 等 级 秩序 中 。2 例 如 , 以 下 诗 节 把 ” 切 玛 ”的 三 个 重要 组 
成 部 分 和 佛教 世界 观 的 关键 元 素 对 应 起 来 , 雅致 地 呈现 了 佛教 世界 观 : 


切 玛 形 如 须 弥 仿 , 其 型 所 依 者 何 耶 ? 

碟子 亮 如 明镜 今 , 其 型 所 依 者 何 耶 ? 
托盘 四 角 八 边 分 , 其 型 所 依 者 何 耶 ? 
切 玛 形 如 须 弥 今 , 其 型 所 依 须 弥山 。 
碟子 亮 如 明镜 今 , 其 型 所 依 日 月 矣 。 
托盘 四 角 八 边 兮 , 其 型 所 依 四 大 洲 。 


此 外 , 藏族 口述 传统 的 另 一 显著 特征 , 即 常用 于 表现 吉祥 及 庄严 感 的 壁 喻 
(sgg fra FAGAN) 修辞, “也 广泛 存在 于 释 巴 中 。 例 如 , 为 了 使 庆 
典 显得 更 加 祥瑞 , 会 用 夸张 的 手法 将 酥油 和 柏 香 枝 这 样 的 日 常事 物 比喻 
为 三 帖 主 和 一 切 众生 ;能 和 四 牛 等 动物 被 用 来 形容 拥有 男子 气概 与 正直 


品质 的 人 ;制作 箭 银 的 习俗 也 用 和 夸张 手法 表现 一 种 力量 感 与 庄严 感 , 如 
下 面 诗 节 所 示 : 
CHER BIN, 若 黄金 神 庙 答 立 。 
ERT IN, 若 认 又 落 平原 矣 。 
ZARTAN, ГЕЛЕ БАЕ Ше 
ПЧ ВЕНУ, ЖЧ ЖЖ-ЕВ 5, 


除了 这 些 在 藏族 口述 传统 中 广泛 使 用 的 修辞 , 释 巴 的 问答 式 % 也 和 前 佛 
教 时 期 藏族 文化 风俗 中 意 为 “谜语 "或 “ 谜 歌 " 的 “ 德 乌 ” (BQ) 形式 相仿 。 以 
开启 民智 为 目的 , $ 德 马 由 问答 式 构成 , 内 容 涵盖 各 种 重要 主题 , 如 世界 
起 源 、 世 系 、 历 史 和 一 些 具体 的 文化 知识 。% 有 学 者 认为 , 前 佛教 时 期 的 吐 
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EHE ABA ERE th RECIBIR бар, 讲述 历史 的 诗人 (对 < 和 
Vo TH НД EA 0 8 Bg) 这 三 种 人 维系 (wn areae аг аг 
аадар, 9 与 传达 “ 道 ”( 守 |) 的 宗教 人 员 相 比 , 诗人 和 误 者 被 认为 是 在 
传承 “法 ”( 仙 六)。 他 们 以 诗意 的 语言 为 载体 , 口头 传承 内 容 庞大 且 复 
杂 的 文化 规范 与 社会 价值 。e 根 据 十 四 世纪 的 《五 部 遗 教 ) maas 全 他 ) 记 
载 ,“ 法 ”包含 与 狮子 身体 对 应 的 九 种 主题 : 


狮 右前 肢 代 表 世 界 之 形成 ， 
左前 胶 代 表 人 之 起 祈 ， 

后 背 代 表 世 界 之 地 理 ， 

右 扑 代表 王 之 世系 ， 

左 扑 代表 民 之 世系 ， 

中 趾 代表 佛教 之 形成 ， 

颈 部 代表 在 家 众 ， 

头 部 代表 父母 之 宗族 ， 

Еа КаРа © 


通过 简要 概括 这 些 主题 , 我 们 认为 释 巴 显然 是 通过 优美 歌谣 来 传授 “法 "。 
然而 在 藏族 口述 传统 中 , 释 巴 不 是 唯一 一 种 传承 历史 及 社会 规范 REDE 
大 的 知识 体系 的 传统 。 为 了 更 好 地 理解 这 种 关联 , 对 比 释 巴 和 其 他 藏族 口 
述 传统 的 内 容 , ATE RI E ER SL" AIARA), 定 日 与 木 斯 塘 的 “所 
hr" (агаар, 以 及 整个 藏 区 的 “ 录 ” 和 “ 达 ” RAY), 将 会 卓有成效 。 


释 巴 的 内 容 与 其 他 藏 语 口 述 传统 的 关系 


ZAK BET Hr ELTE SC, RON ^ TERR E", 是 由 斯 巴 茶 教 的 民间 祭礼 莱 坞 和 
世俗 老者 在 年 过 花甲 的 人 的 葬礼 上 吟唱 的 仪式 诵 文 。” 斯 巴 燥 义 由 逝 者 
所 在 村 落 的 居民 和 其 他 村 落 赶 来 的 杀 威 以 轮流 的 形式 吟 诵 ,最 近 所 数 辑 
I] Hr EL SC Cr SS omn, 他 包含 四 个 主要 部 分 :赞颂 辞 、 佛 茶 世 界 观 、 世 界 与 
吐蕃 地 理 、 以 及 迭 部 当地 历史 。? 尽管 斯 巴 硬 义 的 句 式 灵活 且 字数 不 等 ， 
但 其 内 容 有 一 部 分 与 释 巴 重合 , 比如 宇宙 之 龟 如 何 承载 世界 ,与 释 巴 类 
似 , 斯 巴 帮 义 中 的 族 源 和 历史 反映 了 藏族 关于 自我 世系 以 及 族群 的 历史 
叙述 在 返 部 的 存留 。 

相似 的 仪式 诵 文 还 包括 在 定 日 、 木 斯 塘 及 周边 区 域 传唱 的 毛 拉 , 其 意 
为 " 颂 “。 木 斯 塘 的 毛 拉 由 字数 不 等 的 句子 构成 。 多 数 情况 下 由 僧人 在 寺院 
唱 诵 , 以 求 添 寿 或 为 新 逝 者 祈祷 好 的 转世 。” 定 日 的 毛 拉 大 多 是 九 字 组 成 


NS 
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一 句 , 由 俗人 男性 或 “毛茶 ” Genel 在 婚礼 及 其 他 庆典 上 诵 唱 ,” 尽 管 存 
在 这 些 差异 , 这 两 个 地 区 的 毛 拉 涵盖 了 相似 的 主题 ,尤其 在 木 斯 塘 , E 
拉 的 内 容 涵盖 了 宇宙 、 地 理 ,吐蕃 赞 普 世 系 和 本 地 首领 世系 ?其 与 释 巴 中 
的 部 分 内 容 相似 甚至 一 致 , 例如 以 须 弥山 为 中 心 的 世界 观 和 吐蕃 王 室 的 
后 裔 。 此 外 , 毛 拉 与 释 巴 类 似 , 他 们 的 主题 和 内 容 并 非 始终 一 致 , 有 时 会 有 
前 后 矛盾 的 情况 。 例 如 , 定 日 的 毛 拉 强调 社会 公平 , 但 也 会 颂扬 精英 统 
治 ,” 同 理 , 在 释 巴 的 “ 觅 说 "中 鱼 是 化 生 的 神灵 , 但 “ 旬 说 "中 认为 旬 有 四 种 
出 生 的 方式 。 我 们 不 应 将 这 种 不 一 致 简单 归结 为 错误 , 而 应 将 其 视 为 以 整 
合 了 民间 宗教 、 莱 教 和 佛教 为 特点 的 藏族 宗教 文化 历史 传承 中 的 固有 部 
Э 


从 更 宏观 的 角度 来 看 , BERN БЕН SORRY PEM, 事实 上 都 可 
以 被 归 类 为 “ 达 ”, 即 藏族 文化 中 由 来 已 久 的 “ 贫 辞 ”。 如 谚语 所 言 ,“ 达 早 于 
茶 佛 存在 ” (sp S аге а RNY  Багагца сга RETR, 
KTPI) ЭХ ДЭ 0 853 ДЭ ӨВ 71888815 Grange 
之 一 。 达 所 涵盖 的 主题 丰富 , 包含 创 世 神话 、 当地 历史 、 宗族 谱系 .地 理 、 节 
庆 讲演 等 等 。 主题 选择 按照 表演 场景 不 同 而 变化 。 释 巴 和 达 所 呈现 的 特点 
启示 我 们 , 这 些 藏族 口述 传统 不 应 该 被 简单 归纳 为 藏族 口述 传统 的 不 同 
的 体裁 ,相反 , 他 们 应 该 被 理解 为 早 于 佛教 并 受到 佛教 影响 涵盖 庞杂 直 
富 知识 的 文化 宝库 。 

此 外 , 释 巴 和 录 极 具 相似 性 。 上 文 提 到 , 录 常 被 理解 并 翻译 为 民歌, 但 也 
有 一 些 藏族 族群 将 其 理解 为 一 个 知识 系统 或 者 百科 全 书 。 比如 , 拉 达 克 婚 
礼仪 式 中 的 “ 门 歌 ” 舍 加 ) 就 是 这 种 知识 系统 的 一 个 力 证 ,为 了 让 婚礼 更 具 
可 观 性 与 娱乐 性 , 少女 们 在 唱 门 歌 时 , 会 栓 起 门 来 阻拦 接 亲 的 男子 , И 
谣 提 问 他 们 。 其 话题 内 容 从 佛 共 元 素 到 世俗 知识 , 所 涉 多 元 。7 在 卓 尼 南 
面 的 甘肃 与 四 川 交界 地 带 , ЕА 25 (аа dl) 族群 的 录 同 样 包罗 万 象 , 内 
容 涵盖 了 创 世 神话 ,星宿 运行 环境 、 社 会 规范 以 及 斯 巴 茱 相关 的 知识 。 当 
地 人 认为 录 是 一 种 百科 全 书 , ”而 非 简单 的 民歌, 与 释 巴 一 样 , 录 也 由 当地 
社会 声望 很 高 的 歌 者 Cp D 以 问答 形式 在 婚礼 、 宗 教 仪式 及 其 他 集体 聚 
会 上 演唱 .此 外 , 在 他 们 的 民歌 和 故事 中 , BC Cp e аар, Bt (WENT 
SVEN) 5 (GANA) 通常 以 治病救人 的 三 兄弟 的 形象 出 现 .? 在 过 
部 , ж, 佛教 与 录 СЕ np 同样 常常 以 并 列 的 方式 出 现在 歌谣 中 。” 
这 些 例子 表明 , 录 代 表 着 一 个 文化 或 宗教 知识 的 系统 , 囊括 了 与 释 巴 类 似 
的 万 花 简 般 的 主题 。” 

通过 将 释 巴 放 在 藏族 口头 文学 中 来 检视 他 和 别 的 口述 传统 的 关系 , R 
们 注意 到 他 们 之 间 共 通 的 形式 与 重合 的 内 容 。 这些 口述 传统 利用 重 破 象 
声 、 辟 喻 夸张 和 排比 等 修辞 手法 ,用 生动 而 诗意 的 方式 传递 社会 文化 规 
范 。 他 们 关注 藏族 宗教 与 世俗 历史 , 连接 过 去 与 当下 , 加 强人 们 在 语言 
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化 及 宗教 上 的 身份 认同 ,以 上 种 种 皆 阐 释 了 藏族 不 同 口述 传统 之 间 的 共 
通 性 、 关 联 性 和 可 变性 ,这 种 关联 性 和 可 变性 表明 , 我 们 在 研究 藏族 口述 
传统 时 , 应 当 关注 他 们 在 具体 时 期 以 及 地 理 环境 中 的 内 容 , 而 不 应 仅仅 关 
注 其 名 称 本 身 。 这 是 因为 同一 个 名 称 在 不 同时 间 和 空间 中 所 指 代 的 意义 
可 能 并 不 相同 。 例 如 , 取决 于 不 同 语 境 , 录 在 广大 藏 区 被 理解 为 民歌 , 但 白 
马 人 将 其 理解 为 百科 全 书 , 而 和 部 人 将 其 理解 为 一 个 知识 系统 。 ТЕШЕ, 
严格 意义 上 来 讲 , 释 巴 是 指 由 男性 以 问答 形式 阐释 重要 主题 , 有 固定 字 
数 的 韵文 。 但 在 安 多 其 他 地 方 ， REUS ARERI 其 形式 也 更 加 灵活 多 
FE, 可 以 是 韵文 .散文 或 二 者 兼 有 。 同 时 需要 注意 的 是 , 同一 传统 会 被 冠 以 
不 同名 称 。 斯 巴 胡 义 被 迭 部 人 理解 为 一 种 达 , 叫 作 “ 达 波 切 ” Cpa), 
意 为 “大 颂 ”。“ 毛 拉 ” 在 木 斯 塘 也 被 当 作 “ 达 ”, FES SC (айага]рац), “ЭР” 
(багарар), “HE” Bares) РТ ШЕН. 5 

总 之 , 释 巴 和 其 他 藏族 口述 传统 有 密切 的 联系 。 通 过 对 比 他 们 , 我 们 可 
以 对 包括 释 巴 在 内 的 藏族 口述 传统 有 更 全 面 的 理解 。 同 藏 区 其 他 口述 传 
统一 样 , 释 巴 涵盖 了 前 佛教 时 代 的 世界 观 、 佛 教 世界 观 、 人 们 寄托 愁 思 与 
愿景 的 各 种 文化 事物 、 以 及 被 佛教 化 的 本 土 知 识 。 显 然 , 释 巴 对 卓 尼 人 和 
整个 藏族 社会 而 言 是 一 座 文化 宝库 。 


释 巴 与 藏 语 书面 文学 
ETC SEIL, 佛教 文献 为 释 巴 贡献 了 大 量 的 内 容 。 九 世纪 藏 语 标准 化 改革 
后 , 藏 传 佛教 在 “后 弘 期 "3959 全]) 传 遍 雪 域 。 从 十 世纪 起 ,海量 的 
佛经 和 注 纹 被 几 个 制度 化 的 佛教 派系 翻译 成 藏 文 ,在 此 过 程 中 , 藏 传 佛 
教学 者 开始 为 修行 人 和 在 家 居士 撰写 系统 阐释 佛陀 教诲 以 及 佛教 与 西 
. 8 十 三 世纪 初期 , ge m Jk B ЖИП Ж Т 258554 S а 
土 ,编写 了 一 些 " ES MCI SP o БЭШЭ YR pe Mj ICE (1182-1251 Bf 
HOCH AR Cp na garar Q&T чё: $ es 5 ца ава HSN' agga 
浏 |) 是 已 知 最 早 的 学 僧 教 学 手册 之 一 。 他 的 继 位 者 和 侄子 作 思 巴 编写 了 
《 彰 所 知 论 》 Cere ИА, 为 蒙古 皇子 真 金 (Rs al 1243-1285) 
解释 复杂 的 佛教 思想 , 尤其 是 世界 观 。% 他 们 所 参考 的 关键 资料 都 是 印度 
大 师 世 亲 所 闭 的 《 阿 紫 达 磨 俱 舍 论 ) erai crake Sy Bigger 
Abhidharmakosa-bhasya 或 简称 Abhidharmakosa) 。 此 论 详细 解释 了 佛 

教 的 基本 思想 , 从 九 世纪 开始 就 被 多 次 译 为 藏 文 。 
依据 卓 尼 的 口述 历史 , 以 扎 巴 谢 珠 为 主 的 当地 经 院 学 者 按照 《 俱 舍 论 》 
编写 了 成 世 说 “。《 俱 舍 论 》 以 分 品 的 连贯 形式 解析 佛陀 的 教义 。* 他 是 佛 
教 经 \ 律 、 论 三 藏 中 属于 论 的 核心 典籍 。” 其 由 八 品 组 成 , 是 西藏 、 中 原 与 
东亚 各 佛教 传统 的 一 个 重要 的 理论 基石 。s 在 藏 传 佛教 寺院 中 , 格 鲁 派 
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经 院 教育 的 “五 部 大 论 " 之 一 即 为 《 俱 铭 论 》% 他 也 是 
的 显 宗 学 修 中 需要 完成 的 最 后 一 


MICH. 


12) 0 HRI c 5 EGTRRA o 


Shépa 


SER AY HI, 


高 级 学 僧 在 近 二 十 年 


REW HURE 


成 世 说 "应当 是 基于 一 个 对 《 俱 舍 


论 》 进 行 过 详细 改编 和 议 律 化 改写 的 文本 。 八 思 巴 所 善 的 《 彰 所 知 论 》 就 是 
这 种 改写 的 理想 文本 , 也 的 确 对 释 巴 的 创作 产生 了 更 直接 的 影响 。 

阅读 比 对 “成 世 说 ”与 《 彰 所 知 论 > 可 知 , 他 们 的 内 容 和 修辞 手法 都 很 相 
似 。 其 中 对 佛教 度量 单位 的 讨论 是 一 个 很 好 的 例子 ( 见 表 1) ,我 们 怀疑 , Ж 


巴 中 有 关 佛 教 世 界 观 的 内 容 , 特 另 
(ges алагар) КЖ, 是 
管 当地 口述 历史 称 , 格 鲁 派 学 者 二 
是 在 格 鲁 派 主 字 涨 河 河谷 之 前 , MYR A H REC 


某 些 内 容 。 


| 关于 器 世间 ye Rasa 
民 据 八 思 巴 的 《 彰 所 知 论 》 和 裁剪 而 来 的 。 尽 
L 巴 谢 珠 在 十 八 世 纪 编 


) 与 有 人情 世间 


写 了 “成 世 说 ”, 但 


写 了 “成 世 说 ”的 


表 1:“ 成 世 说 "《 彰 所 知 论 ) 与 4 俱 舍 论 ?中 的 长 度 计量 对 比 ” 


释 巴 成 世 说 ” 《 彰 所 知 论 》 《 俱 舍 论 》 
a | ш ее 
以 极 微 所 成 之 疾 15458) таныта 

дагч WKH NN N хаг даг à al 3 
au S За) Slee 
Аа! 
Манан a 
是 以 成 一 微 全 也 ANSI] ны 
TAPT Ба аа 
шл] Шаал: 


өвд Âa] 


Introduction Seagrass 导论 145 
释 巴 “成 世 说 ” 《 彰 所 知 论 》 (RE) 
ERA FRE RSS ЭЭ паса чач зага кеч 
Sce ill "san 
七 铁 尘 为 二 水 尘 EE EET 
дагч 84) 
七 水 尘 为 一 免 尘 gru RE Аяз REI 
SISS] AT 
EATON T асаа Wl 
дагч 84) 
| 
дага 84) 
其 七 所 成 为 际 尘 SDE à aay ass 8 daa rar 
X3 SW 55] 
aq] ан 3| 
Т 4 Warme Aa — 9 Аечка: 
MUR ii 25 i ЭЭ 
ERARA ES нна чык (аса ач 
ANST ЧӨП 58 
七 麦 所 成 一 指 节 aeger Ss арабага 
азаа Ne а 
фей аяк 
qe 
NAGA VS 87 
lal 
指 节 二 十 四 之 数 qx 8ч; g z 99 5 аа at 
aĝa] "RT 
是 为 一 肘 之 长 也 RENS аха ачаа) 
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释 巴 “成 世 说 ” 《 彰 所 知 论 》 《 俱 舍 论 》 
四 肘 之 长 为 一 弓 gaari qatar ша аг айаг gae 
"PI ЗЭ) ^l 
五 百 弓 为 拘 卢 舍 TQ rangs Зразу ак їр 5553) 
AINT ae А AN 
Ли ИР EJ cg gw ащы aes SRT ATA 
esl ЭЭ ОЛ Ї | 
ipai | To 
SS Sa 
TASA) 


此 外 , “成 世 说 "中 包含 了 来 自 《 时 轮 金刚 密 续 》 Guara y E Rr 951 


Ж 


Srilaghu-kalacakra-tantra) 的 世界 观 的 知识 。 十 一 世纪 起 , 这 部 以 《时 轮 密 
续 》 之 名 广为人知 的 经 典 被 翻译 成 藏 文 超过 十 四 次 ”在 十 四 世纪 晚期 , 时 


座 密宗 学 院 在 十 八 世纪 初期 落成 于 
始 广泛 流传 .”: 同 样 , 扎 巴 谢 珠 被 认为 是 给 释 巴 增加 了 《时 轮 密 细 
器 世间 及 其 大 小 的 内 容 的 多 


4 者。 然而 基于 《时 轮 密 续 


轮 金 刚 传 统 已 流行 于 萨 迦 、 格 鲁 以 及 其 他 几 个 藏 传 佛教 派系 中 。 当 第 一 


F 涨 河 河谷 后 , 这 一 传统 在 卓 尼 地 区 开 


卖 中 有 关 


》 在 藏 区 的 传播 历史 ， 


我 们 不 应 排除 萨 迦 派 学 者 和 释 巴 艺人 们 在 这 部 密 乘 经 典 系统 化 传播 于 卓 
尼 之 前 , 就 已 经 将 这 些 内 容纳 入 “成 世 说 "的 可 能 性 。” 

除了 以 佛教 为 核心 的 知识 之 外 , 释 巴 很 显然 受 了 十 五 世纪 之 前 著述 或 
发 据 的 “ 伏 藏 "qjj<al) 历 史 文献 的 影响 具体 而 言 “ 成 世 说 "和 "大 臣 呈 
尔 东 赞 ” 中 关于 吐蕃 干系 .藏族 祖 源 及 佛法 在 西藏 传播 相关 的 内 容 与 那 
些 被 发 气 的 伏 藏 典籍 的 记载 相近 , Ecl CEILI) (mci Бага 十 


ED), (јез) (аг Papas] 十 二 世纪 ) RICH BBO (pec 
| 十 四 世纪 )。 这 些 记载 被 藏 文 历史 经 典 , ӨС 0851) (DAF, 
SVAR ӘХ] 1322), (RER) Hvar gers aAA BET 十 四 世纪 入 
(255) (AAV Bx ees | 十 四 世纪 入 CBE SE) (аут а, EET 1434), 
(82158) C Bx Sa Ег INTAJ 1538) ИАС SRE IRN ча: 
mm Wap 十 六 世纪 ) 广 泛 引用 。 是 当时 类 似 释 巴 这 样 的 口述 传统 影响 了 
这 些 文献 记载 , 还 是 书面 文学 影响 了 口述 传统 ;目前 很 难 论断 ,这 是 一 个 
类 似 “ 先 有 鸡 还 是 先 有 蛋 的 问题 。 

此 外 , 释 巴 还 有 一 个 与 其 相像 的 文本 , 即 十 五 世纪 成 书 的 《如 意 释 藻 》 
(5857 баа! Se sa AN), 简称 《 释 藻 》。 此 书 是 由 东 达 玛 卫 僧 格 (S55 
ДАЧ) 年 代 不 详 ) 为 西藏 东南 部 的 一 个 统治 家 族 编纂 的 类 似 百科 全 书 
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的 文本 。 他 不 仅 以 通俗 的 语言 转述 临 汐 的 佛教 思想 , 而 且 为 有 文化 修养 
的 世俗 精英 提供 各 种 学 问 。 有 学 者 认为 《 释 藻 ;面向 在 家 众 , 从 而 被 认为 是 
不 同 于 面向 学 僧 的 《智者 启蒙 》 的 百科 全 书 手 册 。% 但 是 鉴于 历史 上 藏族 世 
俗 社会 的 低 识 字 率 , 我 们 怀疑 , 对 这 类 读物 按照 宗教 与 世俗 读者 群 的 划分 
应 并 不 是 那么 严格 。 宗 教 修 行者 有 可 能 会 阅读 《 释 汇 》。 同 理 , 卓 尼 的 喇嘛 
和 僧人 一 直 在 欣赏 释 巴 。 

《 释 藻 >》 除了 涵盖 佛教 世界 观 和 哲学 , 也 覆盖 了 很 广 的 主题 ,有 西藏 神 
话 、 王 系 、 地 理 、 语 言 、 星 象 、 茶 教 、 医 学 、 颂 套 与 歌谣 ( 见 表 2)。 其 以 问答 式 
呈现 。 内 容 按 主 题 分 类 , 以 诗歌 形式 写 就 , 受 排比 修 辞 影响 。 由 此 可 见 ,《 释 
落 》 也 和 藏族 口头 与 书面 文学 深刻 地 交织 在 一 起 .如 下 所 示 , 尽管 略 有 不 
同 《 释 藻 》 的 许多 主题 和 释 巴 相似 。 他 们 看 起 来 有 很 强 的 关联 。 
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(RERO 
51599891 
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汉 地 星象 m 


нан шинжийн 
jee ЕЕЕ 
ЕЕЕ: ыг 
m ү 
从 十 八 世纪 起 , 有 更 多 的 资料 表明 当地 格 鲁 派 僧人 参与 到 了 修改 及 编写 
释 巴 的 工程 中 .许多 歌 者 声称 扎 巴 谢 珠 校勘 整理 了 释 巴 .如 表 3 所 示 , 我 们 
在 对 比 释 巴 和 他 撰写 的 有 关 星 象 占卜 的 文本 后 发 现 了 可 观 的 相似 之 处 。 
这 到 底 是 因为 扎 巴 谢 珠 记录 了 当时 释 巴 表演 的 内 容 ?还 是 他 按照 其 他 文 
献 为 当地 艺人 编写 了 新 的 内 容 ? 还 是 后 世 的 学 者 根据 他 的 文集 在 释 巴 中 
添加 了 新 的 内 容 ? 要 解 开 这 个 谜 题 , 还 需要 更 进一步 的 研究 。 


表 3: 释 巴 与 《 扎 巴 谢 珠 文集 ) 中 的 八卦 与 九宫 对 比 ” 


释 巴 % 扎 巴 谢 珠 


离 火 坤 地 竞 金 也 ee 
ЭРЭ ХЭЭГ 


IR MA ханалаа! 
Б.Б шэн ӯ 


F EN . 
Pi ARSE utt ааа ASR ARS] 


Аааа ERA 25) 


八卦 之 形成 如 是 。 "eges ema 
NS 


其 九宫 之 计 法 今 | pfe 
aeq ag ААН! 
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释 巴 % 扎 巴 谢 珠 


-MAARRE 0000) TTT зүлгэн! 
шаа эм SERY IST 

二 玄 三 青 属 水 也 _ NAVA цагаас аг Aga 
SOSTA Sees esp 

四 绿 木 兮 五 黄 二 а FEARN] 

RA AKAR аг са) 


DAUERN Aeg epe 
SS ES RT Эд ЭЭ) 


虽然 我 们 无 法 确定 扎 巴 谢 珠 是 否 参 与 了 释 巴 的 修订 , 但 可 以 确定 的 是 来 
ERIR GAT YARAT goal) 的 僧人 洛桑 月 增 ( 守 Sasags ARS] 年 代 不 详 ) 
参与 了 转 写 .编辑 和 扩充 释 巴 。 他 在 拉萨 获得 拉 然 巴 格 西学 位 (5 全 


дагы), 并 担任 了 卓 尼 大 寺 第 一 百 一 十 三 任 法 台 。 在 十 九 世纪 晚期, 他 
AERE T EEA) GOJAN ар, fe 1980446, 此 文本 被 卓 尼 县 政府 官 
员 作为 底 本 制作 了 油印 版 的 释 巴 。 据 当地 知情 人 称 , 他 的 继任 , 即 第 一 百 
一 十 四 任 法 台 多 洛 茉 洛 阿 旺 塔 卡 (ЁКага ад гса ene garage] 年 代 
AVE) BS TORE GM), 并 有 可 能 增加 了 有 关 须 弥山 以 及 佛教 在 西藏 
传播 的 内 容 。 这 些 格 鲁 派 学 者 按照 佛教 经 典 编订 释 巴 , 可 能 是 为 了 在 当地 
藏族 群众 中 弘扬 佛法 。 他 们 的 文本 至 今 对 释 巴 的 内 容 及 传承 都 有 极 大 的 
影响 。 

僧人 编写 释 巴 并 在 藏族 口述 传统 和 书面 文学 之 间架 起 桥梁 的 活动 至 今 
薪 尽 火 传 。 几 位 释 巴 艺人 表示 , 他 们 曾 从 当地 僧人 那里 学 习 了 "成 世 说 ”的 
一 些 诗 节 。 当 叙述 出 现 争议 , 僧人 也 会 提供 判定 , 如 若 有 文献 材料 , 僧人 会 
从 中 找到 佐证 来 提供 答案 ,2019 年 , 一 个 热衷 于 获 辑 释 巴 文本 的 还 俗 僧人 
为 释 巴 歌手 们 开设 了 线 上 课程 ,为 了 让 族群 成 员 获 得 更 深入 的 理解 , 他 还 
在 课堂 上 阅读 并 解释 有 关 佛 教 世界 观 的 诗 节 。 

总 之 , 释 巴 受到 了 佛教 经 典 、 手册 和 历史 文献 的 影响 。 细 审 之 下 , 释 巴 与 
书面 文学 资料 中 有 关 世 界 形成 早期 西藏 史 、 OB BURR MBE RRS ES 
цаа) 623-680) 的 内 容 都 颇 为 相似 , 甚至 有 一 致 的 地 方 . 过 分 育 焦 于 这 些 
内 容 出 现 于 口述 和 书写 传统 的 先后 顺序 或 许 会 无 功 而 返 ,我 们 更 应 该 关 
注 的 是 藏 语 口述 传统 内 部 以 及 和 书面 文学 之 间 的 紧密 互动 。 
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释 巴 : 融 汇 口头 与 书面 文学 


释 巴 模糊 了 口头 文学 与 书面 作品 之 间 的 边界 前 文 我 们 既 概括 了 像 " 德 
乌 " 这 样 的 前 佛教 时 期 口述 传统 的 相关 元 素 是 如 何 留存 于 释 巴 中 , 同时 也 
说 明了 藏族 书面 文学 如 何 将 其 内 容 叙 事 融 入 到 了 释 巴 中 。 如 此 , 我 们 斌 
图 为 研究 藏族 口述 与 书写 传统 之 间 的 互动 提供 一 个 新 视角 。 因 为 迄今 为 
IE, 多 数 研究 只 关注 口述 传统 如 何 作为 素材 库 , 塑造 并 激发 了 藏族 书面 广 
学 的 创作 , 而 没有 探究 书面 文学 如 何 反 过 来 影响 口头 传统 。” 事 实 上 , O 
述 传统 和 书面 文学 的 互动 并 不 是 一 种 新 的 现象, 他 在 藏 区 以 及 其 他 地 方 
由 来 已 久 。% 例 如 , 一 些 “ 格 萨 尔 史 诗 " 艺 人 利用 文本 和 录音 作为 其 学 习 的 
材料 Ea YR erg D, DL DR EIE BIER IS GRO 
史诗 一 -《 湛 苏 起 源 之 书 )。w" 同 样 , 释 巴 也 将 藏族 口头 与 书面 文学 融合 在 
了 一 起 。 

口述 传统 的 活力 和 书面 文学 的 丰富 想象 力 彼此 饶 益 , 使 得 释 巴 在 不 同 
层面 保有 活力 。 例 如 , 在 藏族 历史 叙述 中 , 文成 公主 和 松 赞 干 布 的 婚礼 通 
常 被 解读 为 一 个 吐 蔽 被 佛教 化 的 象征 ,在 贵 德 (全 ) 等 其 他 藏 区 的 婚礼 颂 
ftp, 这 一 结合 被 描绘 为 婚姻 的 典范 。 "但 是 ,“ 大 臣 噶 尔 东 先 ”这 个 故事 在 
点 尼 的 演绎 较 少 关注 此 婚姻 本 身 或 其 佛教 面向 , 而 是 侧重 于 媒 鸠 之 事 
以 及 对 噶 尔 东 赞 (?-667) 智慧 与 勇敢 的 赞 硕 。 这 种 可 变 的 解读 照 亮 了 一 个 
十 老 故事 的 不 同 棱角 。 正 是 这 种 口述 传统 和 书面 文学 的 互动 , 使 得 像 释 巴 
这 样 的 藏 语 口述 传统 保持 其 生命 力 。 


释 巴 的 意 > 


我 们 可 以 用 多 种 方式 欣赏 释 巴 。 释 巴 是 浅显 易 懂 的 藏 语 诗歌 , 也 是 包含 藏 
族 创 世 神 话 、 传 说、 宗教 传统 .仪式 以 及 当地 习俗 的 文化 聚宝 盆 。 通 过 提 
Be SW i Sj SUR SH, 释 巴 反映 了 藏族 地 理 以 及 神圣 空间 的 概念 ， 
呈现 了 锡 刻 在 藏 区 地 理 景观 中 的 文化 宗教 知识 。 通 过 释 巴 , 我 们 也 能 够 
了 解 藏族 如 何 吸收 天 竺 和 华夏 文化 。 其 叙述 中 , 汉 地 作为 占卜 之 国 (5 各 
PREFA MAZE SFI) AHA NL, ORAS A 
(RSS) 和 佛法 在 释 巴 中 留 下 了 深刻 的 印记 。 汉族 的 五 行 (mas 人 |)、 八 卦 
(NFS 与 九宫 ==) Шин (арар), 以 及 占 下 大 师 文 
BA ЕЛШАТ (876 ацаг HN 公元 前 551-479) 都 在 释 巴 中 被 
此 外 , 释 巴 提供 了 研究 泛 喜 马 拉 雅 地 区 共享 文化 元 素 的 一 个 切入 点 。 
以 在 藏族 仪式 与 文化 中 有 重要 意义 的 蝙蝠 4%' 当 |) 为 例 , 他 被 认为 拥有 九 
种 能 力 且 能 够 解决 各 种 问题 .1 关于 蝙蝠 解决 危机 的 叙述 不 仅 出 现在 释 巴 
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中 , Ue ET Cic ot) (9p aq sp 这样 的 藏 语文 献 中 。 在 释 巴 中 , 蝙蝠 
FE SECRET” (ваар, 意 为 “ 魔 ” 的 前 佛教 时 期 的 神灵 , 所 囚禁 的 赤 鹏 的 关 
键 角色 。 在 《 念 神 合集 》 中 , 蝙蝠 在 祭司 们 的 努力 都 付 诸 东 流 后 , 缓和 了 人 
与 念 神 (qq 了 |) 之 间 的 紧张 关系 , th Ho AD A Crap 的 一 个 主要 角 
色 。:o 与 此 相似 , 云南 的 纳西 人 也 认为 蝙蝠 是 解决 危机 的 关键 .根据 东 巴 象 
形 文 手稿 白 蝙 量 寻 经 记 》 所 载 , 在 应 和 省 失 败 后 , 蝙蝠 最 终 从 女 祭司 手 
HEE TAR SMIRE, 我 们 可 以 考察 喜马拉雅 地 区 共享 的 文化 要 素 。 
释 巴 最 值得 赞叹 、 最 显著 的 特点 , 是 其 反映 了 藏族 政治 宗教 历史 ， 

沉淀 了 藏族 文化 所 历经 的 巨大 变革 , 传承 并 发 扬 了 藏 文明 , 同时 也 突显 
了 将 不 同 地 域 的 藏族 群体 联系 在 一 起 的 共有 文化 、 信仰 历史 和 经 历 。 
藏 文明 层 层 积淀 在 释 巴 中 , 将 其 塑造 为 一 个 具有 斯 巴 葵 、 雍 仲 共和 佛教 知 
识 系统 的 聚合 体 。 具体 而 言 , 以 万 物 有 灵 为 特征 的 斯 巴 苯 依 然 保留 在 释 
巴 中 ,比如 , “迎亲 辞 ”中 强调 了 世界 是 各 种 神灵 栖 居 地 的 信仰 。 当 新 郎 前 
来 迎娶 新 娘 时 , 路 途中 遇 到 的 “ 泽 ” (анар, “HE” (аваржга AJI) 
都 需要 被 安抚 。 鹏 说 "中 , 鸟 状 的 神灵 鹏 出 生 于 一 个 由 本 愿 王 叶 摩 嘉 波 
(1 аагар, KANLA Ha A HG aS) MR ао ARER A 
Ba SS 疼 中 |) 用 十 三 种 精华 揉 捏 而 成 的 蛋 中 。 这 个 蛋 对 应 居住 于 三 
(SNqSall) 的 三 种 神灵 (中 习 5 相 | 到) : 

РРА BR 

由 上 观 之 卵 何 耶 

由 下 观 之 卵 何 耶 

由 前 观 之 卵 何 耶 

由 上 观 卵 拉 神 也 

由 下 观 卵 念 神 也 

由 前 观 卵 鲁 神 也 

РРА BR 
这 种 三 界 宇宙 观 是 斯 巴 茶 的 有 力 明 证 。 相 同 的 世界 观 也 保存 于 “ 鱼 说 ”之 
中 ,在 释 巴 中 , 我 们 也 能 够 看 到 从 斯 巴 茶 的 三 元 世界 观 到 制度 化 茶 教 的 二 
元 世界 观 的 转变 。'% 在 这 个 二 元 结构 中 , 鹏 鸟 和 乌龟 神 被 描绘 成 了 开 天 辟 
地 者 : 

皇 天 之 上 父 祖 至 

ав LESH 
后 土 之 上 母 祖 至 
BA ОШ 
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BENE 
ТЭХ 8 
上 举 苍穹 大 鹏 兮 
轻易 举 升 苍穹 侨 
言 下 按 坤 与 者 今 
ин х 
下 按 坤 与 敖包 全 
平稳 安 镇 坤 与 疾 


随 着 佛教 在 高 原 的 传播 , 佛教 世界 观 渗透 到 了 藏族 的 文化 世界 中 。 佛教 与 
藏族 本 土 信仰 相互 影响 , 导致 了 民间 信仰、 苯 教 与 佛教 的 聚合 。 如 学 者 们 
所 言 ,这 些 原 本 大 相 径 庭 的 信仰 体系 有 许多 活跃 交互 的 地 方 。!" 释 巴 明显 
保有 这 种 特点 。 以 “多 说 "为 例 , 首先 以 民间 信仰 的 世界 观 为 范式 , ФП # 
体 部 位 与 三 界 的 三 种 神灵 相 契 合 。 之 后 , 佛教 元 素 , 如 文殊 普 萨 (9&al SA 
SS9ssll)、 方 便 (aqsl)、 智 慧 (9Sxal) 等 等 也 被 纳入 到 了 释 巴 叙述 中 。 文 殊 
被 视 为 是 调 伏 宇 宙 之 龟 的 营 萨 。 他 用 金 箭 射 中 了 多, 以 火 剑 将 其 刺 穿 ,将 
鱼 翻 转 过 来 后 , 腹 甲 则 成 了 世界 的 基底 。 108 

值得 一 提 的 是 , CHEMIE SEP, 智慧 之 神 喜 绕 玛 伟 僧 格 Grn 
Si 中) 幻化 为 乌龟 , 成 为 了 世界 的 基底 。m 在 茶 教 早期 文献 (多 彩 十 万 颁 》 
(Та чег] 十 三 世纪 ) 中 , re oti a адаг адар 的 神 创 
造 了 乌龟 作 为 世界 的 基底 ao 在 所 有 这 些 叙述 中 , 包括 释 巴 在 内 , 宇宙 之 
龟 被 一 致 认为 是 世界 的 底座 , 而 且 不 同宗 教 传统 的 神灵 在 幻化 和 调 伏 乌 
多 方面 扮演 了 惊人 的 相似 角色 。 这 种 相似 性 体现 了 藏族 不 同宗 教之 间 的 
相互 吸纳 和 融合 , 反映 了 藏族 对 知识 系统 有 意识 的 整合 以 及 延续 。 据 此 ， 
我 们 可 以 了 解 藏族 历史 是 如 何 展开 的 , 以 及 释 巴 是 如 何 作为 一 种 叙述 ， 
记录 并 捕捉 了 青藏 高 原 上 宗教 文化 的 一 次 次 演进 。 

我 们 在 承认 释 巴 反映 了 分 布 在 不 同 地 域 的 藏族 社区 之 间 共 有 的 文化 和 
信仰 的 同时 , 还 需要 强调 释 巴 所 体现 出 的 藏族 文明 本 土 化 ,这 种 本 土 化 突 
显 了 当地 文化 的 独特 性 。 例 如 , 在 释 巴 中 , 对 父系 与 家 宅 世 系 等 概念 的 本 
土 化 通过 阿 乃 日 达 得 到 体现 。 在 附近 藏族 社 群 中 , 阿 乃 日 达 通 常会 被 置 入 
家 宅 的 经 堂 中 , 但 是 在 卓 尼 人 的 家 中 , 他 拥有 一 个 单独 的 位 置 。 作为 房屋 
建筑 的 重要 元 素 , 阿 乃 日 达 是 仪式 专家 为 家 庭 成 员 在 人 生 重 要 时 刻 做 仪 
式 的 神圣 空间 。 此 外 , 鹏 鸟 作为 一 种 对 藏族 人 来 说 具有 重要 文化 与 宗教 意 
义 的 生灵 也 有 不 同 的 本 土 化 。 EAER, 人 们 会 将 草 秆 编织 的 鹏 鸟 用 
于 山神 供养 仪式 中 (5 可 富有 妆 9a。 中 胶 鸟 还 融入 了 藏族 人 的 日 党 
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生活 中 。 卓 尼 人 和 嘉 绕 人 分 别 认 为 他 们 的 头饰 和 披肩 是 以 这 个 神秘 的 鸟 
为 原型 制作 的 。 类 似 藏 文明 本 土 化 的 例子 还 有 很 多 。 这 些 本 土 化 反映 了 每 
个 社 群 在 自己 特定 的 地 理 和 文化 背景 下 与 藏族 文明 的 坦 旋 。 故 而 , 像 释 巴 
这 样 的 藏 语 口述 传统 为 我 们 提供 了 一 个 棱镜 。 透 过 这 个 棱角 , 我 们 既 可 以 
辨识 藏 文化 的 同一 性 , 也 能 欣赏 其 丰富 性 和 复杂 性 。 


记录 ,音译 、 转 写 、 文 本 数 辑 与 翻译 


本 书 所 使 用 的 释 巴 录音 和 文本 是 我 们 从 2015 年 至 2020 年 在 藏 语言 和 藏 文 
化 保存 较 好 的 涨 河 河谷 中 上 游 收集 的 。 玛 尔 尼 嘉 措 在 2015 年 开始 数字 影 
像 记 录 。 随 后 , 他 在 2016 与 2017 年 夏天 和 阿 旋 全 嘉 措 与 阿 妃 蒙 子 斗 录制 了 
一 些 零碎 的 篇 章 。 大 部 分 的 录制 工作 由 完 代 草 在 2019 年 完成 。 在 记录 的 过 
程 中 , 我 们 有 笠 获 得 了 格 日 才 让 、 范 学 勇 以 及 许多 寺院 僧人 和 当地 历史 学 
家 的 帮助 ,他 们 投入 了 大 量 的 时 间 和 精力 来 收集 释 巴 文本 , 并 慷慨 地 将 其 
收藏 与 洞 见 分 享 给 我 们 。 这 些 口述 和 文本 材料 都 是 本 书 的 素材 。 

EFE, 阿 力 蒙 子 斗 作为 最 负 盛 名 的 释 巴 艺人 之 一 , 可 以 完整 地 唱 出 大 
多 数 篇 章 。2019 年 四 月 , 完 代 草 在 他 的 村 子 里 用 视频 录制 了 其 口述 。 恰 值 
播种 的 季节 , 没有 观众 , 确保 了 录制 不 被 打扰 。 他 为 我 们 的 工作 给 予 了 全 
心 全 意 的 支持 .巨大 的 耐心 和 深切 的 关怀 ,在 录制 时 , 他 始终 带 着 只 有 自 
己 能 看 懂 、 用 中 文 注音 的 九 十 页 的 释 巴 文本 , 以 应 对 忘记 诗句 的 情况 ,年 
复 一 年 的 演唱 让 他 记 下 了 几乎 所 有 诗 节 , 他 只 会 偶尔 参考 一 下 文本 。 由 于 
演唱 需要 伦 费 大 量 的 时 间 和 精力 , 鉴于 他 年 逾 七 旬 的 身体 情况 , 我 们 在 录 
完 “ 切 玛 "之 后 请 他 将 演唱 转 为 了 叙述 。 

阿 力 蒙 子 斗 按 照 他 的 情况 和 经 验 制定 叙述 的 计划 ,他 决定 何 处 停顿 休 
E, 下 一 步 讲 述 什么 内 容 , 以 及 在 每 个 片段 开始 和 结束 后 需要 解释 什么 。 
一 个 短 的 片段 通常 需要 十 分 钟 左右 来 叙述 , 接着 是 他 的 解释 , 有 时 候 他 还 
会 提 到 他 在 学 习 和 表演 此 片段 的 逸闻 趣事 。 完 代 草 会 在 这 个 过 程 里 记 笔 
id, 当晚 回顾 , 并 于 次 日 开始 录制 前 针对 不 解 之 处 提问 ,因此 , 我 们 完整 录 
制 并 转 写 了 阿 力 蒙 子 斗 的 叙述 并 将 其 作为 底 本 使 用 , 以 缩写 MT 在 脚注 中 
标示 。 在 录制 完成 后 , 完 代 草 邀 请 阿 力 张 嘉 措 , 一 位 杰出 的 释 巴 歌 者 , ЖЕТ 
录音 。 他 分 享 了 自己 记 诵 的 篇 章 和 表演 释 巴 的 经 历 , 并 提供 了 许多 未 出 现 
在 阿 乃 蒙 子 斗 的 叙述 中 的 诗 节 ,我 们 将 其 在 脚注 中 标示 为 ZG。 

考虑 到 释 巴 演唱 中 频繁 使 用 口语 和 俗语 一 -这 也 是 我 们 在 这 个 研究 
中 希望 强调 的 一 个 特点 , 正文 将 权重 给 予 了 口述 而 非 文本 。 大 部 分 卓 尼 口 
语 的 转 写 工作 由 曾 久 次 仁 在 完 代 草 的 协助 下 完成 , 同时 他 负责 第 一 遍 校 
勤 。 与 之 前 由 僧人 与 当地 学 者 所 做 的 记录 工作 相 比 , 我 们 转 写 释 巴 时 , 在 
遵循 藏 文书 写 规 范 的 同时 将 转 写 贴近 卓 尼 口语 而 非 标准 的 安 多 藏 语 。 例 
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如 , 我 们 用 "ар 而 非 eges БАНШ md" KS 表示 “哪里 ”， 


ЯГ Бал 而 非 SRI 表示 “多 少 ”， 在 卓 尼 口 语 发 
通常 写 为 “S 合 q”, 不 一 而 足 。 此 外 ， ET 


TUN Бан “什么 ” 


文 并 在 尾 注 中 解释 了 其 意思 。 


尽管 以 优先 本 地 口语 的 口头 叙述 为 目标 , 我 们 也 罗列 了 在 卓 尼 收集 的 
相对 完整 的 文本 ,我们 旨 在 展现 释 巴 在 口述 与 书写 传承 中 从 口语 、 修 辞 
风格 到 解读 的 多 样 性 , 而 非 创造 一 个 包含 尽 可 能 多 的 标准 化 内 容 的 “ 主 
"ADAE, 我 们 希望 突显 并 认可 那些 为 保存 并 多 样 化 释 巴 而 付出 努 
FAVA, 28202048, 在 当地 艺人 和 学 者 的 无 私 帮助 下 , 我 们 收集 到 很 多 手 
写 、 油 印 与 印刷 的 释 巴 文本 。 这 些 文 本 大 致 可 以 分 为 五 类 。 我 们 将 其 藏 语 


文本 ”。 


名 称 按 原 字 ( 未 进行 拼写 的 修正 ) 罗列 如 下 : 


1. 


《 释 巴 合集 ?是 当地 最 有 名 的 文本 。 他 对 卓 尼 释 巴 的 文本 化 有 巨 
大 而 持久 的 影响 。 他 由 卓 尼 大 寺 第 一 百 一 十 三 任 法 台 在 1890 年 
代 编 修 , 被 本 寺 僧人 保存 。 在 本 世纪 80 年 代 早期 ， 2. 
官员 油印 了 此 文本 。 被 重印 的 包括 “大 臣 噶 尔 东 赞 ”( 科 可 所 到 s， 
вар," “ABBE” (gp, ЖАЙ” RYA, “иг” (aga f 成 世 说 ” 
(GERRI SIN J) o Eg T СЕИ Й”, 我 们 并 未 
见 到 其 他 的 原始 文本 。 


， 以 藏 文 草 体 (S95) 写 在 传统 经 页 上 的 版 本 是 我 们 目前 收集 


到 的 最 早 的 文本 。 此 文本 保存 于 卓 尼 大 寺 第 一 百 一 十 四 任 法 台 
多 洛 茶 洛 阿 旺 塔 卡 的 家 中 , SAB YL” (QS). A (Агра) 
和 "成 世 说 ”CQRs Sar exe ар, Би ЖИ 
写 了 这 个 版 本 并 增加 了 “大臣 踢 尔 东 赞 "Ge SD 83D. “ 铁 
说 稍 说 (wen aep AR “ДШ” (agar p ft 
fi iet. BAVA “ШИЙ” (SD. “вл” Суг) RTT 成 世 说 - 
(ae 8а SINS), B HOS DP, 


， 格 日 才 让 慷慨 提供 了 另 一 套 释 巴 文本 。 (HHT BSET (9; 


зуд: р рг“ Ий” (ашагач) AK, 都 是 被 一 位 未 知 姓名 
的 人 编辑 或 转 写 。 我 们 以 UN 标示 。 男 外 , 这 套 文本 包含 了 才 让 转 
FREE K 箭 说 《SA aay Bs) ND, BEBE СН RBS BRA 
RE (ATRESIA) A “ 5918” (ges Smp, 以 及 一 
个 未 知名 艺人 或 编者 的 打印 的 "成 世 说 ”RS баран агар, Ви 
分 别 用 TR, LT 和 PT 标示 这 些 文 本 。 


= 


我 们 也 收集 到 一 套 手 写本 。 篇 名 为 “ 须 弥 山 成 世 说 ” GA 


S ЙГ aBa qoae gp. "Us" (рә), “HAE ЕД” Ga 
ne ETE HER” (даг Srg), 由 南 卡 顿 珠 抄写 , 标 


的 中 文 借词 是 按 音 转 写 为 茂 
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示 为 ND。 此 套 手 写本 还 包括 来 自 卓 尼 大 寺 的 “世界 之 成 住 坏 ” 
(GEN RA чагаа), 标示 为 CM。 

5， 本 书 参考 的 最 后 一 个 文本 是 由 当地 历史 学 家 范 学 勇 和 杨 士 宏 纺 
ASE). EL 容 麦 歌 (8 ЭЕ iur d (95 Ч ахат 
ХАЧ): “ | 世 说 ” С 53r ak SIND, “HERR” (Ry ST Ер AND. 

“ХИ” QS il RON p. БАЙ” RSAT 4). 4 ВКР 
Gg 8^ Sap. F (x Rep. “HEL” & 3 aS 
дагаар 和 “赞颂 词 ”( 引 5 。 他 们 修订 了 自己 收集 的 文本 并 按 
安 多 藏 语 进行 标准 化 厘定 ,我 们 将 其 书 中 的 诗 节 标 示 为 FY。 


除了 以 上 这 五 种 文本 合集 , 我 们 还 搜集 到 了 许多 零碎 的 释 巴 版 本 。 经 过 研 
ЭХ, 他 们 一 般 与 上 述 五 个 主要 合集 相 类 似 ， 大 多 是 对 洛桑 丹 增 或 阿 旺 塔 卡 
li 闭 本 的 修订 。 这些 修订 本 的 出 现 源 于 当地 艺人 用 已 经 编 车 的 文本 来 修 
改 或 完善 自己 的 唱 本 和 记录 。 这 些 版 本 相互 影响 , 导致 了 各 种 细微 的 变 
化 , 值得 之 后 进行 更 深入 的 研究 ,我 们 认为 经 过 细致 的 校勘 工作 , 或 许可 
以 追溯 到 释 巴 在 卓 尼 传 承 的 轨迹 , 并 能 更 好 地 理解 卓 尼 本 地 的 知识 产 出 
和 流传 。 

在 正文 中 , 我 们 优先 口述 版 本 , 在 脚注 中 列 出 了 所 有 收集 到 的 版 本 , 但 
未 改动 其 中 的 拼写 和 语法 错误 。 此 举 的 目的 是 为 了 不 让 过 多 的 编辑 修改 
妨碍 族群 成 员 以 及 学 者 将 来 使 用 这 些 素材 进行 研究 ,我 们 翻译 的 诗句 在 
脚注 中 用 粗 体 字 标示 。 大 多 数 翻译 的 诗句 来 自 口 述 版 本 。 当 文本 中 有 诗句 
可 以 完善 口述 版 本 、 或 让 其 非常 顺畅 清晰 , 我 们 会 翻译 此 句 并 在 脚注 中 用 
粗 体 字 标明 。 当 诗句 有 遗失 或 不 全 的 情况 , 我 们 会 提供 诗句 , 使 用 粗 体 字 
并 用 ED 表明 编辑 的 介入 。 

此 书 是 团队 紧密 合作 的 一 个 产物 。 玛 尔 尼 嘉 措 主要 负责 考证 不 同文 
本 。 他 以 七 字句 将 释 巴 翻译 为 中 文 , 尽量 用 文言 语气 助词 押韵 。 完 代 草 完 
成 了 第 二 轮 校 堪 , 将 文本 译 为 英文 , 并 撰写 了 所 有 篇 章 的 引言 。 她 也 和 玛 
尔 尼 嘉 措 一 起 合 写 了 本 书 的 导论 。 在 此 过 程 中 , I] LC VERA T RA 
轨 方 面 的 专业 意见 , 玛 尔 尼 嘉 措 提供 了 汉 藏 历史 方面 的 知识 , 马克 图 灵 贡 
献 了 口述 传统 记录 和 保护 上 的 经 验 , 负责 打磨 英文 并 使 行文 一 致 。 玛 尔 尼 
嘉 措 将 导论 及 各 篇 引言 翻译 为 中 文 , 闹 九 次 力 则 提供 了 藏 文 翻译 。 

为 了 方便 具备 多 语 能 力 的 读者 比 对 查阅 和 “ 校 读 ”, 中 英文 翻译 紧 跟 在 
释 巴 原文 之 后 ,为 贴近 藏 文 原意 , 我 们 避免 过 于 逐 字 逐 句 的 直译 。 尽管 像 
108 这 样 的 吉 数 采用 了 直译 , 但 恳请 读者 理解 , 艺术 性 语言 是 藏 语 口 述 传 
统 中 的 一 个 重要 元 素 。 我 们 而 望 篇 章 引言 和 尾 注 可 以 为 读者 提供 所 涉 主 
题 的 民族 志 背 景 与 文化 知识 。 为 方便 英文 读者 读 出 藏 语 术语 , 我 们 使 用 西 


AN 
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藏 和 喜马拉雅 图 书馆 (THL) 的 “标准 藏 语 简 化 拼音 系统 ”将 其 语音 转换 为 
拉丁 字母 , 并 在 括号 中 提供 广泛 使 用 的 “ 威 利 ”系统 转 写 。 针 对 一 些 有 常见 
口语 形式 的 术语 , 我 们 没有 遵循 上 述 规则 , 而 是 使 用 约定 俗 成 的 转 写 。 例 
如 我 们 使 用 “ 毛 拉 ”(molla) 而 非 书面 转 写 的 “ 毛 哇 ” (mol Ба), 


本 书 纲要 


此 书 由 八 篇 组 成 。 第 一 篇 为 " 鹏 说 “, 描述 世界 与 鹏 如 何 诞生 , 再 叙 及 鹏 的 
外 貌 、 食 物 、 力 量 、 形 态 等 等 ,接着 阐明 赤 鹏 是 如 何 被 魔 内 禁 又 被 智 茵 蝙蝠 
搭救 。 第 二 篇 为 " 龟 说 ,通常 会 和 “ 觅 说 "一 起 演唱 。 本 篇 始 于 叙述 龟 在 海 
中 的 生活 , 接着 讲述 色 如 何 被 文殊 车 萨 调 伏 , 最 后 以 描述 龟 的 身体 如 何 代 
表 占 卜 系 统 而 结尾 。 第 三 篇 为 “成 世 说 ”, 描绘 世界 的 形成 与 毁灭 , 以 及 细 
说 器 世间 和 有 情 世间 的 情况 ,此 篇 以 藏族 的 起 源 与 历史 结尾 。 

后 续 的 两 篇 聚焦 于 对 卓 尼 人 而 言 重要 的 社会 规范 和 文化 事物 。 第 四 篇 
是 释 巴 中 最 常 表演 且 保 存 最 好 的 “ 切 玛 ”。 诚 如 歌词 所 表 ,“ 切 玛 ” 是 众 歌 
之 首 ,不 唱 “ 切 玛 ” 则 不 能 唱 释 巴 。 此 篇 详细 描述 了 切 玛 以 及 放置 切 玛 的 桌 
子 。 第 五 篇 为 “ 篆 说 ”, 阐释 制 第 的 每 个 步骤 , 对 第 的 所 有 组 成 部 分 的 象征 
意义 也 有 解释 。 

最 后 三 篇 突出 婚礼 元 素 , 通常 一 起 被 穿插 演唱 。 第 六 篇 为 大 臣 踢 尔 东 
ВЕР ,以 对 松 赞 干 布 、 文 成 公主 和 大 臣 噶 尔 东 赞 的 介绍 开始 , 接着 阐明 大 臣 
是 如 何 跋涉 到 大 唐 , 参加 迎 亡 文成 公主 的 竞赛 并 胜出 , 随后 成 功 从 大 唐 返 
回 吐蕃 第 七 篇 与 第 八 篇 是 “ 送 亲 辞 ” 与 “迎亲 辞 ”分别 详 述 接送 新 娘 的 过 
程 。 

能 够 记录 并 翻译 释 巴 是 因为 我 们 站 在 许多 辈 的 艺人 和 编者 的 肩膀 上 。 
MERS, 他 们 向 业余 爱好 者 以 及 致力 于 释 巴 的 学 徒 惊 慨 分 享 自己 的 知 
识 和 技艺 , 从 而 让 释 巴 源远流长 。 其 经 验 对 我 们 的 启示 是 : 释 巴 生命 力 的 
核心 在 于 沟通 与 合作 。 沿 着 他 们 的 足迹 , 我 们 期 费 此 书 能 将 释 巴 与 卓 尼 
人 、 其 他 藏族 人 、 以 及 更 广阔 的 世界 连接 在 一 起 。 
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Khyung 


Khyung is a bird-like deity in both Bon and Tibetan Buddhism. It is 
often described as a majestic bird that hatched from an egg and is 
understood to be the enemy of a class of pre-Buddhist deities known 
as the lu (Ми). Khyung is usually thought to be, or identified with, the 
Tibetan translation of 'garuda', a divine eagle-like creature in Hinduism 
and a class of golden-winged birds in Buddhism. However, scholars 
believe that there was an original and indigenous type of bird-like deity 
in Tibet. It was during the transmission of Buddhism into Tibet that 
elements of the garuda were assimilated to Khyung.' 

Khyung, as a tutelary deity, appears in both Bon and Buddhist 
doctrines. It has considerable religious significance and ritual 
importance. Khyung-related texts are most often associated with 
the ‘Great Perfection’ (rdzogs chen) tradition, the meditative paths in 
both Bon and Nyingma practices. The metaphor of Khyung reaching 
perfection within its egg and overpowering everything the moment that 
itsoars into the sky is used to guide practitioners on the path to attaining 
enlightenment.? Our aim here is not to examine the religious meaning of 
Khyung in Shépa. Instead, our goal is to enrich the accounts of Khyung, 
which—as a mythical bird with great strength—appears throughout 
Tibetan oral literature and mythology. For example, old Tibetan texts, 
known as the Nyen Collection, document the birth of Khyung from a 
golden egg as well as its dwelling at the peak of the Mount Меги? These 
descriptions are very similar to those in Shépa. 

Thematically speaking, 'Khyung' in Shépa consists of two parts. The 
first part illustrates how the universe and Khyung came into existence 
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from a primal state, providing a detailed description of Khyung— 
including its appearance, food, forms, and so forth. The second part 
delineates how the red Khyung, one of Khyung's forms, was seized 
by the demon, and how it was eventually rescued by a wise bat and 
returned to the Jambu Continent ( ат bu gling). Therefore, readers are 
encouraged to also read the second section as a narrative that highlights 
the crucial role played Бу the bat: another "bird" with religious and 
cultural significance across the Tibetan Plateau As illustrated in our 
introduction, the role played by the bat in solving crises is also found 
beyond the Tibetan cultural and religious realms along the margins of 
the Tibetan Plateau. 

The 'Khyung' section offers deep insights into Bon—or, more broadly 
speaking, a non-Buddhist—worldview and knowledge. The birth of 
beings from a primeval egg includes elements of Bon cosmology, which 
Buddhist cosmology does not attest to. The appreciation of birds as 
powerful beings contrasts with a Buddhist worldview which considers 
animals to be sentient beings in the unfortunate realm of rebirth." At 
the same time, readers may well notice the significant incorporation of 
Buddhist glosses and the fusion of Bon and Buddhism in both ‘Khyung’ 
and the following section, "Rübel'. This once again demonstrates the 
evolution of and resulting amalgam of religions in Tibetan societies. 
Similar to other Shépa sections, narrators do not sing ‘Khyung’ in its 
entirety. Given that the cosmology of Bon is constructed along dualistic 
lines, this section—which illustrates Khyung, the one who uplifts the 
Sky 一 is always performed together with ‘Riibel’, the cosmic tortoise, the 
one who presses down the earth. 
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S 

эў чукак Ag AR erg don) царай ааа Av 8 Hav ag A Seq 
угаахаас АЕ AN 
чча аху Ra х уа ep AN TR] Ааа; 
Seeing ayaa 2222 

SR ER Г is NEN: gv 541) i qq y g Sere KOE GES A oar 
39 id чава 85] 11 94 SUE даг 3 NIN TTA EE! asl 
ss 可 ay ЕШ gw ii qq ЯВ | aqs хэй 分 a ji tr ui гт gS 8 Se цу 


СА Ne 


TA AA HRA YING ga гага mre iaia Эң шаа аар, зүлэг 
aH ATT OSH gage ss адаа ра ар y er eorr ете ir 
SRE URS AN SE ES SN S er gor 
A sa NE DS DG IES Sri ET 
Чаа За RA Ge гар саха ас Sra grae 
SE dary ч 

А ца ney ga ui aa ANGE ay Аза sa ss Ay qa бар 引 8) ty T Tix. 85 
шад ас бу gs = | EAI SARA EE Ye TIES 
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5 


鹏 是 一 种 存在 于 莱 教 与 佛教 中 的 鸟 形 神灵 。 CER ROS АД РН 
RATA, 是 前 佛教 时 期 一 种 叫 作 “ 鲁 ”下 ) 的 神灵 的 宿敌 。 通常 , 鹏 被 认为 
fe MRE!” (Сагида), 即 “ 金 翅 大 鹏 "然而 有 学 者 认为 , 西藏 存在 一 种 
本 士 原生 的 鸟 形 神灵 。 佛 教 传 入 西藏 后 , 有 关 迦 楼 罗 的 元 素 被 其 吸收 , 演 
变 成 了 现在 我 们 所 知 的 鹏 ,1 

在 茶 教 和 佛教 典籍 中 , 鹏 通常 以 本 尊 神 的 形象 出 现 。 它 在 仪式 中 扮演 
关键 的 角色 , 有 相当 重要 的 宗教 意义 。, 绝 大 多 数 和 鹏 相关 的 典籍 都 与 莱 孝 
及 宁 玛 派 的 “大 圆满 法 ” EVI 修行 传统 有 关 。 鹏 在 蛋 中 达到 圆满 状 
态 、 飞 向 长 空 时 战胜 一 切 的 壁 喻 被 用 于 引导 开 司 之 路 上 的 修行 者 ?此 处 并 
非 要 考察 鹏 的 宗教 意 涵 , 而 是 丰富 鹏 作为 拥有 伟力 的 神秘 禽 鸟 在 藏族 
口头 文学 及 神话 中 的 叙述 .例如 茂 广 典籍 ( 念 神 合集 》 记 载 , 鹏 从 金 蛋 中 诈 
^E, 栖 居于 须 弥山 项 峰 。* 这 些 叙述 与 释 巴 中 的 内 容 非常 相似 。 

从 内 容 来 看 , 释 巴 中 的 “网 说 "由 两 部 分 组 成 .第 一 部 分 阐明 宇宙 和 鹏 如 
何 从 原始 状态 出 现 , 然后 细致 刻画 了 鹏 , 包括 其 外 形 、 食物 、 形 态 等 ,第 二 
部 分 描绘 了 赤 鹏 一 - 鹏 的 一 种 形态 一- 如何 被 魔 提 住 ,又 如 何 被 智慧 蝙 量 
搭救, 并 最 终 返 回 了 南 瞻 部 洲 (Q&at 吧 入 < )。 我 们 鼓励 读者 也 可 将 第 二 部 
分 的 内 容 理解 为 关于 蝙蝠, 即 青藏 高 原 上 另 一 种 具有 重要 宗教 与 文化 意 
义 的 “飞禽 ”的 叙述 ,5 如 导论 中 所 述 , 蝙蝠 解决 危机 的 角色 也 常见 于 青 基 
高 原 边缘 那些 藏族 文化 宗教 范围 之 外 的 地 方 。 

“月 说 "提供 了 有 关 葵 教 的 , 或 更 宽泛 而 言 , 非 佛教 的 世界 观 与 知识 。 万 
物 从 太古 之 卵 中 诞生 体现 了 茶 教 的 世界 观 , 但 佛教 世界 观 中 并 不 具备 这 
一 特点 。* 茱 教 对 飞 傅 作为 强大 生灵 的 赞誉 和 佛教 世界 观 中 认为 动物 是 轮 
回 中 的 不 幸 生命 也 相互 对 立 。7 同 时 , 读者 或 许 注意 到 “ 鹏 说 "和 接 下 来 的 
“ 旬 说 "中 存在 大 量 的 佛教 词汇 以 及 佛 葵 交 融 的 内 容 , 这 一 点 再 次 证 明了 
藏族 社会 中 宗教 的 演变 和 融合 。 与 释 巴 中 的 其 他 篇 章 类 似 , 歌 者 不 会 完 
整地 演唱 “ 鹏 说 ”。 鉴于 茶 教 世界 观 是 二 元 结构 , 描绘 托 举 苍天 的 鹏 的 “ 鹏 
说 "常常 会 和 六 释 按压 大 地 的 宇宙 之 鱼 的 “ 鱼 说 ”一 起 被 演唱 。 
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сыкы ms 


Khyung 


x. S 
асет 79 атак хар 东方 既 白 日 升 分 
In the east, where the bright sun rises, 
a AAP 有 寺 一 座 恢弘 侨 
There is a magnificent monastery. 

BAN, a oe 9 3 > EE SAN 
a тазга edat ЯЯРЕАЛ ES 
Prostrations are made to the Great Protectors. 
даага 8 HVT ASH 佛陀 喇嘛 极 要 也 
Buddhas and lamas are the most important ones. 

QS TS APE mera 空 行 护法 伟力 也 
Dharma protectors and the sky walkers, khandro, embody the greatest power. 
fe $a Aa sy 父 I ESI 1501: 情 最 重 也 
Parents are the ones to whom we are most grateful. 

E 
SS nues S Seres Sr 甘露 良药 绝 佳 也 


Healing nectar, Amrita, is the most significant elixir. 


MES a $arq< баргар pr: ана 4 дагах pra LT: анар 9886 гар 
py: ШШЕ ДААШ 


? LT БҮ: а Фах sig aa N] 


3 DP: ai aa "Katsrertjar ава LT: Ч р an SH “| цагааагаг Ба! FY: БЫР IE 
аваг 7| 


* MT ацыз Be токе с] рр: ан ganar] LT AIRS EHS TAA) FY: 
SENE que 

5 MT alge veer 8e apradà] DP: CERE EAE dig) 

6 MT: Sem Sa rara] DP: GE LL FY: Agng duars] 

7 LL FY. Sevag л агаа) 
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sagre er 开辟 鸿 蒙 殊 甚 矣 


The formation of the world is the most fundamental. 


a 问 
Question: 
un aRa Basap 初时 鸿 蒙 未 开 今 


At the beginning, when the world was not formed, 

GN Na 东方 白雪 山峰 也 
At the apex of the white snow mountain in the east, 

8 чавга агадагсаа аас! 天 地 上 下 混沌 也 
The sky and the earth merged into one. 

8 аг аваг par DR Ags Sea 层 夜 晨 昏 未 分 也 
The day and the night were not separated. 

8 чарага дага sp 释 何 以 开天辟地 
Please narrate how the sky and the earth were separated. 
9959795] 歌 徐 陈 之 英 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


S MIT d an S DP: ISLS VATA S YIN LT, FY: SS TARTS 
элчин) 

* MT LT FY: ЧЁ} да агаа эгч ау Dp: Rag araga N a] 

5 мт акчач: 887) DP: gre agra] LT дача аб PY 
grr R 918 AA] 

2, MT: 8 аага агады DP: Zaqara] LT FY: Ergo 
ARN ANTS 

2 DP: Ej dae arena LT: 9®а зга panrus Ara] FY: Bs mter 
шкат Еу ED: 9°95 NBA BIN RA GRAD] 

кеа Зага атачу рр: Bare [атаба аг ил:  үдагаг аг 
AEA] Бү: Jagar sA Naq 8842) 
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SA 


Answer: 


Зрүдэга л агарт агадун 


This is how the sky and the earth were separated. 


YAJNAS SANATA A) 


The Noble One named Mañjuśrī, 


Sage aware 


Descended at the apex of the eastern mountain. 


авд FARING GIA” 


Sat there, 


тарг aha SAN 


Recited the prayer. 


PAg ANa a Sepe 


А gust of wind blew after {һе recitation of the Prayer. 


Beal a otra 


It lasted for days and nights. 


ais gar al FY: 8; yaar ча ar ar B gan aĝ] 


5 


其 开天辟地 如 是 


名 文殊 之 尊 者 分 


ЗУЛ ШИ ИЖ 


ABP AR TT LSS 


BEF ART LU 


祷 视 而 后 风 起 全 


ELAR 


* мт чача аду чад) Dr.  чдачА элч үөд) 11: spere 


5 MEF RATT ARAL SAT ax" 8 mal ОР, FY: YAMIN HREN ANA" ака à LT qaum 


ARRAS ang a 


1 MT, FY: Sa T Sq Bray 58] DP: 598394 аргахсаг ар LT: Sara г ага] 
7 MT часе" 548" TAAN] DP: чае рга em LT Sepe 


sss qv wees he Tene QT 


" мт ч актабай DP: ах үн edi бал ах ч pets 


цав) FY: MY d il ЇЕ? Бас! AR] 


» MT, FY: [m айа` CERY aan x SATS] DP: [7 аҝа 94845 


g^ 


RIT YIN] Lr: WARS serae 


* MT, LT, ғу RGF TOT ISPS HHH TY IHS] DP: 598 TAI aa 


"Pt 


Khyung QS] TE 


8 чарга агас Syra 


The sky and the earth were parted by this wind. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


"periere e" 


Who gathered the cloud in the sky? 


Ve 


Who gathered the merit on the earth? 


ES 


Who gathered the wind in the intermediate space? 


Yc 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


1 MT Jaars ifar går DP: "yaaa 
Ana FY 8 аага ааа] 


STIS 
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ЖИРГЭЭ 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


ЭХ zs ХЇН EB 


HARDT ЕҢ 


SR RP FEB 


有 歌 相继 徐徐 咏 


areae ra LT: Ваартай ага: 


= MT LE «агаг За Ses Serge] DP: “дагагч Sese FY: qarara 


з MT, LT: wa 5 5 ЫБ gs DP: TAHA гард AY FY: vasa ET 995 


^" MT LT AXAR YTE Ber JN] DP: яаг gh чк Se цаа) цасыг аг ын 


NE 
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"al 


Answer: 


чога ESSERE 


The cloud gathered clouds in the sky. 


vey AN ges 


The merit gathered merit on the earth. 


сагак акр 


The wind gathered wind in the intermediate space. 


This is the response to the song. 


е 
3l 
Question: 
ND ND 
AAA ЭЭ ЕВ 
In the sky, the forefather descended. 


qaas S arie 


Who was the father of the sky? 


答 


云 拢 云 需 天 间 也 


德 积 功德 地 上 也 


风 聚 长 风 中 字 也 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


BUY BR ZARB 


5 MT, LT, FY: чанге йаг Йа Svan] DP: «јатаг дајаг а-у 
* мт «агч Ew igs DP: «гагара: LT vars ga Aaris] 


FY: Wa" = Ба! RASA all 


7 MT, LT, FY: AR AREY AR Ber 38] DP: яаг 和 下 cq any БЕ) 
^ мт үдэгч: as СЕСЕ RYT 5 DP: дагагч” ын E 999] LT: JA SIN AER HET 


8| FY: Fear array Ese al 


ANAS 


? MT LT, FY: qar 48-44 25| DP: aar ay 23 Цаа) 
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US 
NALAT AGEN HIS SS 有 
On the earth, the foremother descended. 
CN см см см м 
sivas SA p 
Who was the mother of the earth? 
eS м 
ARA ЧАБ їл! DIST 
In the intermediate space, the son descended. 
„ ex . . е SS Хх. oN 33 
| 


Who was the son in the intermediate space? 


ЭЛ 


Answer: 


чает yay ga" 


Speaking of the father of the sky, 


8 дагч да SAR ansias 


He was the nyen deity of the sky. 


маат nas ga 


Speaking of the mother of the earth, 
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后 土 之 上 母 祖 至 


Ba 2 BERE 


中 宇 之 上 有 子 至 


BUA ^r zT HE 


D} 


言 皇 天 之 父 者 信 


RGR ZAR 


言 后 土 之 母 者 全 


$ MT RAYA RTA ALG sie] DP: saar ais дис LT: SARAN акаука FY: W 


Dn 
WaAN ALAS G] 

D A.S.A М үзө Е е 
1 MT, LT, FY: Sarasadqx5| DP: VWN Ч SAJ ^| 


A N^ 


e 


32 MT цасага ag erase sie] DP: RZN JARRESTA] LT: qxagA yaa] ЕҮ: 


кагат ау 


* MT Iari gA Зар xdg nN rv чх® 98848 
* MT, LT gargs aay gra] Dr: aera agaia ғу renga 
* мтч ае час аа fq] pp: wor saw 8а дар LT spere 


aa nI 
Бах n a) 
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ars vaga Nasa ауэ” ЕР ОШ MR 
She was the пуеп deity of the earth. 

ахак" 言 中 宇 之 子 者 分 
Speaking of the son in the intermediate space, 

qd 子 者 中 字 之 念 神 


He was the nyen deity of the intermediate space. 


à | 
Question: 
"aa HARING ию 星 天 之 上 父 祖 至 


In the sky, the forefather descended. 


5a armes e 熟 者 上 举 苍穹 耶 
Who was the being that held up the sky? 


Vaya AN ARN AST YE А+: КЕНЕ 


On the earth, the foremother descended. 


Naxaraad Sra ee OA RTH EARS 


Who was the being that pressed down the earth? 


5 MT: гг фага ба) DP: 817 8! erga Na sg Sia] LT arg агч Naw Se Аа) FY: 
ar 8 гда NaN ex Ба! 

* рьех алдаа 88 ат Ч) 

» МТЗ a CEN "08 SE aa Sia] DP: NE OE TS Фау LT qa xmas агаг 2q FYJ 
ATYR RA] 

© MT чјаагагы" Ачса ІТ: a FY: a a a a 
引 

ч MT sers WRAP ENTS Ao me Ба | DP: Pd WAL ATAT аг HBAS) LT "gerer 
sr a Vay às] FY: ARARA AS 95 

е MT агага agg ras [LT «агаг aaa вау FY: srararits ÄRAN E] 


NA AD 


з MT Waray vaag 89] Ès] DP: NARA AGG NEATA LT: saraaa YAS FY: V 


aya aag a Say An 
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gerit | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


el 5 
Answer: 

qarasang gia п Demo 
Speaking of the being who held up the sky, 

RRO ES arp LASS AIR 
It was the great Khyung who lifted up the sky. 

A a me armare REE KIS 
The great Khyung, the being who lifted up the sky, 

JARAS arg VATS” EA EAST HE f 
The sky was uplifted effortlessly. 

чгагсагааа їч ар" Г: р ЕСЕ 
Speaking of the being who weighed down the earth, 

VARY RIFS St агага» а я 


It was Rübel who pressed down the earth. 


4 MT TERIS RS нач DP: Sjasreraragesrsrae 8 4) 

5 MT, FY: Y sr WRAP AAT A ge Ba 25 DP: JARAS VAYA 81 85 èg | LT: gar 
ага аг ay Grea Ба! 

• мт JNA нуч dean] рр: qgarwxaragaa к ааа] 

7 MT «аггчкагақ sr agg às] DP: аргаа URIZ За LT: aaa 
X даагаа Se FY: JST ari q agaaga s] 

s MT Sraixarataar A SEN g 8| DP: sraixaraiaarat Sage nd 

9 MT, FY: VANTA aag ar SN gar «I DP: Saxearaa5 人 SN S 9 ІТ: saraqa igy 
да БЕ 


184 Shépa 


VALI A агага 


Rübel, the being who pressed down the earth. 


. v, v, EN . EN 
сүарсагакЕагсч aaa DS d 
The earth was depressed gently. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


чүаргасагцлууаг ас Sar Хар? 


The great Khyung was the being who lifted up the sky. 


geaisargjs Rea e je 


Was Khyung born from a womb or from an egg? 


агаагада VAN sare 


Rübel was the being who weighed down the earth. 


grana RS AR gq ergy sy 


Was Rübel born from a womb or was it a miraculous birth? 


53 MT: NARA TT ASN HAUT DP: чашуагааа VSN YANG 


下 按 坤 与 敖包 分 


问 


ба КВ 


Ta E FATE ЕНЕ 


下 按 坤 与 敖包 分 


胎生 抑或 化 生 耶 


5 MT: NIRA RR AGT ARE] DP: TARA RRNA BGT AS] LE Wamaragara 


aaa sero FY: VHRR HIG TAT N] 


2 MT, FY: дачага чє Sans] DP: da saga асса) 
» MT granara Ra a HS geriet LT: georg RA a S| кү. granara 


ЕЗГЕ 


^ MT, FY: VARA ITAA SN YURI] DP: axaraad Э агага T: 8гагхсагч 8 Sra 


цаг 


5 MT: graca габата] LT: SENSE: Ev] FY: даага 


aera laa 
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39] 答 
Answer: 
цагаа ATITEA] 应 答 所 问 者 如 是 
To give an answer to that, 
Tg ar wT Araya Ba wea Хар? 上 举 苍 容 大 鹏 全 
The great Khyung was the being who lifted up the sky. 
QE aa arn e Sp 非 胎生 也 卵 生 矣 
Khyung was born from an egg, not from a womb. 
VALU VAN HAAS BEL: E НЭЭ 
Riibel was the being who pressed down the earth. 

~ ` A 
Nana гаг BANAT 非 胎 生 也 化 生 矣 


Rübel was a miraculous birth and not born from a womb. 


* MT, FY: qaar <ar gy ga RA] DP: dar usa ag ri goss >) 

” MT, LT, FY: grana Yara | 

зо MT NIRA AIA SN ie] DP: saraaa Agy Â] LT: VALU TAG HSN YN 
4 

^ MT Sao lar as gd) LT чақа че FY jai RR 


САВЖ 


186 


А 


Question: 


чаргагсагцлууаг Bawa Хар? 


The great Khyung was the being who lifted up the sky. 


grasa qt 
Please speak of the great Khyung's father, mother, and son. 
су ` 
Na AME QU ASN Аге 
Rübel was the being who pressed down the earth. 
SN rg stis ge 
Please speak of Rübel's father, mother, and son. 
TEN o GETRETEN a at 
qu AARN RREN а юэ | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


a 


Answer: 


Aga WR AANA BSBA AH 


The great Khyung was the being who lifted up the sky. 


60 


ага арга! 
6 МТ, LT, FY: Ba arg Yay DP: grg ANJYA] 


X. 


ТЭЭЛ S 


释 其 父母 子 三 者 


下 按 坤 与 敖包 分 


释 其 父母 子 三 者 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


ба КВ 


MT, FY: qa wRaregaysr a gest DP: ES ES LT: Yaa 


е MT ягагсагагда агаг] DP: axaraaa 8гдага RUE LT saraaa NSN YT 


55 


® MT, LT, FY: ZVV J YN ÅA] ОР: NA A rg цагаас 


е MT: qj5arwxaragqs 人 BF Sans DP: GS уг 1 8812) LT: Чаага: 


agers gas 2] 


Khyung | WB 


grga JJA 


The great Khyung's father, mother, and son are as follows: 


ча адаг RETA ауе 


Father was the nature of method.! 


args xe xe nar Ae 


Mother was the nature of wisdom. 


Ч e RN 


The son was the great Khyung himself. 


axaraad VAN gare e 


Riibel was the being who pressed down the earth. 


„ . . „ „ HJ су 
SSUERUA' SUC] ч ө! 5” 
Rübel's father, mother and son are as follows: 
SM EOM 9 INCUN 
4 3 ЧН gj a Ssa 
Father was the king of the golden shell. 


aÂ yga ga X Rp 


Mother was the queen of the shell? 


б MT, LT FY: EDGE RG DP: grg uarng nsa] 
* MT, LT, FY: r8 ааг arag ÈS] DP: Sra yen era] 
9 MT, LT, FY: ar& ART xe Ra ARI DP: ar Svar sees 28) 
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此 其 父母 子 三 者 


父 者 自 性 方便 也 


母 者 自 性 般若 也 


йак 


Т IRA 


в MT, FY: Me DP: чака dg LT: GS 
© MT гажсагаааг аага DP: Wasaraaa 8 дагдагд LT: varaga агаг 


55 


^ MT asrgereargrayara®y рр: zs'gerararage Â] LT, FY: хагдаг «гагерчдцагад| 
^ мт «wid нагдаг Зар рр: «S гагар анау Lr, ev: чча 


às] 


2 MT: al 人 ssqasgarifad| DP: атаганга 11: SVN aS Ego] FY: 


баага агачка 


188 Shépa 


JAITA EARR тєлл өл 


The son was Riibel himself. 


агага 8] 如 是 答复 彼 歌 任 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 

graye gay e nar Aer ШМ EL PEZ fi t 
Khyung’s father was the nature of method. 

Бас наан най WORE ЇЕ ЕНБ 
Khyung's mother was the nature of wisdom. 

BANANAS ATA S Ge SAN" 以 方便 般若 作 何 
What was created from the method and wisdom? 

. . зуу ат НЕЬ ats % Y EE 
AAA 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 
Please sing the song slowly there is no hurry. 

Ва! 答 
Answer: 
яваг агаага агаа кщч? 方便 般若 生 卵 分 


An egg was created from the method and the wisdom. 


73 


74 


75 


76 


MT, LT, FY: ает к А5] ОР: GA чече 88 

MT, LT: 全 < 全 qq 人 xe FY: gregari Ara] 

vn gree 

MT BAAN RT Aare SA AA LT: gr агат а FY: dern 


al 


77 


~~ P ^. EN бел б v: ie н. NS "| 7 ay б . 
MT SAV ASTRA ANAT E gA] LT: VA Gv ITANA AN je wer gy FY: JANANA 


serae] 
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Fayre geal" 言 卵 何以 成 之 耶 
Speaking of how the egg hatched, 

5894858 Fray” 北方 如 意 树冠 也 
At the canopy of the wish-fulfilling tree in the north? 

BRIA AT AAR TST AG AINE FEU 


There was an egg without a nest. 


à " 
Question: 


Please narrate the thirteen substances of which the egg was made. 
owe . ev VAS E» 一 
EVAQIQNH VAC RAT! 十 三 精华 何 名 耶 
Please name the thirteen substances, one by one. 
下 a "ZA 
gyrA iere аага 有 歌 相 继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


ча 
Answer: 


The thirteen substances of the egg were: 


^ MLLILFYS&geaermeseal 

" MT LT: SSI SARS FY gens 8958 ED: gre] 
юмтай бара yard) LT, FY: ERRATA Л йс] 

и MT Sem еч dang чаг 5 DP: чаатас LT. EGLO 
mg pits FY: ЖА RN quete 

2 DP: EVAR IQS ISR ES ED: LUA QIN аг RATA 


LAN ^ UNA PS 


» ME Sem SES ag yang LT, FY:  АЙҗегёа gA] 


了 90 Shépa 


qar S sav agg 天 之 精 与 地 之 华 
The elixir of the sky and the essence of the earth, 

Sense TINS xp TE S Fe lip] AK 
Sandalwood, camphor, myrobalan, 

з15аүара1а yy RG 珍珠 天 青绿 松石 
Pearl, sapphire, turquoise, 

NSIS SS EINES EY a 金 银 铜 铁 与 白 螺 
Gold, silver, copper, metal, and conch shell, 

Se Ses Ss ng gera 卵 之 十 三 精华 矣 


These were the thirteen great substances of the egg. 


a E 
Question: 
агау IQA Arar gs үө 释 神 技 十 三 精华 


Please tell of the three deities who kneaded the thirteen substances. 


gae gr Цагаан 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


* MT, LT, FY: a d's dng DP: jer Er ng] 

5 MT, DP, LT, FY: абага] 

* мт 9599989 рр: VAT AH TWAS IVY] LT, FY: FHT TAG AS 
ya 

à pt LT, FY: RV Sar aeree Sea] DP:qNxsSaasseqNSSaSS 

в MT LT, FY: Se Speer Sar ag ayer ia] 

» DP: ATA TAARNA Y ITI FY: Nag gor Sergeant ED: VAG YS 

TS 
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39] 答 
Answer: 

ENAJ цаг Заг8гагарагчүар” 三 神 技 十 三 精华 
The three deities who kneaded the thirteen substances were: 

су ^A ^C AN =e 

Qa ag grasa 一 者 世间 神 王 也 
Yémón Gyelpo, the first опе,“ 

Аааа 二 者 黑头 凡人 也 
The black-headed man, the second опе,” 

Зар s арг ац 三 者 茶 巴 先祖 也 
Yeshen Wangdzok, the third one 

EN NN saa gaara 三 神 技 十 三 精华 
These were the three deities who kneaded the thirteen substances. 

Question: 

ENAJ дага аг 5» 技 十 三 精 于 何 处 


Where were the thirteen substances kneaded? 


ю DP: EVAAA RTAINN] FY: EN ASN Sere YNA] ED: RVI AYN 
агзага] 

9 pp: NANT FY: даг л агаа 84 ЕР: 95а 

2 DP: NSN AY Бү: IEAA KaT] ED: 98859999] 

* рр: Әг уг | FY: rase gere ED: Share хар 
хада! 

^ DP: gungan irig Âa] ED: Evy yar iaig yar da 

DP: вечча аа FY: ESG ar Rari a] ED: Ечган gary Заг ! 


| 


了 92 Shépa 


ча Scanner Ж 尔 作答 之 莫 迟 误 


Please answer my questions without further ado. 


aal 答 
Answer: 

ENAJ aa Av gang ар 言 技 十 三 精华 兮 
Speaking of how the thirteen substances were kneaded, 

Janya кэг ар” 五 精 持 于 上 古 地 
Five were kneaded in the primordial place. 

Sere Agga Хар 三 精 技 于 如 意 树 
Three were kneaded at the top of the wish-fulfilling tree. 

Өгч цаг атаар» n PRS 
Five were kneaded in the land of the earliest Bon priest, Yeshen. 

Р А М.У 100 464, E 
zung "Na S| 技 十 三 精华 如 是 
Such is how the thirteen substances were kneaded. 

: н 
Question: 
EV AMEN TT JAMEN AE FEDES SE np Lb ABS 


Where were the substances tossed? 


* DP: gyagya Ranganna] ED: вче ys ageng A] 

7 pp: {оаа ED: Чарагцаг жэгэг2ар 

* DP: дачага ED: 9958 Trega Ra 

” рр: цаг агаа ЕР: Taig yr ачага 

w DP: EWA чага g Sara] ED: gvagg Ag ar] 

w рр; EVAN TT аш] FY: BINA TR AT SINS SF] ED: EANES J mera 


А51 
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Napan уяат: AE 抛 撒 精华 何 处 耶 


Where were the substances cast? 


Yar | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


аа) H 
Answer: 
EN AAR AA AA a A AA 103 投掷 精华 于 天 宇 


The substances were tossed into the sky. 


ARTA AAAA ИИМЭ Ра 


The substances were cast onto the earth. 


ааа ааа 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


8 р 
Question: 
Seas rer es EDU 915524 


Who was the being that saw the egg? 


© DP: EATS RATAN FY: IATA AAA RA] ED: EV ARTA AS ARTS RO 

"^ DP: EVRA TASS a FN AAT] FY: SINAN HFRS JENN] ED: RVR AA AN 

APA PASA AMEN] 

© DP: qa FY: aang STA ED: ABTA «аА sarar 
SD] 

15 MT байса: rire RS] DP: a тт. esie Sr rr sq) 
Бү: зіс NAN YA Stan 
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RS . CN УС VN 
аа NAVA ^ AR Бг 
Who was the being that [wished to] collect the egg? 
SS VEN VON. SN 
N аа JNA a mS 
Who was the being that suggested to not collect the egg? 


Бучак KGL ач 


Please answer my questions without further ado. 


Ae 


Answer: 


>. J iN . „ . 

qo AS TS 

To give an answer to that, 
oe NN 

өрөвч эц Aaa] 

As for the being who saw the egg, 
ex Nt <> 

Qa aya Sap 

It was Yémón Gyelpo. 


AGAR ага AAT HAI” 


As for the being who [wished to] collect the egg, 


1% MT дар цар a Sr 451 ”р: aR Чад rere тт: ка 
AR 和 of y Gr âa 


NA ` 


ARE INE ЗАН 


a RON AB 


尔 作 管 之 莫 述 误 


答 


应 答 所 问 者 如 是 


= BS NaS 


是 为 世间 神 王 矣 


MBE 


EN 


DU àg ariq Ès] LT: Frardg Sire] EY: агаа: 81ұдхуәу 


M Xl. UN 和 .SN 


1з MT LT, FY: ARIAL A gs" y а| DP: EY GRAV aga 58); al 


e 


^ су 


19 MT: Бэ єр баг yar ёр Аа ОР: g ач SARE aras | LT КЕ її агас, FY: Se 


«Sy ва Ад ED: Ч гал ва Аа 


AAN 


10 MT FY: aa gaai Ч яа g а DP: az NVA аягаа | LT Seas Real 
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Эга ага аа арч JO БИЕ 
It was the black-headed man. 

arala Аагбгдан агар Е ШЕЕ 
As for the being who suggested to not collect the egg, 

games Ne ROV лэн fe 
It was Yeshen Wangdzok. 

За ааа р" 黑头 凡人 有 所 为 
The black-headed man, 

NGA ae pre 

ХЭ аг ад Ap PHB 
Said that he was going to collect the egg. 

Вх] ка гау с ЕН 
“Tf you collect the egg," 

quere Eque 莱 巴 先祖 有 言 也 
Yeshen Wangdzok said, 

р UN соо v SS VON. рэн 
BARRA Ag wR аар, 尔 若 拾 取 拾 不 得 


“You would be unable to collect the egg, even if you tried." 


m MT ara sig ra Pea M RA gar Sra] LT айлгаад FY 88442 
aasa ED: AA i Ss 

12 MT, FY: VAJATA "sega DP: га 287 шил LT “Цин Засан ар 
эмт qaare Dp: ч өө LT: аас Ает FY: qr 
гас ANAT чука 

M DE RSS RSS шанг Яа ан Чч 

s pp: акаа ay ED: ref dier Яагаа 

кр каке ызыр ЧАМ ga 

" MEF 9а асаду рр: SU a ava FY: JAAVA 
Си 


м. 


us MT г 89 Seque AG EAS LT: EA RA gn FY: yay windiest gs БЫ 
ааа даа AGT AG 
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SEA ос 895] 尔 若 挪移 挪 不 得 
“You would be unable to take the egg, even if you collected the egg." 
fira гадаад AAS] 卵 上 示 现 男 鬼 也 
“It was said that the male demon (‘dre) appears above the egg." 
Rapa rag agay sy Say 卵 下 示 现 女 鬼 也 
“The female demon appears underneath the egg.” 

. ina, . „ „ ex VEN — 5, 
аха аа 2 Зар» 周 缘 示 现 祸患 也 
^On the edge of the egg lies misfortune." 
Зрагагагацар 5р2 于 人 则 得 疾病 也 
“People would be sick." 

VASE Pn e ATA 25 P 

yra NE ees Аа) 于 畜 则 致死 命 也 


“Livestock would die, [if you collected the egg]” 


тогава SATE eus 卵 甚 稀奇 者 如 是 


“That is an incredibly mysterious egg.” 


s IT sx 

= MT Hera 可 Ha ag | Sa] DP: Жагатай SA LT Ber axe Esaias FY: 
жа; x aT 9 AM 

m MT: ay 可 ar ад ETT sl Ая) DP: Xar ga ад BIS 9 ах FY: ey 81812 Заа 

2 мт gx ST 

3 рр; 8рагагагч | 8 ED: iara saggy Яа 

mo DP: arses чка 95) FY: фага SS ЭБА! ED: yra sys agyi] 


‘A.A ^ EN MN av - 
05 DP: гавал к) LT, FY: Vasa SA ERGY 
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: n 
Question: 

HRB TRA TIA 8 хар" УНЕ НЕ 
What supported the egg? 

arena Syrien qu 滋养 所 赖 者 何 耶 
What nurtured the egg? 

сагата sar RS S 孵化 所 依 者 何 耶 
What incubated the egg? 

959955998 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


az 答 
Answer: 

цагаа ATITEA] 应 答 所 问 者 如 是 
To give an answer to that, 

wasg SAGE чар» TERRAE ZN 
The incredibly mysterious egg, 

Barrage swag agg is 卵 底 所 撑 者 风 也 


The wind supported it. 


МТ igrq irai] LE MN FY: FE 
“ГЭЭ 

Хас ийгээд ече 8 А4] LE «рата ха аваа) Fy: агар ач аг 
PERTH 

= мт свега Serger Â RA] LE rere Seres ist кү: өгү] Sa 
» IT wae SAVER ga] Бү wasg SAAS NG 

МЕ BA ge 9994985014 LT: BRAGG | кү. Sere 9583; 
PERTH 


了 98 Shépa 


четат vairas sor 


The sky nurtured it. 


егег багаасаа dip 


Lu incubated it. 

nN 

51 

Question: 

guasg Sirm oo 
The incredibly mysterious egg, 


a ga SAA 


Looking at it from above, what was the egg? 


үз aa 


Looking at it from below, what was the egg? 


See АР 


Looking it from the front, what was the egg? 


滋养 所 赖 者 天 也 


孵化 所 依 者 鲁 侨 


问 


Ваў 2 9857 


由 上 观 之 卵 何 耶 


由 下 观 之 卵 何 耶 


由 前 观 之 卵 何 耶 


= MT, LE Foard агаа py: 5 адаг Dera] 


12 MT, LT: gerer gr der gargs it FY: qrg бег as Na 
133 MT LI: gwasg AFNA] FY: wasg SAAR MD] 


н мт ў ачачак LT: Meagan FY:  сЯарүч ча 


А25 


= MT: аага S R533) тт: саа алгана га ES FY: Зарлага arie 
з MT BANNAN SAGA LT: саад га SR] Fy: ALANA S Aq) 


Khyung | WB 


"al 


Answer: 


{Еч ачарга арэ” 


Looking at it from above, it was lha.” 


Stasera ga Ар 


Looking at it below, it was nyen.’ 

gemxqeasaua ine 
ДЭЭЛ Ua] 

Looking it from the front, it was lu.’ 


guasg DAYER 


This was an incredibly mysterious egg. 


3 


Question: 


Se Er erg mega 


The halo appearing at the top of the egg, 


MAT ARAVA Sara 


What does it represent? 


199 


D% 


由 上 观 卵 拉 神 也 


由 下 观 卵 念 神 也 


由 前 观 卵 鲁 神 也 


TUR at ZB NSS 


问 


SERIDER 


其 所 示 现 者 何 耶 


э мт SeBaygaragerg g RAN LT: Jigarga gAs] FY: чууга 


Sm 


PIATI 


138 MT: Agarang lg A] LT саа аата гаг 08:44 84 FY: oy Ag 


э MT атачак ах) LT Seas eae 3n FY: аблічча ау ED: 


ЯДУУ ЭЭЛ 


м MT: gwasg АЛ АА LT: waga SAYA NIG! FY: waga SAILS NS] 


^ DP: ўе агарса) Ер: фйГагща:тесцег& EY 


DNS 8 


м2 DP: HAVA aaa’) ED: oa oa NN Scala} al] 
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p е 
ANA ARLBA GNA SA! 
The rainbow shining in the middle, 


5a ar rarae 


What does it represent? 


ee анде 


The exalted throne at the bottom, 


MATT pa Sarapas 
What does it represent? 

MOX. вэ ^ 
Ее 


Sing it slowly апа more songs will follow- 


21 

Answer: 

AT OE ay 

aS Sp EIS 

The halo appearing at the top of the egg, 

Represents the exceptional miraculousness of the egg. 
чагаа ай ар” 


The rainbow shining in the middle, 


шз DP: NIYERE а ED: цагагада агаа 8) 

14 рр. цагтаа агар ED: oats alsa ys arma 

s DP: Reyer Bears] ED: агага Rade aa] 
ме рр. сатаата ЕР: 可 5arerql5arasrSarqj5al 

w^ рр. Sirene receta ED: ESSE CONN GEL EY 
Ms рр; чагат 5а вау ED: ale 人 | 

ш DP: NRaraRg sa ач) Ер, цагагадал ag 


中 部 内 烁 虹 光 兮 


其 所 示 现 者 何 耶 


ТИВ ВЭЭ 


其 所 示 现 者 何 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


88 LUDERE 


其 所 示 现 稀奇 侨 


中 部 闪烁 虹 光 全 


Khyung QS] TE 


Sega $88 qup 


Represents the great emanation of the egg. 


Aaga Bray 


The exalted throne at the bottom, 


Jagad S Ree 


Represented the remarkable bravery of the egg. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


SER GN 


Please describe the three colors of the egg. 


fS ser iraran em 


Please answer my questions without further ado. 


RI 
Answer: 
Seir HT HA 


To give an answer to that, 


NALS 


5€ DP: Эс germ ay Ач ED: ын ps да 


~、 


K oe e PATARA ча 


A AD esperar a 


201 


其 所 示 现 幻化 矣 


PEERS 


问 


释 卵 三 色 各 异 分 


应 答 所 问 者 如 是 


з MT, FY: e el КЫ ү aur er чө! EC DP: aah or ЯЛА ај] sc gar ags] LT: EN Sa 


TATRA SAA 


202 Shépa 


аата érg 


The three colors of the egg were: 


^c ^ ^c 
конус шү 
White, red, and black. 


3 


Question: 


"Sg ag tins 


With what did the white egg harmonise?” 


цаг 8 ассан mmi tieu 


With what did the red egg harmonise? 


NN җе 
Ааа ЕА 
With what did the black egg harmonise? 
Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


sal 


Answer: 


ЗО W NA AE SASE p 


The white egg harmonised with lha. 


卵 之 三 色 各 异 今 


白 赤 辫 者 三 色 矣 


问 


白 卵 相合 者 何 耶 


赤 卵 相合 者 何 耶 


辫 卵 相合 者 何 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


白 卵 相合 者 拉 神 


= MT FY ASS sar єг іл: HHA HMA TIT er] 


= MT SR qa er аар Са LT, FY: Se ne ал Цар 
* DP AR GTR TSR gy ST a] ED: уа OR agg te 8 


wD цах санана! 
= DP: anag sga] ED: qq Sor ga ee Ше 


159 DP: gegessen ED: Neaga qs sie] 


Khyung | WB 


SPINA GA RAGA WET EST 


The red egg harmonised with nyen. 


бүг кэ а ү ее 


The black egg harmonised with lu. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


Ет адар Аагар 


Who cracked open the white egg? 


цаа A Aare 


Who cracked open the red egg? 


ата-а Serene: 


Who cracked open the black egg? 


YR | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


DP: FARA IGA Ng PA] ЕР: аад чанд iie 
" рр; qr gosse ED: qs така n9735] 


NON 


203 


赤 卵 相合 者 念 神 


玄 卵 相合 者 鲁 神 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


ЯА НЕ УАДЕ 


FRIE BEB 


Fh 291 AEB 


有 歌 相继 徐徐 咏 


€ DP: E enm EN ica] sS чачу LT: бура Es S Gere py: mere er 


цав) ED: Se jin RB Ч ЫБ ARS 


16 DP: qu EI Be NA ANC бү LT: meum Жау Gar цав) ЕҮ. саш? ІБК Sr $ 9 цав) 


ED: ax Бү Ч 997 ЧЕ as БЕ 


163 DE Зам 23 Ёс Rc) dE Ser SS 工 工 авг Âa цав) ЕҮ: enr 这 Rm Sar 5 Gr цан) ЕГ: 


ца эхэн 


204 Shépa 


"al 

Answer: 
VARIAR essa XT 

ЕЕ. a & a35 а WSI пя 

The white egg was cracked open Бу lha. 
р ТОМЕ ЕХ мел 

өнүн E a35 5199 EN саад 

The red egg was cracked open by nyen. 

BONN NUMEN d 
a" ч & SS q Wa SaS| 
The black egg was cracked open by lu. 


This is the response to the song. 


3l 
Question: 


Em JSI gerer Зар 


Whose emanation was the white egg? 


six XSA дагч Ryo 


Whose emanation was the red egg? 


答 


开 白 卵 者 拉 神 也 


开 赤 卵 者 念 神 也 


开 辫 卵 者 鲁 神 也 


如 是 答复 彼 歌 侨 


ATCA НЯ ЭД 


Area ON ЗАҢ 


© рр: BRATS ёр 让 Be Ч Siri LT: Se eae ey агаа) кү: STRATE гаг ага) 


ED: ТЕГ ba Y Aer БЕК 


16 DP: саш JTTA av Fal ЕГ main ey Rm aay "gar av цаа) FY: ngu Rm Sar "gar av 


цав) ED: jus y 村 REG "gs gsr mE] 


pes x EN Be g Sed тт. аҹ" Да) FY: ајд агау ED: 


aq ot f aU аг БЕД) 


„А 


18 MT: as 20340 цаг t|" ni LT: Jp Ml FY: Eds 


MAN 


9 MT чих 8 garer 3s] LT цар yê germ às] FY: 531520 


Ta 
he 


Khyung | WB 


яа агар 


Whose emanation was the black egg? 


in 


Answer: 


ER 


The white egg was the emanation of lha. 


цагда Jaga say” 


The red egg was the emanation of nyen. 


зард агч Rap 


The black egg was the emanation of lu. 


This is the response to the song. 
3 
Question: 


diia gin a ND ^ 
Ал sers Бага arem qu 


When the egg was rolling around, 


CAN 


205 


FITZ ON AEB 


gi 


拉 神 所 化 白 卵 也 


念 神 所 化 赤 卵 也 


鲁 神 所 化 玄 卵 也 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


IN BIA 54 


170 СЫА А Te 
т MT: 9 зурах ыг ни: Sese агат: кт Aga] FY: ЯЛА 


Uu ii QR 


UB MT: цаас ЁС “98” 8 gerer 3s] DP: nem "gar a germ 3 LT ngu "gar a que БЕ EY: 


nant 3199) Ber Ын ч Ба! 


з MT: asigna A gereret DP: qurerqrürgerena] LT: a gyra] нү. a 


аг ч Ба! 


EN 


va MT, FY: Se Ser sr ECCE: Sor 


206 Shépa 


ALN AAA e. c 
MELAS Бага агаа» 
It was not broken, who bestowed such kindness? 
X nS Un NET 和 ~ 
RAG NAG NASR EUR SIS 
When the egg was leaping, 
Бий CN ND CN ev ^ 
RSEN N'RETA TAJ JETAS? 
It was not broken, who bestowed such kindness? 


Ya AA 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


"al 


Answer: 

AT. fo AMNES Ке . SS 

J5 INNIY VIN SS zu d 

When the egg was rolling around, 

nN e. NON EN =... EN а ^ 

INN BST SS 59 q WN SaS|” 

Lu's kindness prevented it from being broken. 
pa „ VANS VANS NE . VIN 

J5 ца N He NSAN SN AN 180 

When the egg was leaping, 


ASR AAT ALAS IGE DN e 


Nyen’s kindness prevented it from being broken. 


NAS 


FOR TEAL ZA 


时 卵 上 下 跳动 兮 


FOR PRIA А 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


НУ ON Ae ETE SL 


其 未 播 破 鲁 神 护 


时 卵 上 下 跳动 全 


其 未 跌 破 念 神 护 


15 MT So 人 авд ЯА ib чк Ber a] FY: Sar8r ag AATE Se БЕ) 


1% МТ: Яс "ar s яар s ECCE SN SA FY: Эс Her a Her JASE цог A3] 


NOS ON 


7 MT a RRM 858 5 Ber a FY: 81881 ачай Аа чк Se цаа) 


їз MT Se Rar Rar Rar ааг T 


NAS ADDN 


v мт arp "ST ibi Ss Ж Bar SENI FY: Saray" ааай AS ёк Ser цав) 


180 MT Se ag gr ag Чака ааг SA 


181 MT: айдаг ава | FY: asc Aag SE 


Khyung 35] ARS 207 


аваг адар 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


à й 
Question: 

ахад Ears ВИЗЕ 
When going to see the egg, 


What did the egg turn into after the first period of seven days? 

~ wD eee DD ,入 yop — 
Seg NAGA E UEM BE BLAIR 
What did the egg turn into after the second period of seven days? 


Senna uaria Seay Rap ЯГ 4 081 


What did the egg turn into after the third period of seven days? 


ча ш 
Answer: 

Sense ISI AG | WAS Re ERESI 
After the first period of seven days, the egg turned into golden blood veins. 
BRAGA GG AN i ZEER] 


After the second period of seven days, the egg turned into golden feathers. 


m IT SN FY: EEC ED: exa gena] 
MT, LT FY: Sessa Aa a SATI] pp: Sens | 

є MT LT, FY: яда MASA 8 | Ёя|рр:5 цаа 8 88) 

"5 MT LT FY: Sessa S ar] ОР: даа4а 85) 

"5 MT LT, FY: Raga Soy Ag ag ар «84 DP: FRAGA ARS rix Âa] 


187 MT, LT, FY: Fraga grag Бал! рр: 25g AGA YAR AG, 


208 Shépa 


X. 


Se са ага 415:88 Aq] 三 七 卵 化 鹏 鸟 侨 
After the third period of seven days, the great Khyung emerged from the egg. 
агага dla pe 鹏 为 卵 时 歌 如 是 
Such is the song of Khyung's egg. 


8 H 
Question: 

GERE SES NES RES SE 鹏 鸟 破 卵 而 出 兮 
Khyung burst out from the egg. 

BRANT THANG AR [ШЕ И T fa] AE HE 
Whither did Khyung fly? 

Ок агага RANA RR? ME Bee ЖЫШ ДЫН 
Where did Khyung 1апа? 

QE Sa yaar Ap TEARS E FARE 
What did Khyung inhabit? 

9959795] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


= MT LT ARG Nar s gear | DP: чотха GR gr Ag] Ес neg qr 
0 250777) 

» MT. Erdal 

9 рр: вк казках ED: gear ачах час 

ю» MT: gea TST ац S ASI 

~ MT ge maerens ganre a] 

19 MT: grga ggr âa] 


Khyung | WB 


"al 


Answer: 
AC LAN 
Аа а 589 SS SET 
Khyung flew into the blue sky. 
су ` 
Ge EASIER SARA 
Khyung landed at the apex of Mount Meru. 
CN ^N 
Бах хаа Ч SA? 
Khyung inhabited the apex of Mount Meru. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


YS 


What did Khyung see? 


v, . v . v, NS 
Boo aa m 
What did Khyung hear? 

. рч . " . . c Бх 
Rn JANN 本 JARN 3 PEE 
What did Khyung do? 


» мт gea msg аа дэгагацд 
15 MT: granwa аа сагаа 

1% MT: grga ег grga 

ә MT pee egere 

^ мт BR GF NT EGTA 


199 КЕЕ > „ЖИЕНИ. „Ж, нь! 
MT GNSS galvas] 


209 


D% 


ВЕР 627400, 


ВЕТА РАЯ 


TS а ЛЕДЕ ТД 


问 


HESS jr m 


HESS Pr Eg ШЕ И 


TES Aaa 


210 Shépa 


чча 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


аг Xangaj 


Khyung saw the external enemy. 
anx 

a ele hel SI 

Khyung heard the external enemy. 

EN ngakarna е 


Khyung stepped into the sea." 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


eS Чнарёааагчцаг pos 


Please describe Khyung's three types of food. 


RA STAR se agree gaps 


There are large, medium, and small foods. 


w MT е8 агага 
^ мт ра агч гд) 
%2 MT. EGU NS  тадагага 4) 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


HESS Br LP MR RC 


HESS Br E PR ЕХ 


WS SS УУ SERE 


如 是 答复 彼 歌 侨 


释 觅 之 三 种 食 兮 


食 分 大 中 小 三 等 


ж MT, FY: кча 58-а qnte рр: (8: ааа ssa ag LT: ggg 


Berger] 


ж [T RAS VATS ELT NS DP: TRG SLES ARS ANA] FY: рагатак 


акча] 


Khyung 85| WB 211 


BA HAGA Ss rasgos KAA Б 
What is the large food called? 

ArI AnaS ATI PRIEZ 
What is the medium food called? 

ас саг ATA 小 食 何以 名 之 陡 


What is the small food called? 


97 


anrang N] 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


SRI 答 
Answer: 
599853" 言 其 大 食 之 名 分 
Speaking of the name of the large food, 

X i 
@ гага gary Бар» DX. 2 CE Wangs 
It is the big, black, and vicious snake. 
Beg ache ga" atzea 
Speaking of the name of the medium food, 
2» MT Ba I Aras ex] Ор: qg 8 саг RP] тт. spp RIAA SATR] FY: 
TRA SALAS Sr Ба 
© MT Bn own аг884|34| DP: “ сс да 4) LT: ай дү RASS SATA FY: 
aBe Re AKAS 5 ИШ ү 


A A 


» MT SS "AX рр: ас саг RR] LT: Se AIAD S p 36 кү. GEA 
тас Say 8а| DP: & Е: qe S PES 


28 MT: Ba 分 an à agg g al DP: "RA KAA AAA 58); al LE sar ain 5154458] 


сусу м 


FY: на ёаА аад | 
29 MT, FY: Nyaga X às DP: Seaway IT Nagga] 
20 MT ай 845848 4| LT: ee 48 5 Акту кү: ALARA cera] 


212 Shépa 


agggaq ат ар, 


It is the king of the hookworm. 


asf ach aan gay” 


Speaking of the name of the small food, 


«гад х Ra dag "yap 


It is the grain growing from the earth. 


Na op 


These are Khyung's three food types. 


This is the response to the song. 

е 

3l 

Question: 

гадарга ад ааа ss 
Khyung is full of miracles. 


деч чалаар Аре 


Please describe all of Khyung's miraculous body parts. 


BS aa 


Speaking of Khyung’s head, 


BHAA ER 


言 其 小 食 之 名 分 


辫 土 所 生 谷 粮 矣 


鹏 乌 三 种 食 如 是 


Ваў ZB SS 


REM ЖЕУ 


REM 


鸟 之 头 部 分 


см м MAD .入 .人 


22 ear a СУ p 
28 MT, LT, FY: Wa КЕМ Ha CN Өө SKYA] DP: SRR ATT HV at За) 


24 MT: ус yaa Sa дагч аг2а| 
25 МТ: gruag aban aka ri ie] 


^ MT сг wasg TAF 


21 ME 859 ad AzS авал ІТ: gu ad ёр ganar al FY: ^S 7ш RBS" a кү, 9 ^ 


RISE 


Khyung | WB 


Marg RAN Sar pads 


What does it resemble? 


Ыта 


Speaking of Khyung's eyes, 
MATRA S arapa 
What do they resemble? 

АУМА 


ак} Elli 


Speaking of Khyung’s neck, 


5a pa Sarai 


What does it resemble? 


595 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


wall 


Answer: 


ARS a 


The head is like the top of the Vajra. 


28 MT, LT, FY: 5уагчга 8гцаг S'ar 153] 


213 


其 所 相像 者 何 耶 


В 52 А 


其 所 相像 者 何 耶 


PBS ФДЛД 


其 所 相像 者 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


D} 


头 如 金刚 桂 尖 也 


29 MT gi Eu) 5х8 ач 38) DP: S. ziga X ака ча| LT: 559 za of чуак 918] FY 


QR eR asma] Ер: ge 33 ax 


% MT, LT, FY: day Sar 可 5al| DP: чаг ER 


ANAAA 


SN 


195894] 


? MT, LT, FY: «уагыгауаг "агра 


MUN 和 MAX XN ХОЛ. 


25 MT. af AER аад) LT: a EIS Gan FY: а ХАВ” Ё 


сум сум 


= MT BRA A SATA LE gps pes esta] кү: GAH HALA] ED: QRS 


214 


Shépa 


деа загар 


The eyes are like the shining sun. 


л garages 


The neck is like a sacred vase. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


ge 9а аак а-ар 


Speaking of Khyung’s upper beak, 


MATT THAN гара 8127 


What does it resemble? 


Qa a axa aap 


Speaking of Khyung’s lower beak, 


Marga Sarg pad 


What does it resemble? 


geras aS ap 


Speaking of Khyung’s upper teeth, 


224 


225 


226 


227 


228 


229 


230 


MT FY дад 9агахчгад л 8898994 


MT, LT |хргчгадаагагад) FY: аргажсагагад) 
MT SEN EY: graza gang) ED: EE El 


MT LT, FY: gjarn qgar Saraya] 


MT, LT FY: пүрагчга|уагчаг Saya} Fay 


DP: бк ма 4 agg Ер: BT 人 | 


其 眼目 如 朝日 也 


其 颈项 如 宝 瓶 侨 


FEES T EN 


其 所 相像 者 何 耶 


BSZ RRS 


其 所 相像 者 何 耶 


REB 019 


MT: Бк акаа FY: Бк] аа А Атау ЕР: Бк ааа 3518 418 


Khyung QS] TE 


MATT FATA гара Ap 


What do they resemble? 

入 ,人 ,信人 .入 
БЫ ша asap 
Speaking of Khyung's tongue, 
MATRA Sara pado 
What does it resemble? 

XX. ^ ^T, 
Е SESS 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


all 


Answer: 


AAG VIN] SI PRESS 


The upper beak is like an iron hook. 


ALARA наг аүагаарэ 


The lower beak is like a carnivorous scorpion. 


wR аа Artes 


The upper teeth are like snow mountains standing erect. 


За reis app sp 


The tongue is like red lightning flashing. 


эг DP: SANAAA aSa) ED: «рагатыя 


ул 6.2 


215 


其 所 相像 者 何 耶 


释 鹏 鸟 之 口舌 今 


其 所 相像 者 何 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


D} 


Elan 27 kA 


下 吃 如 食肉 蝎子 


Eran L 


口舌 如 赤色 内 电 


EN 


= MT Бка LT кру аүҹа Бү gr AIRIAN] ED: ger 


ps 


Baa 


з DP: AO | EY: чүрагчгауагчаг сага) 
ом MT FY: urag эг reme eres LT: UZAR JJA] 
^ MT, IT awaga ag Basag] FY: singer rene 


36 DP: цаг ger Ragar AS 
мум, 


77 MT, DP, LT, FY: SHAT ASAT RU] 


216 Shépa 


ааа ааа WEA SRR 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 

giagi gap ВЕ 8 рр 
Speaking of Khyung’s feathers, 

MATA ARAVA Sara pq 其 所 相像 者 何 耶 
What do they resemble? 

3: 2 «ах ape PEGS SHS 
Speaking of Khyung’s belly, 

oa ar Sara 其 所 相像 者 何 耶 
What does it resemble? 

gaya eran arae В 5 е И 
Speaking of Khyung's tail, 

5a pa Sar spado 其 所 相像 者 何 耶 


What does it resemble? 


238 MT: кта а DP: Багаа LT: I^ 9 Wr" Ч PB ши ax ye Ы NY Ч 
«ауа g5 9 Ч ч хааг | FY: х9 354] ED: Бк 93594] 

2» MT, LT, FY: adar ny Say 可 jall DP: Sar Na NA Say sa 

“ ME BRA Бах ÀN] LT: e^ il y ATARI gS] FY: e^ AFANA] ED: e^ a 
а 8 4 

^ MT, LT, FY: qpa aparan Sar 158 

22 MT: ger AST [ 5 aT ах DP: gre Rs LT gi AST er чк ши ча| ЕҮ: I^ 9 
SINT er PENA т] ED: Як 车 ais ell er Sx x 14] 


29: MT, LT, FY: JA pra Sar 可 ja DP: sera aar Saroa] 


Khyung QS] TE 


"al 


Answer: 


epe Braga 


The feathers are like the exalted, layered throne. 


агч ага eso Aana 


The belly is like a swirling mandala. 


a ard x gera 


The tail is like a gorgeous flag dangling. 


хадаа dtes 


These are all of Khyung’s miraculous parts. 


Was Qa Aes A i pas 


All miraculous body parts are gathered in Khyung. 


3 


Question: 


Чанар ага ape 


The multiple colours gathering on Khyung's head, 


217 


D% 


RERE 


腹 如 曼 陀 罗 转 旋 


КЕЙИШ ах 


(25110954 5-8) 


TES Б Л 


头 部 所 聚宝 光 兮 


м MT: NGI Baden] DP: egg Beeren LT THAIS Ag FY: = 


ча Baden 23 
25 MT LT, FY: $ m “агч саагаад 
26 MT LT, FY: мг аз x ae TAD] 


27 MT: ge гааг ау LE Brg оглу NE ЕҮ: SAN Da 


| 


в MT: wa YN are ng] FY: Bawa geraten te) 


fav orden cles al 


29 MP B AAT SRM LT: атаа FY: graa ARANNA] ED: 


grafa erases a5 


218 Shépa 


"5a ar Saggio 


What do they represent? 


аасагакс Ба GAS ар" 


The rainbow shining in the middle, 


MATT ARAVA Sar HAI” 
What does it represent? 

MOX. вэ T 
[сүт Бегде алды 


Sing it slowly апа тоге songs will follow- 


91 
Answer: 
"ME DC 
аа Еа I] 
The multiple colours gathering оп its Һеаа, 
. „ SSS. 
QR NaBH oA VA HTN 


Represent Khyung’s great miraculousness. 


qx Aan dp 


The rainbow shining in the middle, 


230 MT LT, FY: gjara qgar Saraya] 


其 所 示 现 者 何 耶 


中 部 内 烁 虹 震 全 


其 所 示 现 者 何 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


头 部 闪烁 宝 光 兮 


其 所 示 现 稀奇 侨 


中 部 闪烁 虹 需 全 


ээ MT argan Багаа ча LE xara aeq] FY: carece rm 


232 MT, LT, FY: gjarn qgar Saraya] 


e 


29 MT 88 ар арч аг LT aaga ч FY: atta Reapers ED: 


заадаг ча] 


= MT: grease eas rans LT. QRWN ABA STAR AAT EY: grasa aam 


573 


= MT асаадаг агаа ча LT: xara акта FY: Saree grag 


Khyung | WB 


gE eger $88 qup 


Represents Khyung's remarkable bravery. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


деч quern sp 


Please describe all of Khyung's heroic powers. 


an Repay CUN 


The crest with twelve saw-like elements, 


oa pa S arapa 


What does it represent? 


ч гаг9 ауар 


The sharp, sword-like wings, 


oa ar a Sar sls ap 


What do they represent? 


NSS 


219 


问 


БУ 22030281 


E 


其 所 示 现 者 何 耶 


PRIA aS 


其 所 示 现 者 何 耶 


^ MT GRAV ENS A LT: ges gere rRNA FY: SEE 


STA 
" MT, LT, РҮ BR QUA чагаа] 


58 MT, LT: af Nord DP: af NAA FY: a ANTAA] 


29 MT, LT, FY: 可 5arerql5arasSarqj5al DP: цагьгцагцаг8 агца) 


DRX 


% рр: хха ааг LE «учга вау Fy: Ч аа BIA ED: AST 


«ааг 43848) 


%1 MT, LT, FY: 可 jarerql5arasSarq5al DP: aranana Sarna] 


220 Shépa 


Эгэл ITS are 


The iron hooks-like talons, 


Marga S arapa 


What do they represent? 


чча 


Please sing the song slowly there is по hurry. 


A 


Answer: 


gran наагаад 


Khyung’s various valiant powers are as follows: 


сай ар аа гаре 


The crest with twelve saw-like elements, 


rg Sar aene se Np 


Represents the subjugation of all the planets in the sky. 


хааг арч ар” 


The sharp, sword-like wings, 


Mia aS 


其 所 示 现 者 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


5 


答 


鸟 之 神力 如 是 


Б 


降伏 种 种 星宿 侨 


羽翼 犹 若 利 剑 今 


^? MT х ятар чау DP: AQ a] LE Beppe 


"BI 


H MEET чӯвгчгаруагчег Saraya DP: KAASATA SAAE] 


є мт СМ Ч аваг Ч | 


"5 MTR ай й- М qag rga LT «а Taagage ғу: л NAA гч агт) 
“MT, LE SS gargan AN SARS SEN] FY: a Ён Лэнд лнэ ЗЭВ. 
a абсо ақ] ак qu “ГЭ Аав чийн ea ananaga Sea RES Ser 
Ber 291 ES ST QAR" Ly Ч саг ү aña] БЫ JAT сн qw аас" аг aS ye Rene х ак 9 


савны 


* мт. ч егег] gg LT: а хаг Bey Alay ED: аглаг Дага] 


Khyung QS] TE 


199, ROW RIS FHA AS ENS 


Represent the subjugation of all kinds of nyen. 


Зх аага Tap 


The iron hooks-like talons, 


QA IN ESI цасаа ар” 


Represent the subjugation of all manner of lu. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


скачал 
Speaking of the layered feather, 


Marg RAN Sarapa 


What does it represent? 


Ears атар 


Speaking of the layered throne-like tail, 


MATT a RATAN Sarapa 


What does it represent? 
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降伏 种 种 念 神 侨 


дЕ ТОСА АА 


降伏 种 种 鲁 神 侨 


ЖЕНУ E 


其 所 示 现 者 何 耶 


FER FECE 


其 所 示 现 者 何 耶 


%8 MT, LT: S93 AI RAINS FART ANS DP: «гагат NA SYS IN RA 


” MT Зэ | LT: A gy sy 
70 MT IT дачаву gags] DP: Sera Seu 


OON ODN 


л MT mre agg Зар Ааа ED: эх асга 


” MT, LT: үрагчгауагчаг armar 


^ MT Ra а AS ATA LT Largs алгаа 
7: MT, LT: qargan Sansa] 


222 Shépa 


SA 


Answer: 


AN 
eger Ёахччар 
Speaking of the layered feather, 


FGA PHVA ETA 


It represents the obedience of the King of dii (bdud).? 


gares тар” 


Speaking of the layered throne-like tail, 


Sr STRIS i 


It represents warding off the plague. 


gran наагуур 


These are Khyung’s various valiant powers. 


3 


Question: 


Quse T 


The pair of horns on Khyung’s head, 


Da ar na Sarapa 


What do they represent? 


А.М е 


7 раа ED: ткача 
26 MT, LTI: яда аг аад эгч sas 
7 LT. Егор дар 59941 


WES 2h 


问 


СЕЕ РА 


其 所 示 现 者 何 耶 


” MT JAAN IA ef rea] LT: JAAR pee ne 


э IT gv say 


ж MT. USE TOO EN RE DP: уа аага) IT: graf rEg E 


~ 


TY gra a eaa] 


791 MT, LT, FY: gjaqe Saraya] DP: era aar Saroa] 


Khyung QS] TE 


х ца ® үгү 


The jewel in the middle of the horns, 


Marga Sarapa 


What does it represent? 


ШАБА АДЕ ААД 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


Be Ae 


The pair of horns on Khyung’s head, 


qaa fa Turaani Aap 


Lift up the blue sky. 


CN eS CC. 
RENE ENS El 
The jewel in the middle of the horns, 
^ a 
NAN SH RAN SN NAINA 
Represents the prosperity of sentient beings. 


This is the response to the song. 


223 


角 间 所 饰 珍宝 今 


其 所 示 现 者 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


gi 


We 3: 230057 


ЯЛЫ A 


角 间 所 饰 珍宝 今 


示 现 众生 不 息 矣 


22 MT LT: EUG NS El DP: Бка ES FY: shag ута 


ж MT, LT, FY: ee DP: цагегаагцаг агаа) 


^ мт ачага ОР: окай хаа LT ай йаа этч} 


eqs FY: ai 人 pu serm 


25 МТ. Г |да" йа Fura “адак ЭЧ Ая) ОР: 9 чаа! We Fyra aT RING: | LT: qaar EC г 


чага STRA] FY: TEERAA ы 


* MT, LT: Serax XL DP: акаа FY: аа cera 
27 МТ, FY: AASF алгаа sx n Rea] LT: TAN SH a AE 
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3 Я 
Question: 
grates see Seq ps ЇЇ 555: 21159 


The pair of horns on Khyung's head. 

х . шах . . . VEN х 
за анан здр 天 生 抑或 置 之 耶 
Were they there from birth or were they placed there later? 


SSS 角 间 所 饰 珍宝 人 


The jewel in the middle of the horn, 


CG OC AVA ARS pn 制作 抑或 赠 之 耶 


Was it made or gifted? 


aa] " 
Answer: 


The pair of horns on Khyung’s head, 

х . . су ", . „ AS х 

HVS 51а ага ага аар» 非 天 生 也 置 之 也 
They were not there from birth but rather placed there later. 


aga ga Aagi ap CERE A 
Yémón Gyelpo placed them. 


s DP: укай ага ED: ти A rEg Sra 

^ DP: XSITE À ED: хараалч AG] 

™ DP: акаа аач) ED: Tq 

^ река чендер. «аке RH IER SG 

22 DP: айгаа) ЕР: а= CECI 

23 рр. YA ED: aa ng 

ж DP: “ЕЭ EG араг ED: 8 eng] 


Khyung | WB 


е 
IANA AP RIGCAIATS SS SETS 
The right side represents the king's right horn. 


уй алгааг чә saa" 


The left side represents the king's left horn. 


уц ® учар” 


The jewel in the middle of the horn, 


RESI Stare х хар" 


It was not made, but gifted. 


AIST A 8/9958 аар” 


It was given by the King of lu. 


3 


Question: 


BTS SLAG m а AINSI 


That resemblance to a bird’s head but with a pair of horns, 


Marr ar Sarapa 


What does it represent? 


25 MT, FY: RST gar quise 


225 


右 方 如 王 之 右 角 


左 方 如 王 之 左 角 


角 间 所 饰 珍宝 今 


非 制作 也 赠 之 也 


其 为 鲁 神 所 赠 矣 


问 


如 乌 首 而 有 角 兮 


其 所 示 现 者 何 耶 


% MT, FY: Serer garde mila a m FY: aaa aig samy 


” DP: BR SARA Eqs ED: shag arya 
28 ED: чАдаг4 AG WA Ge EY 


ML a qsqa gag Ar] Dr: qqa gÂ] тт YE 


agra 


30 MT, LT: ai g 45" ay qa AU ча аг seal DP: a garag цар zF eal 


мт qgar qgar uS araa DP: KASATA SATAA] 
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TANS SR riae ea pr ЯП АПТЕ TRE 
That resemblance to a human body but with claws and wings, 

MATT ARAVA Sarapa 其 所 示 现 者 何 耶 
What does it represent? 

Yarra | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


aaj E 
Answer: 
aay aR Ag xsara po 如 乌 首 而 有 角 兮 


That resemblance to a bird's head but with a pair of horns, 


a FAZAN T HVAC EI Apos ТУЙ AS & ER 
Represents [Khyung himself] as the King of birds. 

TAINS HAG AAA TANT ea pos aA Eri TUR 
That resemblance to a human body but with claws and wings, 


` 


A T aS I цаана 
Represents [Khyung's] ability to see everywhere. 
агага 8] 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


* MT LT ais n A asa] DP: aN A a Nera oa 
TOOMELE aa V alaa V al DP: KISATA SATAA] 

* MT LT aee A ng eal DP: afganga] 

* MT LT AÑ хашааг агаа DP: “a ga RAINS tla 

306 MT LI: qa snag aa халлаа! 

" MT, LT Ч аг алд агчи аг 84) 
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à n 
Question: 

C oia kaa laa ka &®%—Н Т 
That Khyung opens опе еуе, 

"5a pa Sar RAI HARMA ШИН 
What does it represent? 

ga a" она 
That Khyung cocks опе еаг, 

oa pa агарар 其 所 示 现 者 何 耶 
What does it represent? 

aS ey wg sep Ws ps 
That Khyung takes one step, 

MATA ARAVA Sarapas 其 所 示 现 者 何 耶 


What does it represent? 


| 答 
Answer: 
gr gr s pa BSE 


Khyung, by opening one eye, 


” MT gryg gq] 
39 MT alga Sora] 
^ MT BET a wa a] 

эп MT qqjjaferqljarasrSarql5al 
82. MT: gerere a a a 
33 MT чуар агаа 


H мт gryg qeq ug aa] 
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desi fene ree 


Sees the enemies of the four directions. 


BR Sra Sawa wa way 


Khyung, by cocking one ear, 


Saar gy ARP” 


Hears the enemies of the four directions. 


S| 


Khyung, by taking one step, 
^c сусу ^ ` 
ШӨНӨ eA ITUNES TAS” 


Catches the enemies of the four directions. 


3 


Question: 


ЕЕЕ Ы H "ANN. JNN хара 


Please narrate in detail the birth of Khyung. 


ION YG Ci 


To explain in detail, Khyung has five forms. 


эз MT Garage qgyararsR5 

эе MT BRAS a wena 
37 MT: Yq aA ga 
эв MT єг EDIE KE A | 
зэ MT: TRG a EOE | 


эю MT: gears maerens 


Ji LP ZR 


ES Н 


За 810977 CMR 


鹏 鸟 一 步 迈 出 全 


HTT ZR 


问 


ПРВЕ НАЕ 


“ЕНЕН AE 


з ME greens a Rage g Âa] Dr; SBN A a Spera LT, FY egre 


SEAT 


Khyung QS] TE 


S еу, ай 

ey ea 

Please describe the birth of those five forms. 
nN CN 

ярага SaASSNSSaN3 [22 

To explain in general terms, Khyung has three forms. 

o M M АЗИРЕТ E 

зэргэ аг ва ӨӨ) 

Please describe the birth of these three forms. 

Se FANN a тага 325 

Teo rq eem 

Explained in brief, Khyung has one form. 

MEME nS mE rt a 

SEIN | Sen SES 

Please describe the birth of this one form. 


595 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


Sa 


Answer: 


gx mesa Age Aa” 


Explained in detail, Khyung has five forms. 


SAID 


229 


释 其 五 种 出 生 矣 


“ЖЕЙН =Ж 


Ая 
ота Rn 
Рн 
歌 徐 陈 之 莫 匆 促 

P 
详 释 鹏 有 五 种 分 


AG 


э Dp: Зарга ту Arara] LT: Хара 9 ERE ЕҮ: Зарга Ачааг 
з MT. ageres a Sees gna DP: ang a Sese LT: саг 


STRATA Sequenti] кү: усалгаа Sequin 


^ LT FY: Агарат es Say SAA] ED: Sor alr саг гй 
人 
26 [T FY: Аата а ED: Ага гаса 
* мт geruxmqera Аааа Âa] LT, FY: gd" "sng a pe 
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22 


БЫК a oy Be За, RRDP” 五 种 鹏 鸟 者 如 是 


The five forms of Khyung are as follows: 


бу А se esp Bea oI 
The white pacifying Khyung in the east,” 

FA Ngraga yay 增 者 南方 金鹏 二 
The yellow enriching Khyung in the south, 

агана] кагар! 怀 者 西方 赤 鹏 三 
The red magnetising Khyung in the west, 

gear акк Rep 诛 者 北方 绿 鹏 四 
The green subjugating Khyung in the north, 

SAS Sq arme se ap 中 央 全 能 之 鹏 五 
The one with all manner of natures in the center, 

араага 详 释 五 种 鹏 如 是 


Explained in detail, these are five forms of Khyung. 


Жы. 


эв MT даг gÂ EN aa AXI LT, FY: Зарга! дат a 

ээ MT: ARS Бү 8 ча; шкак 9184 DP: qs" Ear 9 Банны 985 LT: EW 55 9 
анал у: учас Ба) 

эю MT: Ei Ee ЯНЬ 9 FS 198) DP: Ё Бан чик SS BN] LI: : PARA ха лс 
ERA] FY: 9 шаар any ge^ 198 ED: 3 Ў B чй gea 99%] 

эм мт ахаа йөкче DP: qe бајаг sex 这 SAR 9 аск чр LT: gs TY 
яадын gan чу FY: 5 Siren QE "| ED: SR" BI" г 595 si ges 

эм MT ОВОВЧ да ail яй] рр: SBS RRS Sae чај ГЭХ Ч & 55 
яа! FY: каса ца g aal чај 

зз MT, LT, DP, FY: 55457" Sayer хк Raa grs] 

эм MT: Raar gÂ g^ da SN gor Ы) DP: BS (EN ge Sa Ў хар âa LT FY: Raar gÂ g^ Sa 
ge Ба! ED: ge aa Rays 分 gsrer 3s] 
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3 


Question: 


GAARA ae gS aps 


The white pacifying Khyung in the east, 


JAVAN AET gear sie poe 


Where is its dwelling place? 
CN CN CN 

Massa | es d 
What does it subjugate? 
тагай враз 


The yellow enriching Khyung in the south, 


RAN BATA AT ATR A sie po 


Where is its dwelling place? 


SARS armas AINA 


What does it subjugate? 


a a цас ie Sar pa 


The red magnetising Khyung in the west, 


JAVARET ATR a IG po 


Where is its dwelling place? 


s рү кел gea ED: ANGST GAA we saa] 


зө Бү: QAVAT ergs 


» pY З кдна ED: Series 


M м ом e 3.22 
зэ FY: PARA эгч LST] 


з» FY: JEVA TEYE] 


зо py, Sas Ss eR S RENI ED: Sae SS sse ue] 


эз Бү grease 241) 


^ FY: JEVNT TEYE] 


231 


问 


息 者 东方 白 鹏 今 


其 所 安 住 何 处 耶 


其 所 降伏 何者 耶 


增 者 南方 金鹏 今 


其 所 安 住 何 处 耶 


其 所 降伏 何者 耶 


a 777085 


其 所 安 住 何 处 耶 
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SARS ATR TANN. 其 所 降伏 何者 陡 
What does it subjugate? 

Seas gae Ape 诛 者 北方 绿 鹏 全 
The green subjugating Khyung in the north, 

Ч ааганагадагагарсага ps 其 所 安 住 何 处 耶 
Where is its dwelling place? 

Sas Sansa аар 其 所 降伏 何者 陡 
What does it subjugate? 

sarg чке ока аре ш 


The one with all manner of natures in the center, 


“| ааганагадагагарсага ps 其 所 安 住 何 处 耶 
Where is its dwelling place? 

Закас аар» 其 所 降伏 何者 陡 
What does it subjugate? 

995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


py See Sera ED: Se Sepe re 

зн FY: ос RATA ISI ED: grae А885 

зз PY. эгдагадаү агар сага сү 

эе py ад адал ач ED: 8ч Sepe re 

мо Pye gv Sep se aa gr S|) ED: grg чак чаас ан 
эв. FY: JEVA агар сагдс 

py Sae Seas ED: Se Sepe ren 


Khyung 15| [i 


"al 


Answer: 


MAD AA 
яе авта" 
The white pacifying Khyung in the east, 
^c. 
ајаг гә] 
Its dwelling place is the east. 
RI Ne : 
INES аргадар, 
It resides on top of the Vajra in the east. 
A х 
aA күп = “aq BRUST 
It subjugates the east. 
AA ^c 
"la NARAZEN AU] яр күп RS ps 
It subjugates the white of this realm. 
AS EVI EA E SS ILLE 
а NDA gn ца S^ æa |? 
The yellow enriching Khyung in the south, 
л, 
цангаагаа арга 
Its dwelling place is the south. 


Shaw Ra garga 


It resides in the treasure of the south. 


зо FY: алаа ED: RH TRA A 


351 FY: ч дагаагада гах ага 


352 pY: gx garage] ED: Arya Ess gvass] 
* py ааба чуга ED: FART ANA аа ага 
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D% 


息 者 东方 白 鹏 今 


其 所 安 住 东方 矣 


东 住 金刚 杆 尖 兮 


HERRAR 


降伏 此 域 白 之 属 


增 者 南方 金鹏 今 


其 所 安 住 南方 侨 


南 住 宝藏 之 中 今 


з Бүл агаа алд rese erae] ED: чач аА алд eene mier 


AA, e 3.22 
зэ FY: PARA гала аг) 


зв FY: SERERE бага ED: qarara oy ага] 
37 FY: аг да irga] ED: Ffig Багц агаагчидү 
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SAR GRAV бугар 


It subjugates the south. 


sa ад енк ey gp 


It subjugates the yellow of this realm. 


gregis rane spree 5p 


The red magnetising Khyung in the west, 


qgraiaragreraandjeqera e 


Its dwelling place is the west. 


SATA HALAS e aene pe 


It resides in the red sandalwood house of the west. 


бакага sa era p 


It subjugates the west. 


са дга цах ree eemper 


It subjugates the red of this realm. 


JERE RÄ Sape 


The green subjugating Khyung in the north, 


p Ma en oh A 


эв FY: SARDANA Aga] ED: SARE AINA’ 


e 


э» FY: хай rx reae ASN ED: аА ар 


= рү arsar аас 444) 


361 FY: "av a nan гад Xaa] ED: qarawasa AANA 
зо FY: SJAJ ARS гагауз ED: SJAJ HALA PERAVANS] 
зө py FAR AGNA STAN] ED: RAR Sea аа аар 


其 所 降伏 南方 侨 


降伏 此 域 金 之 属 


DEL 


其 所 安 住 西 方 侨 


西 住 赤色 檀 香 屋 


其 所 降伏 西方 侨 


降伏 此 域 赤 之 属 


诛 者 北方 绿 鹏 全 


» FY: «ача аа аху ED: чач аА чаа ак уа] 


БА FY: BRAR RAIA SS ED: SERB HPA Besa À] 
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аүдагацагада ага асгарч 其 所 安 住 北方 侨 
Its dwelling place is the north. 

人 AAA NAA Gp 北 住 赤色 莲花 分 
It resides on the vermillion lotus of the north. 

бакага ge угаре 其 所 降伏 北方 侨 
It subjugates the north. 

Sera ie RE FARA 降伏 此 域 绿 之 属 


It subjugates the green of this realm. 

NE 中 央 全 能 之 月 人 
The one with all manner of natures in the center, 

аүдагацагада гацдаг гар” 其 所 安 住 中 央 矣 
Its dwelling place is the center. 

agressif авай KERRANG 
It dwells in the center. 

бакага Sgn агар» 其 所 降伏 中 央 矣 
It subjugates the center. 

чача аак a 降伏 此 域 玄 之 属 


It subjugates the black of this realm. 


юм FY lava va ED: ерагаагавд ага барга 

* FY. арааг ng) ED: A NSND 

% FY: FARSI өк чуча ED: gargari ge ага) 

369 pY: чарчаса акк ED: ахай ас ise аа 

” FY. Agere Sarna ma me Sau 

эл Ey. ssa гау ED: qarara 88: 87 ага] 

52 Бү. SEE ge Sara ED: Rg gy Saran nay mee Sans] 
э FY: кача SANSA] ED: SARS AEN a ег аага) 

эм FY. sas abra ATA ED: чач А аара 
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Rape Өд II 


This is the birth of Khyung's five forms. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


AEWA AAT a даргариагдар” 


Explained in general terms, Khyung has three forms. 


QR aa гагара дар” 


Please describe the three forms of Khyung. 


Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


sal 


Answer: 


ges Raa garagar 


The three forms of Khyung are: 


garis agga ge 


The white, medicine-holding Khyung, 


эв FY: Agere час ааг Arg] 


五 鹏 之 出 生 如 是 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


ЖЕ 


BEM ZAMIR 


有 歌 相 继 徐徐 咏 


答 


BAAS 


白色 持 药 大 鹏 也 


7% MTL ABH SAR RT Нарт ges eerte 
7 MT, LT: ge 8a Хар дагадаг | DP: ge ar ng a Өгч агчан| 


” LT QR Kd Raar юу garaya 引 FY: Sergey iN За сакаа 


2.22 


39 МТ. ЛЭЭ à * a S^ a LT: ans WS SF Rs "ER seq DP: ЯЛА iy ex аЁар gs 55 aSa] 


FY: Sa grasa 5 84| 
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бе чаар" 


The red, carnivorous Khyung, 


JÄTAN Bea TNH 


The black, enemy-vanquishing Khyung, 


gea Raigar gaa pe 


These are the three forms of Khyung. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


Заргадрг GABA EE 


Please describe the birth of these three forms of Khyung. 


Yar еу 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


"al 


Answer: 


RAW AST асва NE a 


The birth of Khyung’s three forms are as follows: 
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Ire RAAT 


ZE Л AU) 


言 鹏 鸟 三 种 如 是 


如 是 答复 彼 歌 侨 
问 
释 鹏 三 种 出 生 兮 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


ABS HAE 


880 МТ: KAN Hg ARG) Ён S334 р DP, LT: цах 9 ARG! S^ a soul FY: Sa EI ay g^ Sa 


HS] Ер: SHIRA MRS ge de] 


Saga 
* MT, LT: 5" ay Rays 分 дагч аг às] 


* MT rg DP, тт: JÄIN] FY: g чагацалд сс 
| 


эз MT T 可 Sa 8 ge 2 gv ga 8 DP: Sa gS Ba 3 RAWAL] 
за MT: NM qr 8 S^ ay as gar ra DP: ES чө! 955 Sa gnaw ae LT: S хрёт 


I ad кү: Sequere ааа 
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Shépa 


ES ams gp 


At the apex of the white medicine mountain, 


gaya y Ears 


From the cracked magical egg, 


дегча уак "Rp 


The white Khyung was emanated. 


"A Ra ese eas 


This is the first Khyung, the white, medicine-holding Khyung. 


MAN XL 


SH HT HBIRAAS гар, 


At the top of the red sandalwood, 


WA агата» 


From the cracked turquoise egg, 


gere л цах тар 


The red Khyung was emanated. 


Spina genns 


This is the second Khyung, the red, carnivorous Khyung. 


MAAN 


MT FY: Tya Rar AARS a] LT: аА с8а 
MT, LT: EQN RN AI] Бү: Rapala Rara] 
MT LT gers еск Ау ғу gegen fna] 


21222 e 


ЖУЛ ON ire th 


AMC Ere Se 


HERA 


TN ERS AK йй 


ТН ЭН 10, 


所 生 赤 色 鹏 乌 癸 


赤色 食肉 鹏 者 二 


LE NY FY: "Rg ED: i SEM Mee 


MAN UNT. 


MT, LT: S'S a Агар FY: peers чау 
MT, LE qy rif raaraa] Бү eee eren 
MT, LT: grady graz X às] FY: КЕЕ КЫ dia 


MT, LT: чаг ад анал ч “4 98) FY: данс ач 8818) 
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Sra eyes агар” 于 无 相 法 界 中 兮 
In the unmanifested realm of dharma, 

SAAJAT ATRAVER ps 业 障 皆 尽 化 尘 
Khyung crushing its enemies and hindrances into pieces. 

ATT HT AGES a” Zi vs SUB = 
This is the third Khyung, the black, enemy-vanquishing Khyung. 

RAIA orca Serge 三 鹏 之 出 生 如 是 


This describes the birth of three forms of Khyung. 


ааа така] 如 是 答复 彼 歌 任 


This is the response to the song. 


a 问 
Question: 
атаа ай ч Ер” ELE SEES SIC 8 


Whose Khyung is the white, medicine-holding one? 


цаасаа наг Sym ps евр NS 


Whose Khyung is the red, carnivorous one? 


» MT, LT: гаа Sard Been ага] кү: sake Er Airy a 

» MT mg aS garaz aate чар LT: 5g аа дагдагдагадараж NA) FY: Sap 
RATATAT а вк gems sre аас 

ээ MT LT: aq grace СД SEYA] FY: TAs SN) 

95 MT Rawr ayer gr Sa grga aq 1 DP: Ree "Na Agra Ya Âa] тт. аг 
qrg s rti] Fy: eique ын gv gray 

э? LT MUS Зарас] Ч) ED: RTS eRe RA BR 

» LT аа aaa ae ӨЛ 
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Do PDT SEEN 
АРТА аря Ет 
Whose Khyung is the black, enemy-vanquishing опе? 


pag iraran ач 


Please answer my questions without further ado. 


«a 

Answer: 

ал та ал тас 

The white, medicine-holding one is Їла 5 Khyung. 


цах ачаа «йа лк! 


The red, carnivorous one is nyen’s Khyung. 


qq esq ag 


The black, enemy-vanquishing one is 14/ 6 Khyung. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


Ti ge" 


The white, medicine-holding Khyung, 


з» LT анч рацагч БХ 

40 MT DP: бааа БЕЛ] LT: "| 
“i MT, DP LE цаа наг 811851 

© MT ATIASAI RAI DP, LT: яд габаг 1851 
45 MT: BUE ake Me DP: 518955889) 


26 7 М6 


TEES EJ rct 


RARE StH 


DUE SE 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


HERAA 


Khyung | WB 


AAGA a e enr So: 


It is only needed once. 


RAAGI lal 


What day is it needed? 


nariga grèga 


That red, carnivorous Khyung. 


af Ra a ST a 


It is only needed once. 


"do er Ae 


What day is it needed? 


SS ча” 


That black, enemy-vanquishing Khyung. 


За Aaa Say quo 


It is only needed once. 


a jesse 


What day is it needed? 


595 


Please sing the song slowly there is по hurry. 


404 


405 


406 


407 


408 


409 


410 


411 


MT, DP: 8гац 4 а цагдаа | 
MT af nN Ba rs DP: akda | 


MT, DP: Safran хха 
MT akn ga Saar gay Ra) DP: MISES Sas gare) 


MT, DP: 8гац 4 а aug Sra 
MT: akna ga Agr] DP: apr a saa | 


METR араан а STe PATAR] 


MT аа Sa ge a | DP: TAS 


241 


ЖЕП [Н] 


所 需 之 日 何 日 耶 


IER AMS 7 


Biss UE iia s — Inl 


所 需 之 日 何 日 耶 


所 需 之 日 何 日 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 
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aa 5 
Answer: 
"Rg 白色 持 药 大 鹏 分 


The white, medicine-holding Khyung, 

AAA a e "Sa ia 158515 68-48 
It is only needed once. 

a 言 其 所 需 之 日 人 
Speaking of the day it is needed, 

Эс аг агсар цагаар” 喇嘛 升 座 法 台 时 
When the noble lama sits on the throne, 

Agaga escape e pne 其 于 法 eu Е 
Itis at top of the back of the throne. 

15855232 : MAN S ZN 
ТИ шаргын 
That red, carnivorous Khyung, 

Эга A aag WSs ahs BEHARREI 


It is only needed once. 


ME AIRES Be ga a] DP: алх аага ig 

аз DP: Яа enar Spa 

u рр: af дагаад ар: aera pay 5458 S| 

аѕ DP: сака йч gage) ED: Jegeg Àa] 

“ MT ange гай ага Ор: ага tts rera ue tst ED: Agra aan ааа, 
ча 

47 МТ. sariqqa 5d DP: цах IRA BVA 9G 9 me] 


ав DP: Яа Sra enar Sra 


Khyung g5] H 


nad 


Speaking of the day it is needed, 
APINA AAT SNA GSAS)" 
When ngakpa sit in circle," 

. n A — ae 
ATR Ag} Тр NA AA) а ASIE 
It is needed when making kagyé torma." 

^c р. ЗУЛ" 

Vee 
That black, enemy-vanquishing Khyung. 
ROM NR су ^c 
NA St al le Tan 
It is only needed once. 


nada 


Speaking of the day it is needed, 


va dda Np 


When Bon leu (le'u/ lhe’u) bestow empowerment, 


Sam Бага ага оо 


It is needed in the ritual for the war god.* 


M \ 


* pp: гї да sage sSra ED: аА dar 95185] 
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言 其 所 需 之 日 今 


修士 升 座 围 坐 时 


其 于 八 法 施 食 上 


ASS 


茶 师 升 座 灌顶 时 


其 于 战神 之 供 上 


ао DP: «ay ng ED: чүге шагага аага] 


ә MT, DP: mr] цайгаа агар! 


= DP: ay A Ep: ац Fra gras a] 


з Dp: Sra Sram Sra 


M AC. 


= DP: ak åja Aga] ED: аа gaan 95188] 


45 Dp: XJ AJIRA ак ED: Xg Agarrar ÀR] 


2 MT ач лунауа агар Dp: [ye grga ага ED: grep OTSA aay агар) 
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9 n 
Question: 
"Rg 白色 持 药 大 鹏 分 


That white, medicine-holding Khyung. 


SRT AGL A'T SAQA 其 先 飞 往 何 处 耶 
In the first place, whither does it fly? 

MISSE ERSTES NR 其 所 安 住 何 处 耶 
Where is its dwelling place? 

el e жакин 
That red, carnivorous Khyung. 

кашкага! 其 先 飞 往 何 处 耶 
In the first place, whither does it fly? 

чага EMT NO 其 所 安 住 何 处 耶 
Where is its dwelling place? 

NN LS вз 
That black, enemy-vanquishing Khyung. 


є MT: BUE ake er Sas] DP: “ха ARG QR арч) FY: 58 Ra сар 
"BI 
в MT: RRA AYR AA FRYE] DP: SRT YR TS AYA FY: ЕЗГЕ TILA AY 
ё MT: RATA да гт 85) DP: JAW AALS VIER SE] БҮ. Ч дагч саа TIS 
SS 

ә МТ цах ig qaare Sana DP: бра чаак ars FY: reis avg ёа а) 
s MT. RRA AYR AA FRYE] рр: «чагу TS ANY FY: ас 2 AQT AT IL AAG 


42 MT: RAN да гт 55) DP: AANA ASS ага sin] FY: ус агч адаг гак 
E 


"| 


аз MT GD EO Sana DP: яв аагацалдс A] FY: gr]? аа AGT GRA’ 
"BI 
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Ra TA RAGA 其 先 飞 往 何 处 耶 
In the first place, whither does it fly? 

TANNINS SR 其 所 安 住 何 处 耶 
Where is its dwelling place? 

995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


E G 
Answer: 
цагаа 8 (84 84| 应 答 所 问 者 如 是 
To give an answer to that, 
serae as qaos HERIK S 
The white, medicine-holding Khyung, 
FRAT AYR AIR A AY” BOE KERR 
In the first place, soars toward the sky. 

м м > we ` 
Nta GEO ог ара» Bir LS 


Above the blue sky, 


« MT RR Maye ery Rays] FY: serae IR ATA 
S MT "av nda rgy yE] DP: Fa adage Ra] БҮ: tempere 
"| 

* мт ту aR gd qs] DP: зүс 8 RG BREA A Бү: сүх Ai gr 
"Bl 
© MT, FY: 5дЁСлцдэгчадагацд| DP: ges хте арың 
зо мтч Go Beye DP: учраа а ү ғу: SOR HG AE 
引 
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qaragay Лаа” 


Is its dwelling place. 
ms ^ 
I SES 
The red, carnivorous Khyung, 
^c. DS 
ARN ачаа Ама 
In the first place, flies to the mountains. 
сум SAD б>р 
AANA ee ASS Ч NS 
The apex of the snow mountain, 


qarag riagg 


Is its dwelling place. 
Femara nr Sa mauu 

Sy AT TRF ET A] 

That black, enemy-vanquishing Khyung, 
^c 

Ss AQAA E'N aspe 


In the first place, hurtles toward the river. 


ДЭ аа ага) лэ 


The center of the palace of lu, 


OMT Riggers чура ак] 


其 所 安 住 之 处 矣 


е ВАХИ 


Hc Мя 


217221 


其 所 安 住 之 处 矣 


ZEHRA S 


其 先 飞 往 水 泽 矣 


鲁 神 宫殿 之 内 分 


ш MT. цаа ачаан 288) DP: seis meer] FY: reis reram ёа а) 


ш MT: цагаасаа VAY] DP: ч угсааг Raya] EY: баца Raray] 


“2 MT, FY: Iaka Баг ye Beeren] DP: SRS" 


NMA 


RIG ARS 9 88) 


ю MT Serer араг аге] FY: gesta SS 
“ MT gap чааваас ёанца) DP: SS A] rv: rl SN 


"BI 


* MT FY: BR Pages агац DP: seran 


RUE VE 


орда асч ага tiny кү: Sera Ega] 


Khyung | WB 


a nda 


Is its dwelling place. 


А 


Question: 


eife aq Qn aq IAI 


The white, medicine-holding Khyung, 


SARS ATR enger 


What does it subjugate? 


пача ааа 


The red, carnivorous Khyung, 


Sas Аа HANG IS! 


What does it subjugate? 


ахаасаа: 


The black, enemy-vanquishing Khyung, 


Закас 


What does it subjugate? 


aaj 


ER 


= MTS RUS aky grg] 
ш MT. 8589 nsSssal 
ж MT. дах анал 88) 
ғ MT. SeS reae enge] 
= MT qr эдэр гар) 


© MT 88 Tg 
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其 所 安 住 之 处 侨 


问 


HERKIES 


其 所 降伏 者 何 耶 


赤色 食肉 大 鹏 今 


其 所 降伏 者 何 耶 


ZERA S 


其 所 降伏 者 何 耶 


D 
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Answer: 


"Rg | 白色 持 药 大 鹏 分 
That white, medicine-holding Khyung. 


S SEIN RIN SS ERE AN Ree EK pp ey 5 5 
It subjugates all manner of winged ones. 

братче ак | 赤色 食肉 大 鹏 全 
That red, carnivorous Khyung. 

удаагаа ASG RINT VE DURIRUS: R 
It subjugates all kinds of nyen. 

Я8| “аагацалдс ars ps ZO СКВ 
That black enemy-vanquishing Khyung. 

даргага S REIN? 降伏 种 种 鲁 神 矣 


It subjugates all forms of Iu. 


à А 
Question: 
атага Seer esr дара — zi Dfii — fp 


Explained in summary, Khyung has one form. 


= мт 8 засаа чер PY сүх Re erm 

© MTSSqqaasrsq sae trag] FY: FASTEN STAATES] 

8 MT Sante qnare Barajas] FY: ца гааг гс ла) 

мт ча AAA aar sg serie FY: 9925 gare SRI EPIS 
= мтч акаң чар 9а чаа 

5 MT IDSC BNI regie FY: Sey Se ga SAG BA] 
0 MT AN 
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Зарга 4 year га аар" 释 鹏 一 种 之 形 矣 


Please describe this one form. 


el 答 
Answer: 

Diash asl nk al DURS 
Khyung’s one form is as follows: 

баг асга Brera TT Ot 5.57 Bat 
Khyung’s body parts are like those of the bird and mouse. 

ARs хаад сац Sop 足 爪 天 生 为 赤色 
The claws are red. 

ENS Šarana TRA As ACT 6e 81 BS ef 
All others parts are yellow. 

"Hone wee e 释 月 之 一 种 如 是 


Explained in summary, Khyung has this one form. 


в MT: Rayer Say Qe a Ys 

MT Reges esp i grig gr LT, Fy: Savas ge dne] 

* pp: gv Agr a Аугаа рг б-га: өв ү: тйк aca сга 
мал ВхЗ Вика gata ry: адр ая sae ASA ACHAT qe 
aa 

б DT чуча чада Ау Fy, argen xni 

« MT ĝa gagra qeqe] IT арчага ry: Зарга 4) 
GS NS TAI 
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е 
3l 
Question: 

E ca уе 
S TSAS] 
First, where is Khyung's home? 
VIERA TEYE 
Second, where is Khyung's nest? 
чега SS 
Third, where is Khyung's egg? 
By Wa Sraa 3 
RANSA А 


Please answer my questions without further ado. 


sal 


Answer: 


goose v 

Speaking of Khyung’s home, 

су TA AS 

"NS үүле a 

Atop the white medicine mountain, 


gerere 


Is where Khyung’s homeland is, 


= MT ges geris ge | DP: ges чаг аја у 
S MT Serrat АГ е DP: «чч аса ага 

ө MT querer pes s ge | DP: UTR чаг 

^ мт SR иг час DP: eren 

1 DP: Ryggi a] 

72. «ӘР: ges цагаасаа) ED: grar yarda sq 


问 


一 者 故乡 何 处 耶 


ЯЛ ЭМН 


ZA AS OM DBS 


EST 


НФ#ё Ride 


一 者 故乡 此 处 也 


Khyung QS] TE 


serere үа бү 


Is where Khyung's nest is as well, 


рте ата ку" 


Is where Khyung's egg is too. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


ge ар агер afar s 


Please tell of how the red Khyung was lured to dii’s realm. 


ge six regresa 


When the red Khyung was lured to dü’s realm, 


agg eg yaa day i» 


The King of dii, 


SSS аах arse дад арт 


What did he do at the nine-turreted castle of dii? 


авла Sg S egre 


What did he do at the nine black mountains? 


з DP: serere sca ED: mereri | 


^ DP: qgan ка 4а ED: oar ee 
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STB REAM 


SA AB DR EA t 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


释 诱 赤 鹏 至 魔域 


时 诱 赤 鹏 至 魔域 


魔王 玄 乌 之 王 也 


于 九 角 魔 堡 何 为 


于 九 座 辫 山 何 为 


45 MT, EY: gessi агава DP: SENSE 
S6 MT gaan tragy erage ага] DP: grar SE: FY: цах цал” 


arae gene arator ent 


47 MT aeg sra ids] DP: аан аа алд EY: ag dak Regn] 


OME ga ys Spp кү s s ин 


ME RG TAT inge Rep nil v аңа Aeg 
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чча 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


ides анаа 


То give an answer to that, 


FER [SS HAS агаа 


Dii stood at the roof of the nine-turreted castle. 


AGF aT AAR ATA! 


Dii stood at the foot of the nine black mountains. 


gx ара inaaya] 


Dii flew into the blue sky, 


ge sers EI Te noy areae 


Sweet-talking Khyung. 

Ce SS — 
gi rn 
Making mention of his [dii’s] home: 


Serres R Sa ps 


There was a different kind of mountain. 


90 MT: meam HAS rains FY: аваа: А8 args] 
41 МТ: agga 5а EY: qs aa 
* MT agre gge аа araraya] FY: анх өх Rr 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


应 答 所 问 者 如 是 


魔 立 九 角 魔 堡 上 


立 于 九 座 玄 山下 


KEES ZH 


УУ ОН EII TE ИХ 


魔王 云 其 故乡 也 


有 一 山 者 迎 异 也 


ж MT. rss premens] DP: eser reist] FY: сда 


“Ч эг лу 


MT NED P 


^ мт цаг BA go aay gra] ү: Чч чча аха 
** MT, DP: у-ү] tq] Бү: S Sperre Sq 89905 


Khyung QS] TE 


qaa ааг 184 TIGA Gay ties 


There was a different kind of nyen. 


"SmarSymSarernrüjeue 
NE 
There was a different kind of bird. 


NUD 


цар даг усе 


[Dii asked Khyung] “Is my homeland full of happiness?" 


ва өрг гаад кү 

"Is your [Khyung's] homeland full of suffering?" 

^ aA ^ 

A Bea SANA AS ARAN 

Khyung believed that [what dii said] was true. 
^c ^A OC 

сда адал сс Sino 


The red Khyung was thus lured to dii’s realm. 


3 


Question: 


Braga yn агага R 
Who searched for Khyung after it went missing? 
YR | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 
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Зэ pr 


шин 5) 


询 鹏 魔域 安乐 耶 


尔 之 故土 藻 痛 耶 


鹏 鸟 思 之 诚然 也 


Tan ES vs 


ШЕР ЭШЕ с SZ 


有 歌 相继 徐徐 咏 


* MT, DP: даагаад < Fy: уа Serre or Sr 


47 MT, DP: 5 Raper srg A FY: gigrig g SaN] 


GN. 


У.х. 


єв MT: цаг цаг 81 e] DP: цага авг яар FY: зай цаа р 


4 


є МТ. чаг 55 A yard aga gn] DP: чаг цог аа 8) FY: NA EN yA 


STAI 


є MT Ялах A ararnir aa FY: 5 RA Stranieri 


ә MT кечан наг sic Sq FY: хуцах аадагай аа 


» мт касач агаваг8 Ro) кү. sis n Seems 
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bi! = 
Answer: 
Braga са EU гез 赤 鹏 迷失 雪 鸡 寻 


The white snow bird searched for Khyung after it went missing. 

MENO URN Я : 

ARI STR ANG A) 洁白 雪 鸡 有 令 也 
The white snow bird, 

Ne т e . . . e . . ex SEN N ` 
SN че а A RAN ша 9 сой je ЧЕ 1450475 
Assigned four sparrow hawks to search for Khyung in the four directions. 


ааа ааа WEA SRR 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 

Jaraa аА 815 сар 四 方 四 储 名 何 耶 
Please name the four sparrow hawks. 

9959795] 歌 徐 陈 之 英 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


© мт gelangen агаа кү: gate egre s rere 
мтч х арғу saa RAW дауа 

* мт javai g paivaa A 4] ғу: pepe eripere 
= ма RM 
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D% 


R 


Answer: 


FEWER Ip 东方 之 华为 白人 


The conch-white sparrow hawk of the east, 


GAGA GRAB GLA ISA 东 向 处 处 周 遍 寻 
Searched every inch and every corner of the east, 

Sins d „ җе AS. C. HJ . 
ARYVAR TRISTI пг Ж г T LAS 
Searched every mountain pass in the east, 


NSIS UY Se 东 向 各 个 谷中 寻 


Searched every valley in the east, 


^ СЧ 
garazas g Sr i po BARAT ZR UIS 52 
Reported that Khyung was not in the east. 
AUN . me лд a 502 hs ЖЕ > 老伴 
SO V SIS TA] 南方 之 华为 青 储 
The turquoise-blue sparrow hawk of the south, 


ras Sa 南 向 处 处 周 遍 寻 


Searched every inch and every corner of the south, 


ә MT: ge aeree ЧЛЄО | DP: акчу) ЕҮ: а see алаг 
"Bl 

88 MT YS YA CES xara] FY: ах seas ахсагцвар 

* DP яткач Руд Ка сагабар ED: ARRAS TAT 
агага 

50 Dp: чакага FY: ge хэц YN oA 

501 MT. ge аругаабагга aye Sx) DP: ge дага ас а FY: Зоах үү ка ус 
ах] 

* мт. ачта Faq] DP: grg KÀ кү: ferar n 

әз MT: 4. цэ ada агада] БҮ: ч агаг 
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Р ИУ E Ee EAC aot 

а g ARNIARNA ASA mast was 
Searched every mountain pass in the south, 

ppp Pe ois EN gaily 501505 AN pH аа 
гак аагар 南 向 各 个 谷中 寻 
Searched every valley in the south, 

NON a oe Ned са: x 
EG IG age EN Ei 1877 AR ALIS 5 
Reported that Khyung was not in the south. 

Ar 5 Vas m ES х 
Cee a a 西方 之 储 为 玄 储 
The iron-black sparrow hawk of the west, 
aayan asagar Xia ps 西向 处 处 周 遍 寻 
Searched every inch and every corner of the west, 
RE 西向 各 个 山 士 寻 
Searched every mountain pass in the west, 

ЗАР ЦАГ вх eS 西向 各 个 谷中 寻 
Searched every valley in the west, 

NS . . SN. Hu Раа. РС ` 

ЗААГЛАН CE EE акр 言 西洲 未 见 鹏 侨 


Reported that Khyung was not in the west. 


=н DP: # арг чка Sy кү: 89а агава) ED: 3. эгц А јасаг 
цаа) 

$5 DP: бакалара EY: IEE GY EYE 

% MT. Saas a ages Dp: Yr sa асах кү: ee р са Sri 
= МТ знг mg 8748) ОР: I асаа a FY: A ЛЭ АЯ 
F 


эв MT: a Ya a a Raga] FY: 85 ад gere] 

зэ Dp: явагч арау FY: EEE сагабар ED: абара 
агаа 

50 рур. ан га kara Sy FY: збоч Regen] 

51 MT агарганга асах) БҮ: grana S gei] 
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“ae TE ЧИНИТЬ ЕЕ аи 

95 SM RISUS AANA qap” 

The golden-yellow sparrow hawk of the north, 
i . . м. а> 

SESUNSS NEAN JRI Sp 

Searched every inch and every corner of the north, 
^c. о ОУ. ~ 

SRST асар хаган 

Searched every mountain pass in the north, 

ge eee ака "Hal ps 

Searched every valley in the north, 

SI EEE re iae 

Reported that Khyung was not in the north. 

ge EN IA Sie s 517 

Khyung had disappeared from Jambu Continent. 


FYRAN NAERAN S 


All kinds of birds gathered together. 


е 


The Master of Divination, Kongtse," 
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北方 之 华为 金 储 


北向 处 处 周 遍 寻 


北向 各 个 山 坪 寻 


北向 各 个 谷中 寻 


言 北方 未 见 鹏 矣 


卜 卦 幻化 神 王者 


* MT gg гаа) Dp: Avy gA] FY: ge ч ар 2078) 


ED: gr gaan gx ч) 


53 MT: кўк Rasa FY: ges ge кага 
Say) ED: ge 55 ЄСЧ Е 


NE EN 


54 DP: Зо ха aaa aa N FY: ча аг АЛ сард 


агаа 


зз DP: SRA асаа FY: FLY с RAS 
56 MT. ge gaqsrasaa ака] FY: NS NE EE 
57 Dp: grar gig A yeda] FY: gjara аса 


зз MT: SY айарга] FY: JARN Y Sqr ÉRA] 


* ME girta iga Tag rv 978 аце аар 
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res Serene re SS pn 起 卦 占卜 以 询 之 
Made a mo divination, prophecy, and astrology, 


WI EI 卜 卦 幻化 神 王者 


The Master of Divination, Kongtse, 


graag ак A аху» 言 鹏 非 在 瞻 部 洲 


Reported that Khyung was not in Jambu Continent. 


grass Sy serere spo HSS At Ry R 
Khyung was taken to dii’s place. 

Aq Aga rere papa 众多 莱 坞 齐 聚 也 
Many Bon leu gathered together. 

人 APAA HE LI Ha bo du 

Ag AJER AAT AINA AAA 莱 坞 聚 饮 微 配 也 
Bon leu were tipsy. 

БОБ Чаны асна fX EM DAS 
They gathered together, searching for Khyung. 

BOY SIN GN GATT AGI” 聚集 制作 净 瓶 也 


They gathered together and filled the sacred vase. 


$0 MT: гак Sereni сү FY: Sieg Sere rS] 

51 MT: Wie agar дагаа FY: ЛЕ Sag ga A бага 

52 МТ graag irg Â yrd] FY: graag a Sr] 

55 MT: genes S цагаа] EY: усаа загал саа е 

= MT bil Чак 5 EA SASS] ОР: чаг any REN 88384 ааг START RENI XÂ] 
ED: ќафас Зарыг аб 

= MT асас аг агагай кү: Xg AQ sr saggy 

z% мт Ra again ааг ачаа ү: Хаас Эіс aa nd| 


v мт ny ily a er DP: qa Sg хета FY: ангаа; 
ATJAN яр | 
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CN ^c x Ч > 
злак NENA Ба 8^ ү 
All the birds gathered together. 
SQW as ger i Term BN [o 
The wise bat stated, 
экзкзгу са Sri aieo 
Khyung was not in Jambu Continent. 
ex м ^ DS 
BRAT NAN BANS as 
Khyung was taken to dii’s place. 
grag ru "a Кайа ape 
He [bat] would go to find Khyung in dii’s place. 
DS М У.У, 
саад 2 аргал айча» 
He would go to сай for Khyung in @й'5 place. 
Beine gris gang o 
The wise bat carried the sacred vase. 
^ AL 
RADINAN IAIA Өр” 


The first sacred vase was tied to its neck. 
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是 时 种 种 禽 


集 


48 


大 智 蝙蝠 有 言 也 


WS ZR CEREREM 


魔王 办 之 于 魔域 


愿 往 魔域 寻 鹏 


48 


TEE ВА E 


大 智 蝙蝠 携 净 瓶 


净 瓶 其 一 系 颈 项 


^ MT gagan аравак rv өчас гасат 
» MT queue gatis niu] pp: нк баргар ry, Bras fau 


БББ 
80 рур. graag ig Ayd] 


= DP: BRAGA цагаа) ED: EYRE ETE | 
52 MT gens seran а агаа FY: ges A yara ferit 


э MT FY: BRAGA S garant aT 


зн DP: кага ED: Эсас 8гЧагаг ДА) 
55 МТ. цагагад Гаага 4| ЕҮ: gerere батага 
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өгч чаг ага р" 


Shépa 


The second sacred vase was tied to its waist. 


Breer AS awa” 


The third sacred vase was tied to its feet. 


净 瓶 其 二 系 腰 间 


ИЕ AVE 


SQW HN Aq AYR BIBT AYR TAO 大 智 蝙蝠 日 夜 飞 
The bat flew day and night, 

аазга Sy vereris po 飞行 抵达 魔域 也 
Flew to dii’s place, 

FER авс аша Ga po 落 于 魔王 城 门口 


Landed at the gates of dii’s castle. 


RES AIR аврал лагс (асар арч 


There were three castles, from high to low. 


魔 堡 上 中 下 三 座 


al aa ASS Rep Fr ES pup 
[The bat] opened the four gates of the upper castle. 

AGG RR ARS Á YRA. БЖИ 5,5: 
[Khyung] was not in the castle. 

AIGA ma ad Np 开 中 堡 之 四 门 分 


536 


537 


538 


539 


540 


541 


542 


543 


544 


мт Sara Na FY: Sor se ND 

MT JY ARANA] FY: qr sar TAG 

MT арч ÂJ AYT AST AYT AXN] FY: Å AYRI AYTANS ap eoe] 
MT: AYR ANAS цагаг 5 FY: GNIS ERE BA] 

MT погат STAs Âg] FY: аад QIN AIRS сг] агы 

FY: IGA SR TANT SAG mesa ED: “аа AR Repeat] 
FY: AGF RSAC Spies reg 

DP: aaja VaR а FY: AST meas A geri] 

FY: e чад) ED: mee m AT AH AA дч] 
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[The bat] opened the four gates of the lower castle. 


куас акага к xs 


[Khyung] was not there either. 


3 


Question: 


ООР Еа 


Where had Khyung been confined? 


Yarra | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


82! 


Answer: 


Aer tana aEN IAT р” 


Khyung was confined within the door [of the lowest castle]. 


This is the response to the song. 


55 BY: NSS Rs SCC ERES 
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Аа DUIS Se 


问 


见 觅 办 于 何 处 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


D} 


AF Baars 


如 是 答复 彼 歌 侨 


БАС зас ил! нэ "SN TS цан 
мо DP: өөр асаагаад) Fy: nasa ED: aep ease 


аргаа gs] 


202 Shépa 


a 问 
Question: 
graa A Sp ШЕ apro e qm 


What was placed on Khyung's head? 


quere eras ais Sepe 鹏 身 何 所 缚 之 耶 
What was put on Khyung’s body? 


mares RR RBS 5% T f] Ira НК 


What was tied to Khyung's feet? 


JINR ца Цагаан 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aaj 5 
Answer: 
gra агсан га enr p FBS Pst BR ZS PT 


A demonic helmet was placed on Khyung’s head. 


gerere ATE Tag pe? ARS Ey ЖЕН 12:47 


A demonic armour was put on Khyung’s body. 


є MT geada S Bernier mam ge] FY: grada г 835] 

» мт ачаг Sarnia say ge] кү: чага аага 

> мт ясагач днева ғу: qoe gerer SS | 

* мт. акай агае i say aT HS] ОР. загас яачача| РҮ: беса [аг 
BEES SS | 

* MT greens нега а AAT IS] DP: агага Өгч ATA] FY: quara: 
Rer eerie 


Khyung QS] TE 


BAAR AAG esee erga p 


Demonic iron chains were tied to Khyung's feet. 


BAER Aga S RIS eie Sis s 


The vigorous Khyung was becoming weak. 


This is the response to the song. 
3 
Question: 


Ege ger Seres 
What did the wise bat do? 


Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


S 


Answer: 


GOO OTE AS a 
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ЛЕ JE RE PITE 0 


见 鹏 勇猛 渐 失 也 


如 是 答复 彼 歌 侨 


大 智 蝙蝠 何 为 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


[Bat] sprinkled water from the first sacred vase over [Khyung's] head. 


ERE O ANAG E 


The demonic helmet on its head was thus removed. 


n Ар 85] 


答 
TEORL— E PIS EE 
WS ERE и 


э MT GRAB AIGA re DP: AEAEE aeger РҮ: яагаад! 


5 MT REETAN IN ÄRAN sien FY бк ага irae i 


~ _ NA 


* MT dS Ne S arai] Fy: «ас аг Se | 
™ MT DP: grege адаг аја Fy: erae Syon 


v ML FY ай ree ie anaaga ge DP: ай хк Ran ША 
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grag gga e n ANS OX 
Khyung was giggling gleefully. 

т ИН АД vor yD 1559 20 hes het y/o he 
Эчки ааа) 大 智 蝙蝠 欢 悦 余 
Bat was giggling gleefully. 

or AAAS AAKS iN UT 
[Bat] sprinkled water from the second sacred vase over [Khyung’s] body. 
акчу аад ATANN AATE pe 鹏 身 魔 甲 解除 也 
The demonic armour on its body was thus removed. 

graeca pe KUBA EXC 
Khyung was giggling gleefully. 

Seina агёр KEREK 
Bat was giggling gleefully. 

RG RGR ORES NJ ii Hh АА 
[Bat] sprinkled water from the third sacred vase over [Khyung’s] feet. 
ARASH SW ANAT AGT HS pe 觅 爪 魔 链 解 除 也 
The demonic iron chains tied to its feet were thus removed. 

522566 I m = wp 
бааа ача KIBER Bte 
Khyung was giggling gleefully. 

e eee А 


MT, DP: Sessa 833] ED: SA 
зо MT ӨГЧ qj HYLJA] DP: ger araga aS FY: бєє чэн 
sa MT, FY: qe fy e mensi 5) DP: ач еда 

* DP: акаа а Ау ED: Si 

» MT, DP: са 833 ED: Bernie pena] 

5 MT гаар цагчга согд DP: YAH IQA ASAT FY: сетак ач 
** MT БҮЛ peg nien gie] DP: TEI Yl eri | 


у, NAD QA 


59 DP: gras ss S ARR] FY: ge8s mma AES ED: gras: Ч as as] 
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Му 
дара BO 599 арг a X 28 
Bat was giggling gleefully 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


FERNER 


What did Khyung's sword-like wings do? 


595 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


TAT ST YT Na nan 


Khyung’s sword-like wings flapped thrice. 


AGA RRS ATTA TAA арт 


That nine-turreted castle of dii was destroyed. 


TT TT 


The nine black mountains were shattered into pieces. 


AAA 
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大 智 蝙蝠 欢 悦 侨 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


HES ol RE RET HE 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


пй 


ЭШ 0А 


覆灭 九 角 魔 堡 也 


月 碎 九 座 辫 山 矣 


9% 


57 MT, DP: бчк ages Y х 5 FY: Sqn аја" 8 RR) ED: GIN et BG А4 


* MI FY ч үү 8 Aaa 


• MT: чта а Say Hag srs] 


™ MT FY: nes e ong np npe DP: aes RR TANTRA ч «бк: 


INVAR sper QUERN | 


эл MT абаад FY абау Speer 
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This is the response to the song. 


3 


Question: 


AN 
BRAN TT аа 8 epe 
Whither did Khyung fly? 


BAW  Эсагай саа ач 


Please answer my questions without further ado. 


91 

Answer: 

даагаа 8 4 4| 

То give an answer to that, 
кавага aras ар” 


Khyung flew to Jambu Continent. 


7 мт BRAN VY HART RT FY: gag peras Аг} 


HESS Gef IHE 


应 答 所 问 者 如 是 


ЇЇ, КЕРЕН НК 


эз МТ. бакага сагаа in DP: BEGUN erg in аё S eres 
агас чА аркага a Bras eroi а а FY: QR aRar ggg ag BT 
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Endnotes 8 7 81858) 尾 注 


Method (thabs), or upaya in Sanskrit, refers to the expedient practice that 
practitioners may use to gain enlightenment. These are often discussed in 
conjunction with wisdom (shes rab), or prajñā in Sanskrit: key abilities to 
select the path toward enlightenment. See, for example, Robert E. Buswell 
and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism (Princeton and 
Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 655, 942. 


NANOS: aL eras ts Sag gere еч 8А] 
E хар 8: SOS: g 31 че ‘aw Qa S^ i a Te SN as Ne yan y 
х х War AS Aa âa Sar AN SH AS Ba AN SB ET 9; ax ay Bq Sm ay 
x Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton 


Dictionary of Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 
2014), pp. 655, 942. 


梵文 称 为 马 波 野 Cupaya) 19387575 088 (RAN) 是 指 修行 者 为 了 开 悟 采取 的 权 
宜 法 门 。 它 常 与 择 取 开 悟道 路 的 关键 能 力 之 一 , 即 梵文 称 为 般若 (praj 站 8) 

智慧 (дугар 一 起 讨论 。 例 见 Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, 
The Princeton Dictionary of Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton 
University Press, 2014), pp. 655, 942, 


Bé (sbas) means ‘shell’ or ‘carapace’ in the local dialect. 
чакага) өгдөг) 
“лд” Gp 在 当地 方言 意 为 贝壳 "或 “甲壳 ”。 


The wish-fulling tree is also referred to as the world tree. In Bon texts, the 
wish-fulfilling tree stands on the summit of Mount Meru. See, for example, 
Мао dri med gzi brjid, 12 vols (Dolpo, Nepal; repr. New Delhi: Jayyed Press, 
1978), П (1978), pp. 1-187. 


Ha Saga YN Na A SN 
a Д aig S| Aq 1205) (Dolpo, Nepal; repr. New Delhi: Jayyed Press, 
1978), II (1978), pp. 1-187. 


如 意 Ei 树 也 指 世 界 树 。 在 茶 教 文献 中 , SUSCI TE RU ИЛ . {| guam & ын 
ЫБ RES EI 1284) (Dolpo, Nepal; repr. New Delhi: Jayyed Press, 1978), II 
(1978), pp. 1-187, 


Yémón Gyelpo (Ye smon rgyal po), the King of Primordial Wishes—also 
referred to as the world god, Sangpo Bumtri (Sangs po 'bum khri)—was 
born from the cosmic egg. He did not possess the five senses and also had 
no organs for walking and stretching, but with the help of the "Thinking 
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Spirit', Yémón Gyelpo was able to accomplish all these activities. He was the 
one who created human beings, heavenly spirits, and animals. See Helmut 
Hoffmann, The Religions of Tibet, trans. by Edward Fitzgerald (George 
Allen & Unwin Ltd, 1961), pp. 104-05; Per Kveerne, The Bon Religion of Tibet 
(Boston: Shambhala, 1995), p. 26; Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow and 
The Spindle, 1 (1997), p. 265. 


б HTN gar HVS AHA A Эче Sears Aa] ga 
Ачааг FRET ALAA ay gang ais) Janay An] JE 
"Raa Seele] cq 可 sA 和 Sai mersa sare атга) g 
RA ga | ЗА чита adis 
ARNS] Даргад ак EARNAN ASA NESANA А55) аач 
чаГЧ Nar aq gare rfr] адаг ge aer 9 pcne: 
ч Яагаа Helmut Hoffmann, The Religions of Tibet, trans. by Edward 
Fitzgerald (George Allen ёс Unwin Ltd, 1961), pp. 104-05; Per Кугегпе, 
The Bon Religion of Tibet (Boston: Shambhala, 1995), p. 26; Samten Gyaltsen 
Karmay, The Arrow and The Spindle, I (1997), p. 265. 


AS СН OA peg en) FE ad ЕЕ ЕК (VRP aar BI) 。 他 
从 宇宙 之 卵 中 出 生 , 没有 五 感 也 没有 行走 伸展 的 器 官 。 但 在 "思索 之 灵 ” 的 
帮助 下 , 叶 摩 嘉 波 可 以 做 到 这 些 。 他 是 人 、 天 神 和 动物 的 创造 者 。 见 Helmnut 
Hoffmann, The Religions of Tibet, trans. by Edward Fitzgerald (George 
Allen & Unwin Ltd, 1961), pp. 104-05; Per Kveerne, The Bon Religion of 
Tibet (Boston: Shambhala, 1995), p. 26;Samten Gyaltsen Karmay, The 
Arrow and The Spindle, I (1997), p. 265. 


The Black-headed man (Smon mi dbu nag), or the little black-headed 
man, was used to refer to mankind. See Nathan Hill, “Come as Lord of 
the black-headed”—an Old Tibetan Mythic Formula’, in Tibet after Empire: 
Culture, Society and Religion between 850-1000, ed. by Christoph Cüppers, 
Robert Mayer and Michael Walter (Lumbini: Lumbini International 
Research Institute, 2013), pp. 169-79 (p. 173); Samten Gyaltsen Karmay, 
The Arrow and The Spindle, I (1997), p. 261. 


КАКЧА агага MAAN A8 
DN is D Em AE SE . “fy . S XT PPS SR Sr et" AY EMT. ' 
RING 
Яа аак чагаа Nathan Hill, “Come as Lord of the black- 
headed"—an Old Tibetan Mythic Formula’, in Tibet after Empire: Culture, 
Society and Religion between 850—1000, ed. by Christoph Cüppers, Robert 
Mayer and Michael Walter (Lumbini: Lumbini International Research 
Institute, 2013), pp. 169-79 (p. 173); Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow 
and The Spindle, I (1997), p, 261. 
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黑头 凡人 (入 全 SSaal) 或 黑头 小 人 通常 指 代 人 类 .Nathan НШ, ""Come 
as Lord of the black headed"—an Old Tibetan Mythic Formula’, in 
Tibet after Empire: Culture, Society and Religion between 850-1000, ed. by 
Christoph Cüppers, Robert Mayer and Michael Walter (Lumbini: Lumbini 
International Research Institute, 2013), pp. 169-79 (p. 173);Samten 
Gyaltsen Karmay, The Arrow and The Spindle, I (1997), p. 261. 


Yeshen Wangdzok (Ye gshen dbang rdzogs) refers to 'the Primordial 
gshen Endowed with All Powers, a legendary ancestor of mankind’. See 
Namkhai Norbu, Drung, Deu and Bon, trans. by Adriano Clemente (Library 
of Tibetan Works and Archives, 1995), p. 244. Here, we understand Yeshen 
Wangdzok to be the earliest Bon priest. 


ск HTN gr AHS A Seve чачта saa 
S 8s erar ss агау адаг eee er жага ANANSI 
Namkhai Norbu, Drung, Deu and Bon, trans. by Adriano Clemente (Library 
of Tibetan Works and Archives, 1995), p. 244. 

di ах (99да сак E p HE" RESCUE — 0] 71 ERI ER] 58” 
(аяар, 也 是 人 类 的 得 先 。“ 见 Namkhai Norbu, Drung, Deu and Bon, trans. 
by Adriano Clemente (Library of Tibetan Works and Archives, 1995), p. 
244, 此 处 我 们 将 益 辛 旺 宗 理解 为 最 早 的 苯 教 祭司 。 


Lha (Iha) are a class of ancient Tibetan deities who are coloured white. They 
live in the upper sphere of the three divisions of existence, namely the sky, 
the intermediate space, and the earth. See René de Nebesky-Wojkowitz, 
Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective 
Deities, p. 299; John Powers, Introduction to Tibetan Buddhism (Ithaca and 
Boulder: Snow Lion Publications, 2007), p. 500. 


Sq 395 5 yaaa Na any раг aga sys ГАН 
garaga “цагдаад агба] René de Nebesky- 
Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the 
Tibetan Protective Deities, p. 299; John Powers, Introduction to Tibetan 
Buddhism (Ithaca and Boulder: Snow Lion Publications, 2007), p. 500. 


拉 (g) 是 一 种 西藏 上 古 时 代 的 一 种 神灵 , 为 白色 。 他 们 生活 在 天 、 地 及 二 者 
之 间 的 三 界 的 天 界 。 见 Rengk de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of 
Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities, p. 299;John 
Powers, Introduction to Tibetan Buddhism (Ithaca and Boulder: Snow Lion 
Publications, 2007), p. 500. 


Nyen (gnyan) class of deity live between sky and earth and are represented 
as having a yellow colouring. They primarily reside in forests, trees, and 
rocks. Nyen are not necessarily malicious. See, for example, Helmut 
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Hoffmann, The Religions of Tibet, p. 17; René de Nebesky-Wojkowitz, 
Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective 
Deities, pp. 289, 299; Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow and The Spindle, 3 
vols (Kathmandu: Mandala Book Point, 1997-2014), III (2014), pp. 97-113. 


STP BATA] ЗАА әлек] агг 
IN A 
Sa S Smeg] адаг ав er Sy агай aa] Helmut 
Hoffmann, The Religions of Tibet, p. 17; René de Nebesky-Wojkowitz, 
Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective 


Deities, pp. 289, 299; Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow and The Spindle, 3 
vols (Kathmandu: Mandala Book Point, 1997-2014), III (2014), pp. 97-113. 


念 ( 避 93) 是 生活 在 天 地 之 间 的 一 种 神灵 , 为 金色 。 他 们 主要 栖 居 于 森林 、 树 
木 和 宕 石 中 。 念 不 一 定 危 害 人 类 。 例 见 Helmut Hoffmann, The Religions of 
Tibet, p. 17; René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The 
Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 289, 299;Samten 
Gyaltsen Karmay, The Arrow and The Spindle, 3 vols (Kathmandu: Mandala 
Book Point, 1997-2014), III (2014), pp. 97-113. 


Lu are water spirits sometimes identified as the nagas of Indian mythology. 
Lu live under the earth and are of blue colouring. Lu are said to have 
originated from six eggs which were laid by the golden cosmic tortoise. 
They usually take the form of snakes and reside primarily in rivers and 
lakes, where they guard treasures. See, for example, Helmut Hoffmann, 
The Religions of Tibet, p. 17; René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and 
Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 
290, 299. 


VS МАЛ DENS баны авшиг ану л 
RANGA TAT TASTES р) Засах аад 
SEDIS A Plr 
Аааа a SA agas 
gs e THA AAAS TAINAN G| Helmut Hoffmann, The Religions of Tibet, 
р. 17; René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult 
and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 290, 299. 


鲁 是 一 种 水 中 神灵 , 有 时 被 认为 是 印度 神话 中 的 那 伽 (zaga)。 鲁 生活 在 
地 下 , 为 蓝 色 。 据 说 鲁 是 从 金色 的 宇宙 之 龟 所 产 的 六 个 蛋 中 生出 。 他 们 通 
es DAREN RE, 居于 河 湖 中 , 守护 宝藏 。 例 见 Helmut Hoffmann, The 
Religions of Tibet, p. 17; René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons 
of Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 290, 299. 
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The previous stanzas mention that there is only one egg. Nonetheless, this 
part implies that there are three eggs. As mentioned in our introduction, 
the themes and content of oral traditions are not always consistent. We 
should view these inconsistencies as inherent to oral traditions, which 
contain inevitable contradictions, rather than as mistakes. 


Аа RS 8147): сбат ага 
авахаа STH IANA ду н са ag creas aeree ars 
AQUA T AFA RTS} HH Nae IANS 

前 面 的 诗 节 提 到 只 有 一 颗 蛋 , 但 在 此 处 指出 有 三 颗 蛋 。 正 如 我 们 在 导论 中 提 


到 的 , 口述 传统 中 的 主题 和 内 容 并 非 始终 一 致 。 我 们 应 该 将 这 些 不 一 致 看 作 
口述 传统 固有 的 特征 , 而 非 错误 。 


Local narratives generally suggest that Khyung stepped into the sea 
in order to catch Riibel. We have not located a complete stanza of this 
segment. 


M ле ON e e CN < bd a 

5а erg seas gears NI хауа ајаг THANG 
«sra xem адаг аш Ea narge| 
当地 叙述 中 普遍 认为 , ЮМ T Te Bs fa m BOXES Н» BETA ERIN A EY 
完整 诗 节 。 

Dü are another class of ancient Tibetan deities whose characteristic color 
is black. It is said that there are 360 ай who live in the ай castle with nine 
turrets. See René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The 
Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 273-74. According 
to scholars on Buddhism, dii were originally heavenly spirits, but were 
demoted to demons and their King became Mara, the tempter of Prince 
Siddhartha (the Buddha), and would lead sentient beings into ignorance. 


See Helmut Hoffmann, The Religions of Tibet, p. 19; John Powers, Introduction 
to Tibetan Buddhism, p. 500. 


RATT Aerea ад) ясан SR үнгэ сана 
Sere mas] адагда A AAs TATA ANG] René de Nebesky-Wojkowitz, 
Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective 
Deities, pp. 273-74. “катау EN YN AAS NENA] RES mS RR 
QA AA aa зааг Beg garg гада ga sca peeing Ya 
BINA дай IGA A AVA GAL SH HTN TAT AKT Hoya 
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aga dg ege ey габаг] Helmut Hoffmann, The Religions 
of Tibet, p. 19; John Powers, Introduction to Tibetan Buddhism, p. 500. 

“ 迪 “ 是 远古 西藏 的 一 种 神灵 , 为 黑色 。 据 说 有 九 角 魔 堡 中 居住 着 360 种 迪 。 
MWRené de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and 
Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 273-74. 据 佛教 学 者 称 , 迪 起 
初 是 天 神 , 但 是 堕落 成 了 魔 。 迪 的 王 是 诱惑 悉 达 多 王子 (佛陀 ) 以 及 诱导 众生 
到 无 明之 中 的 魔 罗 。 见 Helmut Hoffmann, The Religions of Tibet, p. 19: John 
Powers, Introduction to Tibetan Buddhism, p. 500。 


The names of the four Khyung except the one in the center refer to the 
four activities of esoteric Buddhism required to attain enlightenment, 
namely pacification (zhi) of hostile powers; augmentation (rgyas) of well- 
being; subjugation (dbang) of the three realms; and the destruction (drag) 
of terrifying nature. Each of these activities has a corresponding color, 
namely white, yellow, red, and green or blue. For the four activities, see 
Bryan J. Cuevas, ‘The “Calf’s Nipple” (Be'u bum) of Ju Mipam (Ju Mi 
pham): A Handbook of Tibetan Ritual Magic’, in Tibetan Ritual, ed. by José 
I. Cabezón (Oxford: Oxford University Press, 2010), pp. 165-86 (р. 168). 


Ne „ eG. „ A. . „ SEN. „ eG. P SEN S „ . та „ ү; 
аргаа к дага чынг ATTA AST 45) даа  ааЗ 
чакча 95448551 ааа) 3 
arar Âg iere ergo; авдаг ба nes seres res Gr 
араасаа ааа) agere ege er Sy Serbien gg Bryan 1. 
Cuevas, ‘The “Calf’s Nipple” (Be'u bum) of Ju Mipam (Ju Mi pham): A 
Handbook of Tibetan Ritual Magic’, in Tibetan Ritual, ed. by José I. Cabezón 
(Oxford: Oxford University Press, 2010), pp. 165-86 (p. 168). 


UR T PRAIM, 其 他 四 种 鹏 的 名 字 指 代 密 宗 达到 开 悟 的 四 种 法 门 , 即 对 治 灾 
хулан сар, вэ эн аар, 转 三 界 之 恶 为 善 的 怀 法 GE), 
以 及 消除 魔 障 的 诛 法 CS 可 )。 每 种 法 门 有 对 应 的 颜色 , BD ER, Si. ZR. ERE. Ж 
于 此 四 法 , 见 BryanJ. Cuevas, ‘The “Calf’s Nipple” (Be bum) of Ju Mipam 
(‘Ju Mi pham): A Handbook of Tibetan Ritual Magic’, in Tibetan Ritual, ed. 
by José I. Cabezón (Oxford: Oxford University Press, 2010), pp. 165-86 
(p. 168). 


2 


Ngakpa (ви ав pa) refers to a non-monastic ritual specialist who is married. 
PAR AINA SON Sy gere mapa VTA AT 
阿 巴 (SSTS) 指 不 在 寺院 的 已 婚 的 仪 轨 专家 。 


Kagyé torma (bka' brgyad gtor ma) is the offering made to the deity who 
entrusted the eight sets of Mahayoga teachings to Padmasambhava. 
Kagyé is a buried text (gter ma) that is central to tantric practice in the 
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Nyingma sect. Nicholas Trautz, ‘Curating a Treasure: The Bka’ brgyad bde 
gshegs ‘dus pa in the Development of Rnying ma Tradition’, Revue d'Etudes 
Tibétaines, 55 (2020), 495-521 (pp. 497-502). 


ANS RIE AH 9) саг агч ar saga Ggwg YT ITAAG, д 
grasa gag 4851 FA ARS ES AIHA IANA DN AIR RTT 
AVY TINA Raya Gig germana 95 ааа дагаа Е 
Загадку] Nicholas Trautz, ‘Curating a Treasure: The Bka’ 


brgyad bde gshegs ‘dus pa in the Development of Rnying ma Tradition’, 
Revue d'Etudes Tibétaines, 55 (2020), 495—521 (pp. 497-502). 


Jii fe (Rege sp ERA) Ж JH TEGERE EAE ЖИЙ 
ES AS R, VK e TFSI EEN AD RK Ср 81 . Nicholas 
Trautz, ‘Curating a Treasure: The Bka’ brgyad bde gshegs ‘dus pa in the 
Development of Rnying ma Tradition’, Revue d'Etudes Tibétaines, 55 (2020), 
495—521 (pp. 497-502). 


Khyung is needed in the jadang (bya rdang) ritual, which can be loosely 
translated as making a throne for Khyung. Jadang is used at the time of 
offering sacrifices to the mountain deities to seek protection in Sipé Bon 
tradition. 


Faget feres SQ rie Seen nera aT ETAT A 
9598959493188] 

E (gas p (Кобна SERS, Кн] АВ АН АЫ 5218 S fs СК ES ТЕЙЛ 
巴 茶 传统 中 , 夏 当 仪式 通常 用 于 山神 祭祀, 以 寻求 其 庇护 。 


The wise king Kongtsé (Lha kong tse 'phrul gyi rgyal po) is most often 
understood to be the Chinese philosopher, Confucius: also portrayed as 
the patron and disciple of Shenrab Miwo in Tibet. According to Hoffmann, 
the thirteenth chapter of the Bon text Key for Memory (gzer myig) outlines 
the connection between Kongtsé and Bon religion and mentions that 
Kongtsé once built a Bon monastery for the wider promotion of the 
religion. Nevertheless, the king of dii tried to destroy it. Finally, Shenrab 
Miwo succeeded in warding off dii so that Bon could be promoted in 
China. See Helmut Hoffmann, The Religions of Tibet, pp. 91—92. On the other 
hand, in some Tibetan literature, Kongtsé does not refer to Confucius. In 
some cases, the Chinese emperor, Tang Taizong, is associated with this 
name. ‘Kongtsé’ is also used to refer to an individual who is a master of 
divination and prediction. Meanwhile, Kongtsé's epithet, Trülgyi Gyelpo 
(Phrul gyi rgyal po), the king of magic, is used to refer to Tibetan Kings: 
specifically Tridu Songtsen and Trisong Detsen. See Shen-yu Lin, ^The 
Tibetan Image of Confucius’, Revue d'Etudes Tibétaines, 12 (2007), 105-33 
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(pp. 111, 112, 129). In short, the meaning of Kongtsé changes over time 
and with context. Here, based on context, we understand Kongtsé to be 
the master of divination. 


акаат аг 4 чагахсагар аван үг 8га ае: 
OBL a О РЗА Ne eee SES: 
SEAT A TA TH NR HT ATT A, 
ак | saya цаа Jaya ага: EE | IAAL STRATA ANA Aas 75 
Es mes 2 агц араас | Helmut Hoffmann, The Religions of Tibet, pp. 
91-92. NEUE 5994: asa js SE RB) 58-51! 8r каг gare (di 
AR) агу Ээ ® даг Eas S8] aq 99" ps odds 
a5] RENIA 559 ТҮ Haver quay Sur asg a х qe Wag 9) aw Sae TY 
rape eere со аварга) aga dy ayy er Sperm цаа) 
Shen-yu Lin, "The Tibetan Image of Confucius', Reoue d'Etudes Tibétaines, 
12 (2007), 105-33 (pp. 111, 112, 129). R83] res ye arx RAE Ser 
sS нар а ага цэх S Aw Hy gs wasn HANAN AES Ag) 
чё аа 87 gata qraqaa да) 

卜 卦 幻化 神 王 孔子 (人 ШЕ Saar 5): gar арк 常常 被 认为 是 中 国 哲 学 家 孔子 。 
在 西藏 ， 他 被 描绘 会 为 辛 绕 米 沃 的 施主 和 弟子 。 按 Hoffmann 所 言 , 茶 教 经 书 
《 塞 米 》 (ERY 95) 的 第 十 三 品 概述 了 孔子 与 葵 教 的 关系 , 并 提 及 孔子 为 更 
广泛 地 传扬 茶 教 曾 修 建 了 一 座 寺 院 , 但 被 魔王 试图 摧毁 。 最终 , 辛 绕 米 沃 成 
功 驱 魔 并 在 汉 地 传播 茶 教 。 见 Helmut Hoffmann, The Religions of Tibet, pp. 
91-92. 53 ЭЁ, 在 一 些 藏 文 文献 中 , 孔子 并 非 指 中国 哲 学 家 孔子 。 有 时 指 代 
汉 地 皇 帝 唐 太宗 或 是 具有 占卜 预言 能 力 的 大 师 。 同 时 , 孔子 的 称号 ,“ 楚 极 嘉 
iE" (ацаг Jae ap, 即 幻化 之 王 , 也 用 于 指 代 吐 蕃 赞 普 ， 尤其 是 赤 都 松 赞 与 
赤松 德 赞 。 见 Shen-yu Lin, ‘The Tibetan Image of Confucius’, Revue d'Etudes 
Tibétaines, 12 (2007), 105-33 (pp. 111, 112, 129)。 简 言 之 , 孔子 的 意 涵 随 时 间 
和 语 境 而 变 。 此 处 , 基于 上 下 文 , 我 们 认为 孔子 指 代 占卜 大 师 。 


Rübel еа] 龟 说 


Rübel 


Rübel is a tortoise-shaped deity in both Bon and Tibetan Buddhism. 
The tortoise is of great significance in Tibetan mythology, cosmology, 
and astrology. In Bon literature, the tortoise and three other celestial 
animals—tiger (rgya stag), bird (bya dmar), and dragon (g.yu 'brug) 一 
guard the four gates of Mount Ti Se: the center of the world that links 
heaven with earth.! In addition, the class of water deities known as lu 
(Ми) emanated from six eggs laid by the cosmic tortoise, Rübel, who 
holds the entire world on its belly? Rübel also plays a key role in Tibetan 
Buddhist astrology. According to Shédz6, a mouthful of Mafijusri's saliva 
was transformed into Rübel to promote Buddhism in China through a 
divination. The divinatory schemes located on Rübel's body—including 
the Five Elements, Eight Trigrams, and Nine Magic Squares—are 
analysed and explained through Buddhist concepts, such as the five 
wisdoms (ye shes Inga), the eight ways (‘phags lam yan lag brgyad), and 
the nine vehicles (theg pa rim pa йи)? 

Thematically speaking, 'Rübel' in Shépa consists of three parts. The 
first part outlines Rübel's life in the sea. The second part describes how 
Rübel was tamed by Mafijusri. With a golden arrow and a flaming sword 
of supreme knowledge which dispels ignorance, Mafijusri pierced 
Rübel's flank and turned it upside down. This upturned shell becomes 
the foundation of the entire world. Such descriptions are similar— 
even identical—to those documented in Buddhist and Bon narratives,’ 
including Shédzó. As noted in our introduction, both religions assert 
that their respective Wisdom Deity, Mafijusri in Buddhism апа Mawe 
Senge or Künbum Goje in Bon, played a key role in emanating or taming 


€ 2023 Bendi Tso et al., and Members of the 
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the tortoise? In any case, Rübel is widely understood to provide the 
basis for the living world. The third part examines how the body parts 
of Rübel embody the divinatory schemes and their reckoning. More 
specifically, the narration explores the Five Elements of metal, wood, 
water, fire, and earth that constitute all existence and which comprise 
essential components of Chinese astrology. It should be noted that these 
Five Elements are distinct from the Tibetan Buddhist elements (‘byung 
ba Inga)—namely earth, water, fire, air, and space—that constitute the 
universe. The five Chinese-based elements interact with one another, 
and the relations among them can be classified into four types: mother 
(generating), son (generated), friend (supporting), and enemy 
(overcoming). The Five Elements also interact with the Eight Trigrams, 
Nine Magic Squares, and the zodiac animals. The combination of Five 
Elements with zodiac animals produces the sexagenary cycle. The cycle 
of twelve animals is used to indicate years. Rather like the relationships 
between the Five Elements, the relationships between these animals 
can be either antagonistic or friendly. It is worth mentioning that Shépa 
follows the Chinese sexagenary cycle in which each cycle starts with 
wood rat, rather than the Tibetan sexagenary cycle that starts with fire 
hare following the integration of the Kalacakra into the Chinese cycle.” 
Also narrated in 'Rübel' are the Eight Trigrams and Nine Magic 
Squares, two other key components of Chinese astrology. The Eight 
Trigrams, commonly referred to as parkha in Tibetan, are eight sets 
of trigrams. Each trigram consists of three lines—either complete 
or broken—and has its corresponding element and image in nature.? 
The Eight Trigrams are complementary to the Nine Magic Squares, 
commonly referred to as теша in Tibetan. These are the numbers 
one to nine arranged in a three-by-three square or circle. The sum of 
these numbers is fifteen in all planes, whether horizontal, vertical or 
diagonal? Each number has a corresponding element, color and 
trigram. In Chinese sources, the Nine Magic Squares were present on 
the shell of a tortoise which emerged from the Luo River (Luohe 洛 河 )， 
a tributary of the Yellow River. With its help, the pre-historic King Yu 
Еб tamed the flood. For this reason, the nine-numbered magic-square is 
also referred to in Chinese as the ‘Luo Scroll’ (luo shu #4) ог ‘Tortoise 
Scroll’ (gui shu f&a). The divinatory schemes described above are 
often presented in diagrammatic form on top of a spreadeagled Rübel, 
which is then referred to as sipaho (srid pa ho). The circular diagram 
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can also be observed in the copper or silver amulets that people carry 
to prevent misfortune and to avoid wrathful spirits. The application of 
these divinatory schemes is extensive, including astrology, geomancy, 
and medicine, as well as rites of passage in people's everyday lives.? 

'Rübel' suggests the very early influence of Chinese civilization on 
Tibetan astrology and divination. China is often imagined to be the 
land of divination, and Chinese figures such as Princess Wencheng and 
Confucius are believed by Tibetans to have been masters of divination.’ 
Chinese astrology, nagtsi (nag rtsis), Chinese elemental divination, 
jungtsi (‘byung rtsis), and Indian astrology, kartsi (skar rtsis) together 
comprise a significant part of Tibetan astrology." ‘Riibel’ also highlights 
the strikingly similar role played by tortoise in Tibetan and Chinese 
cosmology, or Asian cosmology more broadly. In Chinese sources, the 
tortoise shell is a sacred vehicle of divination, and the cracks on the 
shell (which serves as an oracle) are believed to be an ancient form of 
Chinese writing. That the limbs of the tortoise were severed by the 
goddess Nüwa to hold up the sky (duan aozu yi li siji 断 敖 足以 立 四 极 ) 
is documented in chapter six of Huainanzi: a collection of essays about 
Chinese philosophical thoughts complied before 139 В.С. Noting the 
regular appearance of the tortoise in early creation myths helps us to 
understand transregional interactions and the selective adoption of 
external cultural elements by Tibetans. 

Rübel, and sometimes the frog—an animal which resembles Rübel 
in the Himalayan cultural zone"—still play an important role in the 
everyday lives of Tibetans. Along the upper reaches of Luchu River and 
parts of Tébo, a tortoise-shaped or frog-shaped fry bread is prepared 
at the beginning of construction of a new house, to honour and inform 
the earth deity that building work will be carried out. Similar to other 
Shépa sections, performers do not sing 'Rübel' in its entirety. Locals 
often narrate 'Khyung' and 'Rübel' together. 
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SERI 
Aaaa Эд цаа Se] аага ABN Ra SINAN Хаа 847) 
Mg аата аргаас Sar gg s] spe e Pier TANG eren 888) 
55815) чыга гг Tar grh aa гад чага араага" 
"Ay агага цара агаачаар Agna E бүт 
Заавал «ӨЕр дагч Баг Ag AES чаг RAT AVS WAT 
QAR саага ага ог ку 

цн SRD HANA хагдаг 458 гар аг агаагамааггадагацаг 
чө дага SV HV rer а ga AA AA | 
BANSAL AN YUU асаа ага) гарга хцасакагацага аг” ааг 
чага) TART aaa qcgqa aaa g dey go ga ga gear agg арага араг 
ER eser уау Ea цаадах Ag Ags x xi e eraat 
aga ac Se ges rere] TAR GRA SAAN GV Se арга гааг 
RES NA GN RTT YAE NANE] gre es MA I AA Fang erar 
ATRAE TSA NAARAAN 358995 aad сагаан arg 
RAVINE AVS дага га у ааа N] агита агага VAS 
хаза agg ерх адагцагагайа ага ага аг B) ҳе ages 
gere as ener GAN ARAL ANTAL QIN ага FATAL 87) 
сараа 64 ahaa SW gA N Krag eere GARR TAIN ENA баг 
ас чдг AT NAW 
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Dera] a APRS Ro ge учта аа oy qysr Sav aisq ar Sr 
хагарал адаг варага гар STS т кадау кучта 
aa ads RS gx ч өг eee FRAN AG SALA HST IS ar AI Ts Avs 
ха ч ау» Асат: тавсеа) цараа Qe atia 
атачае) reser дагалаа рс) ос ар 
TINS аксаре gg ee NT 84586) 
rage чес адаг дага asia Sie 2 8 га ITS a ANH ses 
SRST; HT ISG ва Sc 48а уау" 

ENTE Pa gw Ay sega YH ATS 5 egre Ags лага erar 
dg HO ege manae eie qr 
AUTOR цаа” TAWA ge ser an agar diy ers eo азга 
WRENN RAT А BAHAY Ga VSG GAT ATS ay qe Agave gw 
aago ya iq Seria арага атча аа DS Sys S 
Ranga Asa ge ga SEPARATE] PANT TAG ey (AHH dev 
BN HAH we TAGISH A (BEE VIZ Pit) spere SIT DRAG ere чк 
= худаг saN ARRAT SWAIN ACAWQ AIA MAS AY] FHA TARNE] 
ява] їч aa "eg 

AHA gar VTA SAS ira] SE NG gare se Saag vagy RvR 
3585” a se Beyer awe pue Spr 
VHT SA аулга ае WT ATH BAIN g ST orar 
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«агцӨхдагаагай {ага пасадка адаг messes anu дагдаг 
PAQUIN SAA тан даакга ас 8 сс ага Эс) ge SR RSS аг 
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fa 


fe AER ЕН B AAIR. Cr EROR, FEMA ERPE 
扮演 着 非常 重要 的 角色 。 茶 教 文献 中 记载, EUR агаар, E (55515) 5 
ACSA) 四 个 神兽 圣 守 着 连接 天 地 的 世界 中 心 风 底 斯 由 的 四 座 大 站 
此 外 , BERR IN” CD 的 一 种 水 中 神灵 , 是 源 自用 腹部 支撑 起 整个 世界 
的 宇宙 之 鱼 产 下 的 六 个 蛋 。? 多 在 藏 传 佛教 占星 术 中 也 有 重要 地 位 。《 释 藻 》 
RIH, 龟 从 文殊 车 萨 的 唾液 幻化 而 来 , 通过 占卜 林 在 汉 地 弘扬 佛教 。 此 书 
也 用 佛教 概念 , 如 五 智 (NS 人)、 八 正道 (CQaqsaarwa aq nen RAR 
Хэв Ga aara) , 2H TREE AE IL TET, EMILE PERO 

从 内 容 来 看 ,“ 鱼 说 “由 三 部 分 组 成 .第 一 部 分 概述 龟 在 海中 的 生活 。 第 
二 部 分 描述 龟 是 如 何 被 文殊 营 萨 调 伏 。 文 殊 营 萨 用 一 支 金 箭 射 中 乌 角 ， 
并 用 驱散 无 明 的 火焰 慧 剑 刺 穿 它 , 将 其 翻转 。 多 的 腹部 由 此 变 成 了 整个 世 
界 的 基底 。 ХЕ ФОН Б Ж (ЕЕ (ЕЕН) 中 关于 鱼 的 相关 记录 相 
OL, 甚至 一 致 。 如 导论 所 曾 明 , 这 两 种 宗教 都 强调 他 们 各 自 的 智慧 之 神 , 
也 就 是 佛教 的 文殊 车 萨 和 莱 教 的 玛 伟 僧 格 或 贡 布 郭 杰 , 在 幻化 或 者 调 伏 
宇宙 之 龟 时 发 挥 了 关键 作用 。s 总 之 , 鱼 被 认为 是 承载 着 世界 的 神兽 。 
第 三 部 分 探讨 了 龟 身 上 的 占卜 体系 及 其 推算 方法 。 具 体 来 讲 , 它 探究 了 构 
成 了 世间 万 物 的 五 行 , Ф. Ж, Ж, Ж, 士 。 五 行 是 汉 式 占卜 的 基本 要 素 。 
应 当 注意 的 是 , 五 行 与 藏 传 佛教 中 的 五 大 种 (QSsa 和 ) 一 一 即 组 成 宇宙 
的 地 、 水 、 火 、 风 、 空 不 同 ,五 行 之 间 相 互 影响 , 其 关系 可 被 归纳 为 四 种 : 母 
( 生 )、 子 (被 生 )、 友 ( 胜 )、 敌 ( 克 )。 五 行 和 八卦 .九宫 及 十 二 生肖 相互 作 
用 。1 五 行 与 生肖 搭配 产生 了 六 十 甲子 ,十 二 生肖 周而复始 , 被 用 于 标记 年 
份 .与 五 行 的 内 在 关系 一 样 , 生肖 之 间 的 关系 要 么 相克 , 要 么 相 胜 值得 一 
提 的 是 , 释 巴 遵循 了 汉 式 的 六 十 甲子 , 每 一 个 周期 都 以 木 鼠 年 开启 , 而 不 
是 遵循 吸纳 了 时 轮 金 刚 理论 的 藏历 , 以 火 免 年 为 始 。7 

“多 说 “也 述 及 八卦 和 九宫 这 两 个 汉 式 占卜 的 关键 组 成 部 分 八卦 在 藏 
Tir (ЕЧУЛЖ”, 由 八 个 单 卦 组 成 ,每 个 单 卦 由 三 条 完整 或 中 断 的 线 一 
去 构成 。 每 一 卦 都 和 五 行 与 自然 现象 相对 应 。* 八 卦 与 藏 语 称 为 " 么 哇 ” 
的 九宫 互补 ,九宫 由 一 至 九 的 数字 排列 在 “ 间 ” 字 分 隔 的 正方 形 或 圆 中 构 
成 ,这 些 数字 横 、 纵 、 对 角 相 加 缘 等 于 十 五 。" 每 个 数字 都 有 对 应 的 五 行 元 
素颜 色 和 单 卦 中 文 记载 中 , 九宫 出 自 黄河 支流 的 洛 河 的 鱼 壳 上 。 它 帮助 
LEE GRE T КЁ, МОНГ ИЕМЕ", "上 
述 的 占卜 体系 通常 以 图 的 形式 绘制 在 鱼 身上 , iOS MEE” AJS). | 
ATTDSRREL E UR ALR DL 
案 。 除 此 之 外 , 这 些 占卜 体系 还 广泛 应 用 于 星象 堪舆、 医药 以 及 人 们 日常 
生活 中 的 重要 仪式 等 方面 。?” 
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^f& Vi" ЖЕНЯ Т ER УНДАР a К ГЭ ВЕЛЛ, ВОЈИН И. 
描绘 为 占卜 之 地 , FFU SCRA EMAL жшн POR, DG h Ж ЖЭЙ 
P SIS D, WHE HAIL” (адар GRA HAMEL” HREM) 
RET BR К НО op Vw" f Yi" 005) T SAEN Ж, 
甚至 整个 亚洲 宇宙 观 中 所 扮演 的 惊人 的 相似 角色 ,在 中 文史 料 中 , 鱼 壳 是 
一 种 神圣 的 占卜 载体 , 龟 壳 上 的 裂纹 (作为 一 种 神 论 ) 被 认为 是 汉字 的 纵 
形 。35 公 元 前 139 年 编 集 的 关于 中 国 哲 学 思想 的 《淮南 子 》 中 , 第 六 篇 有 女 
娲 “ 断 鳌 足以 立 四 极 “ 的 记录 。:# 了 解 鱼 在 早期 创 世 神 话 中 的 角色 有 助 于 
我 们 更 好 地 理解 跨 区 域 文化 交流 以 及 藏族 在 接受 外 来 文化 时 的 选择 性 吸 
收 。 


在 藏族 人 的 日 常生 活 中 , 龟 ( 在 喜马拉雅 文化 区 有 时 是 类 似 马 龟 的 青 
WE) Y 仍 然 扮 滨 着 重要 的 角色 。 在 涨 河 上 游 和 和 迭 部 的 部 分 地 区 , 人 们 在 建 
筑 新 房 时 会 做 龟 形 或 蛙 形 的 油 炸 面 点 , 用 来 礼 敬 与 提醒 土地 神 施工 即将 
开始 。 与 释 巴 其 他 篇 目 相 似 , 表演 者 不 会 完整 唱 出 “ 龟 说 “。 当 地 人 习惯 把 
"MeL" RI" fL" BOE 一 起 叙述 。 
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Rübel 


: н 
Question: 
датага агага Караа 


The great golden Rübel, [which is pronounced ma hā ser gyi rü bel in Tibetan], 
ANH ALAN 、 、 
arg ANTS адар 摩 之 所 谓 者 何 耶 
What is the meaning of the word “ma”? 
‚А.М. ALD SN \ 、 
ges wes 词 之 所 谓 者 何 耶 
What is the meaning of the word “hā”? 
m SSNCN . AN VN х MN 
Saxa ACTS AT AR Sz Arie MHE 
What is the meaning of the word "ser"? 
wavy . SSN ean Epp x У 
дог RS eR AED Ti e Pr Vea H 
What is the meaning of the word “rü”? 
tN AS 23 = 1 
aag акаа WANEH 
What is the meaning of the word “bel”? 
Ya sap 缘何 无 生 亦 无 灭 


For what reason does [Rübel] have no birth and no death? 


1 мт. gian ал б; аач in gNr sx аага RY. агучйх® егег 
2 MT LT FY: arg ara SA] DP: Bag TaN rA ng] 

з MT, FY: 98358-45751 17:583598 

+ FY. NRG ARTS aay 

5 MT LT FY: 59435885 

* MT LT, FY: yr Â'r S aras] 

7 MT: Fras aig dA] LT: ааа БА! FY: 38954895 
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RI areas 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


el 5 
Answer: 
агага  дагдагч р ARA CUR 
The great golden Rübel, 
LN J е . . Hu „ oN TTA md 
YRS rar esee 无 生 无 灭 缘 三 时 
The origin of being immortal is located in three times: past, present, and 
future.! 
ага TA TAVANA BER RAR ROE 
“та” represents compassion for all sentient beings.” 

X, у yp у 
FA Hy Ivara" WCG s t 
“ha” represents being untainted by defects. 
ARG Бар аг rad ра 
"ser" symbolises the most precious опе. 
SN S age S maie We RICE А0, 


“ти” refers to the essential nature of the elements. 


s MT: gang qase gars LT gangs  агдагад) FY: агеүч saa 
° MT: Dak al LT: Yrs yar 

о MT: a REN ar a 25] DP: эга ranger ай) ача CHEESE UY & | gam NI 
qe “RY 99 sarga a a award ae Дау LT, FY: sêga ga A] 


ED: VÅT V JAVANA 
u MT 8 чсагаугтагаго LE 98 serere ED: $388 8 хгаг 8гч| 

2 LT, FY: MARA NRHN ES ED: 014584408989 

з мт Sa nd PANS] тт, FY: BVA ANTENA! Ер: даг 8 age RASS 
Rai” Ro 
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дага Maeve ig 


"bel" suggests the bodies of the Buddha? 


AN AS 


3 Со SS ЯГ 村 9 Зар, 


Such as it is, [Rübel] is beyond birth and death. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


arg sa 


That great golden Rübel, 


AE RE DM say” 


Please narrate Rübel's four modes of birth. 


Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


sal 


Answer: 


gang x faery атаву 


The great golden Rübel, 


AO AAAA 


15 FY: е ЕР: Зав aA yas 3s] 


WAKE н 


无 生 无 灭 者 如 是 


如 是 答复 彼 歌 侨 


AGE CV a> 


FEES Ее 


有 歌 相 继 徐徐 咏 


答 


AGE CV a> 


» мт JAF gage aq] LT: Sa SENS Serm] FY: aree Syra 
v MT: САГ АНЫ АВ На! LT, FY: agarga 285 


в DP: ялгагч х Sy sean 
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S S Эс S marae Eres 其 出 生 有 四 种 也 
Its four modes of birth are: 

АВАГ АГАГАГ к HN TV” 胎生 化 生 卵 生 也 
Womb birth, miraculous birth and egg birth, 

ЁАЧ НА ef. Ер 及 湿 生 者 四 生 也 
Warmth-humidity birth. 

хч к ээд эааг ар 四 种 出 生 者 如 是 
These are the four modes of birth of Riibel. 

агага 8] WE SS {ке 


This is the response to the song. 


: ; 
Question: 

агег s Sy агага Жай CUR 
The great golden Rübel, 

BRAVA HN ATS AAS Hs 胎生 所 生 者 何 耶 


What beings are birthed from a womb? 


» MT ssr дч? ‘Ae ES qas nae "qr DP: BWANA IAN AG TAB] LT: хак чача 
S FY: SF uS 

2 мт granar 8" zw qe Se qe IYA] DP: gaza ERES 3ч ay 3v "| LT, FY: ақаг 

ggr] 

a MT БЭ) Jz: Эх” qn as 28 EC DP: ҖЕ 3v RS 55 3 "av nd LT: Асау 3“ 55 3 с 

Big] FY: ARGS SU З ail M 

2 LT: хаг Ўч ак Ў Sei ae ёр За) FY: ач 865 чаг 8 ED: SUE ES: чча 

siiis 

з MT args Sr агау LT Seres ® sans] FY: aree Syra 

х MT IT arvar gan аА EY: araa HTT Sr 
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MAN ANS ar AES 
Som aver ov 
What beings are birthed through miraculous formation? 
george Аадар, 
What beings are born from an egg? 


Energia 


What beings are born by warmth? 


AA 


Answer: 
~ " =, * ev . . v 28 

N 5 AWAD SN gu "al 

The great golden Rübel, 

anaran ANAT SA Бар” 

Fortunate beings are birthed from a womb. 
A ^ CN ev ins ev 

RES Ha day aui, ца 

Human beings in the world are womb-born. 


EVAN AN ESA ARD 


Gods are born through miraculous formation. 


化 生 所 生 者 何 耶 


卵 生 所 生 者 何 耶 


湿 生 所 生 者 何 耶 


答 


Жай CV a> 


幸 者 为 胎 所 生 也 


Wa E PRE PLA SR 


Tie ME S 


5 MT IT gear gers Ак А6 DP: ZNANJA "à FY: gurang SAT] 


a 
`& 
a 

Py 


2 MT LT: Fear gees Ааа] DP: каў 5S3] FY: Seer Sr A4 


a 


7 MT LT маг эгч SAA] pp: ак ү. ам A 
амт аго 8 сагча DP: EE агага LT: Sarg RNa 
» MT, LT: NEVAN AVANS ÈE] Dp: ANNY TAGS A FY: абага AN TAN SA 


Ын 


" DP: Rad «эса Ra ED: аваг а акага 


a1 MT, LT: grange sg As] DP: & AH SAGA SS] FY: EVAN Aag SRA] 


Rübel YAM fai 


Ea iae 


The army of gods experience miraculous birth. 


EOE RO 


Winged ones are born from an egg. 


gag ga en Se eral e 


Entire bird species are birthed from an egg. 


^c. ANANTA . . 35 

anc ИХ 180 

Speaking of the ones born Бу warmth, 
NNN 

МАД SN SA JAAVA 


These are all species of worms. 


3 


Question: 

H Hu m Se „ J EN 37 
ed 2 TNA FAA 5 
The great golden Rübel, 


ARAVA HALA TEN ps 


Please narrate how many years womb birth takes, 


2 DP: Ya qa Sr чау 


* MT LT PY re ds] рь: FY 


» рр: SAHRA gears ED: gag esses ge Seria] 
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ТЕРТ ЖЕ 


FRENINES 


MERE KIR 


潮湿 酷热 所 生 兮 


ШИЕ R 


问 


AGES OLEI 


释 胎 生 所 历 之 年 


5 рр. аач ү зүтт. Fear gered aga) FY: va gre ED: Жл 


Serres 


* DP: nang ga on к Sq] ED: анага gates STAN Aa] 
7 MT, FY: аге аагар LT: SN agar) 


Е marries ud вэ оме d Р Аке 
з мт ARVAN хгч а чебу LT: ARVAN gers агас дб] FY: naa ARA 


SERA 
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Earrings 


Please narrate how many months miraculous birth takes. 


Хеч EE 


Please narrate how many days egg birth takes. 


багач бага equ 


Please narrate how many hours warm birth takes. 


Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


"al 


Answer: 
BIR AAT AAAS AMR AA? 
The number of years that womb birth takes, 
ре Se BONS 
а х сүг GN ale 
Is one year, twelfth months. 
VAN RNAS AAA a 
ЕА a 


The number of months that miraculous birth takes, 


释 化 生 所 历 之 月 


释 卵 生 所 历 之 日 


释 湿 生 所 历 之 时 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


胎生 所 历 之 年 分 


是 为 一 十 二 月 侨 


化 生 所 历 之 月 今 


9 MT: EN verser Neary AR) DP: УА! as SAJTA] LT: EN AN qe чё a FY: EN 


БАРЫ шаа ay 


a MT, LT: Ёс apr E LES DP: қата ags] FY: кача әт 


Zn 


ч MT IT Eae рр: хагд гааг AAA] FY: SH AUT HT бага 


2 MT: ақаг ач КСЕ шаг eg DP: даг as NOR y a LT: аагар” qe ЧАА дукт aÑ] FY: 


JENAN 3v АСИ aĝ] 


5 MT чаа 5) DP: XJF] LI, FY: SRE TA’ rs] 
4 MT: ачаагаа DP: ҳач чч ауга LT: EN а" qe чё maÂ] FY: EN 


ащү Заа 


Rübel YAM fai 


“шар аг E NETE 

a Ie NI 

Is nine months and twenty-nine days. 
Хеч ga aras 

The number of days that egg birth takes, 
Zargar Seu 

TAERA | 

Is twenty-one days. 

бакта цаг цай) 

The number of hours that warm birth takes, 


jose eerie n Ағ 


Is within a day and night, twenty-four hours. 


NaS 


[Riibel] produces all four forms at once. 


This is the response to the song. 


NW 


Sere Hq anal 


" MLUILFYS59g& 9934 ED: 987479 874|84| Ёа| 


5 MT: ERBEN рр: хагд гч ааг IT: Барааг SIG сабу FY: 


pang BENE a 
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是 为 九 月 廿 九 日 


卵 生 所 历 之 日 分 


是 为 二 十 一 日 侨 


湿 生 所 历 之 时 今 


是 为 二 十 四 时 也 


四 生 同 时 诞生 矣 


如 是 答复 彼 歌 侨 


5 MT аччу DP: A Na yA LT: 35195794 45] FY: Харт 


46 мт сөн га ary LT vd ara] FY: кача згад ED: кла 


* MT gage nete рр: ан ава ча Lr, rv Bapt eerie 


paa 
* LT FY багадаад г8-46 


294 Shépa 


А 


Question: 


gang хаг агайы 


The great golden Rübel, 


ауа рага ejerce 


Please narrate how it went to the surface of the sea. 


RES 
Whither did it go? 


QR TT EARS An 


Whither did it wander? 


AHH TS AGS AHS 


Whither did it amble? 


What is the song if more is to come? 


Ya AA 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


ANAS 


AGE CV a> 


RET Al Ee 


Z FETT AMD EBS 


其 所 悠游 何 处 耶 


其 所 漫游 何 处 耶 


有 歌 相继 者 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


5 MT ялгагч ас  агдагад)| LT aWwarg dag дагдагад) FY: sr х агага) 
= MT Rigali paraga] LT, ғу аја гага gay 


ad SÂ Улу 


5 MT 35 vor REY 3s] DP: Бас LT: SA as Sir IS ^| PY: SN 


WES i 95845 


X UN 


є MT айа eu хайс & 34] DP: ха саага| са хага) тт. 


хага ас 8: ч айа 和 Ба! 
5 MT: арагы" TERRAN & 3s] DP: 285 саба 
ааг 8: чкагагваг 8 às] 


—9p 


Sx эс, ap 


M. 


Serax 8 FY: 


3| LT: аратага: Rs] кү: 


Rübel FVM 包 说 


"al 


Answer: 

. „ Hu m „те. WO ар EN 56 
QV INAY & «A 
The great golden Rübel, 

EN Жагаа а wae py 

It went to the surface of the sea. 

QR TH aS a у 

It wandered around the edge of the sea. 
саныы вл гд ү р зн 

APNI HABLA AT AGA? 

It ambled into the sea. 


This is the response to that song. 


3 


Question: 


arg хаг arse 


The great golden Rübel, 


295 


D} 


Ха аж > 


其 所 悠游 海边 分 


其 所 漫游 海中 侨 


如 是 答复 彼 歌 侨 


Х аж 


% MT ялгагс eqs заг агад)| LT җагагуч|йҗ агага FY: aree 8 агт 


7 MT: яаг оч уаё гаг сү DP: Зо: ya ara LT ог a аг FY: 


Wess агас 


5 MT: аја nager] DP: бај 8184 a LT: атаа! ая 


a ^ .和 


ага л) FY: AERA Has аасагс Ёл) 


» МТ адаса адаг) DP: авс Gray ripa di LT. qgarergy adir 


ARY TAIAN] FY: ASN 885 NWA AKA | 


б MT вг 9) geras LT: gears агдагай) EY: аге агау 
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ST a A NA 时 于 大 海安 住 也 
When dwelling in the deep sea, 
асада суе 于 海面 或 深海 耶 
Was it on the surface of the sea or at the bottom of the sea? 

^ ^ MY Y 
agag din aang аар? 于 海边 或 海 角 耶 
Was it on the edge of the sea or by the corner of the sea? 
ңа rere 于 左 方 或 右 方 了 了 
Was it on the left side or right side of the sea? 
995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aaj] 5 
Answer: 

Nas Кате 
The great golden Rübel, 

хага: DG WEIS WS 时 于 海中 安 住 也 


When dwelling in the deep sea, 


‘í MT 336) 584 lik TARNEN АА DP: S5 518654: карса a Renee A3] LT 85; a% Gar 
apara" 引 FY: Уз Rarasar ENA] ED: SN 可 аА: 995: ачаа" SA 

9 MERA Weg aav gq DP: aper агага дал га ааганага ie FY: p 
айдаганга М 

е MT Sama s) gue Xa] DP: яд ааг Хаашаа E LT aaQ 可 Mr ч ага, Sis FY: 
agag Ng ia TI БЕ! 

“ мт. т que 199 TANA, Wt DP: qawaq g J SY LT: are l ag ag 88 
FY: Bara Aaaa | 

© MT wars JAF 9 хамаг aÂ] LT RAUS вгөу ® даг дагай| ЕҮ: ATUS агай) 
ё MT Big mar бгааг цаг ax] DP: 33 adipe 可 SORTS: SS БЫ LT: 85; as an ay 
apparao" ax FY: ауа Rara5aTSST 引 ED: 55 CC 955 агаад àz] 
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RIAT RENAA 非 于 海面 非 深海 
It dwelt neither on the surface of the sea nor at the bottom of the sea. 

BATS a A A 非 于 海岸 非 海 角 
It dwelt neither on the edge of sea nor by the sea's corner. 

р Es ед . aes P р 
чаарга Цай даа 
It dwelt neither on the left side nor on right side of the sea. 
qy у кагар is o 其 于 松石 官 中 住 
It resided in the Turquoise Palace. 

RRG A UES SRR 


This is the response to the song. 


a 问 
Question: 
“рд ук Serene? 其 于 松石 宫 中 住 


Riibel dwelt in the Turquoise Palace. 


PR area a ng qs ipo 面 朝 何 处 安 坐 耶 


Which direction did it face while sitting? 


© MT PJAT канга aig] DP: apaa a eraat LT: Raas тусадага 81) FY: 
Maa yaa 

% MT ай ааа 5598 aig] DP: Яа a ага аё LT: agag ATINA] FY: 
agag гт дара!) 

9 MT: qa sam Sessa aig] DP: qasa Ags gA] LT: qurg AI A 
alg] FY: qurg a a TAN] 

т рр: SSS Sw qa] Lr. 5 NA sis ЕР: Ч Age SSsr 可 | 

п MT «ус Ч аг arme] DP: ч! багад аар гааг LT sur res Sara 
ASAIN ATI] FY: Te катага гаҳ 

^ MTIT каг аја аягаар анч го, ”р: га айх алдаа) FY: (г8гагс( х: 
ЯЛЛ 
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Sewage qan 


What did it dine on when hungry? 


Ямаа со S ean 


What did it drink when thirsty? 


aq 


Answer: 


чуй чега ченә 


Dwelling іп the Turquoise Palace, 


ач хэн exa NA SS ва iere 


Rübel faced the sky while seated. 


барта яа а” 


As for the food eaten when it was hungry, 


Seca Series os 


These were pills blessed by the noble lama. 


7 


9 


MT, LT FY: Sese ААА] DP: era erar Sn) 
^ MT LT EY: йт 479g? ay As DP: Jarg gr dS 


饥 时 何 物 以 食 耶 


渴 时 何 物 以 饮 耶 


答 


其 于 松石 宫 中 住 


I SAB 


| 


SAVIN ERES 


是 为 喇嘛 药丸 侨 


SA 


^ мт ay Sage n§ara DP: «ач час era erasa] Lr. sif 


sia аг Rene цог A3] 


^ MT, LE mS ng sr DP: RIAN A aa a| чага]: 


SEED Bl 


7 


з 


Tae 


ME лнэ DP: Fa Ag A LT: FIN Qvagan gal FY: FY 


» MT БЕ JAVARA AN цё aN] DP: age Taia БЕ Sar v3 SELLE aR yay qaa 
sq NEN ANAS] FY: SRF AN Nar каг БЕ ЕР: Sc T ale Заг ANAS] 
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rag ga 言 其 渴 时 所 饮 分 
As for the liquid drunk when it was when thirsty, 
NE YS Ga ae Se ege 是 为 喇嘛 净 水 矣 


It was water from the noble lama's sacred vase. 


: : 
Question: 

arg ang агага" Ake teeta > 
The great golden Rübel, 

чуак gaya sese 时 于 松石 宫 中 住 


When dwelling in the Turquoise Palace, 

“арц ааг ца 5з 松石 宫殿 有 四 门 
There are four doors in that palace. 

БЕЛЫЕ BSI zp mR 


Please tell of the Four Guardian Kings stationed at each door. 


» DP: агага галч FY: Sera ge gangs 

ю DP: аавдаа Ân] FY: RRRA] ED: Асай ага 
аңсат) 

8 MT arcae gera] LT счете агаа FY: PRIEST 

ю DP: пач кага EN LT. qy Aarsag gn asa FY: quae 
sera menses] 

* MT Yaa тт: «ус тача гад 05у кү: oy TA aN 
"^l 


зо мт ача Lr A кү: Faq fef 
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"al 


Answer: 


SAX wage 


The Four Guardian Kings at each door are: 


qi ere Sr 


Dhrtarastra, the guardian king of the east,* 


ачуга 


Virüdhaka, the guardian king of the south, 


quise Sra sso 


Virüpaksa, the guardian king of the west, 


дс аата} чач 


Vai$ravana, the guardian king of the north, 


HAAR qe pira 


These are the four guardian kings at the doors. 


Walia nea дый 


答 


四 门 之 四 护 神 全 


东方 持 国 天 王 也 


南方 增长 天 王 也 


西方 广 目 天 王 也 


北方 多 闻 天 王 也 


四 门 所 住 四 天 王 


5 MT тауча 引 DP: Ч ца, Hr Hle ay F aÀ; 可 LT: Б 4 Ames ЧА Rr 3l FY: 


8» MT: ак аг айа S" a 35] DP: gu WY gn yas LT: 954 ага" хсч] ЕҮ. 


gx Ч цагаас Эг qq ча 


引 


ғ MT, FY: f x Бан qe ачак DP: ачаа LT: Sassari 


* MT чч ачак DP: аа ачаа Lr. ATH HAT YS IAG FY: 


задачах аах ED: GVH HF TAA TSAI 


» MT TR авгайг огч DP: 5-3 цаг NN day Le 55 ааг чугу FY: ge 


x an Her yaa’ a5] 


* DP: Ч BN Ag aqnis ED: Sa Aga 


Rübel FVM 包 说 


8 
Question: 
Ф {чагар е9 Дар 


Dhrtarastra, the guardian king of the east, 
. . QOS а 92 
Е S MU 


What does he hold in his hands? 

ааг ага чуар 

Virüdhaka, the guardian king of the south, 
суе, 


c A 


What does he hold in his hands? 
E су DS 
диа eS enr 
Virüpaksa, the guardian king of the west, 
Tayan S S m npe 
Eae eS 
What does he hold in his hands? 
ead i sc IONS 
a ана TT" 
Vai$ravana, the guardian king of the north, 


зарарчцаага аа дар 


What does he hold in his hands? 


DP: ах цагаа sayy Ер: ачага сяра 
DP: yaaga а 8584 ED: yaaga ® | 
РР: ач ач ED: Si emergenti qa 

а DP. yaaga а 3584 ED: yaaga S Sere 
DP: anyag Aqai an] ED: anyagi EN 
DP: yaaga i SA ED: yaaga S S Aras 
DP: gna NN ах ED: SRP AEN чач] 


NADAS AAs ^ 


DP: STAI agere e" аҹ ED: Sala ages а AI 
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问 


东方 持 国 天 王 兮 


手中 所 持 者 何 耶 


南方 增长 天 王 分 


手中 所 持 者 何 耶 


HH ARES 


手中 所 持 者 何 耶 


北方 多 闻 天 王 今 


手中 所 持 者 何 耶 
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чча 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


a 25 

^а мч үкен р 

Dhrtarastra, the guardian king of the east, 
„ „ Sy „ . 

аха аадар” 

As for the object held in his hands, 

gra Praes esq 

It is the lute. 


Bag {a rina ae 


He tramples on cannibal demons. 


ачай ач 


Virüdhaka, the guardian king of the south, 


Sam зар ар” 
As for the object held in his hands, 
sea хаг OE 


It is the double-edged sword. 


» DP: ӨК дага су Sra ED: ачага ус чач| 
"рр: STARA AGATA ED: dara RSA IAT HA] 

™ рр: [аң ar ED: урааа аа" 

w рр адаг 81 азу ED: аата a Aes aaa] 

їз DP: йана аку ЕР: Si emergere 
DP: STARA ED: JTF ATS gra] 

ав pp. EGET ED: sepa Irr] 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


ЖЛЕ ХЕ 


言 其 手中 所 持 者 


手中 所 持 怀 车 也 


EER Бе | 


南方 增长 天 王 兮 


言 其 手中 所 持 者 


手中 所 持 双 刃 剑 


Rübel YAM fai 


gaya Jg rina as 


He tramples on cannibal demons. 


E су DS 

AJA | 

Virüpaksa, the guardian king of the west, 
. . ZX. т . 

SR NT 

As for the object held in his hands, 
PERTE i алд 

ЭЛ 9 0 Ег 

It is a white stupa. 


aaa а; m Faaa 


He tramples on cannibal demons. 


geras rdiet 


Vai$ravana, the guardian king of the north, 


STARS GA” 


As for the objects held in his hands, 


YY ragg AGA WAY 


These are a victory banner and a jewel-spitting mongoose. 


% DP; gava Rg Ae aisha] ED: GANT il ga itt ши! 


N 


"ордаў дача ноо ga ачак чач] 


"рр. ца айгаад ч ар: PFA ATH S| 


EN 


» DP. ар NEHA TIAA ED: ууата Ba HINA AS 


no pp: арча da a8 ED: qarg Re Ae ga 
™ pD: ЕЭ ааг айдаг as] 

" ED: SPARS 945 FF] 

из ED: yqa Hv asa aga [gr] 
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足 踩 男女 罗 刹 矣 


Pa) ARES 


言 其 手中 所 持 者 


手中 所 持 白 塔 也 


EER LP MR 


4075 IBEX ES 


言 其 手中 所 持 者 


胜利 宝 尽 吐 宝山 
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epa Sa Ae stacey 212217 
He tramples on cannibal demons. 
а ааа] AUR е 


This is the response to the song. 


à à 
Question: 
T ачр р 释 旬 三 处 与 剖 合 


Please speak of the three compatibilities with [Rübel's] outer appearance. 


[r8 saraga ass qne av ЕУ 


With what did its upper section harmonise? 


SR SR aigg a ur ёс GMS 


With what did its middle section harmonise? 


BANS SHR sige aga eus a> FSAA 


With what did its lower section harmonise? 


93 19885 ау 有 歌 相继 者 何 耶 


What is the song if more is still to come? 


н Ep. анага ИЗ] 

u5 MT Faw gvdidaga yar DP: чча ag gn IF] LT SasaraS 
siga syst Aa] FY: YT Bag "| 

116 MT Fa Saraga aga] DP: penra dra] Іт: FS S чаак N] ЁО 
FS i 

SOLERE 4378 993790575] DP: ўка аца Ra LE Ss S S азга 
ва! 
ARM аваг S sagre is ОР: авч, асаа ар LT era S ere 
SEA 


Rübel YAM fai 


payg Seer ear en 


Please answer my questions without further ado. 


in 


Answer: 


arg хаг агай» 


The great golden Rübel, 


Fares Rs in 


Its upper section harmonised with lha. 


JA aa nina es бар" 


Its middle section harmonised with nyen. 


авч ааш TG арт 


Its lower section harmonised with lu. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


arg x faery aya 


The great golden Rübel, 


пә DP: вг) агай 


305 


D} 


хатаж 


其 上 部 与 拉 神 合 


问 


Ха са 9 


mw MT, LI: г 8 8гч га агаа Ns] DP: Fae araga га) FY: prx gari ку 
^ MT LT AFF чага ачый DP: яд чө эхэ dra] Ес AHS HATS 


agg ess t 


= MT IT арче дк ган рр: авч gaggia] FY: ees qr ngo 


Бан 
з DP: argyle агай 
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GV AR QIN SIL QIN RES QIN ISI 


Having three forms: upper, middle, and lower. 


wear aas ay gs] 


What appeared from the upper form? 


ALAIN ALANS AT HS] 


What appeared from the lower form? 


аас ас ANS AIS |” 


What appeared from the middle form? 


"al 


Answer: 


. . . нь" gen. v. v, y 
WRN 5 as g SN go 99)" 
The great golden Rübel, 


BV AR AV ALATA SIE 


Method appeared from its upper form. 


AL VIVAL SNC ATS | 


Wisdom appeared from its lower form. 


m DP: хаара аата SP SER" ац 


S DP: wx Бай gs] ED: ux a a SA | 
* DP. ax a | ED: xg a SA ge 
P. PB: сканчае SAS ED: RRQ AR ANS aree 


з Dp: war g six  агдагад) 
э DP: QUOT QIN ALANA SOIC 
1% Dp. AR YTV TT AVANT S| 


上 下 中 之 三 种 形 


上 形 示 现 者 何 耶 


下 形 示 现 者 何 耶 


中 形 示 现 者 何 耶 


答 


AGE fe a> 


上 形 示 现 方便 也 


下 形 示 现 般若 也 


Rübel YAM fai 


argar ÂJ Eeg 


A lettered carapace appeared from its middle form. 


е 

3l 

Question: 

arg aang агага 
The great golden Rübel, 


NAN 


EE 


Please tell of the one about whom Rübel was thinking. 


fS uer Serene em 


Please answer my questions without further ado. 


sal 


Answer: 

grava ga aAA STA 

The being about whom Rübel was thinking is: 
gine AAA ART SAAT IIS 


The Venerable Noble Divine Mafijuéri. 


™ рр: ахиц аг га дэр 8 үнс | 
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中 形 示 现 文 党 也 


Х са 9 


FEf& тА BEB 


` 


尔 作答 之 莫 迟 误 


D} 


言 鱼 之 所 念 者 今 


EA RR 


= мтаг л х чагар: lA aegre] FY: args Sy sperma] 


D oe s d ^ сусу, м 


з MT: хаүгагцача аа aa LE SN aa a NAA FY: даүгагцагч 81184) 


as 


= MT даг аагагцагц8 га ар | LT grar] 


"| 


S78] FY SWEars5 AA 


15 MT: PRIS asar sa LT, FY: Ён Age aRar sa 


308 Shépa 


А 


Question: 


yng ARAN HNATANG гү 


The Venerable Noble Divine Mafijusri, 


вуча pa Nap 


Descended above the sea. 


Ааа гаг нор» 


What did he do there? 


"al 


Answer: 
^L су c 
Ae at NAS IAT үө чы! 
Mafijusri made an arrow shaft with feathers in the sky, 
AA MN су 
УХавин marais IST magno 


Shot an arrow above the sea. 


LI L4 у 


现 于 沧海 之 上 也 


其 于 海上 何 为 耶 


答 


空中 制 第 一 文 全 


射 于 沧海 之 上 矣 


B6 MT PEWS arana ÂA] LT: Ёс sal A Aaaa] FY: [Ёл авагацаг 


адын! 


* MT азаа paya pp: заа raga) LT амаа раг FY. or 


ямар ас) 


* IT арай хам дөч rv дай хагд A795 Ер: гай praeced 
» мт. Sara garage асадку, FY: aar qxaran аад | 


мо MT. За marais aga] LT, FY: ауа rarae esr] 


Rübel FVM 包 说 


3 


Question: 


gine AENA ATA ga 


The Venerable Noble Divine Mañjuśrī, 


аја pa Ya gra 


When descending above the sea, 


чанахад Өвөр 


What did he hold in his right hand? 


UU ER UN 


What did he hold in his left hand? 


Чаггага та e Aue 


About what did he meditate in his mind? 


YR | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 
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问 


EE RS 


igi ER 


右手 所 持 者 何 耶 


左手 所 持 者 何 耶 


心中 所 思 者 何 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


м MT: Л ES авагццаг ax 8! 3] LT: windy авагццаг any "8| FY: 8 Bude ака 


quera Sm 


12 MT: За хаг ЯГ хог àz] DP: PAM ARAFAT AA Fargas гага LI, 


FY: 3 ауа raya: NU A3] 


NDAD 


| MT gar quera gare a 3s] DP: «ага RA] LT YITAR 5 Ger 


Aq re 9T цо 


Sms FY: ST ток 


信和， 入 ,~ 


^ MI go аад 8 Aa] DP: ча аанаа4 LT ац аагаданга 8 
Ы 


May FS ^ 


us MT: Өввгагаї ага S eret тт. Javar гаг Aaa] кү: Jara de 39824 
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"al 


Answer: 


BRAGA AENA ATA qae 


The Venerable Noble Divine Mafijusri, 
Эва page gay 


At the time of descending above the sea, 


gar RNG AIG ар 


As for the objects held in his hands, 


OPUS хаг&| LIGA ARI 


A double-edged sword was in his right hand, 


дү Nea dacs: RA 
aa aa са! 

A lute was in his left hand, 

юэ Сеи ^ 

NANA RRR чага NAJ 

In his mind, he meditated on compassion. 


This is the response to that song. 


答 


EI La у 


时 至 沧海 之 上 矣 


言 其 手中 所 持 分 


右手 所 持 双 刃 剑 


心中 所 思 慈 悲 侨 


如 是 答复 彼 歌 侨 


46 мт Buda авагццаг Sx vÂ Ч) DP: Yu Aa а) ІТ: y PORGE авагццаг 


Адаг "8| FY: g gue авагацаг aN "al 


w pp уә раг гед Ax FY: 89у 58 аг era] ED: Jagakan cera] 


us Dp. gaya RRA Ig Sys] ED: gama seal 


» MT ga Rar ae ager СА рр: Sy SNS архаг БЫС Ry LT: yagara хаг 


spec чө FY: ST TAN e Am sper RA 


MT, FY: go] аа ena fraises] DP: ST PS Pag Ba wy LT: 03 Ч арайл 


2; ES БЕСЫ ЕР: FA gasa a TAT q gy R3] 


151 LE гагы 952 ўв aN! S FY: гагар aq N ад аг an Ry ED: Aarva Sei ёч аг 


син 


Rübel FVM 包 说 


3 


Question: 


за ARN HATALT S| 


The Venerable Noble Divine Mafijusri, 


NA GDR сс ~ 
HAF ABA раар AT AAA! 
What did he do above the sea? 


sal 


Answer: 
` М.А 
JARJA ENANA ATAA] 
The Venerable Noble Divine Mañjuśrī, 
Заал гаргаа: 


Plucked the lute аБоуе the веа. 


ra ga IY” 


Heard from below, the sound was euphonious. 


ЭГ a al 


The pleasant sound floated down to the bottom of sea. 


12 PEWS Raver args 


311 


BEARS 


于 沧海 上 何 为 耶 


Oy 


A RS 


于 沧海 上 奏 琵 芋 


тин ЫЕ 


悠悠 琴 声 至 海底 


m MT By aka wan A | LT Egsiétaer SANI FY: Зүг pars Gera 
= мт ра таах неа LT 89а ачаа кү: аја ае 


SS 


= MT FY GND Sq DP: NY YY LT eara gg yÈ ED: анг 


EE E SEES 
"s рур. 8Г 85 8 анчага 
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5Г98 aeg sfera 


On hearing the sound, Rübel came to the surface of the sea. 


хагара rari afar Reus 


This is how Rübel arrived at the surface of the sea. 


3 


Question: 
人 ,和 
згч хагдагчар» 
The great golden Rübel, 
Ny a martes Dayo 


When coming out of the sea, 


aava цагда Aene 


What appeared at the bottom of the sea? 


E 


What appeared at the middle of the sea? 


Fors gu S Repo 


What appeared on the surface of the sea? 


问 


хте 


其 由 海中 至 海上 


时 于 海底 现 何 耶 


时 于 海中 现 何 耶 


时 于 海面 现 何 耶 


= MT, LT: 3999579384 DP: na ga таг FY: 9 aor 


бїс) 


"5 DP: хара Amador гай ED: дага га Amari afar] 


» MT агуй 9 агау LT: args а | ЕҮ: areae Syra 
10 MT B gra mar Sa LT Йаа танаар FY: 8а patras 


Ын 


NAD 


16 MT: aara ğa nere Gay Ro) LT: gava seres FY: garg gs NA) 


A,A PN 


AAD 


е MT: 45939885 LT: aN S Aq aq pv: цагда арау 
б MT: prarsareer S aay Ro LT: хөг цаг 128 FY: rag nA SA 


Riibel УЧ 龟 说 313 


gerit | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


рч 
09] 3 
Answer: 
args хагдагайрч KE EIS 
The great golden Rübel, 
GANA AE GeV TASH 时 于 海底 现 青蛙 
Frog appeared at the bottom of the sea. 
REESE ESN | 时 于 海中 现金 鱼 
Golden tortoise appeared at the middle of the sea. 
pagar gryr 时 于 海面 现 鳌 龟 
Rübel, the cosmic tortoise, appeared on the surface of the sea. 
ачаагаа 8] 如 是 答复 彼 歌 矣 
This is the response to that song. 
: n 
Question: 
аге Sy агага“ ARS EUR 
The great golden Rübel, 


мо MT, FY: ага х хаг ага LT gars ss хагдагай| 

S MT бча sa LT qv gr sv a кү: era ges rendir 
ED: aara Aa Saya ey Ra] 

^" MT 3 igi eria LT. Serge see алцаг2д| рү. ачаа чахд ад 
ED: RASA | 

є MT, LT: [PTS SUSCI FY: [marge reser ED: гагар ggg Roy 

^ MT aggiri учага LT sns; regret] Fy: seg jagen 
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Rag as гаг цагсуиагцар 


When it had come to the surface of the sea, 


Rag А59 даі А5 


Did it breathe or not breathe? 


gag A анау” 


Did it have hair or not have hair? 


“даган AS a VATA” 


Did it face towards the sky or to the earth? 


Su ots 


Did it stretch out or retract itself? 


sal 


Answer: 


arg x faery aya 


The great golden Riibel, 


сахт a зга sagas А6: 


It breathed; it was not breathless. 


时 由 海中 至 海上 


其 有 毛 或 无 毛 耶 


其 朝天 或 伏地 耶 


TERT re BOR ril HIS 


答 


AGE CV IU 


其 吐 息 也 非 无 息 


ю MT Ауа prar AANT EN] їл: ауа pra queasy кү: гаг гаг дага) 


m MT gae аеруга Re] кү: egest ear | 


їл IT закас ED: BG 


то MT aa gray aw Ns LT чавга Igar Naga Às] FY: NEES Аа sarge 


Ын 


1з MT gere Ae tere Ба! FY: бча агана ЕР: пб Ae carae 


B24] 


1% MT, FY: аге sega LT SargqNxgssama8l 
"SMT HA A et A eT ST PY a sl er a 
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gagari y ATI 其 无 毛 也 非 有 毛 
It was hairless, not haired. 

чаг шаг дэгд ац Seu 其 伏地 也 非 朝天 
It faced towards the earth, not towards the sky. 

AEN HHA vere Rs Hyg th ER HR 


It stretched out rather than retracted itself. 


à n 
Question: 

агег 9) агага” ARAS CURL 
The great golden Rübel, 

G дагагч агдага аа TREE FRA 


A seal was placed on Rübel's flesh and bone. 
Barre ESE YE EUS 3527 Нр 
In whose hands was the seal? 


Berger агаар ELBE FI CE f AER 


In whose home was the seal case? 


“ын ыш 

U MT, FY: qar graig gaa] LT: qaarag ariy sra e] 

MT qa тагата 3a] ү: gains terere] 

PED EWN igrana] 

180 MT: арагчгаүаагДага ачаа LT ача radar | ғу quemar 
Bersm 

HOMER Se S uere жеты A ст анана 

= MT дагаа чагаа Lr, Fy: дагагч S Чага 
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fS ver Scorsese 


Please answer my questions without further ado. 


"al 


Answer: 


arg < 人 ENN arare 


The great golden Rübel, 
Уу. су 
Ere Sarees s 


The seal was in the hands of Tara. 


Яагаа Haag GE 85 


The case for the seal was in the land of Tara. 


This is the response to that song. 


А 


Question: 


arg x faery args 


The great golden Rübel, 


Sana a 


Was it tamed peacefully or fiercely? 


б ED: вг) агай 


хте Ње 


印鉴 持 于 度 母 手 


ED BE Ir C HE REALE 


如 是 答复 彼 歌 侨 


AGE CV a> 


调 伏 其 以 县 或 诛 


™ мтч агада: ачай ујак ғу Агага оча 
= мт. ачта ага garage] LT Reve Horst yarg tiny ry: дага гацаа 


88) 


186 MT: argyle sugar LE агага ® агаг 


 МТ бриагаиуагагца агаа) LT: егаагагкау асај FY: Garages че 


REN 


Rübel YAM fai 


GANAS SPAT AS 


Was it engraved peacefully or fiercely? 


in 


Answer: 
т X NS SEN. v. ", су 189 
81 2 RISUS g SN go a5) 
The great golden Rübel, 
Svar nap 
It was tamed fiercely, not peacefully. 


GAA aha ST ег! 


It was engraved fiercely, not peacefully. 


3 


Question: 


genes gera" 


The Venerable Noble Lama [Mafijuéri], 


AVAL Sarg эгц ог рээ 


A double-edged sword was tied at his waist. 


= MT pese галаа eem L Даага лага хайн 
* мтзгүчй<@зугңегайүтт. sors sra 


^ MT LT: гагара 


= LT чагага гаар агаа) FY: ачаагаа 


192 MT: 号 会 Sg5 司 al 可 相 | LT: YAn TÂN] 


3 MT HVAT Sarg asc] LT: RANA Rg RANA] 


317 


雕刻 其 以 息 或 诛 


gi 


AGES OLEI 


调 伏 其 以 诛 法 也 


雕刻 其 以 诛 法 侨 


问 


伟力 上 师 文 殊 分 


腰 间 所 配 双 刃 剑 
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^N NOUN NN 
егт AL RAS арч 


The sword is the wisdom-sharpening one. 


ginge Aza HAA Rag] A oS 


The sword of the Venerable Noble Divine Mafijuéri, 


агаа ех аа 


On its rim, flames flicker, 


Sy SUE AVATARS |” 


Burning away an entire existence. 


арчдаг 9 авар” 


The sword stabbed into Rübel's flesh and bone. 


хагас аагаг зуд! 


The door to the each of Rübel's five senses is opened.° 


су буух? NAN S 

БЕРЫ 

What opens the eye-door? 
TA NC UN эдэ” 

a 56 Ч ОА gs 


What opens the ear-door? 


ши Эга агат ED: дч Fae arg ар 
95 [T 4 Ён агадагацагдаг gs) 
1% МТ: PLAJA] LT: PANAJI YTA] 


mM anak na a N 


ВА УСК |55 


$17] A В 


REA 9] 5 


掷 长 剑 于 骨肉 分 


лага 


眼 门 何以 开 之 耶 


耳 门 何以 开 之 耶 


55 MT: queres TER AGT LT: garaira ian] FY: Gaver А5] 


NNN ON 


Mr 


5 MT А985 py Sa x EN ET LT ae AR are {Адну FY: a Билли БЕ 


хм, NAN NIX AIAN 


e 


эмт 884 уү1 "Зак 95] FY: âq 349888) 


$Â MAAN 


201 MT: xs $4 EEE 


EN 


Seren LT: аА S ere] Fy: ач 958849) 
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УНА 9899р 鼻 门 何以 开 之 陡 
What opens the nose-door? 

PAPAS 99р 口 门 何以 开 之 耶 
What opens the tongue-door? 

quara S eris 身 门 何以 开 之 耶 
What opens the body-door? 

Чагг7 23 eren 意 门 何以 开 之 耶 


What opens the mind-door? 


ар лага дү цас Цагаган 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


ча 答 
Answer: 

War gyn ara KR to 
The great golden Rübel, 

HP EEOAE N 眼 门 以 色 开 之 也 
Lights open the eye-door. 

FAHY gy КЕР ЫЕ 耳 门 以 声 开 之 也 


Sounds open the ear-door. 


202 


203 


204 


205 


206 


207 


208 


MT: gn $ Zs Aer E LT: giga S er a8 FY: 5 grass sayy] 

MT: 94984 sre LT raya Sarl кү: perire Spr 

LT. Qn DHSS Seres кү: ааг as 818) ED: ч. 8 `8-#згдч] 

мт Saee HHS Ver Qoy кү: 9585] 

MT 5819" quos 可 SS 全 of ae LT gwar час хаг догай) FY: хэсэн 
MT Roy a £3 3 Ae зг Be] LT: AUN arag] кү: Mya Haq Ar] 


MT RO Nd] аа а аач адлу ү: HANA 
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уа аар» 鼻 门 以 香 开 之 也 
Smells open the nose-door. 

PATA агаро 舌 门 以 味 开 之 也 
Tastes open the tongue-door. 

qe ya ritenere 身 门 以 触 开 之 也 
Textures open the body-door. 

Aan THI ia dp BIDE ZR 
Dharma opens the mind-door. 

хаг прцагцакга ардаа ар маржа 
The sword was stabbed into Rübel. 

Taare чјаагаг уон 敖包 四 脚 朝 天 也 
Rübel was permanently upturned. 

gryr эйт ER SIDA? 鳌 龟 头 部 向 南 也 
Rübel's head faced south. 

Sepe RATAN TS RP LIT 


Rübel's right side faced east. 


» MT 9 чүл: 9995 бга кү: Зө ag 

mo MT RS 过 SasrasraslLT ways аад кү: PAs, sere 

^ LT ч 4 х FY vd Td ED: gv PFS Ae Serien 

M MT: fy КЕРЕКЕ Sera Lr: [Sg 8 Sar eres Бү: Ko QT ar DY ED: 
Sai 09599995) 

эз MT Rag} 


даг г quer ga qiia aga БЕ LT хагд 可 AS gia ay E FY: ssec qe 


Agi aN" aia: 94] 

^ вугла TIAN ED: чабагач] 

25 py. aga aga garas] 

26 BY, Sgen Sees ар дагч | ED: Җа цага] ачагджгага]ув| 
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v. v pi v җе, . v, v 217 
Sa ae el 
Riibel’s left side faced west. 

Sea aay ea 
Rübel's tail faced north. 


This is the response to that song. 


е 
3l 
Question: 

х. 
gaggi gyra 
The great golden Rübel, 

; Е ср PN 
аи 
Rübel's head faced south. 

A NE NON 
ASA TOSS» 
What appeared beneath its head? 

v " Эс v v v, v 222 
ERE У ЭЭ 
Rübel's right side faced east. 


З ai Fs Wa 


What appeared beneath the right side of its body? 


321 


fee ШШ) 


敖包 尾部 向 北 矣 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


Х аж 5 


敖包 头 部 向 南 也 


头 部 之 下 现 何 耶 


敖包 右 身 向 东 今 


BAZ PEMA 


” FY SURAT ATA I A ED: a aiia |S erar 


1 FY: дагыга [агага] 


29 [T Sa A SI] ED: ялгагч ча grga] 


ж py даг ага агар) 
2 py. ELE KG эс) 


e py Sa rag sare] ED: grar garga aa] 


e Fy рч 8878 Bey gay ED: amr sper Kap SATE] 
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SN a ap 


Rübel's left side faced west. 


e 85 SIS E ор, 


What appeared beneath the left side of its body? 


JV ALAEI gears poe 


Rübel's tail faced north. 


ЗЕТА ТЕЕ 


What appeared beneath its tail? 


What is the song if there is more to come? 


Ya AA 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


29) 


Answer: 


X X AL. 


хач а агару 


Rübel's head faced south. 


<a AN 


fA panga AAAs 


It represents the fire god of the south. 


敖包 左 身 向 西 全 


左 身 之 下 现 何 耶 


敖包 尾部 向 北 全 


尾部 之 下 现 何 耶 


有 歌 相继 者 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


敖包 头 部 向 南 全 


南方 显现 火 神 侨 


FY: garru gaga] ED: бадага Магаагагчр8| 
FY: seseque S Әх ED: HATA ayy Say 851 


LT: дага TR хэмж РҮ: SV аг SIS] SS 


LT: geris er S Serge FY: аазга rre 
LE Vava necare FY: SN a 


We m MAN 


LT GAS RAN HATS sr FY: agri 
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Sa rp" LiB 
Rübel's right side faced east. 

акк panga NA ваар: 东方 显现 木 神 矣 
It represents the wood god of the east. 

суваг өргө ачен c HRS 
Rübel's left side faced west. 

JTN av ya A AEN 西方 显现 金 神 侨 
It represents the metal god of the west. 

JV AVARET JRA 敖包 尾部 向 北 今 
Rübel's tail faced north. 

gray PANN ёга: args 北方 显现 水 神 全 


It represents the water god of the north. 


аваг адар 如 是 答复 彼 歌 侨 


This is the response to that song. 


: н 
Question: 

агег s Sy Агага ARAS CUR 
The great golden Rübel, 


^ рт дагдага гч агч ул EY: SN AT TWA Az ANT 5 

со! IT SB ra ga a Ns EY: gx тагата: уа 

22 IT FY: алг агч ага dtr аа"; 

23 IT егде PANAN А S Er FY: AT gas Par gr NI 

^ DT VAVAE I FY: SHV AIR aS Ar HE 

25 IT gray aterert ere ЕҮ: gg mas gi | 

mda QUE SEN D: Dae dH RATS a ROOM ОБ DU A 


8272 


| 
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[ra: qai 9 5 ATI хар” 


What formed on its mouth? 
aqa air Sr eps 
What formed on its limbs? 

х CN Cv 


adr 8 EC 8 ӨӨ np» 


What formed on its head? 


a a ar SA 


What formed on its body? 


ass 和 和 Tansa 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


sal 


Answer: 


pagar rapa 


The Nine Magic Squares formed on its mouth. 


agg ys gs атур 


The Eight Trigrams formed on its limbs. 


口内 所 含 者 何 耶 


爪 中 所 持 者 何 耶 


KERE Ч 


身体 所 负 者 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


AA SIS th 


爪 中 所 持 八卦 也 


M ae О. 


RS RN T E A Sag S | ай A 
Aene NA RHA ee ED: AYIA чагнасан 


Mai dc ipi bh Pc 9917) 
ae py aa Érd SATIA] ED: pal oa AT] 


NAD 


» BY: айа CEEA ATS] ED: ad a ester 8 8 ач 3s] 
^ FY: ggr авга, Gi Ба! ED: Aqsa" CUN 8 8 ач 3s] 


м FY: гарасат аву SEE RENE ED: frange ssp A ane] 


oe RY, aqa pesas адар ЕР: qa YR Ags аяар 


Rübel YAM fai 


人 
HTS VAL AG GN AKANJ 
The twelve-year animal cycle formed on its head. 


Sarat уу aep 


The sexagenary cycle formed on its body. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


аагагага Nap 


The great golden Rübel, 


An E 

AGATA SYN EAA 

Please tell of the formation of the Four Elements. 
we sas ip wipe el ee 

qa AACN RREN а ын 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


"al 


Answer: 


акче ааг агр” 


The formation of the Four Elements is as follow:° 


Ms FY: aig АГ са ч гада) Ер: alfa ar са ч угай эр 
ом Fy: saga ag Sap Ay гадар ED: mag srarar ga gay аа 
25 [T args SyraergaraBa] ED: ялгагч ца S sensors 


ne IT, FY: азса Tn gu 


NL ET: AAV TIA ааа 8) FY: адсага ааргаргай| 
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头 上 所 聚 生肖 也 


身体 所 人 负 甲 子 也 


如 是 答复 彼 歌 侨 


Ха аж 5 


释 四 大 种 之 成 情 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


四 大 种 之 成 情 兮 
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vag rage eres po 


[Rübel's] flesh forms the earth element. 


gai да agar eqs 


[Rübel's] blood forms the water element. 


Sr Tesis AS y eere po 


[Rübel's] heat forms the fire element. 


дегн рг авсаар 


[Rübel's] breath forms the wind element. 


This is the response to that song. 


3 


Question: 


NE 


Please narrate the composition of the Nine Magic Squares. 


чакча | 


Sing it slowly апа more songs will follow- 


28 DT FY: «ганга Sage TENN] 


* LT PY grange ages) ED: апана AGRE 
^ pp Apan Xg явдагаа FY: APAN Ý Sages eqs 


肉 之 所 成 者 士 也 


血 之 所 成 者 水 也 


热 之 所 成 者 火 也 


气 之 所 成 者 风 也 


歌 中 如 彼 作 管 矣 


问 


释 九 宫 之 形成 分 


有 歌 相继 徐徐 咏 


a1 IT AR Rasa ages sq. БҮ: яЕ авгайг 5с тауу ED: ge PAVAJE 


rage aree 
ә үт FY: эгч eren 
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39] 答 
Answer: 

Ne PINE E Ч ги Сүүл: 253 Ex — == 
PETTING AT ARC 一 自 二 玄 三 青 也 
The first is white, the second is black, and the third is blue. 

а аса erem Rp 四 绿 五 黄 六 白 也 
The fourth is green, the fifth is yellow, and the sixth is white. 

AQ SPI агаар" Ежи 
The seventh is red, the eighth is white, and the ninth is violet. 

Sj" Sq гааг агад% 宫 之 形成 如 是 
This is the composition of the Nine Magic Squares. 

: n 
Question 

Sese 85р 释 九 宫 之 计 法 全 
Please elucidate the reckoning of the Nine Magic Squares. 

38] 5 
Answer: 

Sm гай eer 其 九 官 之 计 法 分 


As for the reckoning of the Nine Magic Squares, 


5 [T FY: ар "Na ага) 

» LT, FY: Re ER WAT seems se] 

= IT, FY: акага чад ART YAS ED: SG SARA алдаа агаа) 
5e DT FY: Seg erar et 

27 DT FY: 95049855] 

28 IT Peggy eas garg) FY: esperar 884718) 
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WW RS 一 六 八 日 属 金 也 
The first, sixth, and eighth are white, and their element is metal. 

сны . Xe RR ups, 260 — — == 
Sess ий 二 玄 三 青 属 水 也 
The second is black and the third is blue, and their element is water. 
arae Bera 四 绿 木 也 五 黄土 
The fourth—whose element is wood—is green; the fifth is yellow and its 


element is earth. 


„ . . . c „ ANY eN 
Agar Sta re 七 杰 九 紫 属 火 也 
The seventh is red and the ninth is violet, and their element is fire. 
A I. ес. VEN КАИ 
багаа га gar dap 宫 之 计 法 如 是 
This is the reckoning of the Nine Magic Squares. 


a р 
Question: 
Тад ачага сри 释 八卦 之 形成 分 


Please narrate the composition of the Fight Trigrams. 


995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


LE ETS STRESS" IS] PY: BST HIST ISIS TY IS SIN 
^ LT FY: gvaq gyra g Âg a 

б IT RA ац Өс аг са) ЕҮ: час 599 

?? IT аба даагаа ENESE] ED: Чаа цаасаа гараг Sla] 

268 LT, FY: Sog 248 garda 

^ DT FY: Se pigs ager afar] 


Rübel FVM 包 说 


"al 


Answer: 


JANJ ITRE pe 


Li is fire, khön is earth, and da is metal. 


Ei Чэ qoe 


Khen is sky, kham is water, and gin is mountain. 


sonst M 


Zin is wood and zón is wind. 


Ej Tena ачааг ау 


This is the composition of the Eight Trigrams. 


3 
Question: 
NAAR Vas асар, 


Please explain the reckoning of the Eight Trigrams. 


gorii | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


av 


ж py RARI CT зг] 
266 рү. Па чатта a gs] 
27 БҮ За SE sys 
ms FY: та AS gars] 
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D% 


离 火 坤 地 部 金 也 


#7 КРОК BLU 


FHS Fe AR RU, 


八卦 之 形成 如 是 


问 


释 八 卦 之 计 法 分 


有 歌 相继 徐徐 咏 
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xa] т 
Answer: 
гараагаа ayaa gap 离 火 相应 者 紫 九 


Trigram li corresponds with the violet Nine [of the Nine Magic Squares].” 


farmers рг Sum 坤 地 相应 者 玄 二 


Trigram Кйбп corresponds with the black Two. 


Baar Ray Ba aere 竞 金 相应 者 赤 七 


Trigram da is associated with the red Seven. 


арага ајаг ца ga үт? 乾 天 相应 者 白 六 


Trigram khen connects with the white Six. 


“БОЛ LE ISI 坎 水 相应 者 白 一 


Trigram kham corresponds with the white One. 


ајаг en 民 山 相应 者 白 八 


Trigram gin connects with the white Fight. 


SANTANA к агаг g арр” 震 木 相应 者 青 三 


Trigram zin connects with the blue Three. 


29 IT | BY: Qaran ачар ED: argar nA сана) 
7 LT mers цаг ааа) кү: Ka er nga ag ED:  агагч fenes ram 

7 LT gyva âg SF AIT FY. JJA Â BT age TAI] ED: ggr gga 
TaS] 

^ LT Теча YT FY: grapa NTA] ED: rami gS 
YI 

з LT SY TN ry: g эг Yr TN qq ED: 8919049989 

m OE Хаг: avagy STIS] FY: А ра Seren] Ер: Бат Чад ЛА 
zs LT: NAMA da Aq gag) FY: sagasa кчаагадага 8] 
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ас дага гаар” SE AES ЖӨЕ 


Trigram zón corresponds with the green Four. 


агаасдагдаг агар” ОЛГОЖ ГНМЯ 


The yellow Five is concealed in the belly of Rübel. 


RAR Tra агарт 八卦 之 计 法 如 是 
This is the reckoning of the Eight Trigrams. 


5 问 
Question: 
манхан шах 


Please narrate the composition of the twelve-year cycle. 


E 5 
Answer: 

агарса гача Raya poo 十 二 兽 历 形成 分 
The composition of the cycle of twelve years is as follows: 

SIVAN SANA GN BHP 金 所 伴 者 猴 与 鸡 


Metal is a companion to rooster and monkey. 


26 [T 全 FY: аха га8| ED: | 
” ITS SNSAQSaail FY: SVL QT YA р ргагай ED: CALAN аг агау 
” ED: FRAGT AAS gar Gay 
7 [T FY: Аа хо ч гааг 
ж pp агараар гајаг аага FY: Өс асга a гааг агла) ED: агайда 
aga 

A ЫБ)! 
ээ ED: згас Дагаа) 
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Becerra AraAra 木 所 伴 者 虎 与 免 


Wood is a companion to tiger and hare. 


ERNIES EDI 水 所 伴 者 鼠 与 猪 


Water is a companion to rat and pig. 


SPAIN AR Nap 火 所 伴 者 马 与 蛇 


Fire is a companion to horse and snake. 


«гааг аша] ains 土 伴 者 狗 龙 牛 羊 


Earth is a companion to dog, dragon, ox, and sheep. 


rapis ng "Ns ga aps 兽 历 之 形成 如 是 


This is the composition of the twelve-year cycle. 


А Н 
Question: 

адсага ч аар” 释 五 行 之 计 法 分 
Please narrate the reckoning of the Five Elements. 

Yc 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


282 
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LT: Scars агагадагаа4| FY: Fras aen агар гаа) 

LT. аач чага FY: gav чаразг dss 

LT AGEE GESER A FY: SAW ага 157581 ED: Яагад чаг ага аа 
LT: Bragsrgr ey AS IANS] FY: зге аа ys yaya] 

FY. Hake nga чаа ај ED: AEn ng sn gr да 

FY: адсага «г гё} ЕР: agar gas fari 


Rübel FVM 包 说 


"al 


Answer: 


CN CN 
адкажа тайл ар" 
As for the reckoning of the Five Elements, 
nN CN ^ 
эгар» 
Water nurtures wood and wood nurtures fire. 
a с c 
коега 
Metal trumps wood and earth supports wood. 
A 
waaar SN 
Fire nurtures earth and earth nurtures metal. 


геа арага a 


Wood drains the earth and water supports earth. 


Yarar gar yp” 


Earth nurtures metal and metal nurtures water. 


чуга a ge dp 


Fire melts metal and wood supports metal. 


JEYA ER 


Metal nurtures water and water nurtures wood. 


288 Бү. адк ®®зг «гче gat ЕР: ager ey hag ggg] 


~ [T FY: агар аг rat] 

^ LT FY: Sess Aa NAS Says 

э IT, FY: VÈT а] 

22 IT vaggan NiE] FY: wag Arar garg 
?* LT FY: grr rer gargs] 
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D% 


释 五 行 之 计 法 兮 


水 生 木 也 木 生火 


金 克 木 也 土 胜 木 


火 生 土 也 土生 金 


木 克 土 也 水 胜 土 


土生 金 也 金 生 水 


火 克 金 也 木 胜 金 


金 生 水 也 水 生 木 


^ LT FY: ауа гааг гё ED: BINS Arar gay Hay AC 


” LE grargeqsarar IVS] кү: Far gyrase rae] 
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ange CERES 


Earth overcomes water and fire supports water. 


TRARA JAP 


Wood nurtures fire and fire nurtures earth. 


їс аага {аргаар 


Water quenches fire and metal supports fire. 


agar ge ча se Aap” 


This is the reckoning of the Five Elements. 


А 


Question: 


Har ng "Nag aer pm 


Please tell of the compatibility of the zodiac animals. 


sal 


Question: 


Braga агчдиаганд rapo 


Rat, dragon, and monkey are in harmony with one another. 


Б er gd g асг 


Chicken, ox, and snake are in harmony with one another. 


^ BY: garag даага] 
» LT, FY: ANARIN] 
^ [T FY: Sagra ini 


29 FY: SDA ED: S| 


90 IT BY: Ага аад “ааа gN AS] 
9! LT FY: Saggy gjaraygeratgarernai] 
x» LT FY: TAS Aus aga g3] 


土 克 水 也 火 胜 水 


木 生火 也 火 生 土 


水 克 火 也 金 胜 火 


五 行 计 法 如 是 矣 


释 年 兽 之 相合 今 


答 


鼠 龙 猴 者 相合 也 


鸡 牛 蛇 者 相合 也 
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Dy "ga зва 狗 马虎 者 相合 也 


Dog, horse, and tiger are in harmony with one another. 


гар багаа цагаа сг ари 猪 免 羊 者 相合 也 


Pig, hare, and sheep are in harmony with one another. 


à й 
Question: 
SEES дүрө 释 甲 子 之 周期 分 


Please speak of the rotation of the sexagenary cycle. 


чаг S| 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


91 5 
Answer: 

HIN seres Qasr 天 竺 法 之 教义 分 
According to religious teaching from India, 

AFTRA AAR pr BELA RENT Fi 
Rat starts every animal cycle. 

Seager yy Raps 子 鼠 五 次 一 甲子 


Rat meets each of the Five Elements in alternation, 


* LT FY Ву Л га sy etg] 

» LT, FY: wap багадаа дцагадагч да) 

LT, FY: Maa "gg 

** LT, FY: gj sere ASV YTA] ED: өрцүдгчагч8 Бага ага 
w IT FY: ЗАД АГаааас| 

эв IT FY: Ssagsawsad| 
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агаараа Хар” 一 甲子 为 六 十 载 
Five rounds of the animal cycle are one sexagenary. 


9 атаа 5р 甲子 六 十 载 如 是 


This is the cycle of sixty years. 


Загас агага HS а. 
This is the song about Khyung and Rübel. 


AGA TRAE AY 所 释 暂 且 完 结 矣 


This marks the end of the narration. 


Лиг агачтан Ès] 
КЫЫ кү: айла чүч AT 

эп LT: дагаа" агага 

эо [T пава: FY: STAN RASA аггы] Aaa 
SIR Ч е ARAN AR цку 
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Endnotes 8 7 8158) 尾 注 


The 'three times' (dus gsum) refer to the past, present, and future. 
See Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 
Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
922-23. 


bd М. SN A. су aX. [ay [ay 
SNGEN AES BVARS AT ян ах! AQAA AS SR TR ACRES TANS 
H*NGJ Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 
Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
922-23. 


= (багаа) 指 过 去 , 现在 与 未 来 。 见 Robert E. Buswell and Donald 
S. Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism (Princeton and Oxford: 
Princeton University Press, 2014), pp. 922-23, 


Given that both audio and textual sources on this stanza are disrupted in 
terms of both meaning and logic, we edited it based on the text concerning 
the topic. See Dag pa gser gyi mdo thig sogs (ВОКС: W1NLM211, n.d.), p. 60. 


Agag ARY MTSE agar bul Ny шэн 884 7 БЫ ac БАГ 3z] BO aa 8r 
Sir sce qax Ra ji Qs Ч ga | баја ATÂ 5, ын Br ON (BDRC: 
WINLM211, n.d.), p. 6 

— HOÀ 到 逻辑 均 不 完整 , 我 们 按照 相关 文献 
修订 了 它 。 данх ай B Sie (BDRC: WINLM211, n.d.), p. 60。 


We understand this sentence to refer to the three bodies of a Buddha (sku 
gsum): namely, the dharma body (chos sku), the enjoyment body (longs 
sku), and the emanation body (sprul sku). The dharma body refers to the 
essence and the fundamental truth of the Buddha. The enjoyment body is 
the reward body after practice, and it is only visible to bodhisattvas and 
not to ordinary people. The emanation body refers to all physical forms of 
a Buddha. See Buswell and Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism, p. 
923. 


NEN EM ZAN 784: Хач 8: SER ili аваг Эда чадаг Хаг гэ аар qu qe 
ERST 95 ale au | "RIS 8 JAN ki "jer S yas азир) ца Адаг vg Ба) bal d 
a 8 ji] Эс UM yay SN Яд 分 EH Заг цаг БЫ HARI: 95 58 à agar 
бар E Sm 分 ax ar айх “арг 5х] Buswell and Lopez, The Princeton 
Dictionary of Buddhism, p. 923. 
我 们 认为 此 句 指 佛 之 三 身 ( 对 Nal), 即 法 身 (Sarg) He С сага), ji B 
e bb o TREES ISI AS ДАМЛА ЖЕ ЗЕ ЛА eS TL, Ж ATE ИМ 
报 之 身 。 应 身 为 佛 在 世间 的 色 身 。 见 Buswell and Lopez, The Princeton 

of Buddhism, p. 923。 
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According to Buddhist cosmology, the four guardian kings (rgyal chen 
sde bzhi) guard the site on the lower slopes of Mount Sumeru facing the 
four cardinal directions. These guardian kings are also protectors of the 
dharma and dharma practitioners. The four kings are commonly found at 
the entrance to monasteries. In Shépa, the east is guarded by Dhrtarastra 
(Yul "khor srung) holding a lute. The south is guarded by Virüdhaka 
(了 hags skyes po) holding a sword. The west is guarded by Virüpaksa 
(Spyan mig bzang) holding a stupa. The north is guarded by Vaisravana 
(Rnam thos sras) holding a victory banner and a mongoose which spits 
jewels. It should be noted that in different Buddhist sources, in different 
languages, the guardian kings hold different objects. 


чече чараа Зава Raa Pq agen аратага 
ёс 水 «баг “р ва? Hag TEST к S"RAT AT Eee 3 ак Spr 
| БЫ EA Vay 8a чог Bx сай an Б) ss а РЫБЫ yan bid aur 
3v Frari Mas Чу т EX: var Заг 35 99 шад: au UM a ad $3 айн, 
555] gn Элч Var аа; ud Ber ser Bar ada SE 888) ag URS За) БА! 
ass] AAT Adel AT 引 m Aqa an Захана орч агаараас 
LO] RBS Sy саг BAX Бар sg СЕ We tr БЕ 

根据 佛教 世界 观 , PACK Е (ајаг Sa 全 чар) 面 朝 зад 守卫 须 弥 山 较 低 的 位 
置 。 他 们 是 佛法 和 修 佛 者 的 保护 神 。 在 寺院 入 口 通常 到 他 们 。 在 和 жЕ, 

HERE (YNI SHEE, 守卫 东方 ; 增长 天 王 (Qu Seas mp E 
持 利 剑 , WAITS BRE er Span) 手持 宝塔, 守卫 西方 ;多 闻 天 王 
(аагдога 手持 胜利 幢 与 吐 宝 鼠 , 守卫 北方 。 值得 注意 的 是 在 不 同 语言 的 
佛教 资料 中 , 天 王 手 中 所 持 物 品 不 同 。 


‘Five senses’ (dbang po Inga) refer to the five sense bases and the faculties 
associated with these sense organs. In Buddhism, the mind is regarded 
as the sixth sense. The six internal sense organs (eye, ear, nose, tongue, 
body, and mind) and their corresponding external objects (forms, sounds, 
odors, tastes, tangible objects, and mental phenomena) form the sense 
fields (skye mched). The interaction between each pair of sense organs and 
objects lead to the production of consciousness. 

MEE ER Ор As JSN ari Saee S5] «ча 39 nrw 
Hes RQ 3 зуй чаг ST AR 95498 чч" 5 Ч 2 as S X aN an Tec чаг 
аг 3 Ly E dm A g^ ца: IAN ЫГ 

HR (555 Ер Ep TER 与 五 官 相 对 应 的 五 根 。 佛 教 中 意识 被 认为 是 第 六 
识 。 六 内 处 ( 眼 、 耳 、 B. DR Er. XO 与 其 相对 应 的 六 外 处 ( 色 、 声 、 香 、 味 、 触 、 
法 ) 组 成 了 十 二 入 处 8 авар. 每 个 感官 与 外 物 的 交互 导致 了 识 的 生产 。 
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The four great elements ('byung ba bzhi) refer to earth, water, fire, and 
wind, and together constitute the world. These elements also maintain 
an interactive relationship with the elements of the human body: namely 
flesh, blood, heat, and breath. It is believed that flesh is earth, blood is 
water, heat is fire, and breath is wind. In the Sino-Tibetan divination 
treaties, the four great elements appear from the flesh, blood, bodily 
warmth, and breath of the tortoise. See Charles Ramble, "The Assimilation 
of Astrology in the Tibetan Bon Religion’, p. 212. 


WHAFAQTAW’S FHT AR THF queres ng aan aq 
чачта EGER Вч 8994 аа" 


хк Bii] 594“ 38 EN ih XE чаа; Мы RI EN eR 9T pil 28 ч БЕ щщ; RS RE 
БШ SN since SS Ч 8а Удай 64848, Sg e ST 
ёр ay NA N у. 3 SN JA 99 RFT a5 ARAN ‘GAN QN d^ A JFN] agar бар 
ын m 分 ког айх «чуч 5х9] Charles Ramble, "The Assimilation of 
Astrology in the Tibetan Bon Religion’, p. 212. 


四 大 种 (gs 全) 指 构成 世界 的 地 、 水 、 火 、 风 。 四 大 种 与 人 的 身体 元 素 , BI 
肉 、 血 、 热 、 息 , 维持 着 交互 的 关系 。 人们 认为 肉 为 地 , 血 为 水 , BAK, 气息 
为 风 。 在 汉 藏 ҺАСАН, 四 大 种 从 龟 的 肉 、 血 .体温 与 呼吸 而 来 。 见 Charles 
Ramble, ‘The Assimilation of Astrology in the Tibetan Bon Religion’, p. 212% 


i) 


The Nine Magic Squares are located in the center of srid pa ho. They are 
encircled by the Eight Trigrams and the zodiac animals. This stanza 
elucidates the correspondence between the Eight Trigrams and the Nine 
Magic Squares. Even though many Tibetan sources have addressed this 
formula, given the special relation between Shépa and Drakpa Shédrup 
noted in our introduction, we have edited this stanza together with his 
work. See Co ne grags pa bshad sgrub kyi gsung ‘bum, 18 vols (Beijing: Krung 
go'i bod rig ра dpe skrun khang, 2009), XVII (2009), р. 393. 


NAN NaN 


йоча ца 99g Ysa rg | 8 уйнай 
чч" ax RN $e REN HE y HER ga КТЕ J qq Ч | Sw Y qa 
SS ney бар a Beo хаг NS Ser Sage 307 ry АБЭ B25] 88, Ll a 
SISSE pala ry Bu Ng SP ry ЭН q"3 分 aqaraS- Як JE 85 aĝa Ёк sl 
ЗУЛЫН 3 qe T 5s 88] айн ov Hin] Sagara HTT quen] 8 
18905 (a $5 [ДЕ а NS sd ay sÑ a4 (851) XVII (2009), р. 393. 

九宫 位 于 斯 巴 霍 的 中 央 , 被 八卦 与 十 二 生肖 围绕 。 此 诗 节 阐明 八卦 与 九宫 的 
对 应 关系 。 尽 管 许多 藏 文 资料 已 经 说 明 过 此 关系 , SEP SEAR 5 
扎 巴 谢 珠 的 关系 , 我 们 依据 他 的 著作 对 此 处 进行 了 编辑 。 见 着 TNA 
e 18% CE | ДЕ de NS sd їр sÑ 8 FAS] 2009), ХҮП 

009), p. 393. 


- Jikten Chakluk 
ава ра SIN БН 


Jikten Chakluk 


From a Buddhist perspective, the universe or world (‘jig rten) comprises 
the outer vessel (phyi snod ‘jig rten) and the sentient beings (nang 
bcud sems can) which inhabit and depend on (rten) it. The universe is 
continuously formed and destroyed due to the collective karma of all 
sentient beings.! Aeon (bskal pa; Skt. kalpa), or 'cosmic time', measures 
this evolution. A great aeon (bskal pa chen po) comprises four phrases 
(bskal pa chen po bzhi), including formation (chags pa'i bskal pa), abiding 
(gnas pa'i bskal pa), destruction (Tig pa'i bskal pa), and emptiness (stong 
pa'i bskal pa). According to the Abhidharmakoéa, the phases of formation 
and abiding are subsumed under the phase of formation, and the 
phases of destruction and emptiness are subsumed under the phase of 
destruction. 

This section mainly concerns the destruction and the formation of 
the world. It opens with a discussion of the outer vessel, and of the 
destruction of beings—with a particular focus on gods and humans. It 
reveals how, due to their different karma, each is destroyed for different 
reasons and in different ways. The narrative then lists the key elements 
of Buddhist cosmology on which sentient beings depend, and provides 
an outline for the upcoming section on the origin and layout of the outer 
vessel: the physical world. The narration then proceeds to address the 
formation of the world. Commencing with an explanation of the Four 
Elements (‘byung ba bzhi), the elements of all matter, it goes on to tell 
how the collective karma of all beings results in the formation of the 
Wind Mandala (rlung gi dkyil ‘khor). On top are the Water Mandala (chu 


© 2023 Bendi Tso et al., and Members of the 
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yi dkyil 'khor) and the Golden Earth Mandala (gser gyi dkyil 'khor), which 
form the base of Mount Meru: the cosmic mountain.’ As the center of 
the universe, Mount Meru becomes the reference point for describing a 
Buddhist cosmology. On the horizontal plane, this section illustrates the 
Mountains, Seas, and Continents that encircle Mount Meru, all within 
the mountain wall known as the Black Iron Mountain (lcags ri nag po), 
Cakravala. Furthermore, the movement of the planets is also discussed 
with reference to Mount Meru. In telling of the movement of planets, 
the change in length of days and the waxing and waning of the moon 
are also elaborated. An amalgam of Indian astrological knowledge such 
as the twenty-eight lunar mansions, and even earlier Mesopotamian 
astrological systems such as the zodiac band, are discussed as well.? 

After the narration of the outer vessel is complete, this section moves 
to the sentient beings that inhabit the vessel. Specifically, the narrative 
concerns the beings who live in the Three Realms (khams gsum) 
comprising thirty-one abodes, situated along the shaft of Mount Meru 
according to the being's varied karmas. Then, the characteristics of the 
beings, such as their heights and life spans, are narrated. In delineating 
these characteristics, length measurements and systems of calculation 
are also discussed. Once the narrative on humans is completed, the 
section turns its focus to the origin and history of the Tibetan people. In a 
succinct manner, the narrative addresses the development of Buddhism 
in Tibet: starting from how Tibetans originated from a monkey with 
enlightenment-mind to the dissemination of Buddhism from seventh 
century through to the fifteenth century. This section speaks not only 
to the political and religious history of Tibet, but also demonstrates the 
significance of the recitation of history (rabs/lo rgyus) for Tibetan oral 
literature. 

The content of this section is heavily influenced by the Abhidharma 
tradition,’ especially the Tibetan Buddhist manuals composed according 
to the Abhidharmakosa. In addition, this section is also influenced by 
the Kalachakra tradition. These two systems share some fundamental 
Buddhist ideas while maintaining their own distinct philosophical 
features? Beyond these two influential traditions, readers may also find 
localised understandings of the world in the ‘Narration of Planets’ of 
this section. In Choné, thanks to the rich use of Buddhist terminology 
for describing cosmology, “The Formation of the World’ is considered 
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by almost all singers to be the most ‘profound’ and at once also the 
most 'hard-to-comprehend and narrate' of Shépa elements. As a result, 
readers will note that compared with other sections, oral narrations in 
this section are somewhat inconsistent and broken. Nevertheless, the 
knowledge presented here—central to understanding a Buddhist view 
of the world—demonstrates the long-enduring vernacularisation of 
Buddhism in local contexts. 

Since there is a substantial degree of overlap between the audio and 
textual sources that we have collected,® the current section reflects the 
compilation of ten sources." Following the common structure of Tibetan 
historical narratives, we begin with the origin and layout of the world, 
delve into human history and finally conclude with Tibetan history. It 
is worth highlighting that we have chosen to position the destruction 
of the world before its formation for the reader's convenience. In local 
understandings, causality between the formation and the destruction 
of the world is akin to the famous 'chicken or egg' question and has no 
definite answer or approved sequence. As the verses point out, ‘If the 
formation of the world happens first, please narrate how it is formed. 
If the destruction of the world happens first, please narrate how it is 
destroyed'. Accordingly, performers oftentimes debate and discuss this 
based on their understanding and expertise. The order of narration thus 
can, in practice, be quite flexible. 


Endnotes 


1 For a summary of Buddhist cosmology, see, for example, Rupert Gethin, 
The Foundations of Buddhism (Oxford: Oxford University Press, 1998), pp. 
112-26; Akira Sadakata, Buddhist Cosmology: Philosophy and Origins, trans. 
by Gaynor Sekimori (Tokyo: Kosei Publishing Co., 1997), pp. 19-110. 


2 For a discussion on Mount Meru in Hindu and Buddhist literature, see 
Ian УУ, Mabbett, ‘The Symbolism of Mount Meru’, History of Religions, 23.1 
(1983), 64-83. 


3 Philippe Cornu, Tibetan Astrology, trans. by Hamish Gregor (Boston and 
London: Shambhala Publications, 1997), pp. 129-30. 


4 The content of this section is, to a lesser or greater extent, already covered 
in other early Buddhist texts. For example, the degradation of human 
beings is discussed in the Long Discourse (Skt. Dirgha-agama, 413 C.E.). 
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See the similarity and difference between Abhidharma tradition and 
Kalachakra tradition regarding cosmology in Vesna Wallace, The Inner 
Kalacakratantra: A Buddhist Tantric view of the Individual (Oxford: Oxford 
University Press, 2001), pp. 66-76. 


Some sections of ND and FY (ri rgyal Ihun po) differ considerably from 
other sources. For this reason, we have not presented these two sources in 
the main text but have rather listed them in our footnotes. 


Our editing and compilation work has benefited from Mkhan chen khra 
“gu rin po che's Chos mngon pa mdzod kyi 'grel chung grub bde'i bcud bsdus 
(Vajra Vidya Institute Library, 2020). 
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EIN 

raraga Na ONAN YTVSS | Aans Jagg өг цас Syene 
aba аад гуча: аад RN ATYA Ng Aarun 
ве агага чача агау Raa EISEN Arara 
aA Avagarsa mee ss aKa aks аргаа) BANAT хаг 
вага ANAS ART AE IGA AAR AAA ANTS SA 

HAND AQAA TARR sR NT 804 Xaaa 
NAA ае ааган aa garg TA a даг 9) 9га rer 
sana Rar агау Svan] Цамхаг ага даагаа dag "naan BRAS 
дае так дага se Барга ага салаа) агага 
Sis ага сангаа) Заг x Ч ог дгааага Ч ere y хармаг 
асу ајан) ега сз Sena] даамал ааг 
ага Raga] en agjarei даган Rege байаа с) БЭХ RSS 
дог гада asp 
Reque үа war даг аа Ак ху Заг ла YES YTS IGN 
ANA PATTY'S JANN Va SAINT MAI HSS YR ас) Yg ESE 
agn AAS агаг ау пачата каада É trei ra RR] 
акца акаа rss N] XF EAEN JNA E чагыы ёч; 
“аа агаа Җа HAG gS ge aire einer afar Sienna 
чач А в {арак кка E N] 

хак serrer айнда aq gy ас a gS аагар асаа 
See АБА ЧЕ ee er a 
marara Эзэд xq var a Nyy Hy NS 
RR ngaia | ара dake grande quavgvsragye NT 
eB печа ачаагаа WIG AAA 7G AT SNF 
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ARHIVA SH NATH ANALG HAAS N] SR gases aas ap 
AQA ES YI sa e teer Bera] grace pe] 
ARI Bares AVA G a gad qa ais Sar Gay  агадаг ч) ар Ага) 
gp âa ganganna Gr ааг Aa vay ga Баг ар аага дыс 
EIAs a N] 

BLS Сү айкай ааг ач ag нега agar AA A 
agerg aay дак су SS AE NE SA | ax Rs] 
Jews] Sas RSS даагаа Darna Nd Rar nA 
ч sa AQ AS NN A A AAA ас 8; 
вра aig say A] SIA ERNIE ааг асаад ас 
EN ЭНН ART ана агаа аг аа SVB Separate 
аерата meyer] rer 


RENI Hae 
1 акага AERA SIV QIN HT AQUA ge Sa S сагак 
ч аргал Rupert Gethin, Тїе Foundations of Buddhism (Oxford: Oxford 
University Press, 1998), pp. 112-26; Akira Sadakata, Buddhist Cosmology: 
Philosophy and Origins, trans. by Gaynor Sekimori (Tokyo: Kosei 
Publishing Co., 1997), pp. 19-110. 


NAS 


2 цаг аҳ аја" дасдаг gw Sw QA Ајаг PE SINAN OS agar 
qq ASX Sy. Sy Sm ар айх ЫЕ NAR Ian W. Mabbett, "The Symbolism of 
Mount Meru', History of Religions, 23.1 (1983), 64—83. 


3 Philippe Cornu, Tibetan Astrology, trans. by Hamish Gregor (Boston and 
London: Shambhala Publications, 1997), pp. 129-30. 


4 Е XQ an цё авар HN p 7 ane как ea Sq йа ын ms] sx B 
Es белаи атуу Saas Be ua anya BN aN E IRAIA AAR Fag 
we qn 


5 av aša ёр ai RS RN as Aa aBa Ba SINAN s agerga REN 
5S. 分 aN ar ax: «чуч 5х] Vesna Wallace, The Inner Kalacakratantra: A 
Buddhist Tantric view of the Individual (Oxford: Oxford University Press, 
2001), pp. 66-76. 


7 
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eee eser 
адаг надаа SANS ANS чаара 98 T ge fier N] 
apa SF gag Aa NS] агаа yak Nagar а ga A A Wy (Vajra 
Vidya Institute Library, 2020). 


348 Shépa 


成 世 说 

佛教 视野 中 的 宇宙 或 世界 (QRq| Bap 由 器 世间 ( (QS Veky Ro) Ae PH 
FRETE ар шимт ла Fg AAV Sa AB. s] S Er ATE ML, 
世界 一 次 次 形成 并 毁灭 。 8) CRT skalpa), RIGEN IRI, 是 计算 这 一 
演化 的 单位 。 аад теа") Б (аја айгаа агар, f Сү эг ча 
ян ND. (айя ч@ чаг HD. аз GRU ANAT Ep PA rij (Serer a 2r 
a 全 |) 组 成 ,根据 ( 俱 舍 论 》, 成 住 二 动 合 称 为 成 动 , 坏 空 二 动 合 称 为 坏 动 。 

本 篇 主要 关于 世界 的 形成 与 毁坏 。 它 以 有 情 众生 之 坏 , 特别 是 天 人 与 人 
的 毁坏 开篇 , 揭示 了 有 情 是 如 何 因 各 自 的 业 力 、 不 同 的 因缘 、 以 不 同 的 方 
式 而 毁灭 。 随 后 , 本 篇 罗列 了 有 情 众生 依赖 的 佛教 宇宙 要 素 , 为 接 下 来 讲 
述 器 世间 的 起 源 与 构成 提供 了 一 个 大 纲 。 接 下 来 的 叙述 聚焦 于 世界 的 形 
成 ,首先 解释 了 构成 一 切 物质 的 元 素 , ШИЛЖ Са ст цар, 接着 讲述 了 
fi Sic Хар Gas Syr S ванн, Аб 2 ЕШ ENRE Sre аг 
айд) 与 支撑 宇宙 Иене AS Ер ага 200558 Н 
中 心 , 须 弥山 是 描述 佛教 世界 观 的 参照 物 。 因 此 , 此 篇 前 释 了 围绕 着 须 
弥山 、 被 大 铁 围 山 ($qjS 人 ao 部) 研 迎 罗 环绕 的 七 重金 山 .七 香水 海 及 四 
大 洲 ,同时 也 以 须 弥山 为 参照 物 , 讲述 了 星宿 运动 , 并 详细 阐释 了 白 层 长 
短 和 月 亮 鼻 亏 。 印 度 占星 术 的 二 十 八 星宿 和 美 索 不 达 米 亚 占星 系统 的 十 
二 星座 在 此 也 有 涉及 。5 

本 篇 在 叙述 完 器 世间 后 , 对 居住 在 器 世间 的 有 情 众生 进行 了 阐释 。 具 体 
讲 了 按 业 力 不 同 , 居住 在 须 弥 山上 由 三 十 一 层 所 组 成 的 三 界 (RaSSISal) 
的 有 情 众生 。 接 着 叙 及 众生 的 身高 和 寿命 等 特征 。 描 述 这 些 时 还 讨论 了 长 
度 的 度量 与 计算 方式 。 在 叙述 完 有 关 人 的 内 容 后 , 此 篇 将 焦点 转向 藏族 的 
起 源 和 历史 。 它 以 简明 扼要 的 口吻 讲述 佛教 在 西藏 的 发 展 : 即 藏族 如 何 
源 于 开 智 的 猕猴 以 及 佛教 从 七 世纪 传 入 藏 地 至 十 五 世纪 的 发 展 情况 。 这 
一 部 分 不 仅 讲述 了 西藏 的 政治 与 宗教 历史 , 而 且 展示 了 口述 历史 (X99| t 
到 对 藏族 口头 文学 的 重要 意义 。 
如 导论 所 言 ,，“ 成 世 说 “在 很 大 程度 上 受到 阿 紫 达 磨 传统 ，“ 尤 其 受到 
了 根据 《 俱 舍 论 》 编 辑 的 手册 的 影响 ,此 外 , 它 也 受 时 轮 金 刚 传统 影响 。 这 
两 个 传统 共享 佛教 的 一 些 基 本 思想 , 同时 保持 各 自 的 哲学 特性 。5 除 了 这 
两 个 影响 深远 的 传统 , 读者 或 许 会 在 “日 月 星宿 ”一 节 中 ,发现 人 们 对 世界 
较为 本 土 化 的 理解 。 由 于 “成 世 说 “使 用 了 大 量 佛教 术语 来 描述 宇宙 , 在 卓 
E, 几乎 所 有 歌 者 都 认为 它 是 释 巴 中 最 “深奥 “ 且 最 “ 难 记 难 唱 “ 的 篇 章 。 所 
以 与 其 他 篇 相 比 , 本 篇 的 口述 有 些 不 一 致 或 碎片 化 ,尽管 如 此 , 此 处 呈现 
的 佛教 世界 观 的 知识 , 表明 了 佛教 在 当地 长 久 以 来 的 口头 化 (世俗 化 )。 
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我 们 收集 的 关于 “成 世 说 “的 录音 与 文本 资料 大 体 上 重合 。*“ 此 篇 基于 
对 十 种 原始 资料 的 编订 。 ”遵循 藏族 历史 叙述 的 结构 ， 我 们 以 世界 起 源 及 
其 形状 开篇 , 进入 到 人 类 的 历史 , 最 后 以 藏族 历史 结尾 。 需 要 注意 的 是 ， 
为 了 便于 读者 理解 , 我 们 选择 将 毁 世 的 内 容 安排 在 成 世 之 前 。 在 当地 理解 
中 ,成 世 与 坏 世 的 先后 是 一 个 类 似 于 “ 先 有 鸡 还 是 先 有 和 蛋 “ 的 问题 , 没有 绝 
对 的 答案 或 公认 的 顺序 。 如 诗句 所 指 , “ET TC NC TEE a 201. 
情 ”。 据 此 , 歌 者 时 常 基于 自己 的 理解 和 专业 知识 ， 辩论 并 讨论 这 一 点 。 故 
而 表演 时 的 叙述 顺序 非常 灵活 。 


尾 注 
1 关于 佛教 世界 观 的 概要 ， 见 Rupert Gethin, The Foundations of Buddhism 
(Oxford: Oxford University Press, 1998), pp. 112-26; Akira Sadakata, 
Buddhist Cosmology: Philosophy and Origins, trans. by Gaynor Sekimori 
(Tokyo: Kosei Publishing Co., 1997), рр. 19-110, 


2 ”关于 印度 教 与 佛教 文献 中 对 须 弥 山 的 讨论 , Wan W. Mabbett, ‘The 
Symbolism of Mount Meru', History of Religions, 23.1 (1983), 64-83, 


3 Philippe Cornu, Tibetan Astrology, trans. by Hamish Gregor (Boston and 
London: Shambhala Publications, 1997), pp. 129-30. 


4 ”此 篇 内 容 或 多 或 少 已 被 其 他 早期 的 佛教 经 典 涵盖 , ӨГ CAS Ir rt) CE 
Dirgha-agama, 公元 前 413 年 ) 中 对 人 降落 的 讨论 。 


5 有 关 阿 毗 达 磨 与 时 轮 金刚 传统 中 世界 观 的 异同 讨论 , 见 Vesna Wallace, The 
Inner Kalacakratantra: A Buddhist Tantric view of the Individual (Oxford: 
Oxford University Press, 2001), pp. 66-76. 


6 ND#lFY Raw 可 下) 中 的 一 些 部 分 与 其 他 版 本 大 有 不 同 。 鉴于 此 , 我 们 将 
其 列 于 脚注 而 非 示 正文 中 。 


7 我 们 的 编辑 和 辑录 受益 于 a 引信 RQ ага) Sraka nak 7 аргаа: 
JF цай: АЯА] (Vajra Vidya Institute Library, 2020). 
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RETR чегер 成 世 说 
The Formation of the VVorld 


4 间 
Question: 
gragas a 不 时 庇护 三 宝 也 


The Three Jewels are the infallible refuge. 


fer & 3 Tes BINA Зар 恩情 最 盛 父 母 也 


Parents are those to whom we are most grateful. 


EXE HA SAIN AGP 开辟 鸿 蒙 殊 胜 也 


The formation of the world is the most fundamental. 


Bener wa Ye 先 成 世 或 先 坏 世 


Which happens first: the formation of the world or its destruction? 


гине N'A Ea IE Te 若 先 成 世 释 成 情 


If the formation of the world happens first, please narrate how it is formed. 


' мт Yvan дал дага аг а) PT Hoya rr] FY 
(RHF SIVAN): gc Ч Эдэ esie ger 

? MT Ree 8 Да saa Sq] LT FY (Roda SWAIN): Sra herren PT HS 
?OMT SSH ARH FH SYN YUNA LT, PT, FY (AIHA SIVA): 878 га Барааг 
Se 

+ MEER ахаасаа aar ааа LT SM nyaaa ag] РТ: ачууга 
DAS] FY (88 | Бар SINYTN): is зајак гаагаВа тег] 

» MT squa агваргарг | LT ваа авга рч PT: regere 
аргаар Бү (Aqiqa): FSI IAEA BSH] 
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aBa гә eBay агг 若 先 坏 世 释 坏 情 


If the destruction of the world happens first, please narrate how it is destroyed. 


el = 
Answer: 

FBI ANS BEART ANS 到 非 先 成 世 先 坏 世 
The destruction of the world happens first, not its formation. 

EAR A AR ayare 先 有 坏 世 三 种 力 
First, there are three forces of destruction. 

E enit ees Tr E oe 
ARG RA NARA erts] 再 有 续 成 三 种 力 
Then, there are three supporting forces. 

a NA sa Yar Бро 后 有 成 世 三 种 力 
Lastly, there are three forces of formation. 

: н 
Question: 

ee ale PRETEEN 


Speaking of the formation, of the supporting forces, and of the destruction of 
the world, 


6 MT: naqas sa aR gA] LT: IE РТ: FAR OS PSA RY аг 
AEA] FY (QR ба SINGIN): S GAT наагч ANH 

7 MT sry a айа ава | LT: Fayre Aaaa] PT, FY (qq SYN YT): 
8 ED: Ra RRA NARA yar Ns] 

9 ED: ааг RAAT MYST 

ч Ер: агаа ги SATA Na ds] 

п СМ: аЁл да snr sr gr га) ЕҮ (Êg Ra ap]): аЁл 58 84 "Ч цагчач| 
gal 
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вкара: AR чаг: 


Please tell of the three forces of destruction first. 


ARG BA NARA цаг дү" 


Then, please tell of the three supporting forces. 


qs nA sa 


In the end, Please tell of the three forces of formation. 


Ya AA 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


"al 


Answer: 


бэ, лэн 2 E x РЧР 
ТАБА Л ша? 
First, the three forces of destruction are: 
Ээ A A A 
ABR SAS СМ 
Fire, water, and wind. 


AGRA WNIT ар 


Then, the three supporting forces are: 


зача аач" 


Fire, water, and wind. 


先 释 坏 世 三 种 力 


再 释 续 成 三 种 力 


后 释 成 世 三 种 力 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


先 释 坏 世 三 种 力 


有 火 水 风 三 者 侨 


再 释 续 成 三 种 力 


ЯЛА Жэ 


= СМ: sequ tee queas FY (аЁяўачЁя чүч): sr Nagia aya" 


ïs] 


C 
C 
C 
C 
C 
C 


M: ARG Ss garag] FY (Rig CET YN): «атаач вагата 

м: qaraqan SIN IY AG FY (ARF аа): агага аага д6 
M: graag sag Da PY (ал дай YN): ssa Beeren 

M: aqaa spare anra] FY (Ёл бага єр: Aag aRar aR AAN 
M: axgar nga] FY (RA Ra): argi "Na | 

M: Ba" FY (88 (58 RTA): Agrar g NNSA 
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явган агадагааа ар 后 释 成 世 三 种 力 
Lastly, the three forces of formation are: 

A EM " - 
FHS INT SHA 有 火 水 风 三 者 任 
Fire, wind, and water. 

аЁл ба aqrar ад Зар 成 住 坏 三 世 如 是 
Such are the formation, the supporting forces, and the destruction of the 
world. 


Ere aR aS 器 世间 
The External World 


RS 坏 世 
The Destruction of the World 

н 
Question: 

Rg ag 先 释 世界 之 坏 分 


To start, speaking of how the world is destroyed, 


AMAT ARATE Га 初时 动 尚 未 坏 也 


At the beginning, when the aeon is not yet destroyed, 


” CM: SABINA AGT ҳа FY (Bera RYAN): өагалдагтдагчач  а| 

» CM: Agrar ач FY (Baa Bere: TATE egeret] 

" смоВафдацчай Ss] кү RTH R TN): Bey ўар ryer ar ад Зар 
2 CM: Качак ҳа] FY (Psp адаг аа: <А аага 


2 CMemgpreraraBapn Bay ry (айл RT QIN: apre 
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ges 


Please first tell of how the celestial realm is destroyed. 


ALG Nay Sa ART Tarp 


Then, please tell of how sentient beings are destroyed. 


PAV ANA ART BAAS 

In the end, please tell of how the aeon is destroyed. 
ясгүй NG ae (IN 

ёр AACN AREN а “| 


Sing it slowly апа тоге songs will follow- 


"al 


Answer: 


Hu „ eN м. . „ . 
ачалар 
Speaking of the destruction of the celestial realm, 
^c. M VEN a 
= S ERE rasa PAREN 
It is destroyed by battles. 


Same Rq gN 


Speaking of the destruction of sentient beings, 


先 释 天 界 之 坏 情 


再 释 有 情 世间 坏 


后 释 动 之 毁坏 情 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


先 释 天 界 之 坏 情 


天 界 坏 于 争战 侨 


再 释 有 情 众生 坏 


RE 
5 CM: qx dasa Rasag FY (8Ё RA SET QIN): Чазаа 
» CM: qaragan aBa агсан FY (AIRF SRY YIN): ЄгагчаагсгаЁ аг NT: gat" 


ayara аг 


” CM ga sia] FY (авч айн: ачиганда 
» CM: a or al VARY (AIHA RTAIN): алач ава erem 


ED: grag Sq asa Sera 


» см: Nasa Rs ga ng ҳар FY (ARTA ART YIN): Rar sq aay gang 4| 
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aratra A aka Ego ЖИЛ 715558 
They are destroyed by plague, famine, and warfare. 

сагча агада"! 后 释 动 之 毁坏 情 
Speaking of the destruction of the aeon, 

Aa NAT S aR 坏 于 火 风 水 三 者 

AS NASA = 

It is destroyed by fire, wind, and water. 

аваг адар 如 是 答复 彼 歌 侨 


This is the response to the song. 


à н 
Question: 
BRITA ee eese 于 天 人 之 争战 时 


When the gods engage in battles, 


Ч гааг ree da ax) KRAZ EAA 
Who is the King of the gods? 


yaana fa HF STA 释 天 人 之 争战 情 


Please tell of how the gods engage in battles. 


0 CM: an: WAIN va 3 agg aĝa a FY ( Gaul Ba" cq ФМ): “18157 eg ay gr asa 9959 ЕР: 
agaaa gr aša gsr Ёа 

3 CM: БШ єр aĝa gar Re: Эд al FY ( CS Ba aBa QIN): ARTA aBa gar 54588] ED: 
адагы" Eq gar ча Ч al 

2 CM: Ñ cul 5 гађа aqlEY Ga Ben cq ФМ): Nas ЭагаЁл| ED: à 
a^ Sar Ын gsrasq 

” CM, FY (Èg ËT): posae s Эң q^] ED: FARTS js ceni] 
м CM,FY (ABT RA SET QIN): F 8) gar ELS Ra Аа 

5 CM: ganr Чач gu 97 d ASA] FY ( CSI Ba aĝa JIN): агаад 9 Bs ganas ED: 
FAVARA sy 99 gargs 
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чагаа HVE SFA 


释 争 战 坏 天 界 情 


Please narrate how the celestial realm is destroyed by warfare. 


"al 


Answer: 


а агада” 


Speaking of the King of the gods, 


gar Nany ENN Â 


It is the Almighty, Maheśvara. 
AQT AEN GUAT зү” 
Speaking of how battles start, 

^ LL с 

98 ARN A AT AQT TARA 


Numerous afflictions trigger the combat. 


gg ag Ss aiia Ara 


Warfare destroys the celestial realm. 


答 


言 天 人 之 王者 分 


大 自在 天 者 是 也 


言 争 战 何以 启 全 


种 种 烦恼 若 争 斗 


争战 坏 天 界 如 是 


* CM: @ Бан pal 99А gar МШЕ ЕҮ ( (cd Ben cq qp: 8 FAW ABS чыла] 


ED: gav sta аг aBa ga EC 


” см: anng era] ED: gigg A] 


з СМ: зачас учак FY (ABTA Rs YI): ggv Ngay En да) 

9 CM: ащ AAR агае аа ЕҮ (BB бага л AI): ава гааг гаар | 
ю СМ: Ss sizes AAA] ЕҮ (Bq бага 5) I4 саг чаў аг аарчыга 
1 CM: Q8 "raga š aag ĝa хайн) FY (8 к| ачаа) аага сүз эг 


aĝa] ED: q'gasrage en asa хаё ака] 
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4 А 
Question: 
avsa Rgn ар 有 情 众生 之 坏 情 


Speaking of the destruction of sentient beings, 

ARENA. Ze. ENS Z3 ET 
Кага 8 aa цар? EE A EPUB 
During which king’s reign in the ancient past [did this occur]? 

К AEN A rmi rua Wer re 7] DEA 
auster p асау ЖИЛЕ 
Please tell of how the plague and famine start. 

Marsa ada агаЁлга аг o 刀 兵 何以 坏 有 情 
Please tell of how sentient beings are destroyed by warfare. 

. . у ee Въ BI 入 M, GE 
RI SI 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


aa] P 
Answer: 
Маг гааг yea rese 往昔 伟力 之 王 兮 


It is during the reign of the King with great power, 


e см. Narven oR gq Sn] ву (oR DR ae): daer ear oR farmer Ч) 

43 CM: 88) б\д? sz ах FY ( (RET Ba" aĝa aN): 8 ): Баг 8 аага Аа) Ер: IIA 
RU 

* Maguay Agang] FY (AERA RMT AI): ay are ap eg 

= CM: Sares sua Saee gar sq FY (Êg Ra QIN): ачаагаа 
Ee ED: Sater Ж! Би гака gu ÀS] 

% CM: Egger ёр йч 分 Ñ 7| FY (ÊA RESTI]: Es sav ёр E 9595 дар 引 ED: 
aa ааг ааг 分 Час 20 sq 
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HYSTA gala gay 


Who is addressed as Tok.! 


age qi баага аксе 


There was no harvest. 


a Wa a alga Sera 


Plague, famine, and warfare destroy everything. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


BREAD WAAR gia meo 


First, please narrate how the plague starts. 


argy IA gie 


Then, please narrate how the famine starts. 


яагаа гауда 


Last, please tell of the destruction by warfare. 


ж Л ):Е 214: 


ЖЕЛИШ 


TEE VIR) БЭХ 


如 是 答复 彼 歌 侨 


先 释 瘟疫 何以 始 


БИЕН АВ 


后 释 刀 兵 何以 坏 


47 дээ 5q Sw y Tae Ñ SI FY ( (cq Ba" ed SIND: y HSN гаг ЕР: 58994: 


ger QA SN] 


48 CM: agg ar gaat GEN ак | ЕҮ Gaal Ba ed AI): age ар Per an авс ак | ED: 


ащ СЫ ar Wr ar ак ас | 


9 CM: lava Naar ча] scat 94А FY ( CS Ba aĝa g5): ay Naa ay NBS’ av aĝa] ED: 


AA чагар 本 aša aN Ёа 


* см: ҳк fas eere] FY (Agqa: ахаа Warr A ar 
CM: SRG RAR GINGA FY (чачаар ү): NS 
CM: aa 0) Je geras FY (QR Ba Rs Qs): яагаа: аку ED: grat" 


sa аг aar giat "i 
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TIVI S| 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


el 5 
Answer: 

gram агаа a 言 瘟疫 之 起 始 情 
Speaking of how the plague starts, 

аага AVA AS IA! 人 界 谷 粮 不 足 也 
Food in the human realm is insufficient. 

BIARN засаг агаар A38 ii ta ЕН, 
[Human beings] look pale and weak. 

шалгадаг ар 种 种 瘟疫 如 是 现 
Thus, all kinds of plagues occur. 

ЗГ са агада” ЕИ Ра 
Speaking of how famine starts, 

SEG OE HA gr ete 


The sun, moon, and stars gather together. 


з CM: a WAAR гацаа fiar FY (Ba RA ачах): а aq wal Angar 58598 

ы CM: ava 5 FY (ачага): 2 ааг2 ёсагайнардаг8:) Ер: Â дашгааг 
jw агай AN] 

5 CM: nal nae Sr 和 aas| FY (Êg SEs AIS): sag a gage 8 ED: ater 
акага 

• CM: атка ЕР: EE DG a Ne NSE | 

7 CM: аа «ачаа pv (Bia AT QIN): YT gq 

* CM: пача 3 аге IB FY: (Êg ART YIN) REGES ZEZENARI] ED: 
аад Су RAT E айх] 
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Saag speed 


The terrible famine happens. 


spay AEs a alsa Sram 


The mundane world is destroyed by warfare. 


和 ~ MSAN су 
NAN SF LANG ASB JN A 
Human beings are destroyed by warfare. 


This is the response to the song. 


е 

3| 

Question: 

ada агаг Sane 

How long does the age of weapons last? 
AA WAIT ANAS AG AE ө 

How long does the age of plagues last? 
эг цагг Sag e 


How long does the age of famines last? 


一 切 众生 刀 兵 坏 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


刀 兵 之 灾 长 几何 


瘟疫 之 灾 长 几何 


MEZ KKI LY 


э CM, FY (Baia oR ga]: Зрдааар 8 a Е: nas ya dal 
ө CM: згвд асаа аа ree] ЕҮ (Ba бага гар: агаа саар ана ааах ED: 


Bray Ray sa aia ARA 


8 CM: Asi SF AAS ata Sy Bey (BFF ARI AIS): Jarsy gar sy as Har 


аё) ED: Rawr Sa aar sg ağa згаЁа) 


e см: авечак қ) FY (oR Raga]): suis заах Б) ED: 


sia Sagara ац) 


6 CM: a Walaa Sag AR] FY (8Ё BA SET QIN): a nas aN a ET 
ё CM: dN sag АЕ FY (ABR SET YI): ар pesar Sa ET 
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What is the song if more is still to come? 


fS uer inarang en 


Please answer my questions without further ado. 


"al 


Answer: 


ağa Jaga Es 


The age of weapons lasts for seven days. 


aguan gag ANT AGS AE 


The age of plague lasts for seven months and seven days. 


EN SE RIS US 


The age of famine lasts for seven years, 


ENG I SSG ERE 


Seven months and seven days. 


Na oa VT SY Vay 


In such way, sentient beings are destroyed. 


361 


有 歌 相继 者 何 耶 


刀 兵 之 灾 长 七 日 


瘟疫 长 七 月 七 日 


ДИЕ С CK EE 


以 及 七 月 又 七 日 


有 情 众生 坏 如 是 


© кү (Esfera наа Brennen ED: a AR 
6 СМ: ar a see FY (Bq àg BTA): a Was nN sa] 


ED: ача Aga ATIA] 


© FY (ан багаа as): HN A ЕР: dnasa se 


Е Б ATG AR 


ө CM: әү eg xil gar di y Фау FY ( (qd Ba aĝa gN): AAN вар aĝa gar даң Фау ЕР: 


Slater ын aar gar ga gx Яа| 
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3 


Question: 


е 

чургчайчраргааү Яр 

Speaking of the destruction of the aeon, 
A CN NAN м 

aspi! ix 

What is the internal cause of the destruction? 
A AN NAN —M 

RENTAR TDA STO DIS 

What is the external cause of the destruction? 
A A AON м 

GERIAI GS vua J хр? 

What are the forces of destruction? 


ga SEPTA TA] 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


29) 


Answer: 


оВЧ л аа дар 


Speaking of the cause of destruction, 


释 动 之 坏 灭 者 分 


坏 灭 内 因 是 何 耶 


坏 灭 外 因 是 何 耶 


WKZ HEHE 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


言 坏 灭 之 内 外 情 


ә CM: NR ng БҮ (eBay espe): пача ED: 


сагча агае 


n CM: aqjsAgi Ss A FY (Bafia eBoy aya): aba saga sag ax) ED: eBoy 


8.6 ^ 


nig S Ga sis] 


2 CM: oR малах FY (ARR oR чүч): asp 


«jar S Glanz] 


21 


i 5 S 8a 3 ED: aar 


^ CM: BRN yea Ax кү (asy дагаВа ас): Rang ys GaAs 


^, CM: oR "Rd aT | FY (CR Da Repay): аёв-Аа атаа) ED: aer 


“АЧ 8 5| 
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signee sige 2222 
Pain and suffering are the internal causes. 

бак i way 外 因 水 火 风 是 也 
Water, fire, and wind are the external causes. 

ga aya Л 73557) 
Plague, famine, and warfare are the forces of destruction. 

qa dag ла чал! ATA SRR 


This is the response to the song. 


A n 
Question: 
mspreraBareore ara REN ZARA 


Speaking of the destruction of the aeon, 

ANS, e м. „ к> „ „ S „ == 
TARTS ER ALARA] AA” 火 水 风 者 三 种 力 
It has three forces of destruction: fire, water, and wind. 

nr A aRar ®|згайшю 坏 力 一 者 是 何 耶 


What is the first force of destruction? 


^ CM, FY (чагаа): итне 

% CM: g grada Jako FY ( СЕ 58 ed gN): ar & S Tus Ba av aĝa] ED: & ar & 
Sa SERT 

7 CM: 99 ЛД WAIN ay asaj FY ( СЕ Ba ed QIN): аад агар 可 aSa) ED: gra 
уулаа Ус! 

5 СМ: Rub єр aq gar З 分 al FY ( СЕ Ba aĝa gN): AS aĝa gar AGA 84] ED: 
saaa gars era] 

» CM: cd g cq 下 Ber 3| FY ( СЕ Ba" aBa суја): E aar 8 даа! ER аё. Чё 

ю СМ,ЕҮ( ST Be ETAT): an Кү paal єр qs 8) Аат an ed $ Snes єр r3] g aĝa 
5 З сан ч 34 сач] SYLAR int ЇВаг юэ а аг RES a 8 cel) ОРЧ ga rae 
Sera PT FY (AI RZ SITET): TART INS ATARI Faq Gerla 


2 
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цагаалга A WARS 坏 力 再 者 是 何 耶 
What is the second force of destruction? 

. v, e . v . ev v, 5 82 一 一 Ed 
яагаЁ арага аах 坏 力 三 者 是 何 耶 
What is the last force of destruction? 


Yarra | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


^t 
"a 5 
Answer: 
SAR a AaB 坏 力 一 者 是 火 也 


Fire is the first force of destruction. 
bea ee hr eee 84 E 

сауга чах 坏 力 再 者 是 水 也 
Water is the second force of destruction. 

EIN ҮҮР, ЕХ 一 E 
an акч y ^ SIN BEA 坏 力 三 者 是 风 也 
Wind is the last force of destruction. 
чагаа 8] 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


NE conan ч: SQ aaa M Bs serat "З ахтаагагчаса] 8? 854 aq gangga 
85] Ea скачака 

8 CM: = ауыс: 可 aq 5а: 3 Bd aaga Nn py (ATA ARs Ag): =: 
age авч ED: argar jaRa 

2 ED: a'araRa sse jaRa 

з FY (qq qq aay): SKA ARa Ах ED: RR NaBr A хаа 

мо Бү (Ёва ABSTAIN): цалрай га aby Ер: палуан чаа 
Жеш grae FY ( (sey BAAR AIS): sarang бгаа) Foyer 
аваргаа ED: qarapa ar era 
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A n 
Question: 
ze rar ага Баар ар, 先 释 火 所 坏 之 情 


Please tell of the destruction by fire in the first place. 

iR RA AUAM ER е, 87 Ч M, je 
пур ÂR ENNE] 再 释 水 所 坏 之 情 
Then, please tell of the destruction by water. 
TASER ачааг 后 释 风 所 坏 之 情 

gps Е 
Finally Please tell of the destruction Бу wind. 
. . NC. . VEN. . . SN 可 ^ 3, --н 

ger арч TA] 歌 徐 陈 之 英 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


OM RNA Ba дагаар FY (AHA алта ÄTA] ЕР: qe 
SPAN SAGN] 

87 CM: aa gap багад агаад ЕҮ (аВл Бага наар: exe Syrie ior 
сечата 

* см: qarg Âg Rr geq] FY (THF авчран: THAR FAA] ED: агага" 
jer Barrie 
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«| 2 
Answer: 
ar Barak gang ga)” 言 火 所 坏 之 情 兮 


Speaking of the destruction by fire, 


шка OE 日 于 长 空 永 不 落 


The sun never sets in the sky, 


дагч аүвгад Аасадар” 所 发 日 光 七 道 也 


With seven solar rays.? 


би Ахас аг Gogg wa Hay” Б-0 Р НО 0 


The first ray burns the trees and forests. 


би ALIGNS ар 其 二 蒸发 溪流 也 


The second ray dries up the streams. 


в CM: ard тайл) gu зах, Эд ar LT: an 251 9 Gak gar 59598] 98” ar AT 885 a ad 
as agarga Хаг аг ёч sarae БИ BEES Банн 9 RB дч чаара БА aar 
aq "WT єр < gar 38 PT: > RRT 9 aq gar га ga] 3 ar AST. Ray Эч 5555 
am aar Хаг лг 8 качак “аг Bx: VENTA 9 sm Nano чх чавес 89 ча 
spera CIEN Sara xi aax asarana; ss BE] 89 E cd age abl der 2q FY ( (cB 
ay cq SED: arn STETA] FY ( (Baia SINJIN): a авар NE PUER 
дагаар Заг Sm чка 8| IDEN дл iex: SNR 9 BALAN IGS чх чаара ay mar 
aBa aA ed gor Ба! ED: PES аг aBa gray] 

9? CM: карга 9 agg ds FY ( (cd 587 cq SIS: ) к GA ara Farge gear ED: 
Saar 815 SA 

и CM: DR агар UR ax 558] аң ax ван Їр cq гд] FS ax Rap цар Хайр gar rae us ax 
ayer ney eal der ne | ЕҮ ( NI Ba aor QIN): ais gar bial ар "s ax aga бах Ay 
aBa тач “з ax «ўч n ed are RRN ца Saal gaa aq ax 9 AS aR 
ga Чы бака Qa ed ga m m ax EST ца cq гй HR ax as ty aĝa ganas ED: y 
ar qeq аг А5 Sx ч 

" смак канган FY (ABBEY): Ax бу санааг 
SEIN] ED: ац Sx БЕ MI was 88878151 

9 СМ: 85 ax «ўч часе 5 NN FY Gaal Ba ed JFN): y 8m ax DA WERENT 
SEIN] ED: Loy ax qj HU BP AT] 


Jikten Chakluk аЯЁвү бага ага) 成 世 说 367 


би Аалдагаагаү даага HSI 其 三 干 泗 江河 也 


The third ray dries up all rivers. 


ёд Эд даг AIG а gar Na 其 四 烧 四 方 之 湖 


The fourth ray dries up all lakes in the four directions. 


ALAA gag as a 其 五 灼 干 咸 水 海 
The fifth ray dries up the Great Outer Sea. 


eere ка lere p? 其 六 焚 须 弥 大 洲 


The sixth ray burns Mount Meru and the Continents. 


AK NV ERA AIG’ BT Bays + ХЕЖ ЛБ 
The seventh ray destroys up to the Great Brahma of the first Dhyana and 
below. 


и CM: аң ara BAP ESTER HAS] FY ( (ABT RA SET YIN): ARATIN EAT 
BASIN] ED: HR Sx ager NH RAIN SY sen 

CM: Aren g ad BAA HEIN F FY (Raig TAIN): BAVA TEV агг 
SEIN] ED: 84| ax" nq че” ЫЕ RR EES ZANNE 

% CM: Aul ELE FY (ARTA ABs чим): AANA YT 这 Ha ED: Loy ax 
ean EY 5 ai Se 

7 CM: Ga ax aye x Ne: Аққу FY (RBA AAs YI): aa ax aya RAE “агаа 
Ер: Loy ax gap: Zir Ger Ы 

* СМ, FY ( (QR Бага алгана): SAN Na ERNST an] ED: HR ax agg Ne 
BRN" Ba ale ES REN 
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зуд ргагада га ааа 非 水 风 坏 火 坏 也 
It is fire, rather than water and wind, 

шарга ра e Nag ag Bgm УЕ E 
That destroys up to the First Dhyana and below. 

ardor aka garg gx аро ABER EMU ER 
Such is the destruction by fire. 

d ОРЕ - 2. ЖЕН 
drei zresarasx rao 雨水 经 年 灌 潮 分 


Rain falls for many years. 


» MT an aĝa "RT ага 9: SS g Apal "RT ага Sam BN] a aho "enm ays" Gr БАВ ay 
aĝa JNJ” Har "E TM Sq a^ Ser an raa ON aĝa] ANN" sq 于 ^e Ù aa DR 8| 8 cq JNN 
959; чүч ЁГ БАН ar сан an айа 更 AS ARS] чә Rar чүч N ag: SR al qon nee TPA 
Mi iid Du age аг gal qw aĝa] JNN PA шэн Star цан! СМ: & RESO zr 
ав) LE ARa OD зайн TTS аҹ) gc 5 EATEN 
SN ar vaa ar хн Ba. 5 en Sq a^ ү Sr SN а Чап NUES: E] INA Ba i nl Ste" SR âa] 
grey M "Ren Vx] spec N BAIA ar a їч ar Sail 8 аг ӨВЧ) E] JAA 5a spec Г Ste" шал âa] 
ÊT ayer RA Ba Pi Г BAIA ay = ага айд a Ber cq | TRENT 53 SN Г 29 SR âa 
LT: ar ОЁЧ| ay aay AVS" AT SN] g a 3 BA are Ч: BIN 4 aR aay 9 | ага 人 558) 
ay a ay AN Rar SER BAIA 84 a^ ae án ey 81 Aer чач qas ANN" Har БЕЧ Ste" ын! Sia] 
gT ay AN 1A ss Br BAIA = aan ay Ба 8 аг aq ipd ANS Rar aĝa" SE аар SF 
Sara grey Ser чә T IRA y aa E AJ агау NEN RS ARN] ERE ANG Rar ч гч Г 
aT = За) FY( («Ач Ba" aBa SN): ar сан ay ed 更 AS зай FY( (ARTE | борог чч): а! 
aes ay aay ага aT SN] SRT ASTY ays AMT КЫ 未 qd 9 ST ape 9: ale ar "аё 
Se чө A ERST шэн & садны ar ДАА] Әү <А "s ANG Rar бк Ste" SR: âa А 
ANN Rar ss N BAIA] ar a ps ar aq 8 аг Б AT чә 159, RSS" Г Ste" 59 âa PRT 
Se ANA Rar alge N ra ar 8 агау qq 二 Ser cq "ley ANG Rar "ST AN aa SR ja ED: 
“эндэх ole ahaa! 


% CM: ачага" бг. aar agaa] FY (Bia SET YIN): mwarqparze BIE BH 
aBa 


w CM: AY айн ar талар Saray Бү (8Ёа Ба Ao Qgs): аураг ар Ер: a 
аг qr gar 8 La Sa] 


102 CM: Fane чагаа FY (QR TAIN): Far Syra sags 
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Х савлагаа gy агаар 水 坏 须 弥 大 洲 也 
Water destroys Mount Meru and the Continents. 

ЭРИ ME d тее CINES 
QRH AE Sl ABO aii th 
The Great Outer Sea overflows. 

xX „ „ EN Hu J EN м. Hu ex HJ e 

A ass NAR 非 火 风 坏 水 坏 也 
It is water, rather than fire and wind, that, 

Rara уа SGN A Ba aes са син THER DAB SR 
Destroys up to the Second Dhyana and below. 

g dwaby gare ga day АКТУ ER 
Such is the destruction by water. 

чача] SI a 时 有 烈风 吹 动 全 
The heavy wind blows, 

S lI. эрү Den 5 5 EN 09 Jor 87 
ХЭЛЛЭЭ ЭЭ ЭЭ Хатта 
Day апа night. 
юз CM: & as каке FY (Яа Багадаа): RUS Aa sR ED: 80 сс 


RANTS" аг aBa] 

w CM: угай ад ага FY (APTA YIN): Ha a Ty Ер: Fry 
ан «гар 

105 CM: a ar 9 ar гай] g al aa FY( (aay 8s aBa gN): arg Aria g iere: ar 
ar Ber аг айа 可 sr Ёа 

© CM: акчага qj гаа ал Үү СЕ Ba" ed I): ): WITHA TANNA aa 
сайхан 
17 CM: ЗА aaar nl ga За) F FY ( (E BEART YIN): SH ача 8 HR 
cq gar âa ED: & аг qr gar 8 Cay Sa] 

HOME Aa a CR TOT AS ee ere 
an Ser aba] ак ARA TARR N эгч чүч ED: SURE eq qyqe a] 

w CM: &55 P TOR BA АМ чү FY («Emp BART ын р: ars qe aea 
«84 ED: AGT TAN SY HR se SATIN TIGA 
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2 „ „ e . „ e . Hu EN „ e 110 & R: 
ag Arar agg an ARR] 非 火 水 坏 风 坏 也 
It is wind, rather than fire and water, that, 

ANI] HA IQA BG BH a Bem СЭ ЙЖр ХЕ 
Destroys up to the Third Dhyana and below. 

акага агана lae 风 所 坏 之 情 如 是 
apo NS poe 

Such is the destruction by wind. 


агага 8] WEA Е 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 
Ачааг gA GT 有 水 风 火 三 种 灾 


There are three types of destruction: by water, wind, and fire. 

Aaaa SAR ae 火灾 多 耶 水 灾 多 
Does destruction by fire or by water happen more often? 

Sar a SUAS AAAS 多 者 之 情 释 之 矣 


Whichever happens more often, please narrate the ways in which it happens. 


по ED; EN 

т CM: arapa a nda sn RY FY (aR AAs YIN): Warspa чаг аарак; 
QE ED: WIA! NTH TYR IFS аа 

" СМ, FY (ABBA AS AN): 二 Raa ED: EB даг WE 
BE abo garg gna ayer N] PT: eBay gorargan days | 

™ pp MARaNar rarg agan] PT Aaaa gagan FY (88 Bares 
ааа): AaB a rarg Aa] 

u [T цана an агаа #5 PT, FY (Ba RA SINAN): qaqa grag > 


*hl 
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39] 答 
Answer: 

E a PEN Raa op, 116 9722 rm iN 
arabs aga ARAA] 七 次 火灾 之 后 全 
In between every seven successive episodes of destruction by fire, 
ауага аш 一 次 水 灾 坏 之 也 
There is one destruction by water. 

Е EN vim Ses 1 rm rm 
& RRS ЭЭН 35 A ЧЕЧ яа! 8 一 水 灾后 七 火灾 
One destruction by water, then seven successive episodes of destructions by 
fire. 
аата Ареса; аах 继 七 水 灾 之 后 也 
When the seventh destruction by water is finished, 

Aaqa yea агро 七 火灾 循环 一 次 
A cycle of seven more destructions by fire occurs, 

ariaa gra ау 现 一 风灾 之 动 也 
| 

Which is followed by one destruction by wind. 

Bray ze NYT AA аг аі 火 水 风 之 灾 如 是 
558 аа TEN SS Æ 


These are the three types of destruction: fire, water, and wind. 


б LT PT, FY YF SIVAN] 


( aq agg асар 
17 LT PT, FY (BÀT SWAIN 
( 


à 
gR дч Ara] 

= LT PT, FY (co DA anag): geq gA aa] 

по IT PT, FY (Êi SWNT AIT ДагаагагаВдүчдаг яа 

™ Pr FY (oR rer gr): Sepe аёсан) 

121 LT 和 Rag PT FY (Baa qa): age Targa sq] 
ae Aakers rf 

? IT, PT, FY (8Ёя Ba SINAN): Fa gga чагар агау 


ёс 


Л 
y 
) 
) 
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бкр Bars gs дарг 首先 坏 动 如 是 分 
Such is the destruction of the world in the first place. 

aR GHA erage 4] 再 释 续 成 之 情 也 
Then, as for the supporting forces of the world, 

jx Aawsg awrarsga va os 有 情 所 图 共 业 也 
Sentient beings who are dependent on karma, 

Barre ага sa ap 释 其 所 依 三 轮 也 
Please tell of the three Mandalas [that sentient beings] rest on. 

Bars RAS emer 释 其 所 依 山 海 洲 
Please tell of the Mountains, Seas, and Continents [that sentient beings] rest 
on. 

` a х, = 
Бараагаа агарцага агаар» 释 其 所 依 三 重 天 


Please tell of the Three Realms [that sentient beings] rest on. 


54985545 RRs 释 日 月 与 星宿 也 


Please tell of the sun, moon, and stars [that sentient beings] depend on. 


13 CM: AB n ce 中 gor 85 Фау ЕҮ ( («хү Be aBa ANY): 57 їр aq gr zag За) ED: R& ў. 
eBay gare gx Âa] 

™ CM. SR GRATUITS] FY (Ачаа): AHH SAAT | 

15 CM: Bx “18150 = агар Ba N'a FY ( СЕ Ba ed ФМ): Bx “18151 55 YN Ba шар ED: 
gx Slat sgarar nàg wa] 

26 CM: Ba ца nia qx; SANAq FY ( (cd Ben aq gN): ): Bar Rre jare sr 
al 
17 СМ: t 5a цаа к ааа] FY ( СЕ Ba" aBa SFIND: Ba. EN aac Syra] ED: 58! 
Ar Ra EDS чө! 5] 

= CM: pal BE qa КҮ (Big SRT YIN): Pa la a IQA 
ED: Ng laa ` " 

> CM: OR TN |e rv (884198 Berat: 879875 HR IVA 


Jikten Chakluk аФЁвү дагах ага) 成 世 说 373 


Ba grga 9 ааа ei 释 三 千 之 世界 也 


Please tell of the three thousand worlds [that sentient beings] rest on. 


Bares sagre ys GAY 释 三 热 寒 地 狱 也 
Please tell of the three hot and cold hells [that sentient beings] depend on. 
gae gr Цагаан 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


Бачча ас 成 世 
The Formation of the World 


ae 问 
Question: 
аач сагта 133 所 先世 界 广大 兮 


The earth [world], about which we are singing, is vast. 


CM: үйө Sp aiaga] FY (ATTRA AT): HEHE Ёл 
33551 

™ CM: aR SIRF UA чагаа FY (ATARI QIN): ): B's yA 
qa 

2 ND; Sra эрэ 3385973] RH age Sar БАН agra gem Sar аа prag 
сагаа абава Sar SD сє тү такт Wear] кагар ag 95а аб яАА| 
ager gem Sar e| Raya} Gere ага enam Жы НӨ Ый айыгар any aise gâ üy 
mer айаш AA TAYR TANN ENN] IRN Â: ere аач) FY (Sugar за? E тат 
RAN «paa neagra Sa BIS «х: Praw аач pena шоог гар: A 
=" Ы Sar гаа nc Hager сагагы] Nra an 9: ч ак аач «чарки EX 
arms Rad Anarai вау SawaSr ак агач Frag цагаасаа) To 
assqasqaaqs| Na rÂ Hay apex soy] 

sing 48" чаг qa weal] PT, FY ( (Èa BASIN ITN): ача чч өудагага| 
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ага агаг AE to 世界 有 无 种 子 耶 


Does the world have elements? 
TS. усыг ы » ANS 1 E х, дЕ 
^ &R 8 BORN AG NAAN 35 若 有 则 陈 有 之 情 
Please tell how, if so. 

4 Pi S diem AES af 4 Y, IE 
5845 Sereni 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


sal 答 
Answer: 
raices farre 言 其 有 种 子 之 情 


Speaking of the way in which it has, 

CN CN A 
STRAIT IST AA RAAE TSA.” — ё Нр 
Earth is the first source element, 
F PAW ASN OR ATG үр 二 者 水 所 育 合 
Water, the second source element, 
Bt RAI ARS SR nga 三 者 火 所 聚合 也 


Fire, the third source element, 


LE VAr gJr ae et" Xa] PT, FY (Rx sa AN): VA rg ай: 
See 

5 DT BY (Ba Re mere): Darg Er grag А а 

1% LT PT, FY (QR BS SINAN): нано дш у. 

мат Rayer gag Sq PT, FY (RYT SINAN): VAT REN sar 
any 

^ LT BRA ABNEY SEMIS РТ, FY (RATES): as siege men 
> IT апаарга чару РТ, FY (ÊTES): чарга яд 
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ар Ravages асар" 四 者 风 所 聚合 
Wind, the fourth source element, 

pane Tag gay BRAG 四 大 和 合 者 如 是 
This is how the Four Elements aggregate. 

ааа ааа QUE SS ERI 


This is the response to the song. 


ape 问 
Question: 
praat анха аан ар” 如 若 尔 释 四 大 种 


If you would explain the Four Elements, 


8 ага Sag Ra 地 之 形状 者 何 耶 


What is the shape of the earth element? 


arme Sag aay 地 之 颜色 者 何 耶 


What is the colour of the earth element? 


w тт актка iu ер el SE ча РТ, ЕҮ СЭ езге): ): актавага асаа) 

ма Dm pne SS i EN ga габ өх А5] РТ: paw va ANN do 954 заслаа 
сда): [каседа RAVE Sx 34] ED: PAN ne Ey 87 gor à 9x 3s] 

е ND: ҖЕ 8r mgr BRI ES БЕК ar apo RE ST g 8р "дача SR aq Bay SA iu 

ЙБ ШОГ ay ju ан да) g А E Ses âa] icd cand ayer Wap arür 

pes npe dis аач аваа Ча) gÂ Р EB х Sogar TE Дар eer m 

sub ERR йа FY (ger a) X): ai: Cul Е FRI ar iud TE к=: RADAR 

ig aun | ve agar S PRA ay RAM ARCET Зар & arr Ray Байн! arr spay 

qe e] al y AR add Saa Beggars даг 98 & Ў. БЕ үүт Bg эг 4 агар 

Aq ау serm I да) 

MERI eae 495" nÀ magna] PT: T. 8 ER 9885 ды! ngaga FY (88 (94 eram: 

Ёл Sereno agen a 458 ED: [Sears b ney ga 

LT, PT FY (AVR agras): 58 5 дага Sag Bay ED: er 992855 

^5 IT, PT, FY (ARB SWAIN): Vp Ren Santa] Ер: "Аар Say] 
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га Sag e 地 之 种 子 者 何 耶 


What is the seed of the earth element? 


Uda Sane 水 之 形状 者 何 耶 


What is the shape of the water element? 


gm E San AR 水 之 颜色 者 何 耶 


What is the colour of the water element? 


gredi San Хар» 水 之 种 子 者 何 耶 


What is the seed of the water element? 


NS дага San eoo 火 之 形状 者 何 耶 


What is the shape of the fire element? 


абау Sag es 火 之 颜色 者 何 耶 


What is the colour of the fire element? 


акага ese 火 之 种 子 者 何 耶 


What is the seed of the fire element? 


ara SS Sae Акі 风 之 形状 者 何 耶 


What is the shape of the wind element? 


aR RAS чд®җү 风 之 颜色 者 何 耶 


What is the colour of the wind element? 


2; 


кашаа чалары учар eque qoas qp ee 
Hat Sagàs] 

м IT, PT 59 niari гад За FY (Rasa SITTIN ): 8.24 яагаад 84) 

їз IT PT ga pag Sana FY (GET RA езге): Za pte 845 А 

LT, PT, FY (Êg qrg): 45 хааг S Sr ED: grs a Brag 35) 

LT, PT: A 85 дог ад Gia py (RFF SUSAN): 848585 8-4 58) 

1 [T PT da pHa Sag Ray FY (qig agg): atm Hay Sag 3s] 

12 IT 8" Bar 5 ag 3s] PT, FY ( Gaal Ba SINYT): ): 89 N гаа SATA 

® LT, PTAR 全 585 SS ад: Фау FY ( СЕ Ba SINGIN): A aay: 59599895 А5 


Т ДЕ 9 E aay Sam Фау БҮ( (cd Be SAYA): ge ын 85 | S RE ARI 
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gra wi Sae арт 风 之 种 子 者 何 耶 


What is the seed of the wind element? 


TAVR дү ца Цагаган 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


а 答 
Answer: 
чанага Харж 地 之 形状 者 方 分 


The earth element is in the shape of a square, 
EE 地 之 颜色 者 金 也 
Yellow in colour. 
гга арҳар 地 之 种 子 字 喇 任 
Its seed is lam.’ 
x. TA dp 
SUB gare 水 之 形状 者 圆 全 
The water element is in the shape of a circle, 
SENE, HE Кы 、 

а тард asa yoo 水 之 颜色 者 白 也 
White in colour. 

CT o ES А 
агат арр 21954 FURR 


Its seed is kham. 


ws IT дк 958789544 РТ, FY (qig agras): a Spera Sr 

56 pp BY (aBsjBaresserag: «гдг ааг gag 5 РТ: 5858535 

157 LT PT, FY (BBR RG SINAN): våp Epic Rey 

= LT aR ү Naar Nap Xs| РТ, FY (Règ mal 15): NSS ЕР: evt 
a Har dy Bay А5 

> LT FY (ARBRE): 45898 gare Rey Рт: ба ач geri 

160 LT, PT, FY (Ba RG SINAN): атачу RR 

1 Тт ae a Ag par day Ès] PT, FY (qig ayaa): g гаг аваг у= ED: gÂ 
«гаг eBay 35 
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A yayare 


The fire element is in the shape of a triangle, 


HO p Ägar RE 


Red in colour. 
AAEE ENE G 


Its seed is ram. 


д9 599 агре 


The air element is in the shape of a semi-circle. 


ыла ad NR 
| 
Blue in colour. 

ха бүү drür3kne 
awe 
Its seed is yam. 


This is the response to the song. 


a 


e IT AANA YN РТ, FY (AYR SINAN): 88 


м 


火 之 形状 三 角 分 


火 之 颜色 者 赤 也 


JC RT ERR 


风 之 形状 半圆 全 


风 之 颜色 者 青 也 


风 之 种 子 字 呀 侨 


~、 


afari gagra] 


м 


1з IT араараа Дар PT, FY СЭ атачае): 8 8 рг аүца ey às] 


人 E 2 pd Ha хаг Bey âa PT, FY ( (Èa Ba цан QIN): ayy 


a Har dopa 


CN CN NN 
ràg zar агар ED: 8188 


1б IT, FY ( (RAA EYN): 958559 За| PT: 559585 98] ED: 


989 чаг 


Du NN 


16 LT, PT: a Ч Rm ART ва ЁГ saj FY ( СЕ Ba BAAN SIND: a^ 可 
е LT Pr акца дадат ry (oi D 


как 


reri гаң 


a ES Xa warâa âa] ED: 45 
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m : 
Question: 
GR sere Sau 风 轮 何以 成 之 了 


How is the Wind Mandala formed? 

22 шд 
gare ага алтај 水 轮 何以 成 之 耶 
How is the Water Mandala formed? 
ЧА 9 х ага S gsm 地 轮 何 以 成 之 耶 
How is the Golden Earth Mandala formed?* 


Yc | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


е ND: coe ыыы a ы TIT 
саса aec aay Biraarge grae] ачааг 
gr ana gs| чаатас Spargel СОД эга grasa] чек Serata 
на ANA эвээ ol A ROMAE X DD SUR 
messa] Vda ga Fa | TaN 
garar BE sirena] RA | эсээ! 
Rar EM 818 dvag grange] a ч гч гад AGS] ачагу aps REY 
atra EE Sg ya asarga "Na aer 
gc] rp NY AAR аву: ay SA Na агат СЕОБЕ ЫЫ Е) 
vaag aerae sydney e FY ( (агара): ED 
ara БО АУЕ] Saag ч хал чачак ак g 
аврахага асах да) AAN RAE] ачааг асаах VRNE 
Aang garagara ISSIR AG arga arar сэ | TS 
rang] gA ararnar] Aag, raar a 
ANEO E E ar | ARVA] 
Бка ак такта] сайх са араас) dava gy амаа) заагаар гай 
Fangs] fee anaes EANA] a eere] lag gl| 
anarag Na RAN GS] arp ar RA ATS] GE ga Saws] х 
ini Бан RE: BUE QE PRICE! 

1 ED: а= Qa S gara] 

0 ED: URP NEM 

то ED: 945959 ага 85а 
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"e 答 
Answer: 
ar дага ачуга 风 轮 成 形 之 情 分 


As for the formation of the Wind Mandala, 
in CN ev e х 
VAN earsratgarei агар” 缘 众 生 之 共 业 也 
Due to the collective karma of beings, 
кавага TAATA BN XU BRT Se 
Soft wind gradually increases, forming the Wind Mandala. 

„ ex . EN „ Cc. . . „ е Es. 3 E 
SADA sss” 水 轮 成 形 之 情 兮 
Regarding the formation of the Water Mandala, 


Nai sa Jagg aw ava" 缘 众 生 之 共 业 也 


Due to the collective karma of beings, 
Sj SAX Sx SISCRIRSURTISRTN( 金 云 潮 雨 成 水 轮 
Golden clouds give rise to rain, forming the Water Mandala, 

AN NG Ne eee = «SS ~ Ok 
qax Sys ага ачага" 地 轮 成 形 之 情 分 
Regarding the formation of the Golden Earth Mandala, 


аа gene 水 轮 为 风 吹 动 也 
The Water Mandala agitated by the wind, 


v ED: дк ага саадаг) 
"^ ED: Nasa agg esr Sen] 

з ED: JEENA TAATA ETN] 
"5 ED: ааа аг 

” вр: Nasa аа чег Asa) 

7" Ep Sa sx exar maerens] 
"р: 
ED: ЛД Агада 
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aS A сага сс aeneo HL Pr RHO e 
On top of which the Golden Earth Mandala forms. 


ааа ааа цал BRR 


This is the response to the song. 


Ер 问 
Question: 
“ав eq eO Sag] 风 轮 由 名 几何 了 


Please tell of the size of the Wind Mandala, in leagues.? 


ачаа Харт 水 轮 由 名 几何 耶 


Please tell of the size of the Water Mandala, in leagues. 


* Ер: ASA сага алан 


ND: ay бача 8 Suede баата SERT 897 qu Цаана чн 21 5 
аанай! aT ib ЕГ хан a ele ae ee) a ba ay qai ater 
nA ST Тє agar gÂ UR Tue siam) агаа: RETARA KTNA] S Зац di 
айтта war КАШ ay 995 й Ser атаган di na Гай aue BN ad SK а 
il Rd RES da арг y N aki ба| ДЕ &qgaS AT RU 8 RS $, aT Nil 11999: за 
Rap «гн de айа БАЙ! quedar 59 талак) waa Rar сас) & EAGT TAG 
зз] uer NA цалцдагагда Sag тай ад дарагч 85 єг 919999] < ах ARCHI 
aw ECCLE RES чч ab aram Ча 5 arma anger 3 a qe SEG 
TY ү «аге өх ээг ага наг ч ДЕ 98 SN] 3 Rr gn gs 2 Raq zy цан 
FY Saga 5:8 ): 995 38) SARA) a gÂ AMT 21 5 ан ащы] 
TT мра ў s adl nl ү "Bla ST RAPIT нча а "al 
arr TAR GT RAGA, | dn nan а SSSA sr a 
бн) ај a me] чаг КАШ 58641 “Ер йа) aam sag Beg] авагч анар вх 
AR гака WAS SFT ў ЗЕЯ Sagas PES 889% 8 iu Aq] 50 «а; 2 
аара хг quedar qi Ч | RS 可 gna S гаа, Raga A Âa] aa 59 
RGR а sure ary чашса & a gaanar ĝaj аг ЕДЗЕ 591995189] agar 1: Бэл 
agam Bq] Sae gie aae] х aaah area av Че) SHAR EG че чад) 
ess "| STII EEN| qa nd sy Jer yar ауд 
ST 
'® ED: дк 99484545 
18 ED: gre sumat Sag Ra 
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sx Syene San spe 


地 轮 由 旬 几 何 耶 


Please tell of the size of the Golden Earth Mandala, in leagues. 


RDI 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


a 


Answer: 


a. . . т . 
a Tea mE 
Speaking of the size of the Wind Mandala, 
ZAIN Y NAS цаг 
It is 1,600,000 leagues high. 
ag HRS sepes ASN 


Its perimeter is immeasurable. 


Braue ga 


Speaking of the size of the Water Mandala, 


FEANN ATAF Sy HS} 


The Water Mandala is, 


ЗЛ” 


1,120,000 leagues high. 


" Ep: RN san] 

" ED: ак ча рт AGT | 

"5 ED: өвгєүагагдарацаг 0 

w Ер: aga Ачаа даган | 
Ep gigaa нг | 

"" ED: аагацагцаү ч ETSE] 
MELLE 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


ci XE НАЈ 


其 厚 百 又 六 十 万 


其 周 由 旬 不 可 计 


言 水 轮 之 由 旬 仿 


至 其 一 百 万 由 名 


又 十 二 万 由 旬 也 
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JVA BAIN Y Aga YT gn 水 深 八 十 万 由 旬 
Then, it remains [as an ocean] 800,000 leagues high. 

анага] WAG Aga” 所 余地 轮 由 旬 也 
The rest is the height of the gold Earth Mandala. 

аА алә» 水 轮 地 轮 周 缘分 
The diameter of the Earth Mandala and the Gold Earth Mandala is, 

Rra GN qn 一 百 二 二 万 由 和 
1,203,450, 

RB | 54845547 又 三 千 四 百 五 十 
Leagues high. 

[Чї чагагёад а] WEA ed BER 


This is the response to the song. 


ay 问 


Question: 


ы Ep:Ber&gsireyagarsa ag] 

* Ер: germs gs] 

95 ED: grae qx зарла 

© ED; agay ч aN 5745 чац 

ED: ASNT AST үлгэр 

1% ND: RÂ: ger El ААН qa] wars ade Sam ETN] ARARAT Gak QE EN] agar By ч 
Фад sq RO}: avs HER J URARTE 555 B амн RAHAT BH За А аар а ар 
БЭ! ЁГ ag 3 BAIA x raya INIR ча| AAN sa Sas ge S RR 9] Siga Би YT ин aa 9] 
аач | Ra ay wer MAN sure STIRÀ âa RO} au HEN 
ч чре 9 аА spe ха RR AR саг 424 8 8 а RE 
ay av kx 8] spe Эха дар 这 ШАМ еч aye 451 йа qae Фау (38 quer дар? Бо 
6 RETTIG] Жс Дега Асека ЕСУУ ARTA Sage] ас; 
ахаа gie Адаг Aix "Ч | BATT 49 Nagy Sie Ri арг AINA BERN 


AAD 


a IAW SAG qaaa THN] Saar Жаяу KT БАХЧА] exi 
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Aga Izaag 山 之 王者 须 弥 分 


Mount Meru, 


Хаш Ч 14 54355158) Хаг ts. SS 所 “Зар Raga Run 
чё] mu me | Rar Sag tis] Жанына Багаа e n А ааг Exe] Ror ЫЙАН) Хаг sra 
g NDA) ЧЕ 9; age nat | Ey anaes Rar ўч ча 3 RO Ый acad K 入 人 DU Rar 
ae peal ale Rogue arn era] қатта ae Бай чаз] Rer Rar «ўч чај 49 aay 
ay gs ay ERR Raq КЕЙШ; agaaa] FGA Эр agg bate gq) xe ШАВЬ sina Wap gm 
gera ae ar чаз] ача HE NUR qp ага Hepa a] ST чаг аха Say Ag] 
ЭХЭЭ! Bergh чаа] Sa AN шаддч агада| 5 "SR qÈ nau er raga) 5563; 95 a 
З ат) Smet èg 9а vaa) aĝ pagers ааз заах Ja 58” Xaar 
ч ad] yA рб аган aj ad Sg nq| зада саг ааз! 
an сэх а ааз gruesa su ii ар "Bs Raq regen Heg Зар а за | дарцаг arm 
чаа] уурч эс guess] pese агач Бан 9 чаа] зада 
ROAST Бай чаар BERN Ba qr Bl Rm ss aid хада armat 9а sa sedet 
maji агаа" <r rari Дау FY ( Y Gere ёр: Хаз Nu га] secare seam 
BAN] asara BH атачу) Зага ч асај да алау UENEN 
Rx Brass] аага; ча Bra] аага: UA аа. RA gat Para mper 
EE E SAG SI aa aes КЫЛА] Sag sequ Ж аг? Raq та TR ёр маг 
юч] аша RUN ЯАРАН чан ар & E ger СУ тла] sp Ex ST 551 99% & 
хаг88 5 99559849 NU PESCE aq За) Овог Say ama] Ta De eg 
mall ыч ARIT aq x AER 3 yrs 58748 Ч ÂR SANS NI Aa] RA ge RA "Bl 
Suc Зар ааг Хау Senece Заадаг) ix шан | Wege Ae ag^ 
sis RO al Ex лүа| seem TNs За: аагар Ss SEE «ӯ aka 
SEG заагч Ms NT arg ober Ra чё garage 
Bana чакча Аса à Sugar aaa Rag] Agar FERRAN nq За Sra: 
аа Дагах аг адар Kanaran ar чч Big) 2 адаг BM gus me 
qT HA] катада agam “авгай 88) Ran argana] egg 
qr sae Se] 5 агай та ачак TANIA is] Sive багад гар sare 
qag 95889: TBI Ranan iar ўч чај Р I Rava Rar mersa] 5 
аа spen spa Цас атак Rar часа; | gre geris ay mI RQ ga ÄRT aA 
m a T ега үа T EN гиа 45 RR ач Чэ 9Ч| dem sr 
Sarada 5 aJ RRRA Y ĝar TIN FGA TAN цаг ар гар | gre gr da a8 Ser чач 
28 чадүзг®'аг чачу Ааа т "AL саг MAE Sj MAD "Be dn nA TAS аг 
aa нча чага) yqa Накчавга цаа) AQT агч) race 
адаг аб агада) атаара ns gag x [pa f xem: ER JaN PS SE ёр чач 
Ad Bid Кар AN Ranga AAN quoa чатах чч ааа garda 
sre S Wl VSO аа) HTS Sie GA GA SC eI EE Да 


197 Ер, ааг А егар 
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аваар х S Seg pes 外 围 七 重金 山 也 
Is surrounded by the Seven Golden Mountains. 

x ass ENSE Бэрэн уй 199 ӯ №. 
ATA сак 释 七 重山 各 个 名 
Please narrate each of their names. 

Nox AAA [他 
сагак | 有 歌 相 继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


sal 答 
Answer: 

NE RP Е "fva p00 ok ES 
чудак: san | 持 双 山 与 持 轴 山 
Yoke Holder Mountain [Yugandhara] and Plow Holder Mountain [Isadhara], 
Rear ea merae 担 木 山 与 善 见 山 
Acadia Tree Mountain [Khadiraka] and Lovely to Behold Mountain 
[Sudaréana], 

BAA TR ares Spo 马 耳 山 与 象 鼻 山 
Horse-Eared Mountain [Asvakarna| and Bowing Down Mountain [Vinataka], 
and 

. ver ene ui зүүлгэн 203 A Ls 
BOTs ag Baas) 持 边 山 者 七 金山 


Rim-Holder Mountain [Nimindhara| make the Seven Golden Mountains. 


® ED; agra gag Resa] 
FY (ARR 55488841): Ч х: Ragg aie RE] 
FY (88 | sn a]): ух ARG He агагцагаЕа) 
* FY (Rd ga: Seres TCHS AN 
FY ( 
FY ( 


199 


200 


me FY (Rad EWE): FERC дагаад S| 
Ra SING): POP Bero ча багах| 


203 
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ааа ааа WEA SRR 


This is the response to the song. 


a 问 
Question: 
Te CR 


Please narrate the heights of the Seven Golden Mountains, in leagues. 


aS ARG SATS SAG s 海 下 由 旬 几 何 耶 


In leagues, how deep under the sea are they immersed? 


518 Baya сч] Sa s e 海上 由 旬 儿 何 耶 


In leagues, how high above the sea do they rise? 


Bal 答 
Answer: 
абаа erga gs ар” HEB) 


They are immersed to a depth of 80,000 leagues under the sea. 


л, 
as аа Ear ар" 言 其 海上 之 大 小 
Speaking of their varied heights above the sea, 
A ой 
ус таат A күрү 大 者 四 万 由 旬 也 
The highest one [Yoke Holder Mountain] rises above the sea to a height of 
40,000 leagues. 


эм py (ARTE RA: By Gre Rage sey ass ED: NKR nga pe as 


心 


I 


a 


= Py (eise sége quaa Bag Hy 
% FY (88:58 чега): КУ йагында Sag MU 
Мон элээ сын! 
as py (ачдаг): afia renes gal 

ж py (ARTR SINE): aay баара А6 
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Raggy argaw sy e 余 山 依次 减 半 矣 
The height of the remaining six mountains is each half less than the previous 
one. 

à | 
Question: 

ES 七 内 海 者 何 处 耶 


Where are the Seven Playful Seas? 
as na ae arain а скур 释 七 内 海 各 个 名 
Please narrate the name of each of the Seven Seas. 

м o ME d n М LIA > 
тагачас 有 歌 相 继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


az 答 
Answer: 

Rug Wana as aga taps 七 重山 间 七 内 海 
Between the Seven Golden Mountains are the Seven Seas. 

ağa Kar AN a aa xg 其 海 名 为 七 香 海 


The seas are referred to as the Seven Playful Seas. 


mb RY (BÈTRAN: RX gepsrgaisrsy 3597 S| 
m рү ( (enr Ba жауга): Xara Biss] ШЕ) ED: i qaa аагар “| ND: 
RQ Sv Эг alles сааса Žar Aeg] Saw neg E аа ge er 55 
SE bo САА qe скаку Žan] Rar siae а Зар eee аарга SRG] Зарг 
555% а: EI. Raraga Âa] FY ( Age 88) DES Заг Å Sza m RSS aha P E ad 
ay КААТ Rar XEM n XD асса СД аа засал за arai dr 
518 ASAT Ay HRA аёаа А: ii Raraga ii 

22: RY. ( (Gaul Ba BIN EA): ): 98 шаар 计 aram Бог 

o» FY (GENTRY SINE): Ragg акага agg N] 

эз py (ахтарараг ар): ağ ia Xari ase] 
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асас ар 
Sea of Salt and Sea of Wine,’ 


Ua rae 
Sea of Water and Sea of Milk, 


glaS nrar Gaz 217 
Sea of Yoghurt and Sea of Butter, 


QRS tas са ang apis 


Together with the Sea of Nectar, these make the Seven Seas. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


ААО" 


In leagues, please tell of the width of the Seven Seas. 


What is the song if more is still to come? 


= py («абаа gp: af arai асга га 
16 py (aqaa agga: gÂ až кайга] 
a7 py (үзара): & Sra к six yaf 
эз FY (ARNT RZ SINHA): ane Ras цай aga Âa] 
» RY (BERR SINS): a сага чата 84] 


成 水 海 与 酒 海 也 


清水 海 与 乳 海 也 


酷 海 与 酥油 海 也 


问 


释 七 内 海 由 旬 仿 


有 歌 相继 者 何 耶 
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чө ii 
Answer: 

х ne e uere gr ie m 第 一 海 八 万 由 名 
The first sea is 80,000 leagues wide. 

aS gpa gy кауч 所 余 者 次 第 减 半 


The width of the remaining six seas is each half as wide than the Previous one. 


8 А 
Question: 
EN 加 大 铁 围 山 何 处 耶 


Where is the Black Iron Mountain located? 


Ragas BHAIRAV SI 大 咸 水 海 何 处 耶 


Where is the Great Outer Sea located? 


Yc | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


ia Е 
Answer: 
Ragg reca Жага a EL BIER 


The Playful Seas are in between the Seven Golden Mountains. 


кычырай ч-на чота 
BY (RTGS SIVA: EBT GT TI IFT ED: ME BT SET TNT OT AN 
БАХ Gail alice) Rl 
FY ( 
FY ( 


221 


Boras): EEC дараа Ба Trasg] 


aka sq am gy): Page A qx a Жагаа 


223 


224 
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Raga WAR a Aas is 七 山 间 之 七 内 海 
They are also referred to as the Inner Sea, 

Prage ga GAA ap 其 外 大 铁 围 山 也 
Which are all encircled by the Black Iron Mountain [Cakravada]. 

Tc у 
Sen Ba аагар” 持 边 山 与 铁 围 山 
From Rim-Holder Mountain [the outermost mountain] to the Black Iron 
Mountain, 

Arq asda nasa tsps 其 间 为 大 成 水 海 


Lies the Great Outer Sea. 


ааа ааа 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


5) : 
Question: 
Brg aw аа Rr” ВЯ 


In leagues, please narrate the width of the Great Outer Sea. 


ms py («дарг а): Serena yy as x] 

2 py (чЁпүўагєчг а): авагч сага аг аа A STA 

27 py (RETR SINHA): J gT Rg arama ya aA 

эв рр. ya aq age ax dg] FY (Baqa SINE): Bray ауа a Nagas N] ED: 
8А: 5 a aa p 2 аат Xa] 

э Dp. dyads ag] FY ед дан Зай RN 
ED: 88: 5 цаг aa пача ын 24| 
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Ы 答 
Answer: 
人 全 二 TS; “дүр € => > 
EAI 言 大 成 水 海 由 旬 
Speaking of the width of the Great Outer Sea, 
сага GN Secr GR GN CS 三 十 二 万 二 干 矣 
It is 322,000 leagues. 
: п 
Question: 
Зарга zie ачаар» 须 弥 山王 之 形 全 
As for the shape of Mount Meru, 
аЁ alka negara ад зү (AS Ie BEEN (THE 
According to the Treasury of Abhidharma, what does it look like? 

v Бэй ", v, Зэ? v, . e х 
цага хор огагёад арэ 时 轮 经 所 述 何 耶 
According to the Wheel of Time, what does it look like? 
aa 尔 作答 之 莫 迟 误 


Please answer my questions without further ado. 


TALES Yn агнах ава) FY (ARG |W Sy): 83а адаа] ED: Brgy 
agaga eng 

» DP, FY (AVYFFSINGY): AQ AVN HGR YT FR TAN AE 

з DP: ng FY («рвача а): Igara Nania ANA] ED: озата 


era 
з DP: araka da as SA FY (ABS RF SINE): agag nigra Sag 
âa] 


24 DP: [сагай gy wags Sen FY («Ач Бараан ага) grair gra Sag За) 
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SA 


Answer: 


холга darga 


Speaking of the shape of Mount Meru, 


ake aka "Nor dap. 


It is in the shape of a square in the Treasury of Abhidharma. 


a a арт 


It is in the shape of a circle in the Wheel of Time. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


qax A RAGA AAW AARP 


Please tell of the shape of the Seven Golden Mountains. 


Say RAR awa 


Please tell of the shape of the Black Iron Mountain. 


Yarra tin) 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


俱 舍 论 所 述 方形 


时 轮 经 所 述 圆 形 


如 是 答复 彼 歌 侨 


释 七 重金 山 之 形 


释 大 铁 围 山 之 形 


有 歌 相继 徐徐 咏 


^ рр: 3514589454] FY A eau: Rgarga Ач яагчач | 


26 рр FY (BIRT SINE): ake ake Aga Âa] 


27 DP: TEES E 8) FY (88 | 58 SIN SH): SUSANNA ца! 
рр: Àx 3: ài ава 58 AAG] FY (oR ss): TRH аа 58457958) ED: 


9 аса ече 


^C сум 


239 Dp: Bes Sew AN 525 ЗФ] FY ( СЕ Ba SANS gap: 8 ајаг ат Ay zB 538 ED: 


хадсан авс! 
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39] = 
Answer: 

Faq Raq сай o 大 铁 围 山 圆 形 也 
The Black Iron Mountain is in the shape of circle, 

Aga Raga ae an ару 七 重金 山 相 类 似 
So are the Seven Golden Mountains. 

UN ад fay 如 是 答复 彼 歌 余 
This is the response to the song. 

: н 
Question: 

RE 释 须 弥山 之 本 源 
Please narrate the substance from which Mount Meru is made. 

«А9 R99 8455p 释 七 重金 山本 源 
Please narrate the substance from which the Seven Golden Mountains are 
made. 

Eres Sa аа арч 释 玄 铁 围 山本 源 


Please narrate the substance from which the Black Iron Mountain is made. 


^ рр: ац аа FY («ч дага): Зач аад 

ой Dp: аат 153 FY («Ач варача): ЁО JAF 8. agg à ga SERI 

20 DP: Sugar 85 дар 558 Ч FY (aR Бараа гада): аја em REESE ED: gar aa да: 
M SAI 

^ рр: NAIR es FY (AHF SISA): WAIL gA ED: «149; 
Run 8 nl 

^m рр; 8; Зерт X agza айча FY (àg SINS): Eri да: gY] ED: & 
aye гаар gas 
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595 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


A i ар” 


Speaking of the substances of the three, 
А ајаг ia Бага argas 


Mount Meru is made of four precious metals. 


NN IS EE 


The Seven Golden Mountains are made of gold. 


8 агаар grar gaps 


The Black Iron Mountain is made of iron. 


Арта S Faq Sapo 


Such are the substances of the three mountains. 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


言 三 者 之 本 源 分 


四 宝石 成 须 弥 山 


大 铁 围 山 由 铁 成 


三 者 之 本 源 如 是 


245 DP: Na БҮ (eBay eqs): Аарцаг 5458) ED: Ч 


qurit Ч 485) 


2% Dp: À M èg GG] ais FY ( СЕ Ba BYVEA): Sugar р Зар 88 Ба ага] ED: ХА. gar 


Бү Rar aa na arg 


w DP FY («чуваат еа): mag Raga | 
эз Dp FY (RE RVSINEA): Saka аан args 
qgar 4 ааа) ED: А-га, 


^» DP: SS agat TSAR] FY (THF SINS: А 
84495 da 
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am [RI 
Question: 
Аарцаг ачааг artes 三 者 之 颜色 何 耶 


What are the colours of the three mountains? 


Yar | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


ж ND: ајаг HE a as SS i Pu Ex: ӨВЧ 35] aa «ўч сү B ex RR 35] 
Jer Term spears] SN цагаар NE ајаг 5:557 a SN 
хаг iex: "BE a] sse zi Y ar arais 35] aware чан аг ай БЕЗ 35] 8 a gran ae 
age 35] 5-8) БЭ AEn q3] SS каг ex ANT S| EX ansas 44) an | «ўч zi ci 
ar атах aag 可 «ўч стага чё; 35] ae" zi Sn аг өрж EN 3: RG Sarasa bis 35] 
E Аа хай LIGA ‹ BARSA баг naa a Ragas AUD AL E» niger 
абхаз] аА 98 gr 35] sper ст атахтара 35] $ Kar Wwe nar 
nâg Fay | “ага шардаг ras "S Sr 18 Sm ү IRN AŠA чада; 35] ца, TIRA ай NSS 
Sc] SS: оор А субар Багда; БЕ] È 8 ga HER qq SES Bean ащ негү qx: Sq ааг 
apas Aa Ба! «ўча i © ар raya Sa 可 E EX aapa 3 8T Ба! чег i төрт ар el NI 
5) Sm ays ааг арха 5 SAT ү: ца, сү gran ape UNS 引 55 gas sen apas 人 Ба! Re ge 
aaa a к Кака Sm i UR el э ар "8| 818691" ЫБ X aaa TAJA gx qw 
an sperent TRA] 4 E КЫ хач аа serae a55) аад Agara чач F 
Aer ааг apa Sar Ба! gm dw ibo SA ака: а ae ауар raga] neo Rm apr ar 
gq Sm E ааг apa BAT Бү ҷа] SS Ex EY el SES EY 过 9 UR ik ağar sb sur 2 
gaara агсан ge: ae дага ачага 45) FY (Харг ay A): Хараг Pay ши БЫ ERA 
qan Ex: ӨВЧ 35] Beer ўч цг aE ара СЭ! 35] ays Fare ar pin ӨВЧ 35] Bayer 
а= speres S| КЕБ 8:551 "AL mE exar аравак spe “Yaa na 
S^] RET aegram a адток агартае асі хаша хаа БАЧКА аја 
SS al qw ED 544) 35] sper tr Cle apex: Sa 可 «ўч Sar ger Байг S5] qA Ri 
gaa is 985 可 aware Sar RA чав; сыр БЫ 4 сокага; vasaa] a near ger Rail 
35] хаа ES bii] Sow пага вак] аук 9] ger чаа 8^] aver 
Serene gc] Y 8919 чагда Бан Sgen атага na]| gm bend акага 
ar чаа 35] Ae gra абан] KARANA qv RARE 35] а RAIMA) 55: 
AN айан 8| qx TN ааг apas dl БЕ «ўч tr з ora AR 可 [E КЫК аага 
5 SAT Ба! "Rer Ер CM аг аав 18] gm КЫ даг UN 5 Sam inal 98 сү Сан range al 85 
ёр даг apas Gr ЫЕ аага дат т] E FNRA ail SS 9 Loy Ra а аг RN 2-3 
baa qaa агаад qx qw Sara TE a bal Ei a ES RSS х BN "lur Ча: A ais адар ng 
„4 WEE 2 [gs агаад) E fjr ага BIA а а; Ба! Sm qw CERE SA REN Hye X ağar 
595 91869" deu Sa ara 57] Sm E авг apa саш: За) SE gk dew RAIAN EX БЕ чёҗ®; 
HR X ae ay al 81891 UR "a Tj&arar 95 баг Bara x: 计 Ба! 
QUE :5 чаг 出 | AT ag gag, Бү (88: 54 SINE): аргач SA a ED: À 
арг Алаг S 4 | Аа 
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is 答 
Answer: 
Аарцаг spera 言 三 者 之 颜色 分 


Speaking of the colours of the three, 

е, i oS. PNE. VU 3 
кагылуга? 山王 东方 白色 也 
The eastern face of Mount Meru is white in colour, 

> . 5 "Ram = AS 
| 南 青 西 赤 北 金色 
The southern face blue, the western face red, and the northern face yellow. 

«А SRI ара дар» 七 重金 山 金色 也 
The Seven Golden Mountains are golden. 


вэ рау арг 大 铁 围 山 玄 色 也 


The Black Iron Mountain is black. 


Яадаг PATA адар” 三 者 之 颜色 如 是 


Such are the colours of the three mountains. 


252 DP: HS di FY (Big Erga: Saga Aa 9589] ED: 5, 
ЫБ а аны ын TT p gal 

253 DP: 全 ач it Sau от: б. За) FY ( (cq Ba BINA): 3 аагар геу ау ED: & 
gait P 2 en Pa Sia] 

^ DP: нерс АА FY (Bea, SISA): f ig 99 SS ges 

"s pp кү (oR SINE): Six Sm Rer Чар ЕР: qus шад aay Sx Sia] 

= DP: reme SaalFY (Riggan): Bae лаагаа дарьр: 8; goes 
ray x йа] 

e DP: Fer SrA gS Aq rv (aeris: Sperm Sn ag a] 
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А n 
Question: 
S SGre Sp 四 洲 中 洲 何 处 耶 


Where are the Four Continents and Subcontinents located? 

A аад адар» 释 四 大 部 洲 各 名 
Please narrate the name of each Continent. 

су e DS e. SNL SIN 3 
498 orga sa San spe 四 洲 之 中 洲 几 何 
How many Subcontinents does each Continent have? 

US S TS Ea 释 中 洲 各 个 之 名 


Please narrate the name of each Subcontinent. 


aa] » 
Answer: 


In the four directions of Mount Meru, 

New NE " i 
ARTA e uas moe 大 洲 中 洲 八 者 也 
Where the Four Continents and eight Subcontinents are located. 
"qu pe 四 洲 东 方 胜 身 洲 


The Superior Body Continent [Pürvavideha] in the east, 


* DP ха алдлаа CAT ase: qos aua se o Ер, 
Se nre ie sens st 

?» DP, FY (ачаагаа): Si SEES xS Xen ED: Sj SEES XA S ARM] 
20 рр: 955 ҷа BAG oe] FY ( Gaul Ber aqa шэн e aa өг сс ча Sag Xa] 

см рр FY кене КЕБА АЕА 

%2 DP: Augus Ay Base аа FY (Baig SYN FA): Зодог "PT QA Ber na 3 

^ DP: ARTA цо ааа РҮ (BENTH SISA): je mire pensas THA 
pp: ч 98 учма Fy garga: седа чача 
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же, . . cs . . . NT | 

FAEN qas 5855 RI E 南 购 部 与 西 牛 货 
The Rose Apple Tree Continent [Jambudvipa] in the south and the Bountiful 
Cow Continent | Содашуа | in the west, 


greg gae ARTA i ДЫҢ UW 
Апа the Unpleasant Sound Continent [Uttarakuru] in {Һе north make up the 


Four Continents. 


Ae Rareysapw шере 各 洲 有 二 中 洲 分 
Each Continent has two Subcontinents. 

IRKINI grange Ap КЕНШ, IAL 
Body [Deha] and Superior Body [Videha] on the sides of the eastern 
Continent, 

га отак е umso Htc IED 


Tail-fan [Camara] and Other Tail-fan | Ауагасатага] on the sides of the 


southern Continent, 


хо ML : .xc ~ Y M3 
заг ага Tera гцвга! асч р” 西 舍 谤 洲 上 仪 洲 
Crafty [Satha] and Treading the Perfect Path [Uttaramantrina] on the sides of 


the western Continent, 


^ S 5 VE. a. хр БЭР? 
Эс Ч Yaya aS Yaga ар” AG AE TEE ER 
Unpleasant Sound [Kurava] and Adherents of the Unpleasant Sound 
[Kaurava] on the sides of northern Continent, 


25 DP FY (BURT Erga): акак 

= DP: сн Зүс йн кү (“Ён авга ITH HGH GSA йд] 

2? pp: «Хаг sers S FY (Bia SIVA): акчач 05 

28 рр FY (Êq agga): EI IG rg À] ED: ахаа ск 
анаја 

® Тур; гагы ч ag FY (ARa дага ага): 3. ага чагчачєгЧ8) 
Ус gagra qag aarda FY (Barbarae): Area rg gigg aaraa 
aÀ] 

^ рр: gegessen Sa РҮ (CRD rr): SY 
val 
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REAR RIANA Ag ар? 中 洲 各 个 名 如 是 


Such are the names of each Subcontinent. 


à й 
Question: 
RG ES 释 四 洲 之 根基 全 


Speaking of the basis of the Four Continents, 
AN RNR et НЫ SS 
SACI 86 гарцаа арч 四 洲 之 基 座 何 耶 
Where do the Four Continents rest? 
ех СУ МЕС NN л адал, 、 х 、 
ARNG ATAA Np 四 洲 何 以 名 之 慎 
What accounts for the names of the Four Continents? 

Pana ds ip: MERE ee al "72975 
UA 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


aaj 4 
Answer: 
Md” 言 四 洲 之 基 座 全 


Speaking of the basis of the Four Continents, 


т DP: REARS NAGS AG] FY (ABRASIVE): RETREAT YAS дар 

VADE: ARTA AS TIGA ng rv (вл дараагаар: MAS ng ED: je 
«Аааа 

274 DP: 895 GG te IRA FY ( СЕ Ba BI sa): 8 » FRNA ST gS IAN] ED: je 
BONAM RN 

25 DP: LR «ай? t 5 5 EI FY ( (cq Ba seran: 9 ): Sea Sae ED: йаа 
Багш el Sag N 

pes ARTA AS TIAA TST A] rv (Ada sn): 4598994539] ED: je 
| 
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Ааа аваг гагар” 


They rest on the seafloor of the Great Outer Sea. 
S rari гадку «агар» 

This is how each Continent receives its name, 

a or a ar ap 

In the Unheated Lake [Lake Anavatapta], 


су my CN ON [ay NEA 

RAR TENN GR SA AS peso 

There is a tree referred to as the Rose Apple [Jambu], 
anh адаар 


Its fruits Тай into the lake. 


засаа MIT 


The sound ‘jambu’ occurs. 


gab ar agar g ge irs 


立 于 大 成 水 海底 


各 个 洲 之 名 称 全 


Ze T. 


有 阅 浮 树 一 棵 也 


果实 落 于 湖 中 也 


ELON DAE А 


In such way, the continent is referred to as the Jambu Continent. 


каа зарж 


以 牛 充 作 货 值 全 


Cows are used as currency [in the Bountiful Cow Continent]. 


” pp: 8ensassaragl FY (ARV AINE): ErayaierSreverge] ED: Ma 


авч агац 


4 


” рр; каг агау FY (8Ё (88 881540): Ae Rardin Serie garg 
2» рр; аарцаг са асту FY (qig SINE): ağa yori aša a] 


™ DP FY (sejjseeqerefu: Акаа A AAA 


з DP FY (QR аг SUNS): ЭЕ анача астас: 


з Тур, AEB TANS] FY (88 88 BINA): agar g av Ng TSA IS 
7? DP: с аагаваге AEA] FY (88 | 8а SINHA): са агава саг 


ан 
ж DP FY (Roa SYNE): саа че 
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к sare qs fe ANIA 其 洲 据 此 名 和 牛 货 


In such way, the continent is referred to as the Bountiful Cow Continent. 

а rg араарар 离世 之 七 日 前 分 
Seven days prior to one's death, 

Би aS rere rgrage mp 闻 涩 将 死 之 声 现 
The sound ‘you will die’ occurs. 

后 一 :六 —— Ах x х n 
RS Vy aga Avan IAs 其 洲 名 为 不 悦 声 
In such manner, the Unpleasant Continent receives its name. 

A au ar a ps 胜 身 洲 人 身高 兮 


In the Superior Body Continent where peoples' bodies are tall, 


gad ases 其 洲 以 此 名 胜 身 


In such manner, the Superior Body Continent receives its name. 


9987958 muss qp 四 大 部 洲 名 如 是 


It is in this manner that that Four Continents receive their names. 


ааа ag 8] 如 是 答复 彼 歌 任 


This is the response to the song. 


ж рр: агг Sar aH HA FY (TFA SINE): кага аяу 

^ рр; aS ges] Бү (ЧЁ [дә Egga): ачар Хана ED: age 
SS a 

* DP: авд аа JEAN] FY ( («Ач варача): Ёл! 48-4: ач ча; gage] 

"s ОР: Sega ess] FY (qig SIN F]) саа aya Gr ARAN 

ж DP: Agar" qa TAT gv AANA FY (AIRF EILEN): агаа агаг ааа 
ED: YVANT AA агара шон s 

20 ПР,ЕҮ( эш Ba БАН 84): ac à аг чача аага 

» рр. р: а ASS S IIS] FY (SERV SIVA): 8598; FART APLAR] ED: 85 
«42-88 EAS] 


402 Shépa 


am 问 
Question: 
ARNG 24 дага Sag дар» 四 洲 之 形 者 何 耶 


In what shape are the Four Continents? 


| лага дү ца Цагаган 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


22 ND: ES E» WE тар 55 чаа Ба a453] gra 可 Hn 分 arque | 95 «erar 
EARN $ ay ES < FATS Sm NU ar 945843 дс 5 eer a а яр 
тб Resta 459% а чч саа âa] I RAT TES S SOETWUSS ТЯ E 
maag nA ag aar Âa] «ўча агай age: чү Faga 9 кашг ‘qq an Siok 
iil ЭЭЛ 66150 “51151 САВ! ao з A] ar 485; 323:15 Far gÂ 
ak ЧА] ae чагаа? КЫ акаа | SS SEIS X TT йг] Ses 
SS ag sa 24 NR ui RS fal gaye Яс Як цаг ШЗ gage sar rye 5 95 
Aq) 459 dits 85] 4539; baw è reas | ane бача So | ү как 
КАБЫН! assy STS STEP ARATE mp NU SOT SEIS Xafa Аа) 
SS ag sar req] п айа aga pun RE. Sid 9595: a Ада Sus | кча чог qs Sq 
às] ака PARS 55 cubil PASCI А599 мин саана! Jya 
3 aq aS TASSA ERES ME Саа хэлж! 55| go NGS 54 às] 989 aer "S 
gara àn] FTA NSIT dg] Rxaergygarar HON cal FY ( ger aR 8p: RQ E» zy 
Sum "U^ хаг apex аваа) ей; МАШЫ Зо цаг БИ 959595 84 ачу AS 
3 PEDES А5 NI SO e +] 854 meras 8 ак да) Mor Ne SS erga 
F A a Xa p Bay as | i RT ИЕ N âa ONNA ВЫ anal A a 
гй]! «ўч Н E lo айс aei @ Закат ү “цаг q йс “ЕЭ ЭЛ ӨӨ дк 
RS 55 Sp Spes 3 Sa] А95 яана! GINI Цэвэл Ч EAE MR] 459 
Өч 9855 *q Ёс 819 Ea i 51 85: PIS & M St КМ БАРАВ АВЛА Дө” 
a vd 995 "EN Si qug E Supr БИ TY WI] акч Ы СЫ 
251 АЕ Spem Заар. ARTIT EA DT CEP RECEN ARE ERN 
an 935 Ёс 9 iil as) NE THES 过 mer MI | 58 5 Цай аа яагаа яа саг 
саве sq ga Jaguar q] qeu apa Sam ^N RATE VTS SA 4597; 
yale Ы actu Sra eai San Га] SAY YN 3 mA ARS Afari gaa aaja 45 3 
аа: р 25 HHI WAST NAR] serais яагаад) RITIN EVAN E EX 
RETNA ANAS ISS Sie 
293 DP: x 488: З Gu âa FY ( (Êq Ba са Hy): 9 Seq ч ааг Sag Âa] ED: 
яа a ч наг Saas dal 
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aal = 
Answer: 

EN EN NN im «ан NS: ES 
даа ч ag 言 四 大 部 洲 之 形 
Speaking of the shape of the Four Continents, 

v, v, eS: Hu „ ў MZ 
GRAN ALATA дү цагаар” 东 胜 身 洲 半月 形 
The eastern Superior Body Continent is in the shape of a half-circle. 

v A . na DN Хас v v. ev el х 
Ear mere Март 南 购 部 洲 如 车 形 
The southern Rose Apple Tree Continent is in the shape of a cart. 

"mr, 人 人 MIS 百 
ааа ахар” 西 牛 货 洲 为 圆 形 
The western Bountiful Cow Continent is in the shape of a circle. 

v . A . . е v . e v CN 3 P 
gag arya габ арт 北 俱 卢 洲 四 方形 
The northern Unpleasant Sound Continent is in the shape of a square. 
Ce SESS. SEN SI 
даа га ааа ад lap 四 大 洲 之 形 如 是 


Such are the shapes of the Four Continents. 


5 FY (Seiya: esi ч ач negra ED: сай Sgar aga] 

25 DP: FFAN а TES] FY (Ba Ra SIN EA): gr grr Â д TAT] 

% Тур; QEN LN EUN А5 58 589 ЕҮ СЕ s зуга): ) ӨЕГ “4 45:59:58) 
ED: AEA ac ч наг aes Sa] 

» DP: зача  Цахадарү(а цасаар, TAR 8 ài id 9 дау 

^ рр: Зу гаа да FY (ахзар): Fey aga 8 араа Aa 

29 Dp: zn al ёр Үл наг 99% За) FY ( СЕ Ba BANE): an а lala) 5 Aum За) ED: 
ac ча, ar SSssr el Fag 8] 
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à n 
Question: 
gx qvasi een as is pr 释 东 胜 身 洲 由 旬 


Please narrate the size of the eastern Superior Body Continent, in leagues. 

е, IONS : cd Ч ERATES 

акага к gay es epo 释 南 购 部 洲 由 名 

Please narrate the size of the southern Rose Apple Tree Continent, in leagues. 
— Ames =! 251-1302 р ЭЛ 

ааа Tyres 释 西 牛 货 洲 由 名 

Please narrate the size of the western Bountiful Cow Continent, in leagues. 
xS. EN. " = 了 3 

ger arya Tp 释 北 俱 卢 洲 由 旬 


Please narrate the size of the northern Unpleasant Sound Continent, in leagues. 


aaj 答 
Answer: 
SU Aag pos 东 胜 身 洲 由 旬 仿 


As for the size of the eastern Superior Body Continent, 


цаг цагагдааа га eris Uie s —JX Bae ғ 


Three of its sides are each 2,000 leagues long. 


эю DP: ханча NAT ÈA] FY (ARR Erga): даана Ачар 
a 

^ DE акеге айна BH IGF] FY (oR SING): ака чақа 
ED: Far VAs Sr seg 

хо DP: gnage чачак FY (AD ааа ар: ази Syene e 
DP нх хаа FY (RST EWS): SHA GT аман! 

^ DP: gxqiraraamevifé агаа FY (8Ё | 8а SINE): gx jeans Renate 


ж DP: Flv "Nn аг emere кү (ced sp BA): арчага; 
eave] Ер: Tele para de ais Forge ti 
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ra a ag ерее RUZHETR 
The one remaining side is 350 leagues long. 

акага 5 sR 南 购 部 洲 由 旬 兮 
Speaking of the size of the southern Rose Apple Tree Continent, 

Даага агага BH sre de pos 三 边 由 旬 各 二 千 
Three of its sides are each 2,000 leagues long. 

Eu llo a AERIS FPE 
The one remaining side is three and a half leagues long. 

grege s S seres Spe 西 牛 货 洲 由 旬 分 
As for the size of the western Bountiful Cow Continent, 

адаы e агаар" 周 缘 七 千 五 百 也 
Its perimeter is 7,500 leagues. 

акута ачри WEF HER 


Its diameter is 2,500 leagues. 


уй. Заргарагчдаагчалга N] FY (BFF SHV Ray): ага Snrar cep ade orar 
g% ED: Yor lS sers er ig t] 

n DE: BRT AAT BHAT crat FY (Ba Ra SIN EA): Faar går RI TOL 
ај ED: RE “qq СЭН! 

EL Заг yararqeay ds 05а) 6] FY (Raq eqs): Tap a a a sn We 
srt EN A 

» DP: ха чанд SY A FY (аа erede): Sele er аг 
So 

э рр зета уд A rv Ba жег); aeree erani 

* рр: gaa qatr pee espe] rv (ач эд equ: eror s 
чүү Ер: ава санаагаа га) 

» рр. pr "YS ЗА FY (88:98 агцагарч): Sr 
ED: ахча" 
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кїў Sousa Spo 北 俱 卢 洲 由 旬 仿 
As for the size of the northern Unpleasant Sound Continent, 

Jaaa En ere dps јуна Е 
Each of its four sides are 2,000 leagues long. 

Ци A sa lapis 四 洲 之 由 旬 如 是 


Such are the sizes of the Four Continents. 


4 问 
Question: 
A 释 八 中 部 洲 由 旬 


Please narrate the size of the eight Subcontinents, in leagues. 


DE Ee ача Е 释 八 中 部 洲 之 形 


Please narrate the shape of the eight Subcontinents. 


995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


эргэн л S seris] ev (а ч яваагаар: ey ge 8 чча] 

314 DP: aa Ray SA] ET gn Se à FY ( СЕ Ba BING): Beer Ray NE ss LY E 
ED: үх сагццар ate Gorge wa 

эз pp. Be чӣ ББ Аа) 55 За 45 цай Sa 81 a an чуургагчаүаг гараар | Эс 
учёбе аа ба) irae FY (ачдаг сай sassy өд 
дар an сай| 399 35 САНАА an ын SS ERE gar 8) an Чуургагчаүаг secare DES 
гаї КЕ AY A) ED: ae sA 88: ч аа Ял? Sia] 

мо gv (айдатан: Be ng S nra 

v FY elis: Resa аа анд ED: eda ng A Ч 
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39] 答 
Answer: 

ох . . . CN Hu . VEN eS ` 

Sj sers DAN AG Sp 八 中 部 洲 之 由 外 
As for the size of the eight Subcontinents in leagues, 

. . cx . е v, „ гу Ээ? Hu " х `, 3 MZ 
RR RR сав YS SSP? 各 为 大 洲 之 半 矣 
Each is a half the size of its main Continent. 

x MASI > HZ 
aR NA TIA ай дагаад ар” 八 中 部 洲 之 形 仿 
As for the shape of the eight Subcontinents, 

e Me EN s. 5 3 х A m 
xxu A HQAV SR an 与 其 大 洲 之 形 同 
Each is the same shape as its main continent. 
qa dag argag ај 如 是 答复 彼 歌 侨 
This is the response to the song. 

: н 
Question: 

акага 5 sans dispo 释 南 购 部 洲 中 心 
Please tell of the center of the southern Rose Apple Tree Continent. 
Чагаа x Repo 四 方 圣地 各 名 也 


Please tell of the name of the Four Holy Places in its four directions. 


^ DP: савлаад D FY (8Ёлү агаад): «саа S eps 

зә рр; хаад какка] FY (Ba Ra SIN A): хаа ает] 

x рр. 85 saaan m “аг ags] FY ( (cd Be аага): an Hamm 这 “аг цахар ED: 
ie se mgs 4458999454] 

321 БҮ( (RB Ba SNFA): 3E хаар naran ag] 

= рр: FaRerg 999545] FY (Аааа): Saone gies кудага ү 

эз DP: : АҢА iik aq AX "Ae FY ( (REST Ba SINE): ® багаа цагаа Si “ха ED: 
Ber чА8: Sas" RR: 955: ка 
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a ar эгц dasa Gaps 释 其 无 热 恼 湖 矣 
Please tell of the Unheated Lake. 


Yar | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


aap” 答 
Answer: 
Sagas qe лө ар” 言 南 购 部 洲 中 心 


Speaking of the center of the southern Rose Apple Tree Continent, 
AAAS NAN AN BETAS” TREN {+1 
Where 1,000 Buddhas of the Fortunate Aeon reside. 


цаг ааг a Ax Fut S 54, 


The Bodh Gaya is said to be the center. 


324 DP: aar X гга a Rem FY ( (cd Be SNFA): ağar Fes аА ED: afar 
Es cy Gas SEI 

з» ND: Ru 183 ng EAD eas 8 ups 598" чөй EN ag «А gate 
RA ~S] | Rangia oa 84 Saa Хээл ни DES] ASNS 
33 Su ss INE зарга esee «галч БАА] aeque БЕ ЕНЕ 
ARTA aq SIS Hr il ача; yea i NEN gv aay anes ARAS Эс SIRS oa Sw ex: = 
3 "BL y T RB SS BRI каг йк Hr RES Ser БЕЛЕ агара: яй a qa Ser Ч 8) NRHN 
Sw AN яй 8: "Bj y E] Буба PURA RAE Яаг =й 1987 a AS aA 8 NÄEN Deisi ci ney 
B HON Rer C а RUN 9199] FY ga зай), Зар Kaj am f 多 Sa aL ay = Як 
ӨВ TS TR 894% Sanaa ЭЧ єє | Жаагы ga REN 
Зәй ЭЭЛ БОЛ | eae ee eee TS Were 7 
BATS] SÄRA аа тар Sra Mas АДЕ al кача 391 
NEN юэ aay RACE RAS SR] NEST: Nan ES iex: чс 8: "aj y Li BR RU чнч "Pi AS яй 
H Spe Se SR SUAE БЫ a is Se Ч | NEN aN ESSEN UN & "aj y a QS" raa RAE Яаг 
AHA] RSS SSH: БЕ агашка рагатак" БГ ESSE w ES ај GET & За) 

* Dp: ssa tng ng PY (Aap аваргад): Fawr сана заа | 

37 рр FY (qig SIN EA): ANAL IRN ANIL ISIN 


** pp FY (BeBe amare): цаг 2 чаа qnin] 
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X У bs 
GRRAS eH aye 东 五 台南 布 达 拉 
The Five-Peaked Mountain in the east and the Potala [in the south], 

x ` 
TANS агава 西 乌 长 北 香 巴 拉 
The Oddiyana [in the west] and the Shambhala [in the north], 

Beers a a аар 四 方 圣地 如 是 任 
Such are the Four Holy Places in the four directions. 

pes A MM a E 、 
чач 2 eS SE 营 提 伽 耶 之 北 全 
On the north of the Bodh Gaya, 
EEC 言 有 无 热 恼 湖 侨 
The Unheated Lake is said to be located. 


аваг адар WEA ed BER 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 
ааа ааа чта р 释 湖 之 形 与 由 和 


Please narrate the shape and size of the Unheated Lake. 


Snai ggir йор» 于 四 方 有 四 大 河 


The Four Great Rivers flow to the four directions of the lake. 


eS. A.A 


© DP RAS EGG FY (RAH SIN SA): FARA BAH a 

х0 DP: RANT Urg args FY (àg SIN): aN ey a FEA ED: qari га, 
981 

з DP: eer EG El FY (QR da SWS): nA a Aa] 

= DP: 办 "YS ra] FY а ч даахаа): аага ёч 49 852158) 

эз DP: гаг аг га А5) FY (qig Br ga): вага N A] 

з рр:аё Bahan a PY (Rap Dd SINE): ağ A WA SN E a] 

$5 DP: Forage агаа FY (Baig Erga): nr йс) 
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чага; XIIA IARA s 陈 四 河 各 个 名 全 


Please narrate the name of each river. 


sal ш 
Answer: 

EA TS NI ар 其 湖 之 形 四 方 分 
The Unheated Lake is in the shape of a square. 

aga HA SAN By AW s pos 周 缘由 旬 二 百 也 
The perimeter is 200 leagues. 

Өв: арга үнгэ Зар” ЖЛ ЛОЙ 
The Ganges flows to the east, 

CERNERET gv 南方 之 水 信 度 河 
The Sindhu to the south, 

рг ага аугаа гаарч 西方 之 水 缚 刍 河 
The Pakshu to the west, 

SR ара rar spe 北方 之 水 徙 多 河 


The Sita to the north. 


зв DP: ay са х\к КЕ] FY (qig SIN EA): g SEES AGE AX с ЕР: "ar 
AXIRA Ака) 


ОВЕ so ie (aR S|): sii ШЫЙ sual най За) 

= Dp: анача Garg | FY (Êg sn] SA): ааах Tuer Derag uo 
зэ DP: qaa frenis FY ( (ABT RA SIN gA): EN ED e ED: 8x 
үа чү Wa 

^ DP: уза FY ERA eR): Gear SN] ep: Өү 
Fagg E 

“DP: ga UN EUR Ba FY (Êg qrg): TING ST бар 

^ рр: giaa Aus py (ад удаагаа): gy SA ED: ge 


"T P 


Шинээ 87784) 


Jikten Chakluk аФЁвү дагах ага) 成 世 说 


вазага ақ ауэ 


Such are the Four Great Rivers. 


a 
Question: 
gRargyg ад spa 


How many tributaries does each river have? 


raar gAn Aa gs 


Where is the tree known as ‘Jambu’ located? 


qu gs aa erg ise 


Where is Indra's continent located? 


sal 


Answer: 


gar BATES адар” 


Each River has five hundred tributary streams. 


ad агаар dda aps 
In the center of the Unheated Lake, 


411 


其 之 四 大 河 如 是 


КЕШЕА ДЕШЕ 


al PSP RIA НК 


ТҮРЖ T 39188 


D} 


各 河 支流 五 百 也 


无 热 恼 湖 中 心 兮 


343 pe frases Aa] FY (ABR ба SIVA): Syd ED: ge arm 


544 


за рр. 8 агарашай ад йг БҮ (Bq Raga): gg S ais ED: ger 


qus Sas ig 


* pp: Arar gAn ls FY (AATF SNS):  сакагс са antis Ер: AR 


ма хана! 


346 DP: gag яд Ван нү) ЕҮ («Вч даганга): gag ga саячка ED: g 


ag 84 sie Ba p | 


w DP: аата FY (AIFF |S FY): Sar HZ gw AA} ED: FRA 


AEG AG 


w DP a ай гай PY (адаарга): arare аг ар 
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CN CN _ Су ST > 


Аакаг ча ps уа? 
There is a tree known as ‘Jambu’. 

A са gar erga eran 香醇 山 之 北方 兮 
On the north of the Fragrant Mountain [Gandhamadana], 

арча Ba queres fepe 帝 释 天 之 战场 
Where Indra engages in battle, 

wag ha sss sa spe 帝 释 天 洲 位 于 此 


Is where Indra's continent is located. 


à d 
Question: 
wag 89898855 释 帝 释 天 洲 大 小 


Please tell of the size of Indra's continent. 
ааа заи e lee ger o 
Ge RESP RI SAT BO AA 释 宽 与 高 之 由 名 
Please tell of its width and height, in leagues. 
„ ” Hu Hu NT. . „ o ў 4 
95 ад аг д qq Sag бар» 此 洲 小 洲 几何 耶 


How many subcontinents does this continent have? 


^ DP: Arar gA A ie qnte py (aR чега): Se ager сеу 
= рр. RAN Saag эс ар FY (ASSN yy): Ne a A ge GIG 
з DP: час цаг агч FY (qig SINE): geras ал аг САН) 
= Dp: ча a ddrY (ахдаа): erg Ga grag ys N] 

эз рр. gy ELE сч FY (Rig serata: erg sa grays gah 

= DP: Өрх ца даагаад FY (Rd IVEY): ARGV AIG FHT BSAA] ED: A 
graa garga EAR] 


» DP: каг «угаа N] FY (ay SINE): Rah акчу Sag N] 
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STIR WMS Sas tiep 天 竺 大 国 几何 耶 
How many large states are there in the Indian subcontinent? 

Raya YY Gp” 此 洲 小 国 几何 耶 
How many small states are there? 

959795] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


E 答 
Answer: 

чакада 大 洲 宽 者 一 由 名 
Indra's continent is one league wide. 

SECO SA 高 者 “又 半 由 名 
It is one and a half leagues high. 

Rayer ge steer suy te oe НЭЭ 
There are five hundred subcontinents. 

Wigs suere 天 竺 大 国有 六 分 


In the Indian subcontinent, there are six great states, 


= DP: WN Ya tis FY (ERAS Ey): VS Ya Sere 

* pDpargarge aS ак у FY (Ba Ба sa gay): к аё-агцагас Sag Na] 

T DP: Sra anergy Ts FY (Ro sr а): mrs ва Arre ED: 
н.с Сан ас аны 

» DP: ATIT THN FY RHEIN SA: амата STASIS] ED: 
панаа n S NT] 

x pp:graBerge sirena ot] FY (8Ёа| 68 Sys): сай аг je inrer m is] 
орь BSG Raa eti] ev (BaF AIS). эхэ e ayy 
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Raya gv ache yey ac pe 小 国 一 千 一 十 八 
1,018 small states, 

mS agis Aa arro 相 较 他 处 多 善 矣 
Which are better than other continents. 


аваг амаа аг A аре БИДЭН ШЕ 


Such is the superiority of the Southern Rose Apple Tree Continent. 


JTTA 日 月 星宿 
The Sun, the Moon, and Stars 

Question: 

чудя na ччре A BARS 


The sun, the moon, and stars rising in the sky, 

3 вд 885 5 СЫБ ABP 日 何 物 所 成 之 耶 
Of what substance is the sun made? 

SDE 月 何 物 所 成 之 耶 


Of what substance is the moon made? 


ж рр: ay FY (Rà aE): сай es Te 84551 

зз Dp FY (Baqi SIN EA): RS ng Mg Har AJ ATAT] 

зо DP: аваг ачарга Ag Fy (AE sl |): aires farte Âa] 
% рр: ARa JAI FY (88 98 SING): ашк үү IWIN ED: Ч «94 
ARIAT mat 


%6 MT даг ае] $ ааа Rs TASAA] DP: Sqn arr SI ary Sat 1 LI, 
РТ, FY (oR da SVAN): Fay ys Saray кү (дагаа): RGA gs 
АЕТ аа 

w MT чае a 35 9 134 Lr, РТ, FY (Rig |AIM): де 


SaT™] 
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NDS 


Sea gs Seay Харт 星斗 何 所 成 之 耶 
Of what substance are the stars made? 

93 19885 ау 有 歌 相继 者 何 耶 
What is the song if more is still to come? 

fuer narar em 尔 作答 之 莫 迟 误 


Please answer my questions without further ado. 


E 5 
Answer: 

цагаа ATITEA] 应 答 所 问 者 如 是 
To give an answer to that, 

Дэг а | 三 者 何 物 所 成 全 
Speaking of the substances of the three, 

Jaag AIA 日 为 火 晶 所 成 也 
The sun is made of fire crystals. 

ga Sw Serie Rep HARTERA 
This substance makes the sun warm. 

“Биг essa 月 为 水 晶 所 成 分 


The moon is made of water crystals. 


ML le SS m EN (REST 
PNE: каа Seq a ED: ач ӨӨ Ч 

* DP: да Алая а FY (Sep eri: аг ql 

2 мт ўза ANTI] DP: Jang Цагаа) LT, РТ, FY (aBsrBar erp: Fay 
Ad Бү (aR sn ga): Paar day 

LT 599 | РТ: 可 Na 人 il FY (ĝia egga): агаг зг? 
S^ 

то мтч арр: gs grs e AÂ] Lr, PT, FY (AR Ba SIVA): FIT 
"emergere rv (ARH чега): TA TS Ra 
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gara efe HARTERA 
This substance makes the moon icy. 
gagag gip 成 星之 物 繁多 侨 


Stars are made of varied substances. 


a 问 
Question: 
SEIS ED DONG El 释 天 日 月 星宿 全 


To narrate of the sun, moon, and stars, 
See "Ns Sas бш 日 之 直径 几 由 多 
In leagues, what is the diameter of the sun? 
aga sees Sag e 其 周 长 有 几 由 旬 
In leagues, what is the perimeter of the sun? 

E RET Баг 
ate nsi HAT BH agr арт 其 之 高 有 几 由 旬 
In leagues, what is the height of the sun? 

CN [ay s х pA 

a ae nens ase erae wap 月 之 直径 几 由 名 


In leagues, what is the diameter of the moon? 


эз IT gag muere As] РТ, FY (oR Ba ap)): бачча 

эз DP, FY («да-аа а): Дай ааг ааг ёр 

Ка кў sing ehh BRN арддаа Sag 6] ааа сца SA | 
аваа За Аа-аа АІ PT, FY (884 аг SINAN): sse ar 
яга] 

58 DP: peas rain PT S asma Sra t FY (eB: 98: 
ay MR HNN HHS aq is] Бү (Ёл ба чега): gares Sra] 

7 рт ааа есче Ss су Бү (ARNT HA SIN YIN): анал санаа Sg N] 
эв РТ anag aran A | FY (QR варача): ай ааган gy Sag NS] 
379 DP: S] PT: avene neqae 8а A FY (дааа): 
Аата aie Saee] Бү (AAT 8, SISA): TAHT A Sag vey 
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ааа SANT HS Sag ie po 其 周 长 有 几 由 名 
In leagues, what is the perimeter of the moon? 
айак ах Sag Ue p 其 之 高 有 几 由 旬 


In leagues, what is the height of the moon? 


aaj 答 
Answer: 
BE A ар” 言 日 月 以 由 旬 计 


Speaking of the size of the sun and moon, 
EST RAR Tey EG eps 直径 五 十 由 旬 侨 
They are fifty leagues in diameter. 
Hasso YT A 日 较 月 多 一 由 旬 
The sun's diameter is one league more than the moon. 
зас Na gx dap 周 长 为 月 之 三 倍 
The perimeter of the sun is three times that of the moon. 

х AN ADSL х 
зїй цацал BH SATAY AE ps 其 之 高 为 六 由 旬 


They are six and, 


зо PT ааа хардаа rae N FY (qig SIN YIN): анал сана ie Sag A] 
381 РТ a aa na sa e] FY (Ваар SUNY): ай sa sa as Sag NS] 
* LT PT aA RAT HA FY (“ёл 0 AINA): HAHAHA SA 

= DP: Fargas aA] aerea N] LT: аанча A PT FY (RS 
D5 ® SN: ЗЭ 19150900 ҮРЭЭ "NS: alas nica S] 
gesorgt 

* PT, FY (aR Bo чүге): 9 вгагч 84 Agga] ED: 9 ааа Зх аар аас 
85 IT ааа 5 reser аа PT, FY (8Ёл бага ага 1): хас ӨГЧ Цаганд| 
зе [T a dann baal eric PT, FY (UFZ ss AYA): aiaa sR 


e м 


какканча сар ЕТ 
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RS Ag, fy ураар 又 十 八 分 之 一 任 
One-eighteenth of a league in height. 


ET 日 月 由 旬 如 是 计 


Such are the sizes of the sun and moon measured, in leagues. 


à н 
Question: 
NAN NAG 星宿 现 于 苍 窒 全 


Stars rising in the sky, 

. e „ . VEN „ Жа see » a 
RAGAN AS’ ащ | 星宿 之 数 几 何 耶 
How many stars are there? 


Yarra | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


ee 5 
Answer: 
Seat цагтаа ар" 释 星宿 之 数量 分 


Speaking of the number of stars, 


* LT, PT, FY (aD aaa: neo enn ng а ЖЕ] Ер: sage fr Ae ea 
чач 

лт Ургац үлэ tn] EL EY ы аы ORT ee 
» MT дагаа 

ж мт. хакат aay LT. зүсээ дал ад is РТ: sparen гад 8 
дааагы Sag A] FY (Bg RA SIN QIN): EI сад ба кайсы 
& Sags] 

э MT, LT, PT, FY (oad SWAN): HATTIE AAS G'S 
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EIS JFIRE 


There are eighty-five million. 


а даглү ад ips 


Such is the number of stars. 


This is the response to the song. 


е 
3l 
Question: 
^ AC NT. 
[көгөн EOS oA 
There are many stars of all different sizes. 
eq 3 spas Sae is ps 
What size are the larger ones, in leagues? 
айк essaie Sas is pe 
What size are the middle ones, in leagues? 


grease Sans er 


What size are the smaller ones, in leagues? 


419 


八 干 五 百 万 之 数 


星宿 之 数目 如 是 


星宿 大 小 繁多 今 


大 者 由 旬 儿 何 耶 


中 者 由 旬 几 何 耶 


小 者 由 旬 儿 何 耶 


* мтч] PT FY (THF nr): HIG S IS] VY] 
LT PT NS aA gar ад eq PY (айл дахин): Hore Дал 
э LT garages PT хаг са FY (AIRF ахаар): хага: 


grace ба) 


95 Dp: Sarees rais arant] LT, FY (RAT sn] ga]): rere as Sag NS] PT 
Saaga BH Sra s FY (Ba Ra SIN A): ааыа: 

* LT, FY (дда: айкгагчар Brag Bey pr clears ак 
" UL FY (йўр: GH MTA Brag арт BRAT AG ака 
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aa 4 
Answer: 
хайытан ар” 言 星 宿 之 大 小 兮 


Speaking of the size of stars, 

саасан ieri po ЯИНЖ/М 55 
Their sizes are varied. 

BAT чуч AGH Deo 大 者 十 八 拘 卢 舍 
The larger ones are eighteen earshots.” 

aeger ers po 中 者 十 二 拘 卢 舍 
The middle ones are twelve earshots. 

A qu MER 
The smaller ones are one earshot. 

Fe SOI HR SH Vays 三 种 之 星宿 如 是 


These are the sizes of the three different scales of stars. 


э» IT, PT, FY (BÈT Erg): EE 

э MT sx arse ааа х) qrarda Tana Да) рр: scared 
w MT LT Smeg sese Dp: csi s сад N] PT, FY (oR 
AIS): STARS INAS ARS FY (Rig SINHA): STA Sy YT AIS AR, N] 
MT, LT ARR THR yg РТ, FY (AYR єєд эр: eT aH TIN 
ASIANA] 

9 MT: RAGLAN Na DP: бусгаа 34 S| LT, РТ, FY (88 88 SIN 
VIN): FIGS TINTS SI] FY (AJENA): асаав час ча ED: 
ЗЭЭ ЭЭН SISTI 

43 IT PT FY (BaF SIN req): FP Hogg gray day 
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А 2 
Question: 
Sergi 54: саад CG 大 星宿 有 二 十 八 


There are twenty-eight constellations. 


сагуҳ агаар киз 东方 有 七 星宿 也 


In the east, there are seven constellations. 


grassari xis oe 西方 有 七 星宿 也 


In the west, there are seven constellations. 


Faas бар” 南方 有 七 星宿 也 


In the south, there are seven constellations. 


SAE alan X ees 北方 有 七 星宿 也 


In the north, there are seven constellations. 


58:54) саад Sie LAS 释 二 十 八 星宿 名 


Please narrate each of their names. 


9959795] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


= MT Deer BK Sar Sum SS] LE Sang ax х ч КЕ) PT, FY (QR SIN 
QIN): RATAN HRSG HAAG 88 

“5 LT, PT, FY (RRA SINYIY): Асад ar na ris] 
“© LT PT, FY (Ёл дарг) даче агаа: 
© LT PT, FY (Essa: агага Ri] 

LT, PT FY (rijs ar): gear araga Rie 

s [T [BN g SON REA S RENI FY ( СЕ Ba SINJN): 85 аг aN ga js 95 SEX 
ARS) ED: HRSA graa Sex ARS 
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чө 4 
Answer: 
385 ES ES цасанд mE $s a 221897 


Krttika, Rohini, Mrigashirsha, Атага, 


Ep Ё P 

Ga ага sp 井 鬼 柳 宿 东 七 宿 
Punarvasu, Pushya, and Ashleshà are the seven constellations in the east. 

EE AN EN AN EN 
аас үд rare p HRW TH 3 
Magha, Pūrva Phalguni, Uttara Phalguni, Hasta, 

. Hu SENS „ тиз Ma 
aqar kay gl 角 亢 氏 者 南 七 宿 
Chitra, Svātī, and Vishakha are the seven constellations in the south. 
yao 222 
Anuradha, Jyeshtha, Müla, Рагуа Ashadha, 

ENTRE деб еы уч. $ 

&S e 9 3.93 8| 斗牛 女 宿 西 七 宿 
Uttara Ashadha, Abhijit, and Sravana are the seven constellations in the west. 


ata Salary E EL 虚 危 室 宿 壁 宿 兮 


Satabhisa, Dhanistha, Pirva Bhadrapada, Uttara Bhadrapada, 


“0 LT FY a a): BEY ST ax ar ay means] РТ: ахаа скан 
1 LT men агаа ца д] PT: HAN FY (AR SIAN): FAT 
Nera IS 

mo LT FY (Ra баг): ач 499 557 PT 554581551 

аз [T FY (BBR RZ SINYIN): ачага PT GNI ES 

* LT FY (Rds): иш yg garg Yge] PT: BSA HA rau 
个 | 

“LL FY ( (Rey 91 лген): SA TA WT APT. SA TA A | ED: 
uA aU 

s miggy pu ast rr Хадаа а FY Ry Sway): ir 
йаг ач 85 
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Hu „ м. . NS " 3 
REE 995ү” 硅 娄 胃 宿 北 七 宿 
Revati, Ashvini, and Bharani are the seven constellations in the north. 
ме „ py „ „ „ VEN . . 2 х 
a eec spes arena аказ 四 方 之 星宿 者 今 
Seven constellations in each of the four cardinal directions, 

. “А . TV Hu со 419 — E 
9159 39319323 99] 二 十 八 星宿 如 是 
In such way, they make twenty-eight constellations. 

E Е Ef ` Jro 
By BAT AIG AR GRAVATT aus on 气 实 陈 之 无 简略 
Without missing or adding single one, I have narrated them all. 


ачаагаа 8] WEES BRR 


This is the response to the song. 


à i 
Question: 
gere саун 日 绕 四 洲 之 情 全 


Please narrate how the sun revolves around the Four Continents. 


хага ааа S graz 其 自转 之 情 何 耶 


How does the sun rotate on its own axis? 


47 LT,FY (GE EEE gerere gx qn 95] PT EW El A] 

в MT Savage Nan LT: Beers arg GG 55 PT, FY (aEspBar 
SINAN): eere агаа 

* LT grga ATÂ] PT, FY (qA чүге): ачаа AG] 

2 LT, PT, FY (ARYBA SIN qe: ва л ax gvagg Ns] 

= pp ай сайха ge aq] ev («дагаа агас сай 

m DP: SRA AR SASS] FY (AATF SINE): ara аха Sys afin] 
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人 S. S 7 
Jra ara Sex ax 绕 四 洲 转 情 何 耶 
How does the sun revolve around the Four Continents? 


80а Ane R EER DAR 


How do dawn and dusk occur? 


Ы я 
Answer: 
9 агар garngy ар” 释 日 转 之 情形 仿 


Speaking of the rotation of the sun, 

RNAS ASN MASS AAAs 其 自转 由 西向 东 
The sun rotates clockwise on its own axis. 

JRA ARR a ore Se 绕 四 洲 由 东 向 西 
The sun revolves anticlockwise around the Four Continents. 

pr . ex . SS . ex . v, Tc. M 

EB SU SESS] SP 绕 第 四 层 旋转 侨 


It spins around the fourth terrace [of Mount Meru]. 


2 рр: ad Be gag SAP FY (qig SING): ane iex: SENS) ED: an 
ай apex: x $ айна! 

ә DP: | mpeg дарх  а| FY (RIFF 61580): 89" ааа саг А5) ED: & ge gx 
а 8 34 

Dp: fal еее о [FY (RASTA SIH): ДЭБ 

426 DP: xs aay gv 可 URS] y Gi цаст саасан ай pex: ар Цаг gae ED: 
хаа apex i qa Safe] 

47 DP: кй 93: aree FY (88: да 58188284) grad iex: AIAN YY] ED: grag 
айх: 可 gus яр az] 

әв рр; КЫМ брцас хаая Sa FY ( (cq Ba BIN GA): йау агага ED: БОЛ 
a Re Rar aar gas] 
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à n 
Question: 


In the path of the sun rotating, 

eS od MP 
There are twelve zodiac houses of the sun. 
Bare А ак ARN 释 各 个 宫 之 名 矣 
Please narrate the name of each house. 


Yc | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


RA 答 
Answer: 


Speaking of each of the twelve houses, 


see a Ser gere Bare 人 马 摩羯 宝 瓶 宫 


Sagittarius, Capricorn, Aquarius, 


™ DP: Ni gar ае "Rg ed] FY (88 багаараа): ла агачта агага 
ED: чаў чат aara 

^ DP FY (nad spa): Berd rd Arg iN] 

8! DP: Аку FY (qq чүге): Вага RAL SERA ED: (аг Bx PECES 
RAR 

ә pp: ў ĝar ag гађа agaga FY (CR eg): агч ча аад ga 
ED: ara aga 8 al 


= рр: QTR SA FY (RJD eei: ака Na gorse Gay 
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„ A v, . A v v ev . ex 434 
FRAY 95Г415 1991 
Pisces, Aries, Taurus, 


ager e Rer 


Gemini, Cancer, Leo, 


цацах Sa гаарч 


Virgo, Libra, and 5согрїо, 


Bere дагадаг агаад Bap 


Such are the twelve zodiac houses of the sun. 


А 


Question: 


By in gae 


If you would like to elaborate on the zodiac houses, 


nga 8 Brera zs 


How many Winter zodiac houses are there? 


«8812 агаг чад бө 


How many Spring zodiac houses are there? 


ЕЕЕ Еа) 


ХЕЛЕ 


室 女 天 秤 天 蝎 宫 


ДАВ Е 


冬 之 宫 者 是 何 耶 


春之 宫 者 是 何 耶 


* Dra eras | Ba FY garean: gore Berger Bay 
5 Dp: RANT A 8 Вэ FY (qig SINS): a a ED: айа 


ee MATE a 


* DP: Fatwa gay агцаа) FY (884 58,885 Say): Pa Qe ge Gay багаар 

* Dp: адаг gd Slat FY (ys 81): Вага graa afar ere day 
* DP Bn" dar nq SSAA FY (ал хай): Bey ers mam gr 
© Dp: Anada ST SA ү (TRF SIR): 5а"): Para Sag doy 


A AN e 


Dp: Yaral FY (Ro da EE): OS Bara Sa eg 
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gx S para sag ie pa 夏 之 宫 者 是 何 耶 


How many Summer zodiac houses are there? 


Se S Bere Saq ipe 秋之 宫 者 是 何 耶 


How many Autumn zodiac houses are there? 


xm xe га8 са дар 释 各 季 之 宫 名 侨 


Please narrate the name of each zodiac house in each season. 


E 5 
Answer: 
Ang A Bar авара 言 四 季 之 各 富 兮 


Speaking of the zodiac houses in the four seasons, 


Each season has three. 


as 人 马 摩 羯 宝 瓶 冬 


Sagittarius, Capricorn, and Aquarius are in Winter. 


гах Вага агч Эа| 7 双鱼 白 羊 金牛 春 


Pisces, Aries, and Taurus are in Spring. 


* DP: 5989 fay FY (PERV SINS): sgr Barr S aq N] 

“pp: Ba 8| Fy (RD ae): Fa Barar das is] 

© рр, ҳк Ber ARES FY (RÈT Eq yay): ае Вага Акар 
аа рр. AnA бага ла БҮ (RTRT ENEA): Fag a аг адаг | 

* Dp: Аа far yar ey FY (Big чег): 4 Rar Вагарцагчү Ns] 
** DP: IQS ENG BAA] FY (88 (94 Erga: ser sa sy гда 
ш тур. ss Berge Ваг FY (Big serata: y Bere Barge Bargs] 
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ЕХ . . VN aray 448 
ATAATA ДВА] 
Gemini, Cancer, and Leo are in Summer. 
Ус Дэ на үрийг ий 
SUSAN Sa 
Virgo, Libra, and 5согрїо аге in Autumn. 


S Raraga gari gria 


Such are the three houses of each season. 


3l 
Question: 


AAD 


ng se AS SAT AS 


Please tell of why daylight is longer in the Summer? 


СООБРА" 


Why is daylight shorter іп the Winter? 


NDAD 


Heya sta араг BATRA 


Why are days and nights of equal length in Autumn? 


АЗсагыд: Sar Sag бич 


How many long hours are there in each season?? 


MF BM ET 


室 女 天 秤 天 蝎 秋 


问 


夏 时 日 何以 长 耶 


冬 时 日 何以 短 耶 


秋 和 昼夜 何以 等 分 


пер ЛИВ 


ийш гээд FY (Ануар): ээн цээнэ 

49 DP: IN ar Qn’ AR Sey 有 ar Sel FY ( СЕ 58| BAAN gap: Ч ar Ru "e ay far 3а] 

* pp. Herr sd] кү (айл авгай) A Raggy gx За) 

= мт кӯ зака 88а DP: ddd Rng) FY («Вазе у): 


SS W q Bran’ gea 


Mr gga Serge AA pr алд Dare | FY (Beier: «ару агас 


gom [aS bil 


NAS 


55 MT rT: ўз” 98: asa 81081 al S "i "Ч DP: Sw 9 NBS" agar gar IF | FY( СЕ Ba SN 


804): йа да RBA 81081 gar 8 ача 


а: Dp: arin Sarai RE E FY( (a Be BNE): ILES Ray Чага” $ ад ШЕ 
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RI areas 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


el 5 
Answer: 

ep a I a 951455 >= \ \ 
RINGA ANG AAD BS) 言 夏 导 何以 长 今 
Speaking of the reason why daylight is longer in the Summer, 

Ждан аге куе 日 于 须 弥 外 缘 行 
The sun circles around the outside of Mount Meru. 

555988745 SAAS AAT AR JP) MSE SS 
Summer days have eighteen hours. 

> &aar "sr ERN ENTE 458 — WA SI HH 
59 Stai N ege SHAG NON AS i pp sm 
Summer nights have twelve hours. 

SN. „ SENS „ „ =~ х ed 
"gag ага чаа” 这 冬 屋 何以 短信 
Speaking of the reason why daylight is shorter in the Winter, 
азаа акча ee 日 于 须 弥 内 力行 


The sun circles around the inside of Mount Meru. 


55 МТ: | 

5 MT ааг АЛ ага ар 

* рр: х агаад NG) FY (AERTS SISA): sg Sarai n өвгөд ба 

2 DP: ngrasa sq esr erii] FY (ABS RA SISA): qgx aie ays згч 
AS] 

PE ч 498458 5448 | 


w MT ЗӨ ааг сашагц дар 
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sqa Sar rege Sarg AN ee Be TIES 
Winter days have twelve hours. 


HOG IBS aT YT Sar IS AGS Vg ie BR) WEES 


Winter nights have eighteen hours. 


So SS: . mM эт” хүүе 
пао ею а Эд 秋 时 昼夜 何以 同 
Speaking of the reason why days and nights are of equal length in the Autumn, 
Х.бгваг багц дарө 日 于 须 弥山 沿 行 
The sun revolves around the surface of Mount Meru. 

заагаар gagag куне B+ nme 
Days and nights in the Autumn are an equal length of fifteen hours. 
агаараас аас ares 恒 夜 之 长 短 如 是 
Such is the length of days and nights. 


9 n 
Question: 
ага Eq Sag eu 其 时 所 长 各 几何 


How many short hours are there in each season? 


^ DER 生生 
^T 

а pp, azgi eere сад їл py (aR Ba ss] S|): цаанаа Sa 
ил! 

аз МТ: gigas agring ga] 

є MT 8: аг аага са) 

© МТ, FY (аваач): Woda asa nS graqag DP: Ба 94 34 гада 
“ү 

466 ре 993 874598 FY (RRT SINS): maha aa Sogn hag да) ED: 95 
яваа ос AS Way 

w рр. SNAG адай py («чага гаа): агаа Saga) ED: Кага 
BB ag Hy 
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RI areas 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


SA 5 
Answer: 

Teena ET шахан 
Speaking of the number of short hours in the three seasons, 

55598 976 de nq ag tice 夏 之 日 长 四 十 时 
Summer has forty hours of daylight. 

B LARA M 冬 之 日 长 二 时 
Winter has twenty hours of daylight. 

Sas sse erg an ад дар” 秋之 日 长 三 十 时 
Autumn has thirty hours of daylight. 

ааа ааа 如 是 答复 彼 歌 侨 
This is the response to the song. 

А н 
Question: 

Sra rare S AT арт 月 于 五 日 何 状 耶 


What does the moon look like on the fifth day of the month? 


= Des HIN ge у Ra mya): ариг NAG es gra] 
^ DP: р абаа Sis ү (Roda sr SN): SQN arit pt 

^ DP: Na Sx ere кү (ATHENS): Ya Sa rar ren 

^ DP: бадарга зү rv (Rd aq): He psa eria Âa] 
42 MT. Serge S eras 
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RS BRS S Aap Авг? 月 于 十 五 何 状 耶 
What does the moon look like on the fifteenth day of the month? 
9g qn S aA 月 于 廿 日 何 状 耶 


What does the moon look like on the twentieth day of the month? 


sal ® 
Answer: 
Sire eer Rs AF AAA 


The waxing crescent moon looks like a sickle. 


222 
аваад гаар 月 于 十 五 如 圆 球 
The full moon looks like a ball. 


Эв 5 gs AFT НЫ 


The waning moon looks like a hook. 


8 问 
Question: 
атаач” шини 


Please narrate how the sun, moon, and stars rise. 


5 MT. RS ate eS S| 

^ MT dR" 

45 MT Irgi EDI 

мт E а 34 

7 MT: 948 SE E 

5 MT: Sar mam CREE SSA gad LT, PT, FY (Êq 
FASTA): 9 ачага ont 
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EL 其 于 何 山 显现 耶 
Over which mountain do they rise? 

пак EAS Bs a 其 显现 之 情 何 耶 
Please narrate the way in which they rise. 

RIO enatis 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


чө " 
Answer: 
Rex s Rex aja qnaa 言 其 显现 之 情 兮 


Speaking of the ways in which they rise, 


SGre ааг ар гар, 于 须 弥 山 显现 也 


Mount Meru, 


якага Bag xn pe 于 其 第 四 层 周 下 


Whose fourth terrace, 


479 мт ўзга ац аа агаа аач Jawa gael САВ АВИАН! El 
JASE] DP: азга sa ng SH TR aa aa «4 
XXagx od LT: Serdar a Âa] PT RAIN FY («удаа 
SIN): Neqae a FY (RHA SVG): HPT} TGV] SRT AGT 
"Ta AS 

s IT YS sx gas yx Âg] PT NN ENS Zag кү (RB SINAN): 8 
А9 аг as Sa] 

ANNA a ng 919385 
ай а 8 OS NS Дар LT, FY (5ЁЧ D3 EIV): bi :ml 
ET Ae nee el FY баа шаал! SR SET ЭЭ 607 
val Ta NES ERIS RES SA та ROPA AS 

a2 DT хач дага ау РТ, FY (аёаа кр): ачага] 

аз [T ч Rang алсад РТ, FY (Ёл Ба гер): WRIA a SA] 
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和 .> 


EX qoas Eg YS ar gays FRM A t 
Which is also the peak of the Yoke Holder Mountain, 


NE 日 月 星宿 升 起 矣 


Is where the sun, moon, and stars rise. 


ааа ааа 如 是 答复 彼 歌 任 


This is the response to the song. 


可 RAGS Vasa 有 情 世 间 


Sentient Beings 


à : 
Question: 
Bik са De 器 世间 已 成 形 仿 


The Receptacle World is formed. 


AR Aa sg se masas 释 生 有 情 之 三 界 


Please narrate the Three Realms within it where sentient beings are born. 


44 IT BALA iol Bad ar RI PT: чад) ae ar a5] FY ( (Êq Ba BAIA ayy): & 
ча саа SS aq 
* Im Ы МУТА" hiel PT, FY шим! aren) i Жык аг zd 


57 МТ, FY ( CS Ba wi STN): х “18158 ын SY ца PAN БД] DP: aR ASF yaw 
kit 35 gar a LT: Ча“ AAN sq JAAT PAS MR РТ "gu “18150 УУ | as qa loud чө 
| EX CS Ba цам! gap: ас AST yaw sq qu = ED: ax Slater sa as ча БЕ 
"Na 
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pangga AAI LARA 三 界 各 个 名 何 耶 
Please narrate each of their names. 
| лага ца Цагаган 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


aa) = 
Answer: 
a AAG RAIN TITS AIT TAT SIS PAN] 欲 界 色 界 无 色 界 


Desire Realm, Form Realm, and Formless Realm. 
хү v say . e. „ 52% 490 站 得 у, — 
NAN SA AN AQ RBI NYS AG 所 生 有 情 之 三 界 
Sentient beings are born in these Three Realms. 

Br NIST “сҮ Arb il 
yA Fag arg ag Ag WES {ке 


This is the response to the song. 


à " 
Question: 
—— 汝 所 释 之 三 界 分 


You have already narrated the Three Realms [kham]. 


ASSI LISSE, рх р үх Бэ 


45. MT: PAN ayers RRA AIL кар LT: PAS myar ААА КАА BRA) PT: RAR Yar ax RR 
aR RAR FY (ARB T ATA): Parga A AKA Бе) 

489 MT, LT, PT: qas айо; нээ чач Pain” Ч 527 49 PXS] FY ( (cd Ba SJN КЫМ, : 
Syra [BIT TAT ASIST Se Sis al 

ёо MT Slater sg Эч ча pasayar 3s] LT: Sa sg gam arre Зар РТ: “алгаа, 
gv ЭА panqa áa] FY (PETRA SIVAN): А Samoa Sv ЧА panaga Âa] 

e [T 84 aN RAIN YSN AAT | PT, FY ( (RAR SYS ANI): pyar чаг mar ar gs 
981 
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атгаг g саа e 


To explain the kham in detail, there are sixty-four. 


Ree nives а5 8 tie eo 


To explain the kham in brief, there are eighteen.’ 


NDAD DOAN 
ДАА Avan a gay 


Please narrate each of their names. 


A 


Answer: 


[narrar ae SSS ees 


Counted together, there are Eighteen Elements [kham]. 


€ 
PAaTAS AH] AVN Өр” 
The Eighteen Elements are: 


чудата” 


Eye, ear, nose, and tongue, 


qae ie materie eps 


Body and mind make the six [sense faculties]. 


其 有 六 十 四 界 也 


简 而 言 之 十 八 界 


其 各 界 之 名 何 耶 


答 


界 有 十 八 之 数 全 


所 计 十 八 界 者 也 


眼 与 耳 与 鼻 与 舌 


身 与 意 者 六 根 矣 


5 IT, FY (ORAS es эл ak alee aE ЧА PT: RAT HV TST en t 
SEL 5 M BEN З x ч ЭЭ | EI РТ. Цаа: SEN Su aS aia oe) FY ( СЕ s BAN 
SEND: RSEN Ө RE 281: БА! 


494 


<A. 


LT: Ñ Dr vag awa ack ARS PT 55: nga axa ака 


aS" age 8 Аадар) 


495 


496 


497 


498 


ТТ, РТ, ЕҮ( СЕ Ba SAN g5): Faas age age g we 
LT, PT, FY (ÊRENS): parara qe 


LT, PT, FY (ATH ss gD): Ag Ag 
LT: guar fig mares PT gesamten 


RNY FY (RAYA SINYT): 
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Sepe aee sony ARIA BR BIR S 
Eye consciousness, ear consciousness, and nose consciousness, 

Зөчдч аида 222 
Tongue consciousness, body consciousness, and mind consciousness make six 
consciousnesses, 

чү А5 pap 色 声 香味 触 之 尘 


Forms, sounds, odors, tastes, and textures, 


SBA paraga Sag iso 及 法 尘 共 十 八 界 


And Dharma [the Six Sense Objects| make Eighteen Elements. 


Sage TAT агас ау» 其 十 八 界 者 如 是 


Such are the Eighteen Elements. 


à н 
Question: 
Sra Ya eg foe spo 此 外 尚 有 十 二 处 


Other than these, there are Twelve Sense Bases. 


5 DT NS сайны GGA pam арг аа акка] ral Ñ| РТ, FY (8Ё Ба SINT): v 
ga eR aA авгар paas STACY ED: ачкач: 

зо Ep: З'езда aq 

* LT, PT, FY (RRA SINYTY): agar y Â Ray gh patsy 

* [T PT FY (QRYBF SIN YIN): Suparna ES] 

з 158 mg аа аг ад Sa] Рт, rv (8Ёа| sa Ya): Pas nS ng IAT HUA 
ад ај 

504 LT, PT, FY ( (Êq Ba BIN AIN): А A 3 rai Бан, ча йү ED: qüres arsi mg 
qs] 
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^ су р Ч Эй уд, 
FAS IGN дак SENT 
Please narrate each of their names. 


Бучак агаў ааа 


Please answer my questions without further ado. 


91 

Answer: 

Paya JN „ „ . 

NO MASS TS 

To give an answer to that, 
нана е 
Еуе, еаг, позе, апа tongue, 


аке Aeque 


Body and mind make Six Sense Faculties. 


Tay SS aq 55 pe 


Forms, sounds, odors, tastes, and textures, 


BVA Has NEA 


Together with Dharma make Six Sense Objects. 


Yen ng агаар" 


Such are the Twelve Sense Bases. 


e 24:9 


55 [T аў ag AVIRA Ас) РТ: mugs) RAS IAS] FY (Bg SIN QIN): 


Ñ Hg sper Е XEN] 


5% LT, PT, FY ( СЕ Ba BIN AIN): Sere amens] 


8.3.-2 


十 二 处 名 各 何 耶 


应 答 所 问 者 如 是 


眼 与 耳 与 鼻 与 舌 


身 与 意 者 六 根 矣 


其 十 二 处 者 如 是 


w рт QS 全 PT FY ( Gaul A хара р чам 464 9 HS] ST 


™ LL PY FY (да арваар: TAA YS Аге Е 


NN SN 


59 IT: xry y BIO ROSSI 55] PT, FY ( СЕ Ba BON QIAN): 
50 IT PT, FY ( СЕ Ba BANAT): ii aay ag ЫЙ адар арг âa] 


~ 


): 57); BIBT ARASH 
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3] 问 
Question: 
абе Ачаа Sag бар" 72352117 


How many abodes are there in the Desire Realm? 

a Pasa Ss pe 色 界 天 有 几 重子 
Above it, how many abodes are there in the Form Realm? 

a a 无 色 界 天 几 重 好 
At the top, how many abodes are there in the Formless Realm? 
Yc | 有 歌 相 继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


RA 答 
Answer: 
pavagia 45 Bap 言 三 界 之 诸 天 分 


Speaking of the abodes in the Three Realms, 


айн RAI aS атага p's ДХ УХ ЖА 5 


There are six classes of gods [residing in six abodes] in the Desire Realm. 


"DP: ава gear aay ба) кү ART уа ENTE): Kay gems ae e ED: 
ЗАА чач Sag 44] 
* DP: Aa RAINS aS Ag a] FY (Cael Oa SYNE): Berger quare ДАГА) 


Sag Xa] 
» DP a гү (айн a a a a 
И 


* DP: залга даарч a sg a FY (RAHA SPT): efe 
ga ED ранга йй sag 

* Dp espere 加 FY (eR qat: Seer ers gy Rag ey 
ED: «авгайд y eer i 
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чынынын e us 色 界 天 有 十 七 重 
Above it is the Form Realm where there are seventeen abodes. 
TARRA R хөлжиж 
Above it is the Formless Ream where there are four abodes. 

ааа аа8а 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


à | 
Question: 
айн хангай g Барга is rs BEARRA ES 


There are six classes of gods in the Desire Realm. 


SG 释 其 各 个 之 名 全 


Please narrate each of their names. 


al 答 
Answer: 
gars Serra араг 一 者 四 天 王 天 也 


The abode of the Four Great Kings, the first class, 


зв рр; Br Ts meer Rega Ng FY (Big Egga): Bay RAIS pargas 
Аааа agg it 

» Dp: Vio "la dr lar nA Бү (айл а eran: Aeg ага Ve 
ED: 887 Say ar ATA ais qa sere] 

эв MT oS Fa авд Sq ва | LT: Bee a pax ay M STR РТ Sa mater 
айна Ra ү PY ( iul D5 e ND: F дан! pawana g Ras STASI 

59 MT: 5 ARAN bed кч DP: «арч айна аг T RAR LT: 23 RRQ gags 


NAN 


ARPT: FRAP ANITA да) FY (qig SIVAN): FRAT qas RE 
? MT, LT, PT greg Rar AA Чага” qq DP: 3 gas RIA Wr В, 
ааваа аа senes ауага цаа ај кү (CRD SMUT): garda гай, 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 441 


WSS Nar a SS TGA ЖАЫ 
The abode of Thirty-three, Һе ѕесопа опе, 
RATAN HIRAI шага ах T REVUES ЫЧ 


The abode of the Conflict Free, the abode of the Joyous, and the abode of 


Enjoying Emanations, 
аха ухас Тахиаг ин 六 者 他 化 自在 天 
The abode of Mastery over Others’ Emanations, the sixth one. 


КЕ sev gere Rey 欲 界 六 天 人 如 是 


Such are the six classes of gods in the Desire Realm. 


: Я 
Question: 
grany Sere ы 


Among the six classes of gods in the Desire Realm, 


FV ARRAN SAG is oe 地 属 者 有 几何 耶 


How many of them reside in terrestrial palaces? 


a FY (GAYA SINS): "a артай Yrs аца AQT AVAIL 

ААРА а I 

ээ MT ET PT FY (ABST SIVAN): HOGS IH TATE IHS] 

s2 MT: RAT RA AYA HAAS YR grape LT, FY (GRYBASINAIN): RATAREA 

ачага РТ: RATAN AVA аа 

з MT, LT, PT: чад ацагчас цада гык: FY (AIRF EJTAN): WAZ asas 

SIS ^I 

ME iue ӨВЧ, 37 Ree Kul Ы LT: Sr emere чуч] агдай] РТ, FY (RATES 

агаа): Sr maerens TÂ] 

ЗАРЫГ anal PAN ime 3 M STA iu Ar Baw i iE ЧЕТ 4| d 6 EAN BE 

Ray 37 | uii PE Ni) gt ae 5519] FY (Rg SIUM): GAH Pas a ge rT 

кнын Sr 

95 MT: Xara Sag ын DP: Aara ge sAN чад) LT: qe Rc EE 

1 y PT чаа" х кад i gam EY FY ( (Bey 58| BAAN g5): Ча“ х ERANT E 8: ас S 
RE 
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BARI marie e 释 其 各 个 之 名 也 
Please narrate each of their names. 

т . v, AN SNC м 528 
AAR SAAT SAG | 天 属 者 有 几何 耶 
How many of them reside in celestial palaces? 
ARIIRAA par Ana 释 其 各 个 之 名 也 
Please narrate each of their names. 

. . р Ld —A 91/5 4, M, EE 
qr gs RT Re gaa 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


is 5 
Answer: 
шидлээ 地 属 者 有 二 种 仿 


Two abodes are terrestrial. 


garde AINA өгө IYI! ДК ЕКІЛІК 
The abode of the Four Great Kings and the abode of Thirty-three, 


NDAD 


9 MT: АЗА: к rasa 

58 MT LT FY (Ёл) ga зага): Ear qas dici EC DP: DH чгагагд өгч 97 

AAA] PT: ARN ARNE AE 9 FY (8Ёлүйа SINE): Bey svar go A | 

59 МТ a 44958 SE all LT Ran gea SEEN PT Агатка кау) FY 
(RFF I par са) 

50 IT N ү icu ta Ча“ sers S PT, FY ( СЕ Ba Ба КЫКЕ х Е адаг Ha "uw ss 

Ña] ED: SSSaSsreqlssr ye КЕ) 

9? MT, LT: ge" ay Rays na YEr gY] DP: P: Ча yar Vaga Sa RAJ PT: ger da Ха SQ 

Serge IBY FY (88 158 STNSPISD: JT Зараа garge gara] FY (88458 варг 

BA): FINNS чугаага 
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ers arena агар 二 种 是 为 地 属 矣 


Are connected to the earth. 


Kana TAN TG үз 天 属 者 有 四 种 分 


Four abodes are celestial. 


RATAN AYA STRAT NG RELA = 
The abode of the Conflict Free, the abode of the Joyous, and the abode of 


Enjoying Emanations, 


JAJNA NN an so 他 化 自在 天 者 四 


And the abode of Mastery over Others' Emanations, 


агацагадагчаагцй ау» 四 者 皆 为 天 属 侨 


These four abodes are not connected to the earth. 


UN Aa адар UES SRR 


This is the response to the song. 


52 MT, LT, PT: V AR адаг Ча е ss prs [t гар EN цар Ча“ a â| FY ( (QR aay ша 

тэс NR SET «ўч AS] FY (ETAJ ees): SS ча чач дар НЫ 
Зи ab SN: ERR ааг zy qe Rar Бо Ер rÂ Jer цаа Z TAN "98 We RET aR р gR 

Зар” "gr р CAS Hey ши Яо кар Ager 83 Хас bia al F ae T SE TAR AXE pee Як яваа! 

se Sans 507 ЭХ WSs B р ат d тү NY Bs чө! ЭН санан AAN] ДЫ 
Sq 843 ши arag ga] Ши age Pi es шар au gr âa Sugar a "ar 59“ 3L © 5959 5883; 

Час RI TEES Ач} ТАЧ SSSSS "SES ^T Ч aS vil “898 

SB] FAIS "yn THAT IGN IG ED: аг 2 agva garia] 

* LT, PT, FY (RBZ SIN YIN): vrara агч ve) 

9! MT RET QA AAT MST IATA LT, PT, FY (TATEAN): RTINT 
ААА] 

= MT LT, PT: Jag agar Se qais aay FY (ATs SUTIN): зү агацагаас: 

«акч 

зә MT, LT, PT, FY (Ё aay QIN): ren aasrqljsra 人 ns| рр: ag Rer ars: ша! 
Ru GG че? er EN aN gU sa] FY ( (cd Be цам 804): аяча ar eon Hu ца, | гагар 

ee el 
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4 问 
Question: 
RAH parag aer por 欲 界 好 战 四 地 分 


There are four abodes of warlike gods in the Desire Realm.” 
чагаа RAR ша дар» 四 地 各 个 名 何 耶 
Please narrate each of their names. 

. . TT . ENS . VAN 可 4 X, SERA 
959955998 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


“| 5 
Answer: 
айн лаагаа Sj ral aA ap ase PR RES 


In the lower section of the Desire Realm, 

Ag асга ал эр” 阿 修罗 王 所 住 也 
Is the abode of the King of the demigods, Rahu. 

ge EUSA Ne Ue TAN" MERE MIS 


Below is the abode of the White Garland. 


* Lm: айн шаагад ага 905 PT, FY (аЁч[ўөү эчертү): ae mara ag 
RESET 

= IT да RRA AE RECA] PT чча ААА КАКА FY (485 58 SIAM): 
spirare RACY 

LT ай даагаа 9 materia PT, FY (Rol Da spr SN]): RS yesarer Sy занг 
TA 

* IT PT gag час аваа Бү (QR sa as): gag ANE 
JAN 

зп ED: gag Syene eese qas] 
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^A 


e Haye Өе «5; ӘМ 再 下 静心 天 居 处 
Below that is the abode of the Necklace. 

ARR HAIRS ANA чаре 再 下 绮 画 王 居 处 
Below that is the abode of the Splendid Fabric. 

EG EG NG ак era 阿 修罗 四 地 如 是 
Such are the four abodes of the demigods. 

qa dag aga fay WES WR 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 
spass eng ae ROR ERS 


Please narrate the seventeen abodes of the Form Realm. 


asarga SAA TAA TANGA so 释 初 禅 天 三 天 也 


Please narrate the three abodes of the First Dhyana. 


sp IT BY ( (88:19 Бараагаа): 58% 4554) strae SENI i "muy nani age a 

РТ: X ÂA Taan ајаг NA TA ана S| ED: SEE Агул a agar mE 

5] 

зз [T FY (ачаагаа): Ay agraar Sea PT AAA yaaani 

ss 

зн LT, PT, FY (8qj 语 qqqs): g ala 8 We яа à ад: 21 

*5 MT, LT, PT: Ч ан mater qase Seng 881 5] DP: SAVAGES RAIN aga AGS TAT] 
FY (8ё ба SINAN): TAIN RATATAT AG аад FY (QR Ба SIN |): TAS 

чакан Эд Sl 

“MT, LT, FY ( (8Ёк Ба SIN Jsp: Sarg; RC a да чагаа 5] DP: 5§]R Na 

AN да Өм Peste ar AAA FY (88 Da SIE): GIANT 

«рага агг 
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але кычаш ү 释 一 祥 天 三 天 也 


Please narrate the three abodes of the Second Dhyana. 


AIAN THA YSU ATA sre ps 释 三 禅 天 三 天 也 
Please narrate the three abodes of the Third Dhyana. 
царыз чага тө 释 四 禅 天 三 天 也 
Please narrate the three abodes of the Fourth Dhyana. 
сајаг a ÂE ARN 释 净 居 天 五 天 也 
Please narrate the Five Pure Abodes. 
КАЗАКА SS 释 其 各 个 之 名 分 
Please tell each of their names. 

. ар xd . caga nt 2, 东 х EE uti 
ger ан аа АС! ОА 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


SM 答 
Answer: 
дагаа ахаа 应 答 所 问 者 如 是 


To give an answer to that, 


^ MT LT, FY (Ro БА! Ral ee «ўч ад ЭЭЛ анд цал (aq 
SNA): «агарда scere egeris РТ: ar Da IANA gS vaya Ag] 

55 MT, LT, FY ( | Be PENA) DP: asara Fr ua алгаа PT SEN Baer 
Aa Nar FY (88 (98 SYN gl): чагаа цагыг аг | 

5» MT, FY (88 | 68 BAVA): Sera AAAs ШАМ aera] DP: Báo & gx агт 
MALESIA AS aA u a NA PT 9 Зараа «Аагар FY (GATE 
цам 84): 58 Lr ANA 8 чаа чаг) 

50 МТ: бү ц ч a Ай, EA г DP: Sa o ц а E SE Rav ERN LT, FY ( Gai Ba 
ALN! g5): ae цё: ERN t ЖЕМ gAs] PT Bow t es. ар Hu & FY ( СЕ Ba SAN 
gap: agi gar gÂ x Ree] 

зэ MT: à 38-38: ray XENI LT AIA prassi IAKS] PT, FY (AYA Egga): 8 
Xarpa Ac Асу 
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sp I 初 祥 天 之 三 天 仿 
The three abodes of the First Dhyana are: 

TAN SQN AN SRN BIGA BON SS TSP? FR LS КЕ 
Brahma class, Ministers of Brahma, and Great Brahma. 

asarga SSAA TAS ga RSH FAN БИ RR 
Such are the three abodes of the First Dhyana. 

чегара) чугаага 二 禅 天 之 三 天 仿 
The three abodes of the Second Dhyana are: 

WAT BRS AIG AG War maso 少 光 无 量 光 极光 
| 272700 
Limited Light, Immeasurable Light, and Radiant Light. 

Зра Еа SS 是 为 二 禅 三 天 侨 
Such are the three abodes of the Second Dhyana. 

BESSER IS 三 禅 天 之 三 天 仿 
The three abodes of the Third Dhyana are: 


= MT чагаа" да: “үдэгч цаг 引 

= MT Has BRR san agg ERN aa aa DP: SS BON SRN 5 BRN" Se LT: 
GEN RN SRN EEN чазр INAJ PT чач Er XN EN TERN SA TS FY (8Ё 88, eu 
QIN): JAVSRNRT SRN SN FY (88 58 84 га а): NNERN ERA Ry 
EQN SAYS 


5 MT AN 221231 "e ца TAN quer Bu] DP: : 69| JNN aval a B RRN HR За) LT Y 
AN par n хээ чөт БА РТ. Aer bal Е Hu чөт За) FY( (QR 5a SAN SN): йл 
ENSE par ^e Qa Hu чөт За) FY( (Ba 5а SAN: gap: "ley EINST par ^e NA Hu TIRA saj 
= ME asa Orr 

= MT IF ag ge syigu y Ор, FY (58: 0 ваар: gE 
Aaea PD pe pe (RTH ONT: Sp 
gK gy ын AR сэ ALIEN: ANA] 

57 MT: ANA 177 qe ча UA quer Ба | DP: 309, «ўч ца AY NRA БА LT, FY ( (RES 
nos mm See voe mE 

EY («Аҳа А! oP sf Ыр A 
* ME asarga ggasi garaga À] 


448 Shépa 


ER RE AUN 净 少 无 量 极光 净 
Limited Virtue, Immeasurable Virtue, and Full Virtue. 

AWA THA TYAN TA TYAS 是 为 三 祥 三 天 矣 
Such are the three abodes of the Third Dhyana. 
a PR 
The three abodes of the Fourth Dhyana are: 

eA „ > . NT. . „ „ oa тээ. Р 

Sj si aN aa grape 无 云 福生 广 果 天 
Cloudless, Merit Born, and Great Fruition. 

AWA THA AAAI TAA a RS 是 为 四 祥 三 天 矣 
Such are the three abodes of the Fourth Dhyana. 

RATA NRT SE аагагарн 净 居 天 之 五 天 分 
The Five Pure Abodes are: 

EECA EE EE 无 热 无 烦 善 现 天 


Not Great, Without Pain, Perfect Appearance, 


"MEY sÑ gre Seres ГАЧ DP: 1! LT: sÑ Sv 
as BV ER Өй I PT: TANS TSN SRSA WHY FY ( GST УНАВ: SED: “эгч HT 
FT SASH air TVA FY (BET ага): TANTS HAHN aen 

» MT: пага" та! ча сага às] DP: “авга vtr За) LT, FY (ABS 5a BONN 
pas TAWA THA TQS ATTY Set PT: Sa Baar sera] FY 
(Rig sgg: gasar Waa a gsr Vg 

51 MT: INT" spa ne ya “үдэгч Цаг al 

52 MT Зар 49 a азганга & IYA] DP: ын Га ЖАД] a5 адаг FÈ] LT: 8m 3 
WE FANART ај PT, FY ( (abs Bar ew ач р: Na ча ае) FY (fàg 
SINE): THT 8s Sine 和 адагца) 

59 MT aaraa SS SA "aser 3s] DP: qu ЕС QU E^ чага LT: Sasar qa qa 
TANINA âa] PT AUT 93 adr RASA SYST Wal F 25 Gaul AGE SPD: Svars]p5 
"AN Na dd FY (айн Ba SINHA): ааа Rege qargr Âa] 

ы ED: ater P qe aa jns gT 引 

« мт Saw 98:9: SER paar ҖЕ] DP: «ач Agagi qarş] LT: ач ayer 
eT даг ЭС) PT. ANAS armes Aere] FY ( (Ray RT EVAN): VAENE 
Загас FY (ачаагаа): YASS aga yaar S^] 
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ii i E MM 善 见 天 色 究竟 天 
Great Perception and the Unexcelled. 

сагаа JERAN BAS e казуу нх а 
Such are the Five Pure Abodes. 

daa awa grag gaj Ника 
Counting all the above-mentioned together, 


TAIN RSI qav геу aaa npe 色 界 十 七 天 如 是 


Are the seventeen abodes of the Form Realm. 


Question: 
TAIN RAI TIA agaang aa So 色 界 之 十 七 天 全 


The seventeen abodes of the Form Realm, 


Бу 从 其 上 无 色 界 四 天 


Above which are the four abodes of the Formless Realm. 


% MIT: 48у aliene er Bier] DP: чачу а LT 97а цаа 18 
&| PT, FY (SR багага): «јак цай RA агы FY (88: sa a): «|а 
Aa asa s erster 

= мт jaragang рр: XAA qare бар LT FY (qig: S 
Raa a Âa] PT 5 ўр асаа агага FY (айн  аганцагай41): та 
аана агаг ау ЕР: амач ареста аага AA 

59 MT LT: Xaar es AGIAN ATL ga] PT, FY (Rol Ba SINAN): FANS iara 
498] 

” MT S Rar o MO D 57 PT: Pav de pr 84 FY 
eae RS a A eed 

цан: EL PT А анай чач аргаа | ЕҮ (RR 
йа гарта): JAIN PANT JAA erg n] ED: IAIN анагаан 18" 55818) 
^ MI qa ada a a re DP: "a arn саа) LT, PT, FY 
(ReTHT STAIN): er a IATA ү a a a 
grag Ar RENI 
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ААА К marie FERE TZ 
Please narrate each of their names. 

Ялсан a 5 可 Nr 
Ч Ba ra Sag За) 有 歌 相继 者 何 耶 
What is the song if more is still to come? 
Sua Rer ач IVES BORE 


Please answer my questions without further ado. 


85! 2: 
Answer: 
дагаа аага 应 答 所 问 者 如 是 


To give an answer to that: 

TAN Aa AR GC aa sd SE ^ 空 无 边 识 无 边 处 
Infinite Space, Infinite Consciousness, 

Saee usas ee NA 无 所 有 处 有 顶 天 
Nothingness and Neither Existence nor Non-existence. 

at sq 是 为 无 色 界 四 天 


These are the four abodes of the Formless Realm. 


,和 ,和 .SA DMAADN OD 


52 MT. MR RRR" 41 prar км] LT Ч маан АЗК да) FY (BIR SIN YIN): 
чарга! RATA RAR 

з MT, PT, FY, FY (SBN sa sa)): JJV APR RRR wena À alga] DP: aa 
ARQ NAVA ‘Ga AAA 8184] LT "gu Sar AQ’ вагах NAVAN АЕ] 


s4 MT LT, PT, FY ( СЕ Ba, BAN FA): YN 8-цсс 49 se 95 4" GG рр: 8s ser щщ; ain 
Sar чај 


э» MT HA Jass asya яй àg] DP: a a ras da LT, PT, FY 
Ga Val эчте): Na AN ASTANA] FY CR) RN 
PAS Sess 4 Фау 
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5 : 
Question: 
Bere аваргад iq 6 


There are six classes of gods in the Desire Realm. 
pf „©, ; iy ad j ` 
Beg Reyes FRAZIER 
Please tell of the height of the gods in the Desire Realm. 
DONC LEN vu СС 3 d 
gj æa чм Haa QN BOA} 四 天 王 天 人 身 量 
Please tell of the height of the gods in the abode of the Four Great Kings. 


абага seras Бар” 肘 长 拘 卢 舍 几何 


What are [their heights] in arm span and earshot?" 


DTE е 5 S, Sx 
serere vag бар" ЕПЯ ХАНЫ 
Please tell of the height of the gods in the abode of Thirty-three, 


aBaree gene Sas Буз THE LAT 


What are [their heights] in arm span and earshot? 


> “ыт, 5 ne Ч 
TN g гүү 释 夜 摩天 人 身 量 
Please tell of the height of the gods in the abode of the Conflict Free, 


™ MT aR E ET 

7 мт eigen) угаан | engen эй іл: a Ys 
PT 9 AN grate EY (S53 871 95D: 5858 ^] PTT SCR] 

s MT дагаа аА s Aq) LT, PT, FY (AIRF вага): агаа Seri 
gesta] 

5» MT а агаа gegen sag 35) LT, FY (Bq Re erg: aeree уЗ 
PT “Авга gr gg sag | 

эю MT rg Nr 5) LT YEGE Nad ss A] РТ, FY (Bia Erg): 
YIEE IEA] 

si MT: абагачае s] LT, FY (Boda Erg): сагакта раг чад 8) 
PT “Авга gq sag N] 


s2 MT age ааг ча An] LT, PT, FY (ARIZ STAT): aggere агаад 
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RST ST ATA I ЛЕ 
What are [their heights] in arm span and earshot? 

паја ара аргаа Hep FERE A E 
Please tell of the height of the gods in the abode of the Joyous, 

p cR лын, 3 OS. “P1585 入 
QSAR NA | 肘 长 拘 卢 舍 几 何 
What are [their heights | in arm span and earshot? 
egere ача үүн 释 乐 化 天 人 身 量 
Please tell of the height of the gods in the abode of Enjoying Emanations, 

i ol T ENS 521587 入 
AAA TN 肘 长 拘 卢 舍 几 何 
What are [their heights | in arm span and earshot? 

"emere QT gr ара 他 化 自在 天 人 身 
Please tell of the height of the gods in the abode of Mastery over Others' 
Emanations, 

n. ET t цэг "T -1589 入 

AAA TN 肘 长 拘 卢 舍 几 何 


What are [their heights | in arm span and earshot? 


583 MT: OE quaera RAT LT, FY (аё sr gs): Rarqrgrgw З а 
PT айага Hr yg | 

584 MT: aaa g ега 51 LT PT FY (RRT Erg): саваа ачаа 
= MT RASTER HR MANS AG AG LT, кү (AIHA ча, cerne ser 
PT: айага ја | 

586 MT: ayana yas LT, FY (ÈRE EITAN): ацагаар ла агаа 
PT: yanay deere al] 

ME Adar gage MANS AG AG LT, кү (AIHA SIVAN): cre ser 
PT: абага ys ag We 

= мт gagaya ane Sy gw aq т, PT spe egeo чангаар FY (айл даг 
SANA IAN): ёа аген] Ns 

ME aeree MINS AG AG LT, кү (AIHA SIVAN): cere ser 
PT: aH AHS IIS Е бїс 
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RE 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


in 


Answer: 


ganag AINA adem o 


The height of gods in the abode of the Four Great Kings, 


чадага ox andis 


Is one hundred and twenty-five arm spans, 


TA a 


Which is a quarter of one earshot. 


X . н. v, т RS 
VANES Ys QN eoe ays 
The height of the gods in the abode of Thirty-three, 


каа ар, 


Is two hundred and fifty arm spans, 


ач IST A 


Which is two quarters of one earshot. 
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歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Oy 


四 天 王 天 人 身 量 


百 又 二 十 五 肘 长 


一 拘 卢 舍 之 四 一 


ЯК A EE 


二 百 又 五 十 肘 长 


HA eZ 


БЖ ax Raq "аА avay À] DP: Ra вч saca sag 859589) LEM 
il Аа чаа: ZVE] Pul ар GS] 9ч авд âa LT: ger ger N цай: ga aya F PT, FY ( CÈ 
58 SINIS): сангаас ам EY ( (Ён) 93 SNFA): 39 anm gm ач 
slag Yu ај de арч! IT anger угаах Âa] 


591 


MT, LT, PT, ЕҮ( (cd Be SRN QA): "a Bar "Hy "e js Г Xa] 


MT, LT PT, FY (Ваар SYS ANI): дщнщ nA E Âa] 
MT: Ya Ya YEA] PT, LT, FY (AIBA SYNAYT): YEE "Na dN SHAY 


MT, LT, РТ, FY (oR sr gs): qg er vag wag we 


MT LT, PT, FY (Rl rN р): FLYIN 84 S rn r5] 
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аясгцага Bh gar aa ap 夜 摩天 人 身 量 兮 
The height of gods in the abode of the Conflict Free, 


ара ага чаўга} gp” 肘 长 四 百 之 数 也 
Is four hundred arm spans, 

ца аас Tyas ауз 一 拘 卢 舍 之 四 三 
Which is three quarters of one earshot. 

Ray dae” ERAS ES 
The height of gods in the abode of the Joyous, 

NAAN NAG Dare куо 肘 长 五 百 之 数 也 
Is five hundred arm spans, 

green er дар 一 拘 卢 舍 之 整数 


Which is one entire earshot. 


анага reprae ipe 乐 化 天 人 身 量 兮 


The height of the gods in the abode of Enjoying Emanations, 


ar yg 六 百 五 十 肘 长 也 


Is six hundred and fifty arm spans. 


* MT: авечае гаа LT, PT, FY (FETA чүге): THA ogra a 

* MT, LT, FY (ig SIN YIN): чарга агч8 ч гө 1877) PT «азга ауа 
AAA" 
ad 3 ад аа gyre fay LT Gra гаар РТ, FY (Bgg Erg): 
Aaa Sgen 

MT SRS y Age's Ay LT, PT FY (Ra Da jr gs): FITS reve 

б MT, LT, PT, FY (BBR SIN YIN): are ng aar ce) 

* MT, PT ge aN da] FY (RAT Erg): He үа 
кг ар 

© MT. agarga g аргал) LT, FY (ÊT SHAQ): AA AY гака РТ: 
SUR enu 

з MT: qg Araq ag ns LT, PT, FY (BERR SIN YIN): чакага 


Xm 
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шээж 他 化 自在 天 人 身 
The height of gods in the abode of Mastery over Others' Emanations, 
эрж ич Ае 七 百 又 五 二 时 长 
Is seven hundred and fifty arm spans. 

ШЫ REB UR RTA Sh 
These are the heights of the six classes of gods in the Desire Realm. 

qa dag argag ај UES SRR 


This is the response to the song. 


^ MT JAF YS ds eris AL LT seg AQT HAS BN ay PT AA rs 

ST SAVER РҮ (Ba ASIAN): spe mis YTS WY 

* MT mgr Sa Tg Ae LT spedire agarre] РТ, rv (Ваза 

аччу: Naer ng erg n 

ачааг халан grep 
nl 
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a 问 
Question: 
Rear гек eq ie os 已 释 肝 长 拘 卢 合 


Arm span and earshot have been discussed. 

SANT SS DAS Sr ng i 释 以 由 旬 之 计 法 
The measurement known as leagues needs to be narrated as well. 

EI EE 释 拘 卢 舍 由 旬 计 


Please narrate how to calculate earshot and league. 


$7 ND:X ager E = хар 8] lal Br ЭГЧ БЫ ar AAIR al SAS tar S 8| 5T 2 & Ка йа 
8: âa] gar “наг qu р da a âa gor raw 5874 Hear ar БЕ чач qa БА хар ^el SASS 
хар МНЕ! arae tasse 58ке черга агач] чацв] & a Хай & 
a St a 可 m ae ay saj gor үл яагцаг сдагчагаа| Ax ga ЫДЫ Ч; Баг sg Ren дага 
aA: даг 5 ay ce ДЫ Jaai agg zer ANAR erar ЧЭ qq S as "erg за? ad 
a we ensem TT PITT 5914" TTA arun] pa aS 
ча Сга Say БА! soar өг дү се ямаагаа) Ях ЗЭЭ Feng ear del к=к Lo 
9); RBA AY" ape NENN x qa at SAAT] SINE ane арг агар да зїй «ўч qa a Заг 
ва! зїй «ўч 号 SS B ig За) зїй чка Say 8] зїй “ЇЕ ДЭГ тач аба чк âa AAN ag 
aaa av Say A абау a OM арг aga aSa] agga m Fog) сар JITAS 5 даа! 
шал aSa FY ( 52:44 Гай гр: RQ JINR aa] аа 4! дал БЫ ar БАЙ) ap & Каста 
х НЭГ) мий Qa а nagar 12 War $ an] hd Ao гагара чача 
хд Um & JÈN Haa БЕДЕ) gg n аа 5859: берга данда TA] чаа 
q âa & Sg Хай ay тв i SR a: Хай вс г St qa Ea A дв £ Ч ар мм Ча 
аагча ру дагвай даг аг авдрын) 8 айй кага дага 85 SO ЖАЙЫ ӨС БА) Bid] W 
Sa Sa SA] SAREA Ñ EA ña] 27 ЗЭВ X Saran] IA il 
ака: ЗЭ? jx SN did te aa Say ва! 9 Яаса цагаа ARS араг ararua RE i 
Заг мар & yar AU! ÈR T “аварга ар ig Ax ak gr an aa Say qq Ser assa зїй 
ар са зїй «ўч 号 SS чач Sar An зїй far qa ae B чк âa 5955 pi Sar ма g7 REN 
арг аваг ЧЕ За) ын qaqa aN Say га) адаг AA ARV AVHS TINTS] HN ATS А 5 
ма али 

«8 МТ. "El аба ҢА grs КЕ) LT: Эс айн a aar ЧЕК TNS] РТ, FY ( (RET Ba 
STRIE Эрс га! | 

69 МТ: яа #5 分 qa ga avagy 5%] LT SN К Ha gar чаг BN РТ: S57 at 分 
ES gor WAS SAN] FY ( СЕ 58| R QIN): STB Зх girone SÀN] 

60 MT: de гача 998: giat EC LT бз HAVIN HAT SH qa сан! РТ: rS] 
nN gq] FY (AEST гај): FHCTIN TSH SN HATH] 
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SNS SHAS gar eam Аар 


How to measure a league? 


ас ага даг ад дарг 


How to measure ап earshot? 


AAAS агба Aq 


How to measure an arm span? 


“дээ өгч SA Зар, 


What is their basic component? 


ЭЛ 


Answer: 


еда 的 


Both earshot and league, 


дагардагцанд гааг сг ар 


Are composed of atoms. 


以 由 旬 计 几何 耶 


fap EILH 


肘 长 计 之 几何 耶 


其 根本 者 是 何 耶 


БЕ ЫЕ: ЕЛЕУ 


以 极 微 所 成 之 侨 


6 MT: TST Qa gar e ag 3s] LT SN =) qe gor 8 ад [йа] PT: 55]: EDS &аг gag 


аа 


MT SS ag garag Ès] LT: aq qs ga Заа 
Sat FY (QR 548 SIVA): SSN SS dd FY (qig): mene 


aqt] Y SERI 


“Ч TATA 


За) FY (ATHY SINAN): sepes Sere AG Aa] FY (ATH SVS): mi pat 


РТ: HL YIWSVGVS AY 


ёз MT qaga сбаг a "gar 5 ag Aq LT d адаг ад Mil РТ. зарла Soga Sag 
âa FY ( (SAAE SINJA): MANS ga Sam За) FY (ABT Egr ga): лја qaga 


64 MT. з ааг 43 A Wr каг y ITI PT: Agaa Ser гү 8) RS: За) FY ( СЕ Ba Su 


BIN): 53r TST TA SAG Ag] вр: даг багц S Aar] 


* LT Sts NAT PT ESTING IS eq ga] FY (AHF SIN 


SEND: атру TE al 


66 [LT PT, FY (BBR RA SINAN): gary aang ga dina Âa] 
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RATAN AGG ANT AE 


Seven atoms form, 


Se aa 


One molecule. 


ARG rA graa ea 


Seven molecules make one iron particle. 


graag A 8 Arg 


Seven iron particles make one water particle. 


gamma REIR 


Seven water particles make one rabbit particle. 


дагч аа агаа дага say 


Seven rabbit particles make one sheep particle. 


арүдагчаа 4 дага арг 


Seven sheep particles make one ox particle. 


үг 


Seven ox particles make one particle of sun dust. 


87 LT, PT, FY (Rn Ba SITY): TATRANA A ASINA] 
вв LT PT FY (Ба Ба Er YIN): aayy "Tn Âa] 
e» IT, PT FY (Êg Er req): 59581 аг 8 gerer 984 


ннан 
是 以 成 一 微 尘 
七 微 尘 为 一 铁 侍 
七 铁 尘 为 一 水 尘 


其 七 所 成 为 隙 尘 


60 IT ggs "Ber agg 8 8 a qq PT: SN kel agg rg ear aSa] FY СЕ Ba BN 


BIN): SIN THAN IO 


€ [T PT FY (AIRF es qq): 8 M шага gc 9184 


622 SEE au oy RSV аг ST kal sq PT: Б a AW ар 8 qq [eer За) FY( СЕ Ba SN qp: S 


Agar AW аг SRI км 可 sq 


© LT qapgaragg 8 Я| 70) qq PT, FY (BBN RA sn ge: Өү дагааар A 
v тт. Angge ааг PT 59699 Os dal FY (ETH ахаа): or 


a 8 
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HAGA ag Vargo 其 七 所 成 为 邮 也 
Seven particles of sun dust make one louse egg. 

Ausg HI 七 如 所 成 为 一 
Seven louse egg particles make one louse. 

“эээ? ERARA 
Seven louse particles make one barley. 

gagag rA OA 七 麦 所 成 一 指 节 
Seven barley particles make one knuckle. 

Se Seq үе 指 节 二 十 四 之 数 
Twenty-four knuckles, 

ASV Resp Sae 是 为 一 肘 之 长 也 
Make one cubit. 

Agra OS REN eqs pen 四 肘 之 长 为 一 弓 
Four cubits make one arm span. 

чаа Булан HASAN 


Five hundred arm spans make one earshot. 


IT, PT, FY (A Ba sn YIN): PAGS ANS Narea 

Жы Жо 89815484 За) рт. Yaraga 884 кү (AST SII): 8 

agg Ape AG 

ve ay aus Барс вэ "err йа] Рт. Secr rers 84 да FY («8а 
gop: Ачааг агаг 

ев IT, PT, FY (Êg aqueg): asesor Sr Nx Siren] 

EN 

во IT agravg sna A PT FY (Baa sna |): Svan чуста Aa] 

ёз LT PT FY (Êi SWNT ATS : Gases qe айагаук 

€ LT, PT, FY (Ёар): ara ag genae] 
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HN A ENT E SI 


Eight ear shots make one league. 


ARTTA К 


This is how ear shot and league are calculated. 


3 


Question: 


BATA ар" 


Please tell of the life span of the gods in the Desire Realm. 


qa SEPTA TAY 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


"al 


Answer: 
C. ", CN . I 2 . „ . 
a ea 
Speaking of the lifespan of the gods in the Desire Realm, 


TEAG агсгар07 


Fifty human years, 


™ LT PL FY (Base gap: Sar агач BH TSI] 


八 拘 卢 售 为 由 旬 


拘 卢 舍 由 旬 如 是 


问 


释 欲 界 之 寿 限 全 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


言 欲 界 天 人 之 寿 


人 间 之 五 十 岁 者 


LT Sa ss PT FY (8Ёл ба rap: BEEN 
SN EY (Rs Oe eee Аа Т раа] 
eat SIE RSS ees. eee 


ачаа] тача MA аг Sry ба) 


» MT ай ай ааа ie] LE sang Rer] rear qos pr. AAG 
Цан ан Анхан хагацах дах gr EAA] 


66 [T PT, FY (ана SINAN): ES BRS aT Rasa 


67 [T Sra mg gerere] PT, FY (qÀ SINAN): аазга 
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аугаа гч sn 四 天 王 天 一 屋 议 
Are just one day and one night in the abode of the Four Great Kings. 
AAI T 其 三 十 日 为 一 月 
Thirty such days are a month, 

A a al RT HUE 
Twelve such months are a year, 

A; . NE. . . zh М 
Ue 其 年 五 百 之 数 分 
Five hundred such years, 

HVSAAINAGAS BH ae 四 天 王 天 之 寿 矣 
Are the lifespan of the gods in the abode of the Four Great Kings. 

AINAN JE YNES HUE ARS 
Following that, in the abode of the Thirty-three, 

AQT RASA BE AYA SAAT oi Гүр ЖЭ H 


In the abode ofthe Conflict-Free, the abode of the Joyous, and the abode of 


Enjoying Emanations, 


ч аа ageres as aie Se 他 化 自在 天 人 寿 


And in the abode of Mastery over Others' Emanations where gods' lifespans, 


S LT gw èg аја Sar ё 584 РТ, РТ, FY ( (884198) зге): “учгаа Seer 
Sar] Â Nagas Na 9848 TSA ST Аар 

вә IT патаага) PT, FY ( (cq Ba SINAN): 8r багаасаа 

© LT, PT, FY (eBay: Hg ч аг Bera 

TEE | EE Sierra FY (8Ё da ачага): Arar tig say 
“2 [T PT, FY ( (98 Ba SIJI): gr" aa Rays nage 8 ay Sa] 

ё LE Fayre se агы 

e^ LT: RET AAA IAIA Š ETSE] ED: AAT HANH IA’ AA AAS IAHR] 
иас аан! 
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Хага GWAVA erg sS ee 次 第 翻 倍 以 计 之 
Are doubled respectively. 
баҗай” 其 之 年 与 月 者 兮 
In such a way, their lifespans in years and months, 
азау агага" ТАН 
Which are calculated similarly [to the previous опе]. 

Дэг хү гэгээн Lu р. uu 
AEQ BAR PA ВЭ AR | 一 千岁 与 二 千岁 


Are one thousand years [in the abode of the Thirty-three | and two thousand 
years [in the abode of the Conflict-Free], 


eX. . SENS AMI . LI 
кука DT 四 千岁 与 八 千岁 
Four thousand years [in the abode of the Joyous] and eight thousand years [in 
the abode of Enjoying Emanations], 


Sq Br Ee ues Sp 一 万 又 六 千岁 全 
Sixteen thousand years [in the abode of Mastery over Others’ Emanations]. 
ARE kag аа ае RO Aene 


Such are the lifespans of the gods in the Desire Realm. 


s LT Saraaa ганд Serge sg] 

© рт, FY (8 лд ач) дарсаар) 

es IT aS gra nag Swe Â] PT, FY (Bq ба eere: Svga daag SVAN] ED: 
AE 

e DT RRA сад АЕ єк PT, FY (qig SGM): ze ene 084 45) 

& IT aS dese Rage tese] PT, FY (Baa sn aN]): a 全 S5 Se Rr en 
яйш! ас хан! 

& IT Балт Rays “гада! PT ауар FY (884 45“ 
VIN): ASAIN GTO SA AG] 
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à n 
Question: 
E Зайгц Snape WERK ZS 


You have narrated the lifespans of the gods. 

Sa eme ers Vays 昼夜 何以 计 之 耶 
How are days and nights calculated? 

THAT аг аду la yes 年 岁 何以 计 之 耶 
How are years calculated? 

AAAs SAS Зар” 劫数 何以 计 之 耶 
How are aeons calculated?" 

“гч Sere ux aye 其 类 之 计 法 何 耶 
What is the formula for such calculations? 

E DPI 7р S D METER E YL3 у, 
nasi Ty aS garagara 若 不 知 其 计 法 今 
If we do not know the formula for the calculation, 

багаа sa ТЭНЭЖ 


Then we do not know how to calculate the aeons, either. 


сусу ы AON AQ IN 


5 IT ЇВгаг8 8728 ngra] PT: [БЕ aE S595 BS] ED: Ба ай BBA NA 
* IT MBP ерта 88 Ag] кү (ава уа SWAIN): Haas 
їчї fa 

«LT, FY (qq ji cm QW): FAS аг 8 aer Ra] рт. ааа ас да) 

656. ETE шураг ёр qe “Баг $ ag Sa] PT AAA HEN. gar gam За ЕҮ (cd Be Ez gN): 


DD 


agere a агаң да) 
67 PT, FY (nd arya): NN NG Sarda ED: Аа” га“ Yasar 
За 

© тт yaar ч фагагзга| РТ, FY (88 | Багаа ага): Fear агч perna] 


AD 


e IT d SA Ha Peer Sar al PT a ager ARENT PER gar га FY СЕ Ba eo 
ФМ): ar Rer HEN Хате gar aq) ED: Ñ ша гаг agya Эч" gar As] 
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"al 


Answer: 


RISE 


Speaking of one instant, the smallest unit of time, 


gare xen Ser сай гад o 


Which is equal to the time that one atom takes to move. 


OTIS iga 


A hundred and twenty instants, 


nsn Sare дарс 


Make one gross moment. 


Яая Ч ӨӨ” 


Sixty gross moments, 


aq 


Make one long minute. 


ARIST Yar yy Sar ауе 


Thirty long minutes make one long hour. 


答 


言 一 刹那 之 时 兮 


合 一 极 微 所 历 矣 


一 百 二 十 刹那 今 


为 一 但 刹那 所 历 


六 十 但 刹那 者 全 


为 一 腊 缚 所 历 矣 


三 十 为 啤 乎 票 多 


^ LR quaes sgag a] Рт учен течај PY (аа авахаар): 


SN Wa 


eet ET EM waa ‘Say аа sg 全 PT: сы TIR 可 sq Jaa sg A FY ( СЕ Ba BAN 


g5): Баг LUE seq 8 ада REM al 
* EDS gs ga] 


өө IT Td gd| PT, FY (Rig SIN YIN): 48: л Sap ara 84 а] 
664 ЇЕ дад ара єє Aa РТ, FY (ач баганаар): АА чагуу ED: ^а 


МАТ] 


в LT якага ya eq Âa] рт, Бү (BARS VATA): giae Sogar ay Vay 
s LT як Sq yar guy Saray PT, FY (8Ёл дагаад): ASAT Yay ys sar ар 
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Wrrs a 其 三 十 为 一 屋 夜 
Thirty long hours make one day and one night, 

EE g Naes 其 计 有 六 十 时 也 
Which is made up of sixty short hours. 

FATWA TTE 三 十 日 为 一 月 也 
Thirty days make one month. 

dece eq en 十 二 月 为 一 年 也 
Twelve months make one year. 

KG RSIS afar аре 年 月 日 计 法 如 是 


Such is the formula for calculating years, months, and days. 


a 问 
Question: 
Svar agers yay 如 若 汝 释 动 数 全 


If you would explain the aeon, 


agangara an rdi БӘ A HBR 


There are many types of aeon. 


«^ LT UF Serger ea gay AG РТ, FY (ATH S IVY): YT esr Yor gd aay soo] 
LT, FY (sepes: Larges аа} 94] 

“LT, PT, FY (ARYA SYNYIY): 9ага | uere "чч 

LT, PT, FY (aR Ba sa): STAG os Âa] 

^ LT TRY ds Ral PT FY (8Ё| баг SW YIN): Aj aper ger 


2 DT | PT, FY (Ro BR SINAN): ааг авиаг Оо! 


e» IT ARATE gare aie Ще PT, FY (AB RF SINAN): arara ran Aa 
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ANAS баг ад дар" 动 数 何以 计 之 慎 


What is the formula for calculating aeons? 


aqyapa агг аре" 成 动 何以 计 之 耶 


How to calculate the aeon of formation? 

. S. ON VRAT 676 > 313) х 
qarar ахаар 住 动 何以 计 之 耶 
How to calculate the aeon of abiding? 

p» a ERA NIE х 
qq 和 AS агагда|7 坏 动 何以 计 之 耶 
How to calculate the aeon of destruction? 
җе" у 3 
Бид аг  агагдар” 空 动 何以 计 之 耶 
How to calculate the empty aeon? 


EE ICE XN 大 动 何以 计 之 耶 


How to calculate the great aeon? 


ар лага үл Цагаан 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


ва IT agar cl ag "ar $ ag Sa] РТ. m Rer TENE AT âa FY ( (cd Be БААС ЫГ 
педаг ngagarang âa 
65 IT am age S Са ney За РТ. RES: RUN X & SEN a За FY ( Ga Be БААС ЫГ 
SANA Sx ч За) ED: BVAS 8 gx агар Sa] 
6% IT qq яг $ (23 HEN âa PT: чо Ын i & 8ч ч За) FY ( (cd Be BINT AN): 
Javaa 2i 3 BASV Hr За ED: “ага аг 5 Гэ Зарыг Sia] 
67 үт Rapayan $ зх HENRI Sal | PT: cq 5 5 gv EE За FY ( (cd Be БААС ЫГ 
cq дага ахын За) ED: ЧАА] е Форс ээг Sia] 

өв IT 15 Asper S ka aga ny За) РТ. Xn Asper дё Sag Яа) FY ( СЕ Ba BIN AI): Ba 
Si S SEN a da ED: Se "аг 5 gz a Sa] 

э IT age der S$: СЕ HEN Фау PT: AS der S хгч За) FY (cd Be SINAN): 
Ray Ba’ ae SEN Hr За) ED: “даг aa $ Гэ агаг Sia] 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 467 


79| 答 
Answer: 

SS 先 者 所 言 坏 动 全 
First, as for the aeon of destruction, 

хара yada 于 无 间 地 狱 中 也 
From the point where in the Incessant Hell, 

aR Ta час р” 从 其 新 生 无 有 处 
No new hell beings are born, 

ear Na TD Bayer ye 至 三 禅 天 坏 之 时 
To the destruction of three Dhyanas, 

aR BR gn ач gy 火灾 水 灾 风 灾 也 
By fire, water, and wind. 

RAT ац аг зев {ага а5 a 所 说 之 坏 动 如 是 


Such is the aeon of destruction. 


во LT, PT, FY (aR да eqq: 55" Faka сагада 

* LT ак ёс REAN aRar gÂ] PT чахақ рага FY (Big цэг) 
заа ачаа а 

= рт. арак сар JATHA Чамаас 8) PT чре БИЛАВНЫ 953] FY (ABs Бараг 
саа ч TAG AAR] ED: INR 3 та Ч ча) 

T LT ч БОРЫН 9 А5 Кар РТ, FY (ARGH SITY): jerry 
А89] ED: Ñr asar gpg gyr чацга) 

s TA айг g RT qq Фау 5: ЧЕ A Sabo ya | РТ, FY (RTRT Eg): 
aR SR a A Дар Аук ЕК9] | 

es Lm oR NAY чад Serie] PT FY (AAD ps a): Bop AAs gay er 
4996 
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à 4 
Question: 
AR ANA SINAN ALS ass 坏 动 成 动 之 间 今 


Between the aeon of destruction and the aeon of formation, 
NV ANA SATR] 其 动 之 名 是 何 耶 
What is the name of this aeon? 


Er NA SR dig Aes 成 动 何 以 显现 耶 


How does the aeon of formation appear? 


ART aN SÂ NR a Ase 坏 动 何以 显现 耶 


How does the aeon of destruction appear? 


aa Е 
Answer: 
Raper sqerayar ays ayo RED BENZ AS 


Between the aeon of destruction and the aeon of formation, 


дача акага aN аут 劫数 名 为 空 劫 侨 


Is the aeon known as the empty aeon. 


в LT, FY (QR SINAN): RRP аа ага гад ага га) PT aBsyasgaraee гааг 
цагда) 
БИ ЦЭНЭ 19 959 SA Sine FY (а8а да STNYTN): asper Ar SA Aq] 


ED: NNN саг: AT Sal 

LE sqN Se S Aer dion Rq] РТ: Seren ара TAG Бү (AERA SIVNYIN): 
AMET Geri n) 

вә IT aBa GE ai Sar Xaas] 

^ LT, FY (BBR RSI YIN): ARAYA MAT SAN AAR ар PT: АЁ] qa ss] Ne 
вла 

= pp SN Nea Ес aser Gig] PT agonia Na FY (8844 541 


g5): BET Tana Ba AN За) 
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3] 问 
Question: 
SE eser гаар агч араг AANA i 空 成 住 者 三 动 分 


The empty aeon, the aeon of formation and the aeon of abiding, 


пага царату 881550 三 者 时 长 几何 耶 
What are the lengths of these three aeons? 
TAVIT RANTAN] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


eal " 
Answer: 

VRS aay ea 言 三 者 之 时 长 仿 
Speaking of the lengths of these three aeons, 

RET ANAT Ya BE атдагаг la es 同 于 坏 动 之 时 长 
They are the same length as the aeon of destruction. 

: н 
Question: 

ета агава аксаре RATED 


What are days and nights like in the abodes of gods? 


e DT г йк AQT ager MAMAN Ya PT: сс AUR ASTIN AY ATG ANA AISI 
Бү (азар ELVA: HY WYTHE PNT TAT TT HIS 

$» LT, PT, FY ( СЕ Ba BINA): a “| Цаг 分 arem Ses 3s] 

€! LT РТ, FY (Êg SIN YT): бгааг 分 чарга ча, gal 

өз qe айар AINA Ye BA а1фагчг Sa] PT, FY ( СЕ Ba SINAN): cq AVR erede 


81081 Г Фау 


* py («даатга Hy A далайн Sag Âa] 
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Sore ee nep 


Please tell of how days are calculated in the abodes of gods. 


qv stain sn erae] 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


e 


Answer: 


There is neither sun nor moon in the abodes of gods. 


саи] чаг ае” 


The lotus flower, 


ааа ERE 


Blossoms in the day and shuts at night. 


dasg laris E 


In such way, days and nights are distinguished. 


This is the response to the song. 


释 天 人 昼夜 计 法 


有 歌 相 继 徐徐 咏 


答 


天 界 本 无 日 月 分 


如 若 莲 花 绽放 时 


言 此 即 为 白昼 也 


ТЕ BAIA BR 


如 是 答复 彼 歌 侨 


аА аар) 

% py (арваараа): Sau LER 

” FY (BART EAT): NY Aaa | ЕР: Na earn 
Pa sl 

™ FY (cB: Tae a ass 
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3 


Question: 


аагчаг assem 


Please narrate whether gods have parents. 


EN 
Please narrate how Indra was born. 
YA | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


ЭЛ 


Answer: 
CN 
БЕБЕК ЫСЫМ 
On the lap of either a god or a goddess, 
~ P 
є ges gear 
A child who is born miraculously, 
^ е, .NN 
oq TAANS 
Is believed to be their child. 


ORR sl 


As for how Indra was born, 


705 GE EK: еч gera] 
ETFS SY): grises ааа 


с 


706 


FY( 
FY( 
FY( 
FY (È 
FY( 
FY ( 


707 


BET 8 EINE :Tard 
ава gages): FAS ng 
Boz sa ga ): guargng axe a ED: gare чакса 


re da) ys ng A 


471 


释 帝 释 天 何以 生 


有 歌 相继 徐徐 咏 


D} 


天 人 父母 腿 面 全 


其 子 与 女 化 生 也 


是 为 神 之 子女 矣 


SHREK HI ДАЕ > 
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SOCIAIS evap ЕЭ ЕУ 


He was born with a gigantic body and wearing clothes. 


агага 8] 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


3 间 
Question: 
а] RANE ANS ар” 色 界 天 人 何以 生 


How are the gods in the Form Realm born? 


"av a авга агг i no 释 色 界 天 人 身长 


Please tell of the height of the gods in the Form Realm. 


ANTS ray ааа у FERRAZ 


Please tell of the life span of the gods in the Form Realm. 


RS 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


"s BY (Biag sna ga): у: grear is Енг 8"I 

^ DP. кеду азга с) FY (RD SN): чадаг mary gare 
S781 

"ODE SS RISUS: борга FY (Roda агэгад4): spargi patena 
санан! 

7" DP: Чага аат mes ГҮКҮ: (Rds gD): "ava a gS 
Ba] ED: qa a par 86 451 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 473 


39] 答 
Answer: 

WE TAIN RAIN RA Her Hag p 色 界 天 人 出 生 分 
Then, as for how gods in the Form Realm are born, 

RED Ee 自生 时 身 无 增 减 
Their bodies do not grow since birth. 

сат чуч ч EE 巨 身 着 衣 而 生 全 
They are born fully grown and wearing clothes. 

a ий 于 色 界 之 第 一 天 
The gods in the first abode of the Form Realm [Brahma class in the First 
Dhyana], 

атан а 2a 天 人 身长 半 由 旬 
Whose height is half a league. 

хуу, i ME 
даг агаа 5; ge ASH 其 上 递增 半 由 名 
In the abodes above it, the height of the gods is a half a league more than the 
previous one. 

Reng араа аар” 于 少 光 天 之 上 信 


Above the abode of the Limited Light [in the Second Dhyana], 


LIS A ed цацлаа чэн! 
лз Dp: SEN SI | FY ( GER Ber Bo 84): gs S SY 

74 DP: Zac’ Her N a5; an EN FY ( (qq 3a SOR SE gap: SN ч 年 Wa Nt Wa an 5 
75 DP: av yw Raa S5 NA 5 ia FY ( CS Be цам! 84): "es qq "e MA T 8 а 
76 DP: Qa" SATT m fay Ын AN FY ( СЕ Ba BIN 804): QN SAN; gh Ea ЁГ We ax AN] ED: 
A a en 

л” DP: E каг даг 5ч 9ч 282 Фау FY( (Èa s ФЕ gap: y AAS "SU даг ын 9v Fay âa 
ED: 58: Bi ar QIN S" Bs 95 ss] 

БН Элч per esee BY (чая ра NGA): diventi eer pareat 
ED: Lol grae 分 gag Es] 
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АА ас агави гасу арт» 天 人 寿 以 双 倍增 
The height of the gods in each abode increases twofold. 

су PE . . Ер зүйд ар «ой =n B — 
BPO ERES SPERA 无 云天 减 三 由 多 
In the abode of the Cloudless [in the Fourth Dhyana], the height of the gods 
reduces three leagues from the doubled size. 


RR QV SSH HL AGA NAY” 色 界 天 人 身 与 寿 


The life spans of gods in the Form Realm in aeons is equal to, 


qa ac авг amare: ар FHS 中 相等 同 


The number of their body height measured in leagues. 


ачаагаа 8] WEES ае 


This is the response to the song. 


a 问 
Question: 
AAAS qnas Sa ies 无 色 天 人 长 几何 


What is the height of gods in the Formless Realm? 


ga Ag SAS aq Hays 无 色 天 人 寿 几何 


What is the life span of gods in the Formless Realm? 


лэ DP: aii FX Taarer Ba FY ( СЕ Bar БААСАН. y 88 
Sc аг агаа) да" ROR Sia] 
ED: танан i 


т ED: RV QU SSH aman 


Arargawsq гух Да ED: 58: 


72 ED: gavrani дагаа 
5 
74 DP: ga a sarete FY (Ba Ra SIN EA): EI EOI Far Saga] 
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Dean A mS. 1 25 
ча 355 © Ч BBS sain 释 最 高 天 人 寿 兮 
Please tell of the life span of gods in the abode of Neither Existence nor 
Non-Existence. 


ч 5 
Answer: 

EE ENE RASS ICN 无 色 天 人 无 身长 
Gods in the Formless Realm do not have heights, 

a е ае 言 无 色 界 无 身 从 
It is said that they do not possess physical bodies. 

Я ve reru e Peers 722 х 
可 无 色 第 一 天 之 人 
The gods in the first abode of the Formless Realm [the Infinite Space], 
дагч 957 其 寿 有 二 万 动 矣 
Whose life span could be up to 20,000 great aeons. 
чага Ag” 有 顶 天 之 天 人 分 
The gods in the fourth abodes, Neither Existence nor Non-Existence, 

EN ISITE IS 其 寿 有 八 万 劫 侨 


Whose life span could be up to 80,000 great aeons. 


75 DP: TANS er Saya) FY (Êq agga): av a 

76 DP FY (8Ё | 88 SINE): PJJ gargs ay aq 

т DP, FY (ABT RVSINEA): qargr gpa WE заган AR 

7$ рр FY (Ra аг SYN Sa): чач a s eas ay] 

ee SACP 4894 88| FY (RHF агар): faerat 95] 

* ор: чуут SRSA кү (Baa sq): ахай TRGB! yA Ay 

^ Dp. Snr WS] FY (RHA serais: SATIS YT enl 
ED: SAHA л ат mae SS 
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ач a efie aer дар» 无 色 天 人 寿 如 是 


Such is the life span of the gods in the Formless Realm. 


a 问 
Question: 
JARA Rg e pn 释 四 大 洲 人 身长 


Please tell of the height of People in the Four Continents. 


Far 810 saga 释 购 部 洲 人 之 寿 


Please tell of the life span of people in the Rose Apple Tree Continent. 


a "Np 释 另 三 洲 人 之 寿 


Please tell of the life span of People in the other three Continents. 


995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aa P 
Answer: 
Se aq Aga 言 四 大 洲 人 身长 


Speaking of people's height in the Four Continents, 


= DES илэн t Calpe eN тнщ н iim qn 

7 рр; 全 RN Aq] Бү (Riasg):  са8 агаа Ер: 85° 
ASG Aa) 

74 DP: Хакка аа саба ie FY (аЁчвагачуаг еа): agr 


Screens ED: авага A 
* DP: A a Nr S| PY (seriei: esq erar | 


х м е 


B6 DP: ачаа ла) FY (aBsjBeraser EA): A АА га mesa 
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As m E eir Ir чү Spe 
Jaa gijn gaa ар? 购 部 洲 人 四 肘 长 
People are four-cubits high in the Southern Continent. 

. . eS v, D> v, VEN ы Е 
S 99 95 9 ашк 9м ашк &» 东西 北 洲 各 倍增 
People are twice as tall as those in the previous in the Eastern, Western, and 


Northern Continents. 


EE Negras „С-де 、 
gegSrga dre gap» [Fu AGE TH 
The life span of people in the northern Unpleasant Sound Continent can reach 
1,000 years, 

E co ODE CN He, 
ат ee ms 牛 货 人 寿 五 百 岁 
500 years in the western Bountiful Cow Continent, 

a T NN M га 
g^ GIN AHN a 98 Ha 94| 胜 身 人 寿 二 百 五 
250 years in the eastern Superior Body Continent, 

EN JAKAS EA e 购 部 洲 之 人 寿 全 
In the southern Rose Apple Tree Continent, people's life span, 


AEA ave TALS 购 部 人 寿 不 定 也 


Is uncertain, 


э» DP: акага gy ry (вВа Бараа га |): акага es ED: Farg 
Berger 

^ DP: qxgeSeags9wgx8| FY (AAA SINE): FRATISGVGAGNGNS| ED: 
qrar со чаш чарха 

™ DP FY (Rema Ea): gr yigg wage gay 

^» FY (Ra SINHA): guae gyre ар gy 

та FY (авараја): JYRY д5 ED: gx eje aer дагч 
3s] 

72 FY (Big sa ga): Faar iri Sneg Âa] ED: RR YP сай аа S| 
7» ED: Saar Rua ax 
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Tagan NNT aay 由 十 岁 至 不 可 计 
Ranging from ten years to immeasurable in the beginning. 
агага 8] 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


à n 
Question: 
avsa Navan spe 有 人 情 四 种 出 生 分 


Sentient beings have four modes of birth. 
Aur qx RAAT ШЕ 
Please name each of the four modes. 

. Ax 5 Зах ЭРЭР р 1724 2147 4 > 
YAN 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


aaj 5 
Answer: 
Naa dp 卵 生 胎 生 湿 生 兮 


Egg birth, womb birth, warmth-and-humidity birth, 


^ ED: ges Ta 

RB Serene S MU NI NEC T als Ter За LT: Ser хээ? Jaraa ii PT, 
FY (Èa 99 AD SPD: ANN" = ар rase Жэ q is FY (Èa Ba 8 gap: aK ANA 58 

3 ачаа ёр a qrara ANa] Ер: 41854 ag qarara Ns] 

^e рр: TRNAS aes 17: À qua EXEC EIER ER PT АЧ 8а БҮ 


Сењ 


(RR Ba BAA" g5): AAG! ININ ARXAR] FY ( СЕ Ba BAN 804): & gu as ASN" aÀ; ёр 
I 


™ ОР: "E EN 35 HR 8T 8E 8 55] LT: Ёс Эче айка as Eu < 3 PT aR Sa акар qv 
ary INFY ( (QR 53 Sin QT: HAVA HAS YN FY (48454 чч 
gA): 7 та 5 БМ Aaa gv an as 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 479 


вета агага 及 化 生 者 四 生 也 
And miraculous birth. 

Sergei de 1222 
Such are the four modes of birth. 

агага 8] ши BRR 


This is the response to the song. 


à н 
Question: 
Rawr sy ай a pres дар" 六 道 有 情 众生 分 


There are six classes of sentient beings. 


NINO NA 


RN саа А акар 六 道 各 个 名 何 耶 


Please narrate each of the six classes of being. 


с\ NN 


агаг qv aaa area 天 道 者 有 四 生 耶 
Do gods have four modes of birth? 
gâgar jrg rtis MEDEE 


Do demi-gods have four modes of birth? 


" DE 3 99а ada i Âa] LT: EN 93v TISA 54| PT: ENS as ңө: 54! 
FY (ЧЕЧ Ra SAN): ENT E AVARTAA сыл! (FENRIS 84р: BREED 

aqu Sla! ED: gw 9v л 8 gare ч8| 

79 PT: 58 as Зас ёр Bay LT, FY (AYR SINAN): 5:8 Заа ЕС 79а 

зга нна 

7 LT, PT, FY (ARB SINYIN): ; Slater sg aaa Rays ay Xa] 

ғ IT SQ RS QE SENI РТ. “чи Fi PE RAR FY (cd Be SINY): 


A,A 


ES ET FRAG RAR ED: Rays Sa RAR BIR кар 


2 


D: 


= іта NN PT: Nya PY (AATSTSINYTN): 4:28; 
qv H8 98 SN вэ! ED: 5 D. аг Sv Has Ae er Xa] 

7 LT аагар у PT, FY (Agigea): Sar da da Әг 
ED: Yaa ra Xs] 
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AGIR Dian йүз 

Do humans have four modes of birth? 
SO PRU sem sies 

Do animals have four modes of birth? 


2 =ч, щн 


агаг дагарага er aspe 


Do hungry ghosts have four modes of birth? 


PASG ANENA 9195р» 


Do hell beings have four modes of birth? 


5995 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


arse ee дагсга) 


Human beings and animals possess four modes of birth. 


Yoda yy ps 


Demi-gods, gods, and hell beings, 


人 道 者 有 四 生 耶 


畜生 道 有 四 生 耶 


RE A VUE HE 


地 狱 道 有 四 生 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


人 与 畜生 有 四 生 


MES RIRI 


m LT wR Sheng ача aig PT, FY (Êq BASIN YIN): dra 
ns Іт скат чача at PT, FY (Baa Erga): бааа 


ss] 


% LT Nasa Ns РТ, FY (8 4 8 ss]): iGo IE 


ss] 


"m IT сазгерге | PT, FY («ВЭ зачу: EAI D ERIGA 
“sl 


з IT: dadag sya PT FY (Ba RG SINAN): garda gor ауага 
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дараг tea garg gay ay 三 者 惟有 化 生 矣 
Only have miraculous births. 
агага 8] 如 是 答复 彼 歌 余 


This is the response to the song. 


à n 
Question: 
8рогддгчлгай tea po 若 人 道 有 四 种 生 


If humans have four modes of birth, 

FE ANA YAY (AE TE EAE 
Who is born through miraculous birth? 

A YA pe SNE ВТЕ ЖЕЗДЕ 
Who is born from ап egg? 

Ааа yA S MEREZI 
Who is born through warmth? 

&гакагўага YA sap Nace ATE ЗАН 


Who is born from a womb? 


5 DP: 5 JNN SISS NE call Ag] LT. 4 yaya py гэ 8" 989 Sa] ase ар Ў Hu BR р 

Sj PT Nr or Ber ser S| ene га ачаа) FY (SERIES S SETS: 5 
Ra" аг Sv Hu "er a EI Erga ат) EN ERES aT Sa FY ( (cq Be цам 84): Li JNN SHE EN 

NE 

^ LT Nordland PT FY (а8а аавдаа): Sargeras бага) РҮ 


^C ON 


(BaP ааг gap: вазка ааа: da aa dangasaqdig, Е} ад; 
8I 
% LT, PT, FY (Аа Ба бх 15): A zw ES À аг ча 
© LT, PT, FY (QRYRF espe: 8" Se qe à arg aul SE 
"^ LT, PT, FY (qig eqan): HT ge Serge ii 
% LT, PT, FY (Raa sn" SIN|): Rratcar qe Bars ar qq 
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Bep RAR 其 人 各 个 名 何 耶 


Please narrate each of their names. 


Yc | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


91 答 
Answer: 
dew dv A a Nap 人 化 生 者 莲花 生 


Guru Rinpoche is a human who was miraculously born. 
гу үнд oes . . X ы. . 一 一 y 
ӨГ Qe Ava a se mere 人 卵 生 二 阿罗汉 
The Arhat, the Worthy one, and Vishnu are humans born from an egg.” 

Ca К 
Sr Ee Sergey gays 人 湿 生 者 顶 生 王 
King Mürdhaja is a human born from heat. 
Srar&yer&rsicargjerila pe 人 胎生 者 普罗 众 


Ordinary human beings are those humans born from a womb. 


х.х. NAS 


76 IT г {5% Taurin XEN] PT: 5 Арга кар) БҮ (BBR RSI YIN): FRAN 
[rari $S 


в DP: wR Eur qv За) LT: ч Se qa чараг Sa] РТ. Яаг ага Би ne 
ag ча БҮ ( (Gas aay азах): 3 SEN БЫ БЕ SAGN NFAT] nere ЧА 85а qv 


Bay ааа 8v T SENI 
77 DP: | а WE КЫЙ oa Sa LT: A 85 eg aa" шаг 3) басга] РТ ёр Segre 
y SHR 


RBS GAYA] FY (Ps аваргаа THA Avery Aer адаа PY (айн ур SIT 
&ч): gear gv Sie] 


7$ ОР: р: Ака PE 8v ‘Ray IT & ERE ME av Бү EN & ЭЭР? РТ SER Serge Ef BE 
2. Resa) SINAN): 3928 JTAG А EM FY (ARN EEA): JITANT 
gal 


79 IT: ayaa a" 8 араг qe saj PT: Ser шар, èg зач Фау FY( 11 53. BAIN! SAN): 


aye Lar gxarerger За) FY (RETTAR BINA): gadig garana saj FY ( («Аҳа 


CN 


SS gap: & Ec чаа" ва SN saj 


1) 
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ЯА nA saya Ga om 人 之 四 生 者 如 是 


These are the four modes of birth that humans have. 


à i 
Question: 


In ancient times, when the life span of human beings was infinite, 
es. „ „ . m „ . „ EN 772. AN El х k 
Agaven EN HN HAT óa] 众人 皆 为 化 生 矣 
All human beings were born miraculously. 
ARBs dS s E po 其 后 何以 胎生 了 
After that, why did human beings have womb births? 
MRNA S BRR 其 后 何以 生息 耶 
How, then, do human beings flourish? 

= ee v V Ne. üt ДЕ 4, 53 
UA агас] 有 歌 相 继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


^ рр: бү gau IRR as За) LT Ya За| PT: 88: агч ага р 
5 ĝaj FY (Eig N'ES: Seg чаагай ars ag ау ED: Ачаа Aah ax 


За 
м у od a e^ 


71 DP: мяраан А RP IN Їр a naw D 人 | ALS. D) up Эв шаг AG" 54] LT Ey 87 ar 
spargere SEDE | Raa SN): ISSNA АЕА ӨВЧ 99 ре 
gap: ARN Ч SS N тёё ар sse Nero 8А D G Е) БУЕ 3 up ai NN" EX Brag] 

7? LT, PT, FY ( СЕ Ba BAAN SINE A RAN" 55 ENS RED gy Sa] 

з IT 288) Bsrar ssargjer Sga An | PT 5АЁвгагацсаг Эх Sagan] FY (АВ арааг 
сај): 1 агаар s San E | 


т Іт an Berar ages YLAR] 
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ча) 5 
Answer: 
Баглаа а assay UJ ДА 


A long time ago, in the first aeon, human beings, 


masa yaraga аре 其 与 天 人 相似 矣 


Who were just the same as those gods in the Form Realm, 


RAISIN AR Wa a dA sp 华 身 与 其 四 体 仿 


With beautiful bodies and complete body parts, 


RR QA a AR SE e gy 身 自发 光 漫 游 矣 


Had radiant bodies, moving freely, 


EA Rl Rr EHE 


And were sustained by the best foods. 


75 DP: х enm rre Be RR RS AR A abs BAS ANC Sur ар 
94 < ang AO Ra wy IT STRESS ARO үл 94; ama 9) Qua ада 
Polack 735 каде 93 CMM rago R Re яван ча iF] yaa S 99g $393] Ne RU wil 
7 are $3 al ait цаг ysg agr I JA ar Ba GaN d: БЫ REARS qa UO Ay ats дәт 87 
= sas aga ae Т aj Ч ааг АЙ: ar ki ч өг] 5 KGI KS gar SS За) т LT: Es ARP ёр 
ЕЭ ALAS аан) PT: „59 чегет агг" ЕҮ (RET 53 SS VFN): Es јак Tr 
ar XEAN] FY ( (Èa Ba SIN gA): aT SSA даку БА! [quu аган ын сан аб] aw ae 
aw RAA AN КЫ ARG aa’ 号 A Pid aren йд бк ау баг SP NOE хүхэ даг ца! 
SN кеча үгө) WS 9818159: 959 84| 55 [9999 санд APTAS X 58) 
ama] RES PARE AED гага ак A] Аруз Ra 393) 8 
агаг. sa ass NATIN хиад [еч ay ak HAN GAIN NIBUS Daal REN ада IN SAI 9% шке 
879] 93 ag: gar А a5 NS] ED: aa AAA SR” Qa "raa 
7* LT, PL FY (Psi): BINS TIA TAG 
7 LT: Ч айн чагаа Эс pall Ba РТ: RSV Rey ragag Эс | ER | FY ( (RES Ba 
SINJIN): TAN He чараар 95 аца ёс) ED: gas" зүй Ес ag aay Эс” ni) ёс | 
7s LT: XR NBN арг Wer tr За) РТ, ЕҮ( CS Be BANAT): EC Ca арад Ber CEN Sa] 
79 LT, PT: a "av yan FY (Gaal YIN): AV HIRATA YS Âa] 
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SAR HAT aT gerere pe 其 人 寿 者 无 限 矣 
And were able to live for an infinite number of years. 

Fava Rar Qa A gr day 其 后 渐次 递减 分 
After that, the lifespan of human beings gradually decreased. 

AA Sarr EN 人 所 食 者 地 味 也 
Human beings ate dust," 

RE 和 味 甘 犹 若 蜂 蜜 矣 


Which tastes like sweet honey. 


Xan a aa Ka gp 因 其 贪恋 口 欲 故 
They began to crave such tastes. 

RENAN RAFT NAY 再 后 生 自 然 粳米 
After that, wild rice which grew without being cultivated, 

ag Serre arc 粳米 无 需 耕 种 也 


Was always available. 


скачу рауга 业 因 贪 欲 累积 故 


Human beings hoarded it for themselves. 


7 IT: SAA FY (AIRF SINYIN): казына 

^ LT, PT 5а аг чека] FY (qig sa ga]): Ч Ёагаг2аг ага гааг 
ü 

M FY (qig aqaa): ГА  агаг Aaga Рт: 215 бага revera] Ер: 884 Bor 
«гаг ay = 

љ IT Хак” Цэнэг РТ, FY (Ro авчаад): RIA 

^ ІТ Ёо CER erg aay aay gay РТ, FY (qq eere: ачуга чаа 
gr 489га 

^ LT, РТ, FY (8Ёа аа Egr ga): &;Ёвгагагвгагарагча] 

Баг i Aba рэг” PT, FY (Rà BAIN): THA AYES 8з 
"LT IRA ARG ага араа РТ, FY (TSF SINAN): aqaa х єр 
GO eere] 


486 Shépa 


Apa Rar nA A сү 所 获 渐 减 至 无 也 
Gradually, there was no grain. 

„ ", HJ d „ m Hu m . „ eN a> 人 万 
argain Segre 于 念 中 生 私欲 也 
Greed was born in their minds. 

~ МЛ x 
TRAR IKA AVGAV NSA” 故 自身 光 渐 逝 也 
Then, self-light degenerated. 
саг 8 Na trapo 于 彼 时 受 诸多 苦 
From this generation on, suffering was experienced. 
агага 8] WES SRR 


This is the response to the song. 


AI М 
Question: 
Jaga Sat eara e ү 众生 因 其 共 业 分 


Due to the power of the collective karma of sentient beings, 


UG EA RU wy ACE REPRE fe 


Many classes of human exist. 


^ LT Ninaas RarnAa ds РТ, FY (Bigaan): Aya Багаа 
Six RES 

ж [T argar A] PT, FY (ач зачуди): Saar er Sarrea aa] 
m IT IRAR JERAN ga eR] pr хак er arr ARTS] 

™ ID SUR ger авога аар PT: gA gagaran N Àn] FY (AYR багц): 
a Na aT] 

” LE зад Aaveg arnan PT, БҮ (8Ёарба sr yr): Haga gy Neer sana an 
ED: Jagg darsa argars] 

m LT Sr Seer ас i ierant PT, FY (Bq RA SIN QIN): Sri rapi 
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NN .YA mAN 
ed zN 7) qeu RAN че IE 
There are four main classes. 


WN ADIN 


5 8 EGG тке 


Please narrate each of their names. 


Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


sal 


Answer: 


NS р? 


The classes are as follows: 


gara ree ESSI SS ү 


Priest class and ruling class, 


е а CN CN CN 
RRES AAJN TATARAN ANRA a 
Commoner class and outlaw class. 

Sr Ser é garana дар” 


These are the four classes of human beings. 


^ IT 8 Зар 9 


ЁС 
^l 
X S, a 22:9 ` 


55 IT а ААА ŠEN] PT: 5 саа Зүс 
хадаа кар 


7 LT РТ, FY (GBIF SINAN): Rar А А464] 
™ LL PY FY (season: бега Reese 2 авга 


EN 


аарга qq 


Rees i] рт, FY (Raqqa: 
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人 之 四 种 种 姓 全 


四 者 各 个 名 何 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


D} 


言 人 各 个 种 姓 兮 


婆罗 门 与 刹 带 利 


四 种 之 种 姓 如 是 


D 


ARN] FY (8Ё Bayer: FAG’ 


^» LT, PT FY (QRYRA SIN YIN): sany gaian A Renee 


Fy 


» Іт a aer qa Rays" ne Sia] PT, FY ( (Èa Ba BIN ATA): 
âa] 


): 8р) ү Ага 
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ааа ааа WEA SRR 


This is the response to the song. 


à н 
Question: 
gara Ea G 婆罗 门 种 何 处 耶 


How is the priest caste defined? 


ad SA anno 刹 帝 利 种 何 处 耶 
How is the ruling class defined? 

саша EO TENANT RSS AYA HB 
How is the commoner class defined? 

чага Ras Sa 首 陀 罗 种 何 处 耶 
How is the outlaw class defined? 

чете casa 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


pel 5 
Answer: 
Харч алаг р ар 言 四 种 姓 所 处 全 


Speaking of the distribution of the four classes, 


w [T дагаа gramen PT qa RA] FY (88 58 тєрд): Jars 
ааа RAAT 

* FY (BEART SINYTN): BERNA IAAT ED: È га гуча 

№ FY (Rod sp gs): цам дарг anaa ED: цацаг авг цаад 

v IT ч ага ааг чча РТ: «агаа гал Aes FY (88 58 SIN YIN): 
чагаа Ags TR arg] 

ҹн үт, PT, FY (RRA SYNYTY): Заргай ener onmes na 


Jikten Chakluk аЯЁвү бага ага) 成 世 说 489 


Dera a gga a say” 出 家 住 于 林 中 者 
Those who leave their families and live in the woods, 

Su “ARRAN DAA 88 ар 所 食 草根 与 果实 
Eat grass and fruits, 

Sarya grasya EG 其 生 以 证 道 法 也 
Practice Dharma as their lives. 

аргаас гарата Ra a Aye 是 为 善 姓 婆 罗 门 


Are the great class: priests. 


чан TS алдсан ps 在 家 住 之 无 次 窗 
Dwelling at home and not engaging in stealing and robbing, 

ON mvp AE eux ul же [人 m 
a 85 ГА [е аад $a ^ a] apo pis ci НОЛП BE 
But wealthy, 

аага агага ауз": 其 种 是 为 刹 帝 利 


They are the ruling class. 


"LT argssrasraqls йч чагда PT, FY (QR Bo sna): argar 
Karaang] 

в IT, PTET SR ача" naa" 5] ЕҮ (BENT RA SIN YIN): гкана 

87 үт: Ser Ager aw Se єг Aga al PT, FY ( СЕ Ba BIN AI): EX aga grays à 
TD 

юв IT БЫ шад цаг ax Raar чаку РТ, FY (RETF SINAN): ајаг geras aa 
aag ED: Sqlsrsas' Fagard Жазга “i 

" IT See Berga ya es iss] РТ, rv (qig SAI): Wav ers ls 
SR GET 

во [T PT, FY (BBR RZ SINAN): SAY 99 чӣ: a sa" à аг a] 

ап DT Ra BR ia armen Gig] PT Эн ар агаад Sap FY (ARR SIN 
STN): Sag “арг THATS Âa] 
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gere а аргана ард JARIMA 


Impoverished people who toil and farm, 


RAN Tes ANAT ER RNAS 背负 律令 积 因果 
Abide by the law and adhere to causality, 

T. ", . „КҮ VN . fy 814 HDE P ws 
Aa aes Зар ANA мар 其 众 是 为 喘 舍 矣 
Those are the commoner class. 

“їр: 5атүч лаг аагцарээ 杀生 盗窃 之 属 全 
Killing, stealing, and so forth, 

RAR aas angg 不 行善 行 之 人 也 
People who engage in wrongdoings, 

FIAT Rarer Rs 其 种 姓 为 首 陀 罗 
They are the outlaw class. 

This is how the four classes are defined. 

ROGAN 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


з [T ga ged аагаагагч а| PT ўзга fierce Na aa] FY (aR ба Sa] 
ауа): ч гах Se аегагйа чю 

кз LT 全 as 是 SNaSS| PT, FY (GETZ чүге): Ra RA aN as 
ақ ED: NSSNEI 

s4 [T PT FY (BRT sa req): YE AE A LOIS SESS Âa] 

өз LT, PT, FY (88 л Da агар): Yop ааа ааг Seni] 

вв [T Asau ana Â] PT, FY (GE DG IE Зета аваг 
apa 

87 [T Rear A Reanga] РТ, FY (qig вузга): авагч arana 
3*4 

9 LT, PT: Ауе Ачан gard ад да) FY (AYA ягез): Sepe ааг 
aa 
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: н 
Question: 
Be 28 8 гаг ар FERA Zr APRES 


Please narrate the ancestors of the Tibetan people. 
Bie Ayre er leno HAZEA 
Who was the father of Tibetans? 
AG arg aAa Âge ЖЛ БРЕД 
Who was the mother of Tibetans? 
агага San ssp 父母 其 子 几何 耶 
How many children did the parents have? 

. Е у De РЬ at 4 Y, 
[ег se aaa 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


224 
91 = 
Answer: 

EN ee 823 {Sse > AD BLAS 
AAAA ara] SBA ZR 
As for the parents of Tibetans, 
вә Dp. дад ® агас FY ( (Gaul 8a SON Ea): & ANARAN] ED: YO 


arsi 

юз pp; каг ар Бү (Rig aq ga: Хад га Gq; Na ED: ay yes a 
88744) 

вх DP: ад аг Ere aerea FY (aI RA SIN Fa): & RAG ars aR 8] ED: 45:9 аг 
ye aay Âa] 

82 DP: erga Өд 8I FY ( (cd Ba SAN gap: "ley Uer qae Өд | ED: 5 81 "y 
Teas 8" 

з pp: аҳ агач FY (8Ёлү агаа гай): ёр Aya 8  чєагла| ED: Hu 181 алаг 


131 
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ската дарн ЫВ 
The father was а monkey with an enlightenment-mind. 

S. END LINT е 、 
BT GAIA RN 4, 
The mother was a rock demoness. 

X A LN N 

VORA ag Ag aA} BRA TAMER 
In the beginning, they had six sons. 


ааа ааа 如 是 答复 彼 歌 侨 
This is the response to the song. 

: н 
Question: 

qus 8794 S xdi 六 子 何以 成 人 耶 
How did six sons turn into humans? 

Sa Sg ОРА зи 
How did snow fall on Tibet? 

BRATS IRA AAR р 初时 何 种 谷 粮 现 


Whence did crops appear? 


$4 DP: Sg gea Sarees] FY («ч варача): чагаа агаар 
ia 


= pp: arda З ҷа цагда 3 ry (oR Da mr А): orf ser Ne sq As] ЕР: ard 
aqiii ta 

әв DP: J asd Aq FY( (ач Be SINA): qr ce a seq ES ST ах ED: К" n aig 
Rays ST Аа) 


87 DP: SS TAF aR gÀ] FY ( (Baqa BINS): grs 41% 9q 5 gx йд 
вв DP: Xara qaa SE] FY (AYR SINE): arm VS BRAC ED: Aare 
as" gx An | 


EN 


юэ DP: X on zy aN eT RAG] FY ( CS Ba BNE): (= asl aa Ачка E | ED: S Şar 


хаан 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 493 


gerit | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


el 答 
Answer: 

PW ESA цага 观世音 转世 降临 
The emanation of AvalokiteSvara descended. 

agra gy rs siepe: 成 人 六 道 轮回 中 


Six sons turned into humans. 

Jrg ATAA arapa? 观世音 吐 唾 液 全 
The Avalokite$vara spat out saliva. 

BE ATE UNA es HET RRR 
Snow fell in Tibet. 

зача Жегич 观世音 之 妙 力行 
The Avalokite$vara bestowed venerable power. 

Бай БАС сэ ЕУ ЕЛЕ ЗА 
Crops grew in Tibet. 


* DP, FY (aBspBareeeqerafanp: зех ааг авга! ED: сац айдаг) 
ю DP: цас Serre а FY (ABET SINE): gres Ag HAA ED: Fag 
a 78] 

ээ DP. PRIWESA args FY (88 | 8а SINE): зач a Ae aSeraragay 

з DP: araara erar] FY (Big agga): Aaaa ED: гог 
саак 

™ DE заваа gorge] FY (Êg Erga): SYNE Sg AA Yr YENA] 
© DP: бах асус py (Baig Sy Fay): AA Aari Aa] ED: aq ass 
Brain] 


494 Shépa 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


"esse qnse 


Who was the first Tibetan king? 


ARRAS Ч i d 


Which religion was disseminated in the beginning? 


ALAS SHS SPATS 


Then, how was the theocracy established? 


Ser Byrne аїага Seri 


Who established the religious and secular laws? 


Ya AA 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


吐蕃 开元 王 识 耶 


吐蕃 初时 熟 传 法 


而 后 政教 何以 合 


教 法 俗 法 何以 立 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


™ рр: AR SR ва 83] rv (Bg grga: Sere агч Bay Hay ЕР: Sie 


оо ааг чи | 


w^ DP: ахих ARS AIRGAS FY (THF агар: Sr ga ағу ED: 


Ае чааваас AT] 


Чо 


вв Dp: XAN 3 Sua Ба! БҮ( (Ba Ba SYNE): y ARG PSY ual ED: axe 


Ser ay $ qx GESI 


вә рр. aŠ B ar 98) Rater sd 95 TNI FY ( CS Be equ BA): a 


Se БМ ЕР: Sr Rarer фаг Rarer qe ЫБ ags] 


Sar Brea fter 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 495 


39] 答 
Answer: 

Байцаа Баасан 吐蕃 初 无 智者 全 
At the beginning, there were ^no sages' in Tibet. 

Arann Nga NA 吐蕃 初 无 王 统 矣 
Tibetans had no king. 

guo чаттар BRE NA 
King Nyatri Tsenpo became the first King. 

фагчагёд Ag Aa aga erae 其 地 盛行 茶 教 法 
Bon religion was widely believed. 

EE agg Wa Sape (EE EE FL AE BEA 
Then, King Lha Toto Rinyen Tsen ascended to the throne, 

Багач цага Акага 迎 请 佛法 于 天 竺 


Inviting Buddhism from India. 


њо DP: aran Napara 8k FY (ABST SINE): ): Anaran N aparas] ED: Agar 
БЕ аазга As] 

зп рр; ахар aig] FY (ABRASIVE): ): акага гак ЕР: yaran даг” 
ын 

эз DP: gga аба AHR 88] FY (CR sa)): qe ага аа дар ED: qr 
qa Ё` шаа їр SEC REY š 

вз DP: Yaya bt] Hg 8; аваргаа) FY (AAR SINS): загасаа Ae’ Qa аваргаа) 
ED: Ҷагчагёҳ; Ha QA чуагы 

ва DP: RET Hym ягага FY (AERA SIZ): NATH Aga era ED: яаг 
FER agg ssa $а| 

ҹә рр: Sag ТЕЗАТА p (CERTEGY): бгаагаа саге ED: 
Sw gaps aras xs ax] 
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Yara 其 后 法 王 松 赞 继 
Later, the Dharma King, King Songtsen Gampo was enthroned, 

Sv Raa Ras wage” 立 教 法 与 世俗 法 
Establishing religious and secular laws. 

ааа ааа MESS RRR 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 
AG TAS aae 释 蕃 文字 何以 创 


How was the Tibetan script created? 


FAV free EN 72110117 


How did China and Tibet form a maternal-uncle-and-nephew relationship? 


бараагаа aaar Aaa (E ЖЕН Ж 


Since when has Buddhism thrived in Tibet? 


Yc | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


ҹә DP: SN гд агдаг са) Бү (qig Egga): бад агаа саа ja] 

* DP: AA Bem res] Бү (LYRA SINHA): SACRE цаатан 

* pp: ах Nd ay ак FY (Rig 618884): FAG A erar 88:88) ED: Heyn 
Ss! 

вә рр: ĝar ЯВА за ASSN AAW FY (Êg ss): HAG IGN GL za SARA] ED: gr 
Ay agers Sax aas 

вә DP: agay avaya Far дараа) FY (88 68 SIN EA]): AIR HN AGA aa Aa 
55] 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 497 


aa] 8 
Answer: 

чач 9991989] Катка 
Minister Thonmi went to India [to learn the alphabet]. 

ад NI Ч X AXN Spe Ве] 
The Tibetan script was, in this way, created. 

sero гаш vayan e 大 臣 噶 尔 至 汉 地 
Minister Gar went to China [to win the hand of Princess Wencheng], 

gre TAN ARS Bere s DUBIE KAI 
The maternal-uncle-and-nephew relationship between China and Tibet was 
thus established. 

EN: diia, = . 855 JN Mni 
а AAS asg 8) aS as] 赤松 德 赞 所 迎 请 
King Trisong Detsen, 

trav a a "PA. 85 FEJE 
ggr iaria ee 天 竺 莲花 生 大 十 


Invited Guru Rinpoche from India. 


7" DP: && gm rar ga ae RM 88| FY (Aqsa gy): лаагаа аг ВА) ED: 
чае чаг rare san 

вә DP: учага FY (Big SIN а): 4 4 Деу арала ED: ay jw зда чаг 
8Ч| 

Pe DB D gm RE any gar 59] FY (Eq RSIS): A AIAG aH I) ED: 
чага 844540 9 88| 

84 БҮ( («Ач Ba вара): gy ay qj ак ү aa БЕ) 

= DP: 雪崩 A вага FY («арда SWS): JAE ЕР: F 
RE 

DE БЕН (ERS): гдг “Ч агч ар 245 G] ED: FTT 
Jaai an] 


498 Shépa 


NEN HV ABA NS Aer gay” 


Buddhism has thus been disseminated. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


germs pere mera es 


In Lhasa, the pure land, 


qas TÉ таат "ar ng 


Rest three statues of the Buddha. 


EEE NR Ga 


Please narrate the name of each statue. 


Ya A 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


sal 


Answer: 


аата ери 


Jowo Shakyamuni, 


佛祖 教 法 传 如 是 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


于 拉萨 之 净土 分 


立 觉 沃 佛像 三 尊 


释 三 觉 沃 之 名 矣 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


ЭХ ХОРОЛ Је 65 


87 DP: cerrar eren ч FY (Ba Ra SIN A): будаг алгана өгч | 


ED: чаг гаа га Araya 


вв рр FY (BaF SUNS): Agya AÂ pasa ED: gray e Re paa] 


мм 


89 DP: gas TE asse] FY (8Ё Ба SINS): yas 


ARNG Aaa AGS 


SON, 


ко рр: gÉ laavaga A Баррү (8 аа aq Sa): PLS garqysrAcR сар 
* Db Fy (cdg ong): Geka geass] ЕР: атаа чк 
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gag frage Его 觉 沃 明 觉 多 杰 也 
Jowo Mikyo Dorje, 
а Ra Nar Nap® ждне 


Together with the statue of Avalokite$vara, these make up the three statues. 


ааа тада] UES ed BER 


This is the response to the song. 


8 2 
Question: 
ЗА саа арч 拉萨 觉 沃 何 处 迎 


Whence was the Jowo Shakyamuni in Lhasa received? 


qas Esau dapes 八 岁 等 身 何 处 迎 


Whence was the Jowo Mikyo Dorje received? 


PINES] AS gx арт 圣 观世音 何以 至 


How was the statue of Avalokite$vara received? 


YR] 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


DE шаш FATT 
MEL ШЫ Aga qgar Âa] FY (ART SINE): ar 
“рэг Yr a] 

* Dp FY (AVRAZSINGA): Lane qe S| ED: зэ "Y Kass] 
* ОР gar EEUU NAA] FY (AERA SINHA): g ar aay ÈR ws] 


Ly 


м DP ggg ag ggg FY (RRR equ: агаа: 88 | 


ER | 


За гаа 
ar qx Agara Âa] Ер: & ar 


1 
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"al 答 
Answer: 
ауч савааг дар” 赞 普 松 赞 干 布 分 


It was King Songtsen Gampo. 

gate En. es oe ae 2 р S 、 
APA SRT SAN AC 亡 汉 地 文成 公主 
He received Princess Wencheng from China. 

ЯЛЖ сть et Se Nae eS 
FAV EAE ATS TAGS 拉萨 迎 请 觉 沃 像 
Jowo Shakyamuni was, in this way, received. 

x 3 
Se цага дагаа Bref p 娶 尼 泊 尔 尺 尊 全 
He received Princess Bhrikuti from Nepal, 


RE КЁ чега 迎 请 八 岁 等 身 像 


Jowo Mikyo Dorje was, in this way, received. 


SARANGNI Aá PE EE TG qn 
He reincarnated as a monk, 
Sex ааа YARE 于 天 竺 得 檀 香 木 


Obtained sandalwood from India, 


8 DP: EN Heer ger a ау FY (BATRA SIN SA): Жав {casa gare ay ED: gorii 
цаа ger Da Sia] 

“ОРГ цаач ара | FY (Âa sqa): WHI HARA] ED: 
ч ачаа” | 

DR FY (RAREST): HYG MRE ааг ар 

ко DP: FAA yoga Yaga qne] FY (ATT SIN Fa): Se sarta цага frega 
ARS 

wm DP: gÂ JE Ana 8) FY (qig Erga): 8 ar EN Е беба 

™ DP: : 9а PLE rS (FET дагаарай) aant qu абса AE ED: gaya 
ча 99 

™ DP PY (ABBA SINHA): HHH ISG sa AAS ARS ED: HHH MN SAAT AAC ASH 
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ggg ааг арч 圣 观世音 以 此 至 


The statue of AvalokiteSvara was thus received. 


à i 
Question: 
бал асуу саадар” 吐蕃 百 寺 何 以 建 


How were over a hundred monasteries built in Tibet? 

AGAVE RSS ux nds 拉萨 大 昭 何以 建 
How was the Jokhang Monastery in Lhasa built? 

a RN 布 达 拉 宫 何以 建 
Who built the Potala Palace? 


Ae yere ys Sero ж 7K SUE His 
Who performed geomancy in Tibet? 
gae gr Цагаан 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aq Ё 
Answer: 
Яа агаад naga и 


The Chinese Consort, Princess Wencheng, performed geomancy in Tibet, 


п Ef NAMA 


ва DP: ggfs аг | ЕҮ (Ba Ra SIN A): CIEGO 

% DP: SRE PRAGA S GE FY (Baqiy SINS): Aye актау 8805 IATA 

5% DP: AVENE MRS SIAR] FY (AY Бар SINHA): AT Pee eS када] 

87 DP: "av aard 9а FY (8Ё Ба SINHA): па гаг A 

в DP: чада FY (qd sr кч). Xie me бај ЕР: аг яг 
qr Arng| 

- DE Ха чаац заайЯ| FY (8Ёхү л аадар: хал аад заа д| ED: А 
rer aq arae] 
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~~, A 

ча Җа Tar агага Эко = c 
Indicating that Һе landscape is like a demoness lying supine. 

JAVEA Y PRAJE espe 建 百 寺 于 诸 节点 
A hundred monasteries were built in [her] joints. 

ха агаг ага ар 于 魔女 之 心脏 处 
At the site where the heart of the demoness is located, 

AE NN A NT еу 有 不 大 不 小 之 湖 
A medium-sized lake had existed. 

атаач астас 竭 湖 而 建 大 昭 寺 
After the lake was drained, the Jokhang Monastery was built. 

Х ХЭС 3 „© . 合 x11885 dU ZA JN 
3 nga ёгцагцасд nga UN 尼泊尔 尺 尊 公 主 
The Nepalese Consort, Princess Bhrikuti, 
цангааг чакчу 建立 布 达 拉 富 
Built the Potala Palace. 


80 DP: ЯС qgar nag FY (qig SIN EA): "ar as 
AXED: qa ig Xq SO KE SE | 

81 DP: агага асаргаа FY (AIRF SINS): Zargar g астау 

882 DP: såg XAA Aa] FY (ачаагаа): ч да 3 ааагч баг) EDEN 
rarer 

вз DP: EE FY (AEN Бага г824)): ASRS Seco fani We) 

зм DP: SY FY (ачаарга): AS етага ча STATS ED: ai 
яагаа me ee] 

в Dp: sri iners 49739) FY (Ba Ra SIN A): MARA AAA AA Hy 
ED: qa "ganna Raga Hey 

кә DP: NN ааг) py (Bia ays): segnis arie ages 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 


см 

3l 

Question: 

~ су р" 

BA NST AINE ARO QS SONS 
How was Samye Monastery built? 
ag 

How was the Buddhist community established? 
qa Aa Aaa AS gx TAMA 
How was the Bon religion destroyed? 
Yarra | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


SI 


Answer: 

qe eda ав дар» 

It was King Trisong Detsen. 
Hera AS” 


He invited Guru Rinpoche, 


503 


问 


桑 耶 寺 何 以 建 耶 


僧 伽 何以 成 立 耶 


ЖЭЛ ЭХ 


有 歌 相继 徐徐 咏 


XI EAE XT 


887 DP: BAAS асаагаад FY (qig Eq ga): 沪 Sqarwsg Sg 


ак 


вә DP. a A a S| FY (eBay агаараар): COSE Sng ED: 


sies E Sus RSS 


вә Dp. Чагаа ЕҮ (Ёл Багаа): maracas x dm ED: qa 


Ха Авага S gana] 


PA 


в рр FY GED NE так 958 Дау 


* рр: aS "RST FY RTH SVS): FHSAA AIGA Aq a] 


ED: WS Ng "Ya 895] 
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AA BAG RAINS arare = ПИА 
Who bound entire deities and demons in Tibet under oath, 

YANNAN ас isse 桑 耶 寺 以 此 建立 
And built Samye Monastery. 

He Tra Saee 迎 请 天 等 寂 护 也 
The Great Khenpo, Santaraksita, was invited to Tibet from India. 

Ns Ба ал HEI DAER SZ 


The Buddhist community was, in such way, established. 


graria карду 赞 普 辨别 正邪 法 
The King distinguished the ‘good’ dharma from the ‘bad’. 
qa Жага га Ree 茶 教 教 法 以 此 毁 


Bon religion was thus destroyed. 


a 问 
Question: 
чина аш er Seis AE pn БН DARE 


How were the Buddhist cannons, Kangyur and Tangyur, invited to Tibet? 


* DP: RANST sanari FY (ARTZ зг): Ay Ag ааваа erar] 
өз DP: ардагын Ser] FY (Big 55458841): SSsarusg асе Аадк 
DP: SHIR BING SAAN FY (iger): 8 ч харааа gra] 

s рр: лаг "бега чү FY (AERA SIS): Бага 8588 4 Өөсч | 

в DP: цариг FY (ABS èg Sgr ga): iL babent eal т 
w DP: 5) Жага ON «хра FY (FENRIS): a Aa Aag NT AAA ED: 
qaa ца agg sry Aer Bre 

ээ DP ARABS ARTA anat ЗК] FY (BRT SINE): agaaga ATR ear ea: 
ак] 


Jikten Chakluk cq sqS 避 成 世 说 


AGA теда S BR AST 
How was Buddhist teaching and practice established? 
n NT. VEN . . Ss. p ed v 
ARIS JI eo ERN No ЭХ QO | 
How were the yogis and tantrists empowered? 
КОКЕ и: и pepe oi eae 
ay AACN RREN а юэ | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


sal 


Answer: 
Едгара ау N po 


Tibetan intellectuals went to India, 


DA naran 


Learned all kinds of Indian scripts. 

~ ~ NN 
019.2 P ЭЭ? 

The Dharma was translated into Tibetan. 


ARAVA TSA ga SHS BA po 


Kangyur and Tangyur were, in such way, invited. 


505 


教 法 修 持 何以 立 


瑜伽 密 士 何 以 兴 


有 歌 相继 徐徐 咏 


D} 


蕃 善 知识 往 天 竺 


^os 


ERA Te 


如 是 种 种 经 论 传 


89 DP: TAGS INABA NAG SIGN FY (ABRASIVE): Хаар тав ээх 


етее: чү таша Sgr neis 


w DP: агана SA] FY (qig Erga): We Sarda YG I АБ | 
% DP: axSeumes SNH IAG] FY (ABSA SINE): Ae Arar eara nS] 


DP FY (Rs Sa): HHH INH AVANT STA 


« DP: HH Sy чага FY (ARR Br ga): fqgs анаан а! 
% DP: ALAA ASA GH eres ET FY (Bg SIN EA): AMR AVA ASN AAS" 


gree 
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EE ар 迎 请 天 竺 诸 堪布 
A great number of Khenpo arrived in Tibet from India. 

черү Rap ero Магсар” 如 是 教 法 修 持 立 
Buddhist teachings and practices, in such way, were established. 

IU" eren 莲花 生 授 四 灌顶 
Guru Rinpoche bestowed four empowerments.! 

Ae geri gemere BRAT р 如 是 瑜伽 密 士 兴 
In such way, the yogis and tantrists were empowered in Tibet. 

: н 
Question: 

S qnss ан аагар» ЛЕГЕ ЭДЕН 
Who built the Red Palace? 

байса Sae npa po 大 金 塔 何以 立 耶 


How was the great golden stupa [of the Great Fifth | erected? 


98 DP: Japa aM FY (ABSA SINE): еч: акаа ба) 

% DP: aeger чт FY (BBR бага ага): Sq grag га аг 
суу ЕР: чү таа ens Аг ахі 

%7 рр. LISSE SR FY (Ba Ra SIN EA): ща arae айх ED: 
SR 

% DP: SABINA SAK] FY (Êg SINS): Sie Har Sagara saxo 

© pp: Sess чараа FY (88: 88 8875 а): S gessi БУ 
аак 

" DP: ач хэл iag ERAS FY (nisi: FMR IRR dn TS ys 
AAR 


Jikten Chakluk cq sqjS 避 成 世 说 507 


FAVA AANA TYAS BRST 前 藏 三 寺 何 以 建 
How were Sera, Drepung, and Ganden Monasteries established in U-Tsang? 
| лага үд Цагаган 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aaj 答 
Answer: 

nx Ag aa Qe eere pa 摄政 桑 吉 嘉 措 分 
The Regent Sangye Gyatso, 

EERO A SS 建 布 宫 之 红 宫 也 
Built the Red Palace, 

Paap EVE BIS 


Erected the great golden stupa. 


Boro да чаа аара 宗 喀 巴 建 甘 崩 寺 
Tsongkhapa founded Ganden Monastery. 
gama SVEN чч 降 青 确 吉 建 桑 耶 


Jamchen Choje founded Sera Monastery. 


эп DP: fagy Spi чїрг VSI] YA 9 «Бү FY (ARF SINE): FQN ў 
AIN sÑ Nar 5 PLEIN A 959494 
32 рур; ца аг кага Ya] FY (Ёл ага аг cal Rx ат ars ay NEN avia] 


DMAAD 


эв DP: SAH WARS FY ( (cq Ba enr 801): y& re SEX Dt ga аг чак 

DP: "a5 = re даг Тас FY (YRS): ng eere ia 
AAS ED: баг агч Масада Ba WAGES 

эв DP: Rd Aaa ART] FY (8454 аргаа): Eas ts Sa Hense 
s55] 


16 рр: араг сална FY (8Ёа (Бага гай): garg Баг яг доод) 
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ÈREN ARN аг гацаг саар” SERERE EIE 
Jamyang Choje founded Drepung Monastery. 

ERSUSISRNURS|STRIAUA BRET 建 前 藏 三 寺 如 是 
The Three Great Gelug Monasteries in the Ü region were established in this 
manner. 

: n 
Question: 

and gs gp 释 建 后 藏 之 扎 寺 


Please narrate how Tashi Lhunpo Monastery in the Tsang region was founded. 


995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sa] 答 
Answer: 
Ён SGI SE i 根 敦 珠 巴 至 后 茂 


Gendün Drupa went to Tsang district, 


er nA ga Ss” 建立 扎 什 伦 布 寺 


Tashi Lhunpo Monastery was founded. 


97 DP: EG SN EN | FY (Biag Bg вај): PaRarggay See 

авг qa 

эв DP: AN ANA FY (QR Ba SIN EA): FAVA сад га арага 415) 

: DP: Scag waa reserare] FY (Baig aq say): ју Farag tier 
агач 

20 DP: васати FY (ABS Бага гай): Ёч NGG Ne a 

* DP энэ rv CR 条 sa) en er цагдан 
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Question: 
at sialon а сеча пана 


When was the first banquet held in Tibet? 


When were horse racing and archery contests started? 

ga qaa esp 歌 者 首 歌 何 时 咏 
When was song singing initiated? 

959955998 歌 徐 陈 之 英 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aaj] 5 
Answer: 

DS DEIN aay 赞 普 赤 松 德 赞 分 
King Trisong Detsen, 

gage чакага ÁA 建立 寺庙 经 党 也 


Built monasteries and temples. 


922 DP NEP ёр яаг ar ad 5 ч EX STI FY ( (cq Ba EN 801): ): Bi Ба Na cari ED: 
a 

тэн DESI HUIS] FY (AJETA): MS mere 
ED: rey ats da Seas agqs] 

? рр: я& qn БАГ! ad ii js ABTA FY СЕ Ba EN 801): т гла] TRA 
ЕР: Ч AN q ay qx aw agqs] 

95 DP: SQN WSR ge XA S RI FY ( (Èa Ba BON RAI): an sa өк” gar ТҮ EE Sis] 
96 pp: чк аут PRS bui Үр чаа] FY ( СЕ Ba e gap: атаа" SS р цаа 
ED: 9 RAG RS часа" a Sa] 
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Say NYT e erre p лээр 
The banquet was held for thirteen years. 

ng a A Gages" 宾客 咸 集 十 三 年 
The guests gathered for thirteen years. 

EE үй «үзэ тєв. M 
ay AQ] 5 Х H agp” 一 人 一 马 竞 相 逐 
Each person rode a horse to race. 

BALA RES Ma 
This marked the beginning of banquets in Tibet. 


залгаа адаг ees 赛马 射箭 兴 如 是 


This marked the beginning of horse racing and archery. 


өч ра ага p 歌咏 唱和 兴 如 是 


This marked the beginning of song singing. 


7 Dp: Sag YANG eani Бү (RB sl sl): арага] 
әв DP: Tay Na TA aig FY (ардагерге): Tagggeraagaigyg N SS] 
ED: Sag qgerasg agers Sq 

$9 DP: Загс щы) FY (aig Erga: ае а Ер: аах 
TST 

| p: ferra TS Бү (Êg ауага): 56 Ha a А багаа ED: Bi 
ERR 

91 ED: gg seda узгач 

%2 ED: gargal Agag 
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Endnotes 8 7 81558) 尾 注 


Tok (Tog gi rgyal po), also known as Sang rgyas zhi ba 'od, was born 
during the bad karmic calamity in order to spread Buddhism. 


Батак а Зага а NA erg 
со сагахаа 
ЛЕ Ger агар 也 被 称 为 桑 杰 硕 瓦 奥 (NK 可 S 合 SS|) ,为 传播 佛法 , E 
恶 业 究 极 时 期 。 


р 


It is worth highlighting that in Treasury of Abhidharma indicates that seven 

suns, rather than seven solar rays, rise and never set in the sky. 

гагат ATA] ake га арагш rn NA AR 
和 cC 

RATA 

值得 强调 的 是 《 俱 舍 论 中 指出 , 七 个 太阳 而 非 七 道 日 光 升 至 空中 , 永 不 下 


This refers to the seed syllable whose sound and symbol contains 
primordial forces and the essence of universe. Each seed syllable also 
corresponds to an element. See Lama Anagarika Govinda, Foundations of 
Tibetan Mysticism (New York: Samuel Weiser, 1969), p. 142. 


Rayqqaarday PPP agngqaqa@scac Rea se Sr ada a A agar 
чараа а акай nne eren siia Эң un 
эдлэл таах аргаа | Lama Anagarika Govinda, Foundations 
of Tibetan Mysticism (New York: Samuel Weiser, 1969), p. 142. 

此 指 种 子 字 , 其 声 与 象征 包含 着 本 源 之 力 与 宇宙 本 质 。 每 个 种 子 字 也 与 一 种 
元 素 相 对 应 。 见 Lama Anagarika Govinda, Foundations of Tibetan Mysticism 
(New York: Samuel Weiser, 1969), p. 142, 


The nature of the golden base is the earth. Therefore, this mandala is 
referred to as the Golden Earth Mandala. 


aR ATA Ss agar acnag fa YE GR хага агаа 
d 
金色 底座 的 本 性 为 地 元 素 , 因此 , 这 个 曼 陀 罗 指 金色 地 轮 。 


League (dpag tshad), a unit of ancient Indian measurement, is equivalent to 
six to twelve kilometres, based on different understandings. In Shépa, one 
league is 4,000 arm spans (70) and eight earshots (rgyang grags). 


халан гаг цаг ална oS ER ER 
syag аач чах g Aaga ES Tg N a] 
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necnon usage Pier re) esee 
RB S" Al 
Н16) (ssp 为 古代 印度 度量 单位 , 根据 不 同 理解 , 一 由 旬 等 同 于 六 至 十 
二 公里 。 释 巴 中 , 一 由 旬 等 于 四 千 肘 (Qa 或 八 拘 卢 舍 (ах р, 


The name and order of the seven seas surrounding Mount Meru from 
center to periphery are different in the primary sources. For example, in 
Kalacakra-tantra, it lists the order as the Sea of Salt, the Sea of Wine, the 
Sea of Water, the Sea of Milk, the Sea of Yoghurt, the Sea of Butter, and the 
Sea of Nectar. In Chinese Buddhist sources, the order of the seven seas is 
as follows: the Sea of Salt, the Sea of Milk, the Sea of Yoghurt, the Sea of 
Butter, the Sea of Nectar, the Auspicious Sea, and the Sea of Wine. 


Seer cael aa) eel хадаа En Завса чач Ha Xara 
NE Заек даг ааг SY 5 Байх эрдэ! a ad всё 8 
a va afta qu ad ax Gasqn ge аба er SS] gt асан 2 
Зар Ba" $5 al Rar nAg qq sre] Fay ad & dr ad ax ad] Бан ad 
naar ate] асаба Заг 让 

文献 中 , 环绕 须 弥 山 的 七 内 海 从 中 央 到 外 围 的 名 称 与 顺序 不 同 。 例 如 《时 轮 


密 续 》 中 列 出 的 顺序 为 咸 水 海 、 酒 海 、 清 水 海 、. 乳 海 、 栈 海 、 酥 油 海 、 密 海 。 中 文 
佛教 文献 里 七 内 海 顺序 为 成 水 海 、 乳 海 、 酷 海 、 酥 油 海 、 蜜 海 、 吉 祥 海 、 酒 海 。 


Earshot is a unit of ancient Indian measurement, referring to the reach of 
human hearing. One earshot is five hundred arm spans. 


ISIN 3 "RS E 38с Se Angrai gÂ а 3 IT SIN Ss 
ABR хэй адал ага Re] Se аүагайагагчауЧа| 

拘 卢 舍 为 古代 印度 度量 单位 , 为 人 耳 所 能 听 到 的 最 远 的 距离 ,一 拘 卢 舍 为 五 
AUN. 


A long hour (yud tsam) is one thirtieth of a day, roughly forty-eight 
minutes. It is different from a short hour (chu tshod), which is one sixtieth 
of a day. 


aal БЫШЫ АШ! BAN E SST 13 aR хагай BANG аг 
дар GH ETH WH EE ME SAAT S 55 888484 88) 
一 长 小 时 (SSse) 为 一 天 的 三 tA } 之 一 ,大概 为 四 十 八 分 钟 。 它 不 同 于 短小 
HEŠ, HIRATA 


The Tibetan word khams can be translated as ‘realm’ or ‘element’, 
depending on the context. Here, the eighteen khams refer to the Eighteen 
Elements, which are the Six Sense Faculties, the Six Sense Objects, and 
the Six Sensory Consciousnesses. See the discussion of sense fields (skye 
mched) in the section of Riibel. 


10 


11 


12 


13 
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E pa RS 287 ар a 引 Ёл ty MN a jd ST Rl | Ba ба qa ганг 5 
25a ц вате Ay Rai ET Gj agar бар Sn a 分 aN 8 дагда Ag 3 aa 
分 RUE RT 

f Sc" E" (RAINY) 可 DARE TE BE Ay SR" BRE", 此 处 十 八 康 指 十 八 界 , 包括 
六 根 、 六 侍 、 六 识 。 见 “ 鱼 说 “中 对 “处 "(WB 的 讨论 。 


At the base of Mount Meru is the place where demigods or asuras dwell. 
They live in four cities. Demigods wage countless wars against the gods 
over the wishing-fulfilling tree, since gods enjoy the fruit-laden upper 
part while lower roots were left to demigods. Due to this, demigods are 
described as belligerent. 
y S 3 Хаа En 1995 Зар RN б) чач] UN Ser ayer as 
Naya беча! Segre Ч 8 qv any af EX g âa gan аа; 
NAVARE SAT Ber gon 98” 3x чагаа 35 Saga 34 分 SARDER КЕ 
须 弥 山 底 是 阿 修罗 的 居所 , 他 们 居住 在 四 座 城市 。 天 神 居于 如 意 树 产 果 实 的 
部 分 , 而 阿 修罗 居于 如 意 树 的 根部 。 为 了 获得 如 意 树 的 果实 , 阿 修罗 对 天 神 
发 动 过 无 数 次 战争 ,因此 , 阿 修罗 被 描写 为 十 分 好 战 。 


Arm span refers to the distance measured from fingertip to fingertip of 
outstretched arms. One arm span is equivalent to six feet. 


aSa aa aa аг TN | qq ear OR 
гау 
肘 长 指 张开双 臂 从 左 指 尖 到 右 指 尖 的 距离 ,一 肘 等 


H 
й 


NR. 


M 


Aeon (bskal pa) refers to cosmic time which starts at the formation of the 
world, through the aeon of abiding, to the destruction of the world, and to 
the state of emptiness. 


NR MAAS SIVA NAG eux nefas агаа e Syr 
wears) 
5) (аар Hp TR Ms, B, жа 1 空 的 宇宙 时 间 。 


For human beings who had miraculous birth, egg birth, and warmth birth, 
see Abhidharmakosa-Bhasya of Vasubandhu: The Treasury of the Abhidharma and 
Its (Auto) Commentary, ed. and trans. into English by Gelong L. Sangpo, 
4 vols (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, 2012), II 
(2012), p. 955. 


zs VAT Вэ? 0 - uS e SAN 本 2 д 2 eS Mo minem ые 0 2 ^ . e 2 
| ESSI 5558 815адагаА а аг Spares 
59] Abhidharmakosa-Bhasya of Vasubandhu: The Treasury of the Abhidharma 
and Its (Auto) Commentary, ed. and trans. into English by Gelong L. 
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Sangpo, 4 vols (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers Private Limited, 
2012), II (2012), p. 955. 


关于 化 生 、 卵 生 与 湿 生 的 人 , WAbhidharmakosa-Bhasya of Vasubandhu: The 
Treasury of the Abhidharma and Its (Auto) Commentary, ed. and trans. into 
English by Gelong L. Sangpo, 4 vols (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers 
Private Limited, 2012), II (2012), p. 955, 


Dust, or earth plant (sa zhag), refers to the food eaten by human beings in 
the first aeon. 


ANAT ET HHA аах 
ДШИ (егар) TES — 50У Л. ТПА А, 
This refers to the Seven Chosen Ones (sad mi mi bdun): the first seven 


monks ordained by Santaraksita (Zhi ba tsho), who is referred to as the 
‘Great Khenpo’. 


apa ёа X anang a Aarna wage gv aT Pgs АЕ Sra 
НН CM (ча 818 цар, ПИЖ ЖАЗЕЛ" 8 башагакана, 8578) 
授 戒 的 七 个 僧人 。 


The four empowerments (dbang bzhi) refer to the four levels of 
empowerment according to the Tantric tradition. The four empowerments 
include vase empowerment (bum dbang), secret empowerment (gsang 
dbang), wisdom-knowledge empowerment (shes rab ye shes kyi dbang), 
and word empowerment (tshig dbang). See Robert E. Buswell and Donald 
S. Lopez, The Princeton Dictionary of Buddhism (Princeton and Oxford: 
Princeton University Press, 2014), pp. 172, 334, 407, 656. 


SAR ца, ач ч 8` a ax ans ger ча ха агаг Бре" say CA Ser qa: Su 
55] ор 8r aa aot аг Spes ESSEN E iis | йс ащ; ax Lal 1 99 адаг ч 
апе Яагаа а) sme хар agar 分 js] SN са] Ви Rer Bx ain ES T 
ay == Harga EI 8r SARS ЫГ адаа: 555 а Sy = ap айх «Ач 
5х9] Robert E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 


Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
172, 334, 407, 656. 


лид i Caes 指 密宗 传统 中 四 种 不 同 的 灌顶 , UENIRE, 

密 灌顶 HASE IIR p. 智慧 灌顶 (Br ai Ча 分 RAR p. 胜 义 灌顶 (81 цэх p. 
bon E. Buswell and Donald S. Lopez, The Princeton Dictionary of 
Buddhism (Princeton and Oxford: Princeton University Press, 2014), pp. 
172, 334, 407, 656, 


Chémar SES YJE 


Chémar 


Chémar (phye mar), the auspicious offering of ground barley and butter, is 
traditionally reserved for major celebrations such as weddings and new 
year festivities. The making of chémar has a long history. In Bon ritual 
texts, ‘chémar 6lkén’ (phye mar ‘ol kon) is mentioned as a common offering 
to the gods, even though its shape is unknown.! Served as an offering, 
chémar is presented differently. Nowadays, the chémar with which we 
are most familiar is the one offered during New Year celebrations in 
Central Tibet, in which it is presented in an elaborately-decorated 
wooden box with two divisions. In Gyantse, chémar is presented in a 
wooden box filled with barley and butter, and a raised mound of the 
mixture is decorated with a sun, moon, and stars fashioned of butter.” 
In Choné, however, chémar is presented in the form of a wooden box at 
the bottom and a copper plate holding the roasted barley in the middle, 
on top of which butter is placed; salt-cured pork slices are sometimes 
added to the sides, together with a juniper branch on the top. In terms 
of contemporary local understandings, this serves as a representation of 
Mount Meru (Fig. 5). 

Unlike the new year celebration for which only one chémar is made, 
three chémar are made on a wedding day in the houses of the groom and 
the bride, respectively. One is placed on the table on a raised platform 
on which people eat and sleep—where monks, village ritual specialists, 
and elders sit. The other two are placed on tables on the wooden floor, 
where the bride's side or the groom's side and community members 
related to the host are seated. Chémar is also made on other occasions. 
On the day of the mountain deity offering, on finishing the ritual, tsampa 


€ 2023 Bendi Tso et al., and Members of the 
Choné Tibetan Community, CC BY 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0312.05 
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from chémar is scattered to celebrate the driving away of malevolent 
spirits and as a praise offering to the war god and the protector of the 
Dharma. In the new year archery competition, tsampa from chémar is 
placed on the head of the winner who hits the target to celebrate their 
success and prosperity. Shépa is often sung at these important social 
and religious gatherings, and 'Chémar' plays a significant role in the 
Shépa performance. 

'Chémar' is always sung at the beginning of the Shépa performance. 
As noted in the narrative itself, '[t]he song of chémar is the head of 
songs; the refuge prayer is the beginning of dharma chanting; the collar 
is located at the top of one's clothes. Songs cannot be sung without the 
song of chémar; Dharma cannot be chanted without the refuge prayer; 
clothes cannot be worn without a collar'. Without first narrating some 
stanzas of ‘Chémar’, one cannot officially initiate the Shépa narration. For 
instance, as detailed in our introduction: on the wedding day, the bride's 
side pose questions relating to Shépa to the groom's side by starting 
with ‘Chémar’. Only after the questions are correctly answered can the 
groom begin the process of bringing the bride back. When arriving at 
the groom's house, the Shépa narration also commences with a telling 
of ‘Chémar’. This time, the groom's side is allowed to pose questions 
and engage in a singing battle with the bride's side. As such, ‘Chémar’ 
is both the most narrated and the best-preserved section of Shépa. 

The current section consists of two parts: the description of chémar 
itself and the process of manufacturing the table that holds chémar. 
The narration opens with a description of the shape as well as the 
identification of each of the elements that make up chémar, after which 
the description turns to the symbolic meanings of each element. Once 
the narration relating to chémar itself is complete, the story turns to 
that of the table, and addresses the selection of materials and the skills 
needed for its assemblage. Similar to other sections of Shépa, singers do 
not usually perform 'Chémar' in its entirety during the celebration. 
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Endnotes 


Мао khams yul gyi bod yig gna'dpe phyogs bsdus mthong ba 'dzum bzhad, ed. by 
Blo bzang Ihun grub rdo rje, 60 vols (Lanzhou: Gansu wenhua chubanshe, 
2012), XVI (2012), p. 169. 


Giuseppe Tucci, Tibetan Folk Songs from Gyantse and Western Tibet ( Ascona: 
Artibus Asiae, 1966), p. VII. 
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YALA SAHRA dda аук ae 
Aga We кч S HAT Yaya sy Exe UE AAW ASH бүчү 
aane derer ads RIV NA AIL ега ES Tan ag Акаа ч 
SVEN AR Hy Aa ve Ay aR A HAAS DAP ya sq дага ау 
ddan Na a с garg aga Ya vy Sa | men gy 
MI NAN Axara esr S Aq gan sea aay se] yaw 
Хазаар цаг цаг SE ea Sere rSn TR GNA Mara ay ag] Yardy Эк] 
SHAR] FR ауага Ry Mala Эл GR Awa Эл ааа tig RH <5A' Ra] 4> 

Araian хаг yaragan Bener агае: "аа 
SANA HR alg аагар Sa да) Wr ga ааг NA 
JPI LIATE] агар саранд NAAN TS ANEAN HVAC ge 
NE asa акак чуг агага Заг унуу 58 | асаа 3er а 
8айга аў В| уа гацаа зїй ага саагал/Өага A NS 
Serie] 

Baz serae асаку Ч ас 2 8 Âa] Багчай 2аг2 8агай йа 
аргал) an sa) ЗагаЁ егер Зак асаадаг 
скага gA агачта ss] закача «заг ега 
Даага arg Agaa A] ача gan Aaya A 
âa аканта ак AAV SLAN Zar «авгай ас) ванд гарааг 
are BIA Fa ATS тав TIA A AT AEN SAN Әх) Зан NGF AAA wa 
TMA ANAT AVN SVALAC ACT SVEARTS e GOAT 
PEJA] цаас амс 9 дагч азі Ааа I aiia a SN 
Бр дач dasnga цагг дага а TN eere or 
agga ааг йү FRAGA Ne ачуга аак ца) DANY LNT 
яваач х фе ас 
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«еза 
si matre AS чаа SA Qa ANN a AEN IAS | naga qum 


Pawar igs] 856084) (аге "SN AIRS] 2012), XVI 
(2012), p. 169. 


Giuseppe Tucci, Tibetan Folk Songs from Gyantse and Western Tibet (Ascona: 
Artibus Asiae, 1966), p. VII. 
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切 玛 (等 ax|) 是 由 青 牺 面 和 酥油 做 成 的 吉祥 供品 , 用 于 婚礼 和 新 年 这 样 的 
大 型 庆典 。 切 玛 的 制 做 历史 悠久 。 在 茉 教 仪式 文献 中 ,“ 切 玛 奥 贡 “ (га: 
eri 可 |) 是 献 给 神灵 的 常见 供品 , 尽管 其 形状 未 知 。! 如 今 , 作为 供品 的 切 玛 
形态 各 异 ,我 们 熟知 的 是 西藏 庆祝 新 年 时 的 切 玛 , 它 盛 在 一 个 装饰 精美 的 
双 格 木 盒 中 。 江 孜 的 切 玛 装 在 盛 满 青 各 和 酥油 的 木 盒 中 , 高 出 的 部 分 用 
酥油 捏 成 的 日 .月 、 星 来 点 绥 。? 卓 尼 的 切 玛 则 以 方 木 盒 为 底座 , 中 间 为 圆 形 
铜 盘 , PRAAT, 其 上 方 侧面 放 着 酥油 片 ,有 时 放 三 片 腊肉 , 最 顶部 
是 一 小 束 柏 香 枝 。 当 地 人 认为 切 玛 代表 着 须 弥 山 < 图 5>。 

不 同 于 新 年 庆典 时 只 做 一 个 切 玛 , 婚礼 当天 的 新 郎 和 新 娘家 分 别 做 三 
个 切 玛 , 一 个 放 在 僧人 、 村 中 仪式 专家 与 老者 所 围 坐 的 烷 桌 上 。 另 外 两 个 
放 在 客厅 , 分 别 摆 放 在 新 娘 或 新 郎 一 方 和 其 乡 邻 所 围 坐 的 两 张 桌子 上 。 切 
玛 也 会 出 现在 其 他 场合 ,在 攒 山神 仪式 结束 时 , 人 们 会 抛 撤 切 玛 中 的 青 穆 
面 , БАН ЖАХИН, 赞颂 祖先 神 、 战神 与 护法 神 ,在 新 年 的 射箭 比赛 中 ， 
人 们 会 将 切 玛 里 的 青 牺 面 抹 在 射 中 目标 的 胜出 者 的 头 上 , 以 庆祝 其 成 功 
及 家 庭 兴 旺 。 在 这 些 重要 的 社会 集会 中 , 人 们 通常 都 会 唱 释 巴 , 而 “ 切 玛 ” 
在 释 巴 中 恰恰 又 是 非常 重要 的 一 个 篇 目 。 

诚 如 此 篇 所 言 ，“ 切 玛 歌 者 咏 之 首 , 版 依 经 者 经 之 纲 , 衣 之 领 者 衣 之 
端 , 无 切 玛 歌 不 兴 咏 , 无 版 依 经 不 诵 经 , 无 衣 领 分 不 着 衣 ”。 释 巴 的 演唱 始 
终 以 * 切 玛 “开场 。 如 果 不 唱 几 个 “ 切 玛 “ 的 诗 节 , 释 巴 演唱 就 不 能 正式 开 
始 。 例 如 , 如 导论 所 述 , 在 迎亲 时 , 新 娘 一 方 从 “ 切 玛 “开始 , 用 释 巴 中 的 问 
题 来 逗 问 新 郎 一 方 。 只 有 当 正 确 回答 了 问题 ,新郎 才 能 开始 迎 亡 新 娘 回 家 
的 流程 。 抵 达 新 郎 家 后 , 释 巴 叙述 也 是 从 “ 切 玛 “ 开 始 。 此 时 ,新郎 一 方 允许 
提问 并 可 以 与 新 娘 一 方 斗 歌 。 这 些 原因 使 得 “ 切 玛 “成 了 释 巴 中 表演 频率 
最 高 且 保存 最 完好 的 一 篇。 

本 篇 包含 两 部 分 :对 切 玛 本 身 的 描述 和 对 摆 放 切 玛 的 桌子 的 制 做 过 程 
的 描述 。 叙 述 首先 描绘 了 切 玛 的 外 形 以 及 组 成 它 的 每 种 元 素 , БЕТЕ ЖЇЙЄ 
每 个 组 成 元 素 的 象征 意义 。 讲 完 切 玛 后 , 叙述 转移 到 了 桌子 , 阐释 了 制 做 
桌子 所 需 选择 的 材料 与 组 合 桌子 所 需 的 技巧 。 与 其 余 篇 目 相同 , 歌 者 通 党 
不 会 在 庆典 时 演唱 整 篇 “ 切 玛 ”。 
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al PAV Yer AS чаа SA Aa AN BIST AEN IAS | чакага 
чагаа) 856084) (438) "ESSAI хаг ал) 2012), XVI 
(2012), р. 169. 


Giuseppe Tucci, Tibetan Folk Songs from Gyantse and Western Tibet (Ascona: 
Artibus Asiae, 1966), p. VII. 


522 Shépa 


За 


Chémar 


Ч ас 9 аар 


The song of chémar is the head of songs. 


P M d S RN 
SN JAN ATENTEN 945] мар 


The refuge prayer is the beginning of Dharma chanting.! 


Foyer гатар 


The collar is located at the top of one's clothes. 


Songs cannot be sung without the song of chémar. 


Seti алде ЧА 


Dharma cannot be chanted without the refuge prayer. 


MaRa al 


Clothes cannot be worn without a collar. 
a 
Question: 


^A е A 
JAFNIR ASYR) 
The Mount Meru-like chémar, 


| UN, EY: Ч ахар арай йн) 


ХОУ, АГ 
E UN, FY: Бага ага аг ага TT 


? PY qv rv igaj] ED: аг сачцаг ага Aa] 


4 UN,FY: Ч g eA" 49 a ala чат ÀS] 
* UN, Fy: Sgn A a gÀ] 


5 rY gv i rapa ED: Herter dey gA] 


7 MT, UN: Jae лага хаа aay кү: Jaz Rx ns" 


切 玛 


切 玛 歌 者 咏 之 首 


版 依 经 者 经 之 纲 


衣 之 领 者 衣 之 端 


无 切 玛 歌 不 兴 咏 


无 版 依 经 不 诵 经 


FORMS FBR 


问 


切 玛 形 如 须 弥 分 
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Spear ага ог Re MEZER 
Which builder built it? 

ARS TAR Braga 碟子 亮 如 明镜 分 
The shining mirror-like tray, 

a гауга Rp 铸 匠 造 之 者 就 耶 
Which smith cast it? 

Fares SA sap 托盘 四 角 八 边 分 


The rectangular wooden box? 

ara NS ЖиНЭВ 2 Ж ЗАҢ 
Which carpenter crafted it? 

аад ан аа АС! 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aa я 
Answer: 
Jax Raag]. 切 玛 形 如 须 弥 今 


The Mount Meru-like chémar, 


NT ST нахиа ажээ SUCRE. 
To 

' MEASAN Garay qu] UN: NS ARR GI кү: Sram] 
a ew ss] Uv Esq pi S 

" ME PRN GRA Agraga qa] UN: 385 9558/21 yp] FY: Таа <= ANY 
соме sese а-па SEEN Pe ПЕНА un 
374 


з MT UN: Jax S xen a] FY: yai RATISINAG ma 
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хэврэг MT 


None other than Sengdruk built it 


ARS TAR Bram qas 


The shining mirror-like tray, 


ya aa 


None other than a Chinese smith cast it. 


4 асаа GE 


The rectangular wooden Бох, 


EN а" 


None other than Gongshu Ban crafted it. 


This is the response to the song. 
3 
Question: 


^A A A 
едЕ АГА JAJ” 
The Mount Meru-like chémar, 


Шал анин ами 


ques e. 


非 珠 姆 不 能 塑 侨 


碟子 亮 如 明镜 全 


非 汉 工 匠 不 能 铸 


托盘 四 角 八 边 今 


问 


切 玛 形 如 须 弥 全 


sala eir 3 FY: аг 87418, 


5 MT 5386 бегаа UN: Ба аг Exams] FY: ARF айса аута) 


MT FY qq das] UN: geris | 


7 MEJ b» gv is аага a Ta EST] ЕҮ: biu LR MU 
в MT Ae ў SE Ranae ay $ ÀS] UN: 53" ai “Цаг Ser «качака 8 Ба! FY: 5 a 


чн ta 


? MT, UN: асдаг ааа El FY: Jax izaag та 
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шаг age Sp 其 以 何 物 所 做 耶 
What is it made of? 

Зо aA Qeag map 碟子 亮 如 明锐 兮 
The shining mirror-like tray, 

gea Sa gea Аар: 其 以 何 物 所 做 耶 
What is it made of? 

gx gx arise ag map 托盘 四 角 八 边 兮 
The rectangular wooden box, 

GRAS ANE SP 其 以 何 物 所 做 耶 
What is it made of? 

аа) 答 
Answer: 

Цагд хета чугастар USE A Ag 
The Mount Meru-like chémar, 

ga ha ?rasraisrge pe ELD PRAT 
Is made of barley. 

ARS dag агац Sar 碟子 亮 如 明镜 分 


The shining mirror-like tray, 


2 MT: g5 aSa 55 Sx] UN, FY: ge args 38 

a MT ARS adie vagga UN: Saag | РҮ: х їй ашхадута| 

? MT ges" Say g^ 8! 3s] UN, FY: gea Sags8 Эд} 

2 ME PAR ARNG Rigen ag ss UN: ва aedes ғу: qa a 39778] 
зо MT gem S'aierae S UN, FY: ge Sara 4 RE] 

5 MT UN: Jar Taraq aa] FY: Jax Rangga mal 

5 MT, FY: gemis [SANT UN: gra Ea NARAN] 


AAN, D.N 


7 MT: axe adic гад" Sa] UN: ans arde авхад 1 8| FY: ans ae: ÄRLA] 
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g^" уак SGA “ЗЭ 
Is made of gold and silver. 

т AN v . e WT . v. 29 
ахта За 
The rectangular wooden Бох, 


Raga ya дк age} 
4-1 оно 


Is made of pine wood. 
a 
Question: 


^A A A 
цараа чага?! 
The Mount Meru-like chémar, 


TTS HRA AY” 


Where does [the barley] come from? 


ARS TAR Braga 


The shining mirror-like tray, 


gem SS S здү 


Where does [the gold and silver] come from? 


FAR GAIA Aang sas 


The rectangular wooden box, 


Shépa 


з MT, UN, EY: Саа аман АМЫГ 54 


» MT grax gx n piensa UN: яваа аха) FY: FRA GRAIG ЭЛ 


х MT, FY: өт агч8 Bear ge] UN: SST 8 AAG ge 
эмт, UN: 8 аата агаад Бү Jax onere 


其 以 金 银 所 做 侨 


托盘 四 角 八 边 今 


其 以 松木 所 做 矣 


问 


切 玛 形 如 须 弥 全 


青 牺 出 于 何 处 耶 


碟子 亮 如 明镜 分 


金 银 出 于 何 处 耶 


托盘 四 角 八 边 分 


з MT Ea UN: agemus ба| БҮ: ages seas 34 


I.S. NN 


yw 


е.м 


з мт 85984 Ber aga] UN: ane BAR AYN AT S| FY: 848 агаш ag ma 
з MIgeu gs ARDUN: QR T IRAN YN 9 FY AGRA IRAN ATS | 
* ME са са аугаа UN: вача 9 ча FY: {дача AY 


Chémar Fax) 切 玛 


Where does [the pine tree] come from? 
MOX. ~ ^ 
dg Co STA ac UNS 


Sing it slowly, and more songs will follow. 
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Answer: 

m A A 

ааа SIS Sa p 

The Mount Meru-like chémar, 
AA 

Бетега загас 

[The barley] comes from the earth. 

ND AILS 

BAS STA SN eue qa p 

The shining mirror-like tray, 


gy ag 


[The gold and silver] come from mainland China. 


FAR Aan Aarna a] 


The rectangular wooden box, 


SRT AW AAG gS" 


[The pine tree] comes from the forest. 
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松木 出 于 何 处 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


切 玛 形 如 须 弥 今 


青 牺 出 于 田地 矣 


碟子 亮 如 明镜 今 


金 银 出 于 汉 地 矣 


托盘 四 角 八 边 全 


松木 出 于 林地 矣 


* Mr gS Sr RA UN: gr GN YRS ү: авсат ачак 36) 
” MT, UN: Jax Raragqarag qa] FY: Jain Senensis] 
» мт дка gage] UN: ац оса FY: AGC TN IAA HAWS 


A.N 


SLAN, 


» MT Mx A da UN: ARP arena] FY: ARP a Egan NG] 
ю MT gems Quays UN: agg ZA Y] FY: agregame 
" мтч Agaga] UN: A aA YI FY: 39798 59778 


95] 


2 MT ga rg UN: gr nan ача ЕҮ: авга авг 
к 
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This is the response to the song. 


CN 

3l 

Question: 

^ A CN 
ааа “ЭЭД ај? 
The Mount Meru-like chémar, 
DA cAnqarce meu 

a ase Seen ales TAI 
Please narrate its shape and colour. 
入 _ QO.N~ 

BRS AAC as 
The shining mirror-like tray, 


Bn 


Please narrate its shape and colour. 


4 асаа GE 


The rectangular wooden Бох, 


Serene pnt 


Please narrate its shape and colour. 


5 MT Sra S xer agrees] 
“ MT & 4894] 

5 MT AAA vaga] 

V MER сэтг 
"MA es me S NNUS 


БЭР ИН ОЕ, 


s ey 


切 玛 形 如 须 弥 全 


释 其 形 与 色 何 耶 


碟子 亮 如 明镜 分 


释 其 形 与 色 何 耶 


托盘 四 角 八 边 今 


释 其 形 与 色 何 耶 


Chémar Far) 切 玛 


"al 


Answer: 


FALSITY AH! 


Chémar is in the shape of a pyramid, 


ee NN NUT 
ӨЭЗ ВЭ Л ГЭЭЧ 

Of a white colour. 

NADA NDA N 

BAS «чөн VARN "a AP: 

The tray is in the shape of a sphere, 
“ч. „мб. чм б. sind 

BASS [8 5] AY ү? 

Of a golden colour. 


4 хараа л адар 


The wooden box is in the shape of cube, 


TA RS 


Of a green colour. 
a 
Question: 


Цагд S xe RSS amar 


The Mount Meru-like chémar, 


ә MT: Bax Serene Neri] 
© MT атл: А5 

ы MT Зх 345955 Rari] 
2 MT: Ах Атаа Ry 

> мега чагаа 5 
MT дхта RS 


= и.а Rangrang yay FY: Jax ааа IAG NG 


529 


D% 


切 玛 之 形 三 角 今 


02 аўн 


碟子 之 形 正 圆 今 


WT ая 


托盘 之 形 四 方 分 


托盘 之 色 青绿 矣 


切 玛 形 如 须 弥 今 


530 Shépa 


aran Bere San es 
What is its inside form? 
Зх AAC Qwag yay” 


The shining mirror-like tray, 


ас aysgaw9 Sae eis 


What is its inside form? 


“асаа ага Ч р 


The rectangular wooden Бох, 


Ee SS ee 


What is its inside form? 


UIA 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


S 

Answer: 

~ A A 
ESTNE NISI Sees 
The Mount Meru-like chémar, 


«чча агур re 


Its inside form is as white as а conch shell. 


Ge quo сн sei ec. са 


N, FY: ч наг qn dass 


N, FY: Заах 5 ачаад) ED: ах: Ч Serin Sag] 

N: ARF 3r Ragam] FY: AAAA] ED: Sx Sarti гад qa] 
N, FY: Sra Sy Bar San 34 ED: RAP HAAS S aq Roy 

N: qaa BRIA HS | FY: Ma n ASG PI] ED: 485994 099985914] 
N, FY: Заах 5 ачаад) ED: ах: 5 ааг Sag] 

N: Jaz xen FY: Jaz Izaag ma] 


其 内 之 状 若 何 耶 


碟子 亮 如 明镜 分 


其 内 之 状 若 何 耶 


托盘 四 角 八 边 今 


其 内 之 状 若 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


切 玛 形 如 须 弥 分 


其 内 状 若 螺 之 白 


Chémar Far) 切 玛 


ARS TAR Bram qae 


The shining mirror-like tray, 


585га r ага Re 


Its inside form is as yellow as gold. 


асаа ага a] 


The rectangular wooden Бох, 


qos alg Baar 


Its inside form is as blue as turquoise. 


This is the response to the song. 


см 

3l 

Question: 

^A A A 
ааа Ача 
The Mount Meru-like chémar, 


meses араг ga ays 


What does it resemble? 


ARS TAR das a 


The shining mirror-like tray, 


A.N, ALN, 


531 


碟子 亮 如 明镜 今 


其 内 状 若 金 之 黄 


托盘 四 角 八 边 全 


ЯРИЛАА В 


问 


切 玛 形 如 须 弥 今 


其 型 所 依 者 何 耶 


碟子 亮 如 明镜 今 


ON 


в UN: 58 arin gray чар FY: 833" pee та] ED: dee arde Эагад qa 
“ UN: zB 2 Sx Sa any Ба! FY: 585 oY JAF Ra Ў Ба! 


е охааа Eg FY: as anne gn ED: FER GAIA бару а 


6 UN: narà чуг ар er FY: sd tis Hata) 


є MT, UN: Jax Ray asa ayy] FY: JAR RATISINAG ND] 


6 MT, UN, FY: RSS grag grs] 


ө MT: 958-946: da UN: Ба аг aynagyg| EY: ARs аг санаад та) 


532 Shépa 


RSLS Seq iro 其 型 所 依 者 何 耶 
What does it resemble? 

gx gx nime age man 托盘 四 角 八 边 仿 
The rectangular wooden box, 


NN EI 其 型 所 依 者 何 耶 


What does it resemble? 


ха 4 
Answer: 
dada nda a 切 玛 形 如 须 弥 今 


The Mount Meru-like chémar, 

Megat Ravager 其 型 所 依 须 弥山 
Resembles Mount Meru. 

Ба are Bere ars 碟子 亮 如 明镜 分 
The shining mirror-like tray, 

55 эгеч gop ОШЕН А fe 


Resembles the sun and the moon. 


” MT, UN, FY: RSS A wa grs] 

” MT MR 99а Aag UN: qas qvo 9 PY агаа т 
2 MT, UN, FY: RSLS Eggs] 

^ MT UN: за ага х aga] FY: ror лага гада) 

^ MT З загагала агас UN: аг агаарга абу кү: агата 
баку 

5 MT ARS are агаа ар UN: ARs Aa yr ag yg FY: KEANNA] 

% MT: 9959 згарача UN, FY: Sergei 


Chémar Far) 切 玛 


SESS Na 


The rectangular wooden box, 


Багай агага» 


Resembles the Four Continents. 


А 


Question: 


QIN TYAS Ren 


The butter smeared on three sides of the chémar, 


ARS SRA БААС хана 


What does it represent? 


йа Sera 


The juniper tree branch placed at the top of the chémar, 


ARR SRA БААС хада 


What does it represent? 


Бучак агай аа 


Please answer my questions without further ado. 
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托盘 四 角 八 边 全 


其 型 所 依 四 大 洲 


问 


三 面 所 饰 酥油 今 


其 所 象征 者 何 耶 


顶部 所 插 柏 梳 今 


其 所 象征 者 何 耶 


7 мта р са сай хаа UN: PAVIA Ay ғу: 29998053978] 


^ мт бча UN: цагда A gargara] кү: rA] 


вч агаг] 
^ UN, FY: арга цагагса агуулга 


ю UN: I EST SET FY: IRS AS sng] 
UN, FY: Zaga eka gare ED: qag raggi] 
2 UN: ББ БЕБЕ FY: IRS se зах 88) 
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91 

Answer: 

дагч 88858 4| 

То give ап answer to that, 


дарагч өгөн HA AGL TA 


The butter smeared on three sides of the chémar, 


Яарагчуцагай а атгаг ise 


Represents the three Dharma protectors.° 


м . „ . „ „ VEN 

RETE SERAIS QI 

The juniper tree branch placed at the top of the chémar, 
Yaa on akaga eq 

Represents the gathering of all living beings. 


е 

3l 

Question: 

^A A A 
цараа ЭГЭЛ” 
The Mount Meru-like chémar, 


Say 


Whither does it proceed? 


*? UN, FY: гага: gan eq 


答 


应 答 所 问 者 如 是 


三 面 所 饰 酥油 仿 


ELPA ME T dE 


Tab rt C 


其 所 象征 众生 聚 


问 


切 玛 形 如 须 弥 全 


其 所 趋 行 何 处 耶 


s UN: Яацагчуагай erased FY: Raerqysr adi A sn 


8% UN, FY: qag arga] ED: Aaya да rager аага] 


% UN, FY: S чавке ier gards] 


” MT UN: rax лаа ха aay FY: эг seriem 


» мт go р 4Заром FY: gave 


Chémar Far) 切 玛 


IN > ANN. EN „ „ 
BAS Sra AN AS "ap 
The shining mirror-like tray, 


815556 454) 


Whither does it proceed? 


da a nA ga’ 


The rectangular wooden box, 


"TST 


Whither does it proceed? 


YA denaro 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


SI 


Answer: 


das nd as ap 


The Mount Meru-like chémar, 


ваа 8 яу 


Proceeds to the peak of Mount Меги. 


ARS айс Bram qas 


The shining mirror-like tray, 


89 
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92 


93 


94 


95 


AAN A D.N 


MT: ETT 5858 3s] UN, FY: gr a 
MT: ETT SETH 34 UN, FY: алєч дам Es 5| 


MT aqrar arga] UN, FY: SWART THI 


EN 


e 


MT, UN: ўа aerae na] FY: Jaraa gaa] 
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碟子 亮 如 明镜 今 


其 所 趋 行 何 处 耶 


托盘 四 角 八 边 全 


其 所 趋 行 何 处 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


切 玛 形 如 须 弥 今 


碟子 亮 如 明镜 今 


MT AaB adie Qoraq qa] UN: ARS Angas FY: ARS аг сахал) 


Mr q's A агаа ча UN: аа ахай y] кү: raa ACY P| 


MT: Axa агаа ар UN: Ба аг aE] FY: ARS аадар 
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Shépa 


CN 
gr HA mersa 
Proceeds to the edge the Mount Meru. 


4 асаа агаа ҹа] 


The rectangular wooden Бох, 


эмиэ 


Proceeds to the Four Continents. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


а хета чагаа» 


The Mount Meru-like chémar, 


ац хаганца 4 Rep 


What does it encircle? 


ARS TAR Braga 


The shining mirror-like tray, 


пагар аја Rope 


What does it encircle? 


MT aye ага саад UN, FY: зч етага 
MT FRR GRE Ayer IGA ga] UN: FRAGA TSG ча FY: a a S Ie n] 


хе е 


МТ. gres Rie ergsUN, БҮ: awed ата аага 
МТ, UN: Bax xa ndas al ЕҮ: Jax Reeves] 


M. 


MT: afzag aizi RS] UN, FY: qx a a | 


ЁЧ 
MTS 


ON 


A S.A NUD 


MT: айдагар а 4 RS] UN, Еу ај саа сг 4 Âa] 


托盘 四 角 八 边 今 


趋 行 四 大 部 洲 侨 


切 玛 形 如 须 弥 全 


其 所 环绕 何 处 耶 


碟子 亮 如 明镜 分 


其 所 环绕 何 处 耶 


5 "areae" гад) UN: az "a naga | FY: SAS a ашха та | 
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qa as үүн 托盘 四 角 八 边 仿 
The rectangular wooden box, 


ART yap арч 其 所 环绕 何 处 耶 


What does it encircle? 


aa] H 
Answer: 
FATA xe nda ар” 切 玛 形 如 须 弥 今 


The Mount Meru-like chémar, 


qx TALSAHT VOR] ES IU ge es ue 
Encircles the wedding ceremony? between the maternal uncle [the wife-giver] 
and the nephew [the wife-taker ].’ 


ARS TAR Braga 碟子 亮 如 明镜 分 
The shining mirror-like tray, 

pp мэ) „из: ПА 
арас аагар KE ASTE 
Encircles the wedding ceremony between the maternal uncle and the nephew. 

2 IN LI . CN p . v 109 у х 
Я san AG ANN Rgj^ Ri 托盘 四 角 八 边 分 


The rectangular wooden box, 


из MT. дэ сад | UN: ваха ENT] FY: яв ахаа | 
w MT агара 8-5 UN, FY: айх га гай 8 да) 

w UN: аас хани агаа а| FY: rasis Raa gaa] 

"5 MT, UN, FY: Äx aar gi gg aAa] 

w MT AAA vagga] UN: SAANA] FY: pA Ayra] 
"* MT, UN, FY: айгак gA gg raiz] 


ә MT: grax gx Aqa ga] UN: qag AET] FY: аваач та 
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айдаса VOR 


DG BARA 


Encircles the wedding ceremony between the maternal uncle and the nephew. 


3 


Question: 


JALAL SLAST NS | 


The narration of chémar itself has been concluded. 


Ч агаа Sag ар 


What is the song if more is still to come? 


PAR gag av ar gan sq 


Songs are not sung according to their length. 


Цан Teas le 


Please describe the three woods used for table-making. 


sal 


Answer: 


Yas EAN A 


The narration of chémar itself has been concluded. 


~ A ar, 
™ MT, UN, FY: RAR VARS gg aAa] 


问 


切 玛 歌 者 至 此 已 


何 歌 接续 切 玛 歌 


咏 歌 非 以 长 短 论 


释 制 桌 之 三 种 木 


答 


切 玛 歌 者 至 此 已 


т MT ах pcenis gie] UN: daa ng et FY: gsx | 


12 UN: ari Sa hq ЕҮ: gas ар Saqaig, 


"5 UN,FY д9 ачага ЕР: ge gei qvargev Sq 
™ MT 8889544455 UN: speraret кү: Fxg Serge 


абста 


15 MT Зах rs"| ЇЛЧ: Jar ierant ЕҮ: gemere mn 


a" 
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8| 85 4 gere qe 亦 有 余 歌 尚未 咏 
But additional songs have not yet been sung, 

А595 anda aq is 和 欲 咏 长 短歌 者 兮 
Still wishing to sing both short and long verses. 

Be Ser Sga Narn ges Ajs 柏木 松木 桦木 矣 


The three woods used to make tables are juniper, pine, and birch.* 


3 М 
Question: 
BREAN RAE 柏木 生 于 何 处 耶 


Where does the juniper tree grow? 

Where does the pine tree grow? 

Peg Sio 桦木 生 于 何 处 耶 
Where does the birch tree grow? 

Yc 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


пв UN, FY: Сан асаан Е: gigrig 
Б, Ч оч anda aia 

5 MT RING UN: кча гаардаагаа | кү: 59: 
Nes ШУ serae] 
s MT: Як цэг Хэг уй UN: Bees sa agraria] FY: Sea sa agr 
ARAN SSA 
Tee Акчага SS UN: ARAVA gera eros FY: e rena NT 
PIRI 
БЖ кэч чч UN: чаа ART IRAN AYA) FY: ARSON REX 
VIR ANA 


11 


名 


A 
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aa] 4 
Answer: 


The juniper tree grows on the cliff. 


Эгц Мэгчгаугагад га Wap 森林 中 生 松木 也 
The pine tree grows in the forest. 

aa 阴阳 交界 生 桦 木 
The birch tree grows in the intermediate region where sunny and shady sides 
border one another. 


аага 8] WEES 5 


This is the response to the song. 


4 问 
Question: 
ARES NAST ANS grasos 取 柏 木 作 何 用 耶 


What is juniper wood used for? 


Акчага сагаа Sr раро 取 松 木 作 何 用 耶 
What is pine wood used for? 
aN” 取 桦木 作 何 用 耶 


What is birch wood used for? 


= мт AR gays gers gaya UN, Fy: Fea ga | 

us MT Й='чйаг=гўзгагауега N] UN: Begun dr aa i] FY: Sneton agg 
МЭДЛЭЭ 
™ MT ван гаганага ist UN, FY: Fi YAW ASIA AF 
эмт ч агаа S erai] UN, FY: Arsa grar Ser 
™ MT йкарагегакага SATa] UN, FY: HN Na grass а 
то MT Be gapergasrasrS аан UN, FY: Hr naga A a S ya 
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"al 


Answer: 


ARG TARTAN eee 


Juniper wood is used to make the plank. 


Экгц агсгадагаагадагр үүр 


Pine wood is used to make the table aprons. 


MURS E URS P a 


Birch wood is used to make the four table legs. 


е 

3l 

Question: 

су ^ < 

AKATA JAT aN гаар 

Juniper wood is used to make the plank. 
^A сусу М 

A AS See A 

Why is it neither thick nor thin? 

a b c 

ARANETA ARN анч ачаар, 

Pine wood is used to make the table aprons. 


qurqa ә\ 8 аА: 


Why are they neither left nor right? 


541 


D} 


取 柏 木 制 桌面 也 


取 松 木 制 桌 沿 也 


UE ял C 


取 柏 木 制 桌面 今 


不 薄 不 厚 何以 定 


取 松 木 制 桌 沿 今 


不 偏 不 倚 何 以 定 


2 MT ай га ааг аг аг yyy UN, FY: sa ASTAVA ANS] 
2 MT ÂR Цагегадагаачанагр UN, FY: {req gaara ase 
* MT Agape gaara Ag Gre] UN, FY: SATS ISN ANAL | 


a ^ M 
з MT ARS NARA WIS a ASN] 


зо мт ааа": S| UN: Se a a SA AS Бү га дага л S дага 


a M a 
= MT RIT JRV AVAAN mss] 


= MT еумагц a SAA UN: үә)" 


КЫЫС егеу 


cc 


цаа) FY: queer 
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ARS ARNG VARTA SSN 取 桦 木 制 桌 腿 兮 


Birch wood is used to make the four table legs, 


RR Qe aga S Аа дарж 不 长 不 短 何以 定 


Why are they neither long nor short? 


Ucar 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


A 5 
Answer: 

ag Senate saga ler TUE BI 2 th 
A plane smooths [the plank], making it neither thick nor thin. 

quyqa a Bier 偏 倚 墨 斗 定之 也 
An ink marker straightens [the table aprons], making them neither left nor 
right. 

scgsasa RS 长 短 锯 子 定之 也 


A saw levels [the table legs], making them neither long nor short. 


ааа ааа MESS RRR 


This is the response to the song. 


= MT Ae gepergasrasra аа «у 

5 MT: кг саг Ад яр UN: Rega S аага Бү, Se gestare lease 
DIE аач ачаб аак] UN: а адаг алаг ааа FY: TSAI ts 
NEATH 

= мт түмэд аг алаг Bey FRAGA] UN, FY: Tarp als een Ry SHG 

» мтЗкф саа Na Aaga] UN, FY: Ss gr an Ng 
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см 
3l 
Question: 
х х ^A TN. 
уса DANAA 9 eT" 
The smooth plank facing upwards, 
р pn ts a ERAN х E 
БАЕ d ҸЕ А] NS qq ANAJ 
What does the carpenter think of this? 
царргацдагадагасдрд 
pps | 
The table aprons joining together, 
MU ИАР Ы = МЕРЕ Е y 
БАЕ E QS RS] ага qq BOIS 
What does the carpenter think of this? 
rag 
The four legs standing on the ground, 
Mx E есу 
AAR Ses ae 
What does the carpenter think of this? 


way vay 17 7 5 17 v SAN ы E О 5. де мй 
w MT: AAT каганата] UN, FY: SAAT AA Aa AN] 
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问 


桌面 平整 向 上 今 


木匠 心中 作 何 想 


桌 沿 严 丝 合 颖 分 


木匠 心中 作 何 想 


四 腿 贴 合 地 面 分 


木匠 心中 作 何 想 


мо MT «бучук ie or Арача UN: «агага ааа Бү cifra 


ANSI] 


шю MT: GaN ayy aria g À] UN: GAN PR AQS ARUNTA] FY: GAN AQT VUEN E 


a 


8 MT «сүр ie or A eal] UN: «агага aa] Py: cilia 


ANSI] 


а МТЛЛМБҮ AVA Sarasa g i] 


“MT eife epar A assy] UN: «агага aa] Py: nF Serrar 8} 


ANSI] 
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"al 


Answer: 
х2 A J J 2 „ NI 
NAQ 55 a ang g A 
The smooth plank facing upwards, 
proie «санана СААДЫН IN 
БАЕ MR ҸЕ Ry a ESI el ANA 
The carpenter finds this to be marvelous. 
^ T 
QATAR Tae gA 
The table aprons joining together, 
让 
БАЕ Ын ҸЕ [ГҮ а 5 N ANAJ 
The carpenter finds this to be wonderful. 
яргай NAREN Hay 
The four legs standing on the ground, 
p: =. ТИЕ „(арры NS 
БАЕ 18 ҸЕ Ч агшдаг ANA 


The carpenter finds this to be excellent. 


A GN ^ ^ 
| MT Near iecoris 


桌面 平整 向 上 分 


木匠 心中 欢喜 矣 


С 


木匠 心中 喜乐 侨 


四 腿 贴 合 地 面 兮 


木匠 心中 赞叹 矣 


NN. чт AT. ^ ^ NUN A ^X ^K 
w мт SS SSS PTNT RAI] UN: ALATA aay STRING] EY: WATT AAS 815: 


ANSI] 


м MT: GAN AQT агайаг | 


мө MT ца AR YS Ray arg inea UN: BAN AQT A Ha aT ANY FY: qnse 


JAN AFANA] 


50 MT ARNG SAAT S| 


MON ~ ~ e ^L e 
5 MT RNR YR asa anya UN: ясаа ах га Woy TANI] FY: ag erae 


WRT SIF AN] 
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Question: 


л вэ х ^ 
BRSCSRSIUE gie. 

The smooth plank facing upwards, 
^ CN CN 

БЭЛЭН ЗЭ SS Dos 
What makes the Plank stay? 


BAN RANT erar арч 


The table aprons joining together, 


eem S reme эс? 


What makes the table aprons interconnect? 


яргай гага агар 


The four legs standing on the ground, 


ARNG S Agr ggg yyy 


What makes the four legs stand? 


Бучак агай ча А 


Please answer my questions without further ado. 


52 MT: Seargecaradiarg'at 

эз MT: BearS erga se] 
м MT: GAN Ayr areata st 
5 MT gases агас 
1% MT: ARNG «гага 


ғ MT TAS dr 
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问 


桌面 平整 向 上 分 


桌面 以 何 固 之 耶 


RUFAS 


桌 沿 以 何 合 之 耶 


四 腿 贴 合 地 面 全 


四 腿 以 何 立 之 耶 
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"al 


Answer: 


Srargrcaraglargse 


The smooth plank facing upwards, 


nara Serge ese gie | 


Glue makes the plank stay. 


GAN AQT TRATTANO 


The table aprons joining together, 


BAN AS YTS ge e 


A mortise and tenon joint interconnects the table aprons.’ 


яргай WAAR HA 


The four legs standing on the ground, 


AES 488тан кө 


A bamboo mat supports the table legs." 


This is the response to the song. 


ив MT: Вкаг сагайа | 

59 MT: d=arda Serge see ge] 
10 MT: GAN AQT агайа À] 
” MT ааг genere 
юе MT: пса ES | 
RE IN 


答 


桌面 平整 向 上 分 


桌面 以 胶 固 之 侨 


RAAS 


REMER ZR 


四 腿 贴 合 地 面 今 


四 腿 以 席 立 之 矣 


如 是 答复 彼 歌 侨 
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Question: 


Sq Sa a чаг ари 


Please speak of the three tables." 


st Ч NS A 


Where is the first table set? 


ams) gegen 


Where is the second table set? 


BR NA qe 


Where is the third table set? 


SI 


Answer: 


ж.м ^ 
SA 
Speaking of the three tables, 


a ARV I ay ana! 
The first table is placed in U-Tsang, 


SAVE TB SSAA? 


As a sutra table for the U-Tsang lama. 


4 MT UN, FY: Say Faq arag aya AG] 
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问 


释 桌 案 有 三 张 兮 


第 一 张 置 何 处 耶 


第 二 张 置 何 处 耶 


第 三 张 置 何 处 耶 


言 桌 案 有 三 张 兮 


第 一 张 置 卫 藏 也 


卫 藏 喇嘛 作 经 案 


б MT By TSA Aaa ay ча UN, EY: яа аг дагаад AT AAS 
"5 MT ақа чакага, FY: 85 AN a Sn 
© MT BUSY ARAN TY IAIUN, FY: a "Na a SA Bes Ar 


абаа 
~ мт Ss e цагаа gerat 


' MT IJÈN aa SIAN UN, FY: AFIS yas 5458 4| 
мт SI ea ай Баг аа Ч UN, FY: HANIA TAS de 
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BANANAS ANG TRAIN 
The second table is placed in China, 


ауана ачр 


As an office table for the Chinese Emperor. 
se v, 
EF "NAINA NY BARS? 
The third table is placed in the Tibetan region, 
A T шүт Nea РЕШЕ 
"5 g^ gj AANA q За SaS| 
As a singing table for Tibetan singers. 


Sa Pere se sis 


The narration about the table is now complete. 


dra ges genie gie p 


Chémar is there on every occasion. 


FAIRS AEN AGI ASS SIE T7 


Chémar is here for today’s occasion. 


第 二 张 置 汉 地 也 


汉 地 皇帝 作 龙 案 


第 三 张 置 蕃 域 也 


SEGUE PEERS 


桌 案 叙述 圆满 也 


切 玛 时 时 常 在 兮 


今朝 切 玛 亦 在 活 


ло MT яа JERVAN Y VARN] UN, FY: яаг: 5858 4| 

^ мт gagar аадар у UN, FY: өг аваг Өөд эг) 
'^ MT AJAYAN агач] UN, FY: сэрдэг ом 858 a] 

^ MT: Ne gars tA q Sai] UN, FY: Хеката NA g арга 8) 


т>. 


7 MT агас) UN: Soy Ser dieran sis] FY: Sys багад: 


SARI 
me MT Saggy spay egeris SC | 
17 MT: aie gn gna]| 
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Endnotes NS 8158) 尾 注 


‘Taking refuge’ (skyabs ‘gro) refers to seeking refuge from the sufferings of 
Samsara in the three jewels of Buddhism: the Buddha, the Dharma, and 
the Sangha. The recitation of the refuge prayer represents one’s Buddhist 
identity. It is the foundational Buddhist practice through which one 
entrusts oneself to the Buddha and his teachings and steps on the path to 
escape Samsara. 


л 


хк 95 qx аха: jr zac T | 8ч NRA RA ATA AN Тор ар ds цас 
AISI ANT RRS ачак са аба) чага: ABS гоа: JR Hr ge бар 
ARGWAR ч on “ агагбаауагагцагагагдаү гааг багаас 
nigara dn As ra ааа к зулагай чарга grea 
= ты 

BUR gene ep fof OAS, 即 佛 ,法 、 僧 的 庇护, 从 而 解脱 轮回 之 车 。 仿 
诵 版 依 文 代表 了 佛教 徒 的 身份 。 它 是 佛教 的 根本 修行 , 版 依 者 将 自己 托付 给 
佛陀 及 他 的 教义 , 踏 上 远离 轮回 之 路 。 


H 


The rectangular wooden box (sha sder) is used to hold bread or meat. 


CN CN м 


是 
长 方形 的 木 盒 (9 zx|) 常 用 于 盛 放 馈 蚀 或 肉 等 食物 。 


Sengcham Dugmo (Seng lcam 'brug mo) is the wife of King Gesar. After 
examining both primary and secondary literature on her and King Gesar, 
it is regrettably still unclear how she relates to the preparation of Chémar. 


AKYA cal at 3 Ёс Sr 85 Ay Эр at Sia] agar 5 g^ sÑ paa чуч тк 
ау дд gA RRT at Яа ss dag asa i Як aU mS SE Ber 
gre Wc 


PIE (Se gravage 80) 是 格 萨 尔 王 的 妻子 。 在 考察 了 有 关 她 与 格 萨 尔 王 
的 文献 后 , 遗憾 的 的 是 , 我 们 依旧 不 清楚 她 与 做 切 玛 有 何 关系 。 


Disputes exist about the identity of the carpenter. Some argue that it might 
refer to Confucius, the renowned Chinese philosopher and a mythical 
character in Bon literature (see more about Kongtsé in the section of 
Khyung). We argue that the carpenter might refer to the Chinese Carpenter 
Lu Ban (507-444 BC), whose family name is Gongshu in Chinese and who 
is also referred to as Gongshu Ban. He was the most famous carpenter in 
ancient China and was later revered as the god of carpenters. In Choné, 


550 


Shépa 


the terms zo kongsung (bzo kong sung) and akhu zo (a khu bzo) are used 
interchangeably to refer to a carpenter in a general sense. 


айхаа ааа аэ гач ага 8а 
чаа) огада i Sara а ge цаасанд NN ч Л 
арга АА {аад BNET ae ge (А) 55] REF NAJAF 
(鲁班 507-444 BC) sages CS Rel| ссе 9 цаг ERY 
ага eene ай алдсан riens 

关于 木匠 的 身份 存在 争议 ,有 人 认为 其 或 许 是 中 国 著 名 上 哲学 家 以 及 茶 教 文 
献 中 的 神秘 角色 孔子 (更 多 内 容 见 “月 说 “) 。 我 们 认为 木 押 有 可 能 指 鲁 班 ( 公 
元 前 507-444) , 其 姓 为 公 输 , 也 叫 公 答 盘 。 他 是 中 国 古 代 最 著名 的 木 区, 后 来 
被 敬 奉 为 木匠 之 神 。 在 卓 尼 ,“ 羡 高 孙 ” (цал I^ af hi" (SRSal) 这 
两 个 词 通 常 都 可 以 用 来 指 代 木匠 。 


The three Dharma protectors (Rigs gsum mgon po) refer to Avalokite$vara, 
Mañjuśrī and Vajrapani, the manifestations of compassion, wisdom, and 
power, respectively. 


Sa savas 274) a "sa Na aga KAN ear 
SDN 


сэрэг (Хяргардагай агар 指 观音 莹 萨 ,文殊 营 萨 与 金刚 手 营 萨 , 分 别 示 现 
AE 智慧 与 力量 。 


Gyen (rgyan) refers to the gathering in a general sense in Choné Tibetan. 
Here, it should be understood as the gathering for a wedding ceremony. 


QUIT TSA a радацашгай өг ак айхч 869485 
aka aang da 
^W" Саза) ££ SAE HCE PHAR 2, АБУ КОННИ ЈАВА, БОВЕ 2, 


See ‘Zhanglu’ and “Tsalu’ on the relationship between the maternal uncle 
(the wife-giver) and the nephew (the wife-taker). 


засаг гараа аргаараа аа Sage Pars Хай AEs vw 
чаг) 
BK RRA) 5 MER (BIS) 的 关系 , RRR SUSY’. 


The textual sources speak of three auspicious and aromatic trees (the 
sandalwood tree, the fragrant tree, and the palm tree), which often appear 
in Buddhist texts, as used to make the table. However, when it comes to 


10 


11 
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explaining these trees, local singers suggest that the three trees are in fact 
juniper, pine, and birch, which have traditionally been used to make tables. 


пача чаа Заза учактарга аркага 人 Sa 
par NEAN Gg x tare ачааг га агаа Sen] “ча 
апае ааа 

根据 释 巴 书写 文本 , 用 于 制 做 桌子 的 是 常 在 佛教 典籍 中 出 现 的 三 种 吉祥 且 
有 香味 的 树 ( 檀 香 、 和 芳香、 棕榈 ) , 但 当 解 释 这 些 树 的 时 候 , 歌 者 们 认为 三 种 树 
实际 上 指 代 的 是 柏树 、 松 树 与 桦 树 。 


Motsi (mo tsi) refers to a mortise and tenon joint that connects pieces of 
wood without resorting to using nails. Since motsi is a Chinese loan word, 
maozi 9-Р, we have transcribed it phonetically. 

ISSIT (GF) SE nA TAA 
ЗТ] 

“EF” (BS) а Ч) JET FITER AERE ET, BF EF” 
EDHE NF”, 我 们 按 其 音 转 写 了 它 。 


Zhitsi (zhi tsi) refers to the bamboo mat that is the placed on the clay 
platform to make it comfortable and clean. A layer of wool feltis placed on 
top of the bamboo mat, offering people additional comfort and softness. 
This is a Chinese loan word, xizi 席 子 . 


AAA 


AT PATHS AA арак ахсаг Byte er] 
^4 5" (US ERIS EE GL IMPELLER ФК 
一 层 更 软 , 让 人 更 舒适 的 毛 咎 。 它 是 汉语 借词 “ 席 子 "。 


Té (thad) is a Chinese classifier tai 台 , used to count tables. 
SH Ia IAI (A)g TAY 
“Ж” (25) & DUBBI" A”, 用 来 计 桌 子 之 数 。 


Da шан ВИ 


Па 


In ай Tibetan areas, the arrow, da (mda') has both religious and cultural 
significance. Different forms and names of arrows are employed in 
various religious contexts across the Tibetan Plateau to accommodate 
specific needs. In Tibetan cultural life, the arrow, as one of nine 
weapons of the war gods positioned at man’s right shoulder (dgra lha’i 
go mtshon sna dgu), is essential equipment for a brave man.? Other than 
being a weapon, the arrow, representing fertility and bravery, is most 
often regarded as symbolising man as opposed to the spindle, which 
symbolises woman? In The Dividing of the Wealth between the Brother 
and the Sister (Ming sring dpal bgos), a Bon text that outlines the first 
marriage between man and god, an arrow is offered by the father of the 
goddess when she marries man.* This custom is still widely practiced 
across Tibetan areas. In Tibetan historical accounts, one of the most well- 
known stories about the arrow relates to how the monk Lhalung Pelgyi 
Dorje used it as the weapon to assassinate Langdarma who suppressed 
Buddhism in the ninth century. Later, the monk fled to Chentsa in Amdo, 
where he buried the arrow and bow. As much as controversies about 
the story itself continue to circulate? arrow-making in Chentsa was 
inscribed in the Qinghai provincial-level Intangible Cultural Heritage 
list in 2018,° and the story has been reconstructed and exploited for the 
purpose of cultural preservation and economic development. 

In Shépa, ‘Da’ delineates the arrow-making process and the 
representational meaning of each of the arrow’s components. The 
narrative starts with bamboo, out of which the shaft, the arrow’s main 
structural element, is crafted. The story then turns to how to select the 
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right kind of bamboo along with how to best identify and harvest bamboo 
from the forest. Once the bamboo is carried to the place where arrows 
are made, the narration proceeds to describing the other components 
that make up an arrow and the various items that are attached to an 
arrow, explaining their respective meanings in turn. 

This section mentions different arrows stored in anyé zhidak, often 
translated as the ‘territorial deity’ or ‘owner of the base’: a built-in 
wooden cabinet specifically designed for arrow storage in the main 
living room. Generally speaking, three types of arrows are stored in anyé 
zhidak (Fig. 6). The first type is known as the tsen arrow (btsan mda’) or 
the ‘spirit arrow’, for which the feathers of Khyung serve as fletching, 
based on local explanations. The tsen arrow represents the spirits of 
deceased ancestors through a household’s male line and is seldom seen 
by anyone other than members of a household. Before each new year, a 
new khata is offered to this arrow. 

The second type is the yang arrow (g.yang mda’), which is decorated 
with an eagle feather and is often translated as the ‘auspicious arrow’. 
This is an essential object for securing a family’s fortune and prosperity. 
When livestock are sold, some of their hair is tied to the yang arrow’s 
shaft as a way of expressing hope that fortune will be retained and, from 
a Buddhist point of view, that such animals be born as human beings in 
the next life. Unlike the tsen arrow, the auspicious arrow can be placed 
outside anyé zhidak, and it is often used when monks perform rituals. 
It also appears in the ritual of calling for fortune (g.yang ‘gugs) when a 
bride leaves her natal family. When a groom’s family takes in a bride, the 
fortune also needs to be accepted via the yang arrow. Beyond weddings, 
the auspicious arrow is also presented when the ritual of calling for 
fortune (rnam sras g.yang ‘bod) is performed in the village (Fig. 7). 

The third type is known as the ‘shooting arrow’ (‘phen mda’), and is 
decorated with the feather of a night owl. The shooting arrow is most 
often used during the new year archery contest. Each household will 
take three shooting arrows from anyé zhidak to participate in the contest. 
The archery contest is particularly meaningful for newlywed couples, 
and the groom needs to release a series of three arrows. If he hits the 
target, it is understood that he will soon have a son and that his life will 
be prosperous. He will then be celebrated with barley flour from the 
chémar which is placed on his head. These days, professional arrows and 
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bows аге purchased for use in the contest. A ‘regular arrow’ in most cases 
refers to the shooting arrow. When it is wrapped with a five-colored silk 
ribbon on the wedding day, as explained in our introduction, it becomes 
the arrow that represents fertility. It is gifted by the bride's parents to 
the groom, conveying the wish that the new couple will soon have a son. 

“Па” is often performed on wedding days. То receive the arrow 
from the bride's parents, the groom's best man must answer a series 
of questions on Shépa posed by elders. The most commonly narrated 
content is about the arrow. In recent years, given that ever fewer 
members of the younger generation can sing Shépa, money (instead of 
song) is offered to elders in exchange for the arrow. This section is also 
narrated at new year gatherings when an arrow is passed from elders to 
the youngest boy. 

“Па” also highlights a key relationship in Tibetan society between 
zhang and tsa, which can be translated in a literal sense as ‘maternal 
uncle’ and ‘nephew’. However, we should note that these two terms 
should not be understood only literally, and that their cultural and 
social meaning is further discussed in 'Lónpo Garchen’, ‘Tsalu’, and 
‘Zhanglu’—the sections of Shépa that focus particularly on marriage. 
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S| 
an ases is 8384) PORTA цаа агар цагаагаагцй лааг агвагд агаа) ES 
Ss «ачкач аа лага аа Эх зураад aas ANAS A Serra 
Save ч а a ey Хачу к 
sa TAY SRAR ALAS IGA VEINS зачет) агаа 
сузад ч аяар актеру ах аа аар аг 
Sega wary NY ga ааа ага даг агай 5 mre rjr 
5 AAR BIHAN ISA BAYH ANA TINA AHN ааа s Tq SI 
Faraway aay  Саотсаагаас) a цаг заа YN ais he 
araa Saa агдагааа | аа yay за NR 
“унал 999 9ч) сай Aa garage 2 ач N ча 
Чанча хайа p de сад си хасч 

qq ац л Farag асаа ақа агава рга: 
Хайа даанч ега Дак араасаа баг сц тагат 
FRE] аца S BRAT AN IST AAS] Aav iar Vee IS, AN Re fans 
HRS WS serere сда раа газик N] 

JAJNE] aA AEA ага pee Saray Ho AE ANKONA 
Заа ча агас ааа MA a Na NN Ne <a Ra 
v» К чаан 3 or a Bera nane rl real s 
Ago Bx CARP Syene В аг тАУ 

Замаўчы өсөн Җ Зөнч өгч) Beier 
Aarna Эд Ha Araras yy ага cer Boreas rex nN 
Fy Эн чэсаахай EN RE diga 
ага areis e аг rR meris Sra TAY AMIN ASA BIN 
SATA seda] a Eang AR EE 
цагаЛагцАа e rac “198 Se HAV AIT AT ATG SVL TG GN AT 
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чад дагаарай цагагдангЁагдаг A A 9 WR RT YN IATA ег 
цаг Хар Sy rjr a A < арт» 

Зарга агч gaa а-а AKARJ ASTAN gg Fan HA 
jagrag ага tig Sx ARRAY Bares Ra a da 
Bison 848508 гичча SINE II ага ar Rer 
GG BIG ATI YR ART TAN NI BH AAT A eye eene 
RBA yaana Вада acy ar Sar Я) у DR 
EG WE АА аага aA Ay] Загас) an Segre eaa 
рцнегаааадайса ааа гага агаа GAOL ISH HH sene 
Я та ae weg js S sees re equa 
шалан Qa akg rar Na ATARU Yr агалар аца 
a aaa ү өч ge а Өд AE ES AAAG] 

аката Fags qa e Sere are Sen Sa asad un gar эда; 
агаа га RAIN YPN Hay аууу гагат АА YAS 
A ARTHAS ауага Sra ees {у Sea y «каг 
a Fag gavran ema eris yate века Sy Serge y enr 
55] WRAP Sg Rar Haag ага аг аа ramas AGS A HVT 
4 "ON | Ya 3449489545 
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афагч@®әгазгагават=г@я[аг@аүєх| FARA AAA A Sorat Bar Seer 
gaa 
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$i, IDA GEA), 在 藏族 宗教 与 文化 中 有 着 重要 意义 。 根 据 具体 需求 , 不 同 
造型 和 名 称 的 箭 会 被 用 于 不 同 的 宗教 场合 。! 在 藏族 文化 生活 中 , 第 作为 
男人 右 肩 上 的 战神 的 九 种 武器 (5 可 @S 计 35 侍 5a) 之 一 ,是 勇士 的 重要 
装备 。? 除 了 作为 武器 , 箭 常 被 认为 是 男性 的 象征 , 代表 生殖 力 和 勇气 。 它 
与 象征 女性 的 纺锤 相对 应 ? 茶 教 典籍 《兄妹 分 家 》 概 述 了 人 与 神 的 第 一 次 
婚姻 。 当 女神 嫁 给 人 时 , 其 父亲 赠 予 了 他 们 一 支 入 ,这 一 习俗 在 藏 区 各 地 
流传 至 今 藏 族 历史 记载 中 , 有 关 箭 的 最 广 为 流 传 的 故事 , 是 九 世 纪 时 僧 
人 拉 隆 贝 吉 多 杰 用 箭 暗 杀 了 抑制 佛教 的 朗 达 玛 。 随后 , 僧人 逃亡 到 安 多 尖 
扎 , 并 在 那里 埋藏 了 箭 与 弓 。 虽 然 这 个 故事 有 诸多 争议 , 但 是 尖 扎 的 制 
箭 工艺 在 2018 年 入 选 了 青海 省 级 非 物 质 文化 遗产 名 录 。* 这 个 故事 也 被 重 
新 建构 以 服务 于 当下 文化 保护 和 经 济 发 展 的 目标 。 

“ 箭 说 “细致 描写 了 做 箭 的 过 程 , 以 及 箭 的 各 个 部 分 所 代表 的 意义 。 令 述 
始 于 箭 的 主要 组 成 部 分 一 一 制 做 箭 杆 的 竹子 。 接 着 详细 讲述 了 如 何 选择 
最 好 的 竹子 , 以 及 在 丛林 中 如 何 甄别 和 采伐 竹子 。 当 人 竹子 被 运送 到 制 做 箭 
的 工 坊 , 叙述 开始 描绘 箭 的 其 他 组 成 部 分 , 以 及 装饰 箭 所 使 用 的 各 种 物品 
及 其 所 代表 的 意义 。 

本 篇 提 及 了 在 阿 乃 日 达 中 存放 着 的 不 同 种 类 的 箭 。 阿 乃 日 达 是 在 客厅 
中 专门 设计 的 存放 箭 的 木 柜 , 通常 被 译 为 “地 只 “或 “本 主 “。 一 般 而 言 , 阿 
旋 日 达 内 部 有 三 种 箭 < 图 6>。 第 一 种 被 称 为 “ 赞 箭 "ss AISA) R НИЙТ”, 
当地 人 认为 它 以 鹏 的 羽毛 为 科 贫 。 赞 箭 代表 家 宅 中 男性 一 脉 逝 去 先 人 的 
灵魂, 很 少 会 被 外 人 看 到 。 每 年 新 年 时 , 家 人 会 为 此 箭 献 一 条 新 的 哈达 。 

第 二 种 叫做 “ 央 箭 "( 可 ws<asql), 由 座 羽 装饰 , 常 被 译 为 “ 福 箭 “, 是 守护 
家 庭 财富 与 兴旺 的 重要 物品 。 当家 中 卖 出 牲畜 时 , 它们 的 毛 会 被 绑 在 央 箭 
上 , 表示 和 希望 财富 可 以 留 下 来 , 同时 期 页 这 些 性 畜 来 生 转世 为 人 (从 佛教 
的 角度 而 言 )。 和 赞 箭 不 同 , 央 箭 可 以 放 在 阿 乃 日 达 外 面 , 通常 在 僧人 做 仪 
式 时 使 用 。 它 也 会 出 现在 新 娘 离开 娘家 时 的 “ 唤 福 “( 可 ws'agqjsl) 仪 式 
中 。 当 新 郎 家 迎接 新 娘 时 , 财富 也 需要 通过 央 箭 被 接纳 。 除 了 婚礼 , 央 箭 也 
FIT RET "Wf" Cinq aie 仪式 中 < 图 7>。 

58 feel Hi SL IERI ERE PSP Rt Ht" (aae, 常用 于 新 年 
的 射箭 比 赛 。 届 时 , 每 家 每 户 会 从 阿 乃 日 达 取 出 三 支 箭 矢 来 参加 比赛 身 
箭 比 赛 对 新 婚 夫妻 尤为 重要 。 新 郎 需要 射出 三 支 箭 。 如 果 中 靶 , 富 意 他 将 
会 拥有 一 个 儿子 并 且 生活 富足 。 众 人 会 将 切 玛 中 的 青 牺 面 抹 在 他 头 上 以 
示 庆 祝 。 如 今 , 人 们 使 用 专业 的 箭 与 弓 来 参加 新 年 射箭 比赛 .如 导论 中 
已 述 , 当 箭 矢 在 婚礼 上 被 五 彩 丝 绸 包 庄 时 , 就 变 成 了 代表 生殖 力 的 箭 。 新 
娘 父母 将 其 赠 予 新 郎 , 承载 着 他 们 对 新 婚 夫妻 早日 生子 的 美好 祝福 。 
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在 婚礼 上 , 通常 会 唱 起 “ 箭 说 “。 为 了 从 新 娘 父母 那里 取得 箭 , 新 郎 的 伴 
郎 必须 回答 老者 们 从 释 巴 中 提出 的 一 系列 问题 , 最 常 问 到 的 便 是 关于 箭 
的 内 容 。 近 年 来 , 由 于 可 以 唱 释 巴 的 年 轻 人 越 来 越 少 , 红包 (而 非 歌 ) 会 献 
给 老者 们 以 换取 箭 。 在 新 年 聚会 时 , 人 们 会 将 箭 从 长 者 传递 到 年 纪 最 小 的 
男孩 儿 手 中 , 本 篇 也 会 随 之 被 唱 起 。 

“ 箭 说 “也 凸显 了 藏族 社会 中 “ 尚 “与 “ 探 “ 之 间 的 重要 关系 。 这 两 个 词 按 
字面 通常 被 理解 为 蝎 鼻 关系 , 然而 对 他 们 的 解读 不 应 该 只 拘泥 于 文字 表 
H, 其 文化 与 社会 意 涵 在 “大 臣 哆 尔 东 赞 "、“ 送 亲 辞 “以 及 “迎亲 辞 “ 中 会 
有 进一步 的 讨论 。 
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Arrow 

à n 
Question: 

Ч ага Acar aa gay 是 时 天 之 既 白 分 
At the break of dawn, 

EIN ARI ЭМЯ ВИ 43:58: 


The nephew [the wife taker] will be heading back to his home.! 
тог шин. 
An arrow must be tied at his waist. 

окаса аар FRANEA 
Without an arrow, his waist would be empty. 

. ex . . . . . . У 
qr meae сај 奥 屋 阿 乃 日 达 分 
In the anyé zhidak of the maternal uncle's [the wife giver] household, 
ашай stag ag sya IE гү 有 箭 如 是 者 三 支 
There are three such arrows.? 

«очлы ныш каи гй 


The large one is the maternal uncle's tsen arrow. 


1 UN, FY: чату Акеге аагар TR: авга NSS | ED: ч дага кг 
NESTA IRN HAA] 

? UN, FY: SAT цагагай А5] TR: sayy 

з UN, TR, FY: Яагад авга yyy ED: Аа ауса AN] 

1 UN, TR: абаа nn] FY: asia Seren 

* ZG: GR AAAS urnar ga] 

9 ZG: as аб eer gare Re] 

7 ZG: HRS HS ад Sarai 
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EGA nG aa ia laaa aai HS РАТИ 


The medium one is the maternal uncle’s auspicious arrow. 


arae TG RA AA BLAS! ERZ MAH 


The small one is the maternal uncle’s shooting arrow. 


ак ажатка ЧР 


Nephew, the arrow that you have requested is not available. 


SA 答 
Answer: 

qag HT аг EE ВИТА 25:55 9) 
[The arrow is] like nyen Machen Pomra (Anyé Machen), 

Gras ada аа ар арг B3 A2 BEER Sith 
Which is the maternal uncle's shooting arrow; 

«садаа ааа ау вуз ANH FR iil 22 Si 
Which shall be the one worn by the nephew. 

erm regnas sar ike bly HYS 


In the anyé zhidak of the maternal uncle’s household, 


8 ZG Баас MA ASA Б хатан аяны! 

° ZG: амсаад ад Ta as 

о ZG: Exe 

"UN, FY: aga aida radere TR: aga ad" аА garage a] 

° MT erae ARENA a Aap да) UN: erant цасаа Аа TR: GVA coner 
ЧА ачуу FY. cereis serais ense t] 

3 UN: EAN 92 BEEN ца ауа 人 âa FY: & mar аёцаг гү цан Gr 5 ED: &Üx 
абача асу" 88) 

Ч 26:96 че sgarar TA] 
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av variar ag sya diy ens 有 箭 如 是 者 三 支 
There are three such arrows. 

HAS YS GRA AWA aH А51 KES ons t 
The large one is the maternal uncle's tsen arrow. 

AIHAAL Sa Hy BS Han tU. 
The medium one is the maternal uncle’s auspicious arrow. 

IARRI каак 小 者 外 里 所 求 箭 
The small one shall be the nephew's arrow. 

зураагагай ааг агассар” 若 予 小 箭 于 外 名 
If the arrow is bestowed upon the nephew, 

ааг yaa garg Sh BHA RZ ath 
After the nephew has returned to his home, 

RNase megas 置 入 于 其 日 达 内 
It shall be placed in his own апуё zhidak. 


чс хак Rarayana e 三 层 福 柜 之 上 也 


3 


The yang holder [in his anyé zhidak] has three levels. 


5 ZG anarai agag sare xe] 

5 ZG asarga ar AA aIG TRS 

” ZG аа к чагас Ta 
в ZG: аваад аг Aaaa s] 

9 ZG asagaire a] 

2 ZG: агцаг агцагаг єсааг8| 

з ZG BRAN AGT Renan 


2 ZG аск ага агаха| 


Da aSa i 


SS 
QRIN ЭЭ NA 99 3 а 
Upon the first level, 


хараа гад AG me anie p 


The arrow shall be placed. 


ar Raras A ага Ар, 


Upon the second level, 


Ба агага ср 


Water offerings shall Бе made. 


2 „ „ су “рс „ „ Є 
ENS чө! ца 99 а ar 
Upon the third level, 


О (җөй ы 
HANA ANY AST A AGT SN Si To 
Butter lamps shall be offered. 


Jg FAVT YE 
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于 其 首 层 之 上 今 


malta PH ER 


于 其 二 层 之 上 分 


WRK EB 


于 其 三 层 之 上 今 


供 上 金色 酥油 灯 


其 前 尚 香 三 支 全 


Three sticks of incense shall be offered in front [of the anyé zhidak]. 


e Gysyaerasaraw is po 


其 前 用 首 三 次 侨 


Three prostrations shall be made in front [of the anyé zhidak]. 


MA ур, 入 


5 ZG an Rag Аа ра 

^ ZG ARAL TAT ALAIN AN ie 
5 ZG акага ача аага 
TAG g ig Naš gr a gE] 

2 ZG: eRarq Yer nA 

з ZG: six xai AIA ANC 
MESE ачага агас: 

" ZG Bers yey yraa yE] 
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: n 
Question: 

ana багема ааг t AT! ЇЕ УНАН 
Is the arrow [head] rusty? 

{ачаа aae Apc St Gt IRAE 
Is the feather incomplete? 

NTA 8704 EUER E 彼 箭 箭 身 弯曲 耶 
Is the shaft bent? 

š : ӨЛ уулан ats % Y, le 
g^ gerat 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 
Please sing the song slowly there is no hurry. 

91 5 
Answer: 

ауа A nes ANT fi etit BRE d 
The arrow [head] is not rusty. 

Sara ec acc aya rs Arby As Ass 人 下 

&| ^ A E ee A "TAN ABC BU AR eR 


The feather is not incomplete. 


зо UN: да Reese UE] TR: ager ears aq A NA] FY: ақа ага 
595 

2 UN,FY f Arya eie aq TR: заа АА) 

" UN: "REOS EUR SEES TR: Саран хаана! БҮ: 891809199994 
az 

MUN: ARTA nds AT AAS) TR: IFRS AAS BAS aT AAR FY: AHL AIST 
EN 


U 


N: RE ZJ TR: “Биг Басийн zJ FY: FFargqaq aya | 


Da Әса] i 


YT ayaa yaa 


The shaft is not bent. 


оаа тд ансар” 


The arrow is intact. 


ap 


It is the one that is tied to [the nephew's] waist. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 

ala i qas amari qas 
Coon PESE | 
Now, shall we tell of the arrow or the bamboo? 


Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


36 
X 
a2] 


567 


Resi AAS Hd] 


Еа Е 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


释 篆 抑或 释 竹 今 


有 歌 相继 徐徐 咏 


NUS 


UN: ЦЭ TAG TAY TR: ээн өл AAS кү: BT FITS TATA 


7 UN, FY: ашта Gre gerade N] TR: ака dag ri] ED: agers aes 


aee 


* UN: хай хө ааа TR, ү: Эрэг өг ач Se ED: үөгчй єг 


“асан AT 


» MT gage dagga yT] UN, TR FY: 458559 YT AG 85] 


568 Shépa 


SA 


Answer: 


SEE 


Let's tell of the bamboo first, rather than the arrow. 


3 


Question: 


YS 


Where did bamboo originate? 


ganyn g aare Хард 


Where did bamboo take root? 


USA TENA A 


Where did bamboo grow? 


sal 


Answer: 


er Year 


Bamboo originated in the land of India. 


40 


aye 


答 


非 释 第 也 释 竹 矣 


问 


竹 者 源 于 何 处 耶 


竹 者 生根 何 处 耶 


竹 者 长 于 何 处 耶 


答 


竹 者 源 于 天 竺 也 


MT ав 2 8 agg gg ASAT] UN, FY: sene 4 58488 TR: sepe 


" мт eT Se UN: gps sen 8 35] TR: gps repa ein 


шан 


SSS 


2 MT ge] nenne 8 3s] UN: aT айна NE & Ба 


5 MT аач SI UN: gTgqeasaS AR TR: goes 


An EY NIA] 


^ MT UN: ay Ч Ar Sra аг aN 5] TR: ay Цанын YY aw зуйл 


Da 888| Bii 569 


nayana NS ATS 竹 者 生根 尼泊尔 


Bamboo took root in the land of Nepal. 


Эчаак Ч Ч" цасыг 


Bamboo grew in the grove. 


à n 
Question: 

ав Aa ease 竹 之 种 何以 现 耶 
How did the bamboo seed emerge? 

5 аг ад diee 芯 之 种 何以 现 耶 
How did the cane seed emerge? 

gar агаг 95-905 铁 之 种 何以 现 子 
How did the iron seed emerge? 

Yc | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


= MT SOUS US NEN UN, FY: Se 


~ 


8 МТ av сад ас Ks sa | UN: 81 БМ NAIVE 5 aN | TR: ај “гай: 
арча FY: gT qv NANG Ч SI 


AC .和 .和 a a 


”MT TR: BANAT SETA UN: gri 93555] ү: rT TS] ЕР: 


81 


Arta S de die] 


м .和 .和 ^c. ^c. Dy 


в MT. {чаг Зу UN: gre S 3S E TR: гаг ааа FY: gama s 
Sq Aa] ED: gavăg sgg к 


х р о Сд 


8 MT: SI y АГ ча" S Gi Ба! UN: SE ay ч хау SJA] FY: QI а ау ЕР: 


А.У, 


SANA wag S95 45: 


570 Shépa 


"al 答 
Answer: 
OSI 言 竹 之 种 何以 现 


Speaking of the bamboo seed, 

入 SR AN — ESIE 
ay 875 с8гаар! 深谷 之 中 雪 鸡 也 
The snow grouse of the deep valley, 

A ^c ^ 4E х 

HT ALN санч AA]? 衔 来 竹 之 种 子 也 
Carried the bamboo seed, 
FAA rapa aqq! РИА 
And cast it in the southern lower forest. 
х ч ачаа ар 言 防 之 种 何以 现 
Speaking of the cane seed, 
ца ааг гаар 中 部 之 班 头 雁 也 
The yellow swan of the middle region, 

CN ай md 4E х 
RO SUP S Ré 衔 来 蕨 之 种 子 也 


Carried the cane seed, 


50 


MT | ач 58 4| 

”MT UN FY: 9 yI RKA ти: gl TY YAN 

= мт geyser gea бар UN, FY: gratter санг TR: gaa Fax 
атка 

* мт Sasa ng na 9] UN, FY: ana apa TR: Fa 
apaan] 

ч MT цэг ачаа 5| 


су су A AO АМ А A. E DAN 
* UN: SX 9 кечее тк: а HR TARAS FY: 9K 


5 MT. gorda peasy NS] UN, FY: гаа кај TR: 5 агаар дасааг са) 


Da aSa i 


SA gq Ex asas 


And cast it on the southern cliff. 


awe S| 


Speaking of the iron seed, 


552855 Зар 


The devilish bird of the lower part, 


Carried the iron seed, 


удачею ета суе 


And cast it in the grove. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


BITS] Pis RG 


571 


iNT Те АЕ ES 


言 铁 之 种 何以 现 


下 部 之 魔 翅 洗 也 


衔 来 铁 之 种 子 也 


撤 于 园林 之 中 矣 


如 是 答复 彼 歌 侨 


竹 者 白 赤 金 三 色 


There are three different coloured bamboos: white, red, and yellow. 


5 MT: Figg Reape saggy UN, FY: арага чач ТЕ: гагара 


А] 
5 MT gydag ng ga 
» MT, UN, FY 8595595 


= MI goer di praga Ng UN: ач NAG ANH AEN rv TATE RAH 5 
a MT: 39а аагеуяу чаја Ns] UN, FY: БВАСАГЧУАХ БАН 


е MT, UN, FY: Be ense арап TR: атаа Жаца 


572 Shépa 


ayy агай ea te 


Where does white bamboo grow? 


goi гауса te 


Where does red bamboo grow? 


ge агаад N 


Where does yellow bamboo grow? 


ig) 


Answer: 


aqy Aaa Sana ise 


White bamboo grows on the sunny side of the mountain. 


gga Ge 


Red bamboo grows on the shady side of the mountain. 


авд GI I te 


Yellow bamboo grows in ravines between mountains, 


Sa ага GM Ba tse 


Where the sunny and shady sides border each other. 


白 竹 生 于 何 处 耶 


赤 竹 生 于 何 处 耶 


金竹 生 于 何 处 耶 


答 


白 竹 生 于 阳 山 也 


赤 竹 生 于 阴山 也 


SET TET EIAS 


阴山 阳 山 相 会 处 


в MT ay eTR aa Ба! UN: ay ANA: да АГ Ёз ye а КЕ) ТК, FY: ay ane 


sagaran] 


ы MT: gT паа чр Speer Ба! UN: ay шин да ЫН GEEN ye а Xa] TR, FY: ay цар 


waka Har E 


6 MT яах айн AA UN: Ч Ax NA sae Sea Xa] TR, FY: ge 


eB 


за 


MT, UN: үүх Xa raka da a ti] TR, FY: ватта а даа) 
7 MT UN: эх «гаа еа А TR, FY: gr six агаа гаг) 


в MT UN: 81" Sixti Ea Е 可 TR, FY: 87 гаар: 
ө MT UN, FY: 9« їг ЫЙ т: agara Xa] TR: а A Da a | 


Da aSa) # 


3 


Question: 


ETAT Sangre Seg 


What warms bamboo, protecting it from the cold? 


STEN агч Semen 


What breeds bamboo, protecting it from hunger? 


END 


What nurtures bamboo, protecting it from thirst? 


Yaa 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


SI 


Answer: 


AT ABTS vagy Ae away" 


The earth warms bamboo, protecting it from the cold. 


ST SING anggar Sv qa 


The sky breeds bamboo, protecting it from hunger. 


7 


grege eran 


Aang y erm 
2 MT: ааа OE: 


WAST A ANA SA 


lv ar nr par | 


573 


问 


THE RC SUCHE 


ТТЭВТЛАРЭХ HE 


EHE T PAH 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


竹 弗 冻 乎 地 蔽 之 


MENERA Z 


MT: ge Aer $ аге) UN, FY: HT AWTS аг са GW gay TR: JTT 


^ MT EF Farag qe еч UN, FY: Р Ч аг са гч Ч TR: grs 


3 MT 885485 IE I | UN, FY: grae Sere rsa TR: Bry 


^ MT: By HF гада агг чга чу UN, FY: “йл Aa Naar губу TR: gr 
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X. ON > х 
HT HA зге AES SEIN 竹 弗 渴 乎 水 哺 之 
The water nurtures bamboo, protecting it from thirst. 


агага 8] 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


à н 
Question: 
аргаа агаад даг ад дар? 竹 生 地 下 需 几 时 


How long does bamboo take to grow underground? 

VPA AQVANS адар” 破 士 萌发 需 几时 
How long does bamboo take to sprout and reach the earth's surface? 
aerae arr Ano 耳 中 听闻 需 几 时 
How long do ears take to hear [bamboo growing |? 

ачаагаа as Sag 55)” 目 中 所 见 需 几时 


How long do eyes take to see [bamboo growing]? 


Ы 5 
Answer: 
EFT gares gro 竹 生 地 下 三 年 全 


It takes three years for bamboo to grow underground. 


5 MT aum ei 

^ MT grüysraparmgie aere ag AS] UN, FY: ays араса Sag ар TR: TS 
as 

7 MT Srpraragerasr Sagas| UN, FY: од Av San zy TR: rmx a ас асу 

^ UN, FY: & баг ааг8эад ар 

» MT FY: шим чин! 

” MT gge il агаңа Amar às] UN: aye Aag asseris TR: ктг 
mara gne FY: STS Гана дага дага 


Da Әса] i 


Sar aga ANT IVR 


It takes three months for bamboo to sprout and reach the earth’s surface. 


a Эх аха чдаг ар 


It takes three days for ears to hear [bamboo growing]. 


diay агаа сс аагдцага цагда 


It takes three hours for eyes to see [bamboo growing]. 


e e NC 
552 8г8га тур 
On the slope of the lower land, 
NON DR SN CN 
сэн эвий 


Green bamboo leaves grow luxuriantly. 


3 


Question: 


8888г аага 


At the time bamboo reaches its first node, 


| 


Which war god does it represent? 


575 
破土 萌发 三 月 也 
耳 中 听闻 三 日 也 


目 中 所 见 三 时 矣 


于 下 部 之 坡地 今 


问 


竹 生发 至 一 他 分 


SIL SIC B HE 


a MT. AAG asa агаң UN, FY: “Ч ах буцаа) TR: TRA qs anre 


59 
2 MT, UN, FY: Farag ga grs] 

в МТ, UN, FY: âq ага aeree qan] 
= мд чаа 

5 MT. gy a аага ага 


Siren ага агаг 


FY: RAVAN SHAAN SAA} SI 


* мт дагй чуга Say Barn Aer ger] UN, Fy: BTS YC PS TSO T AAG TR: YT 


8 MT. цан qe 53 34] UN: SHARAN ара) TR: oar sar лага) 
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SONUS TA сылар» 


At the time bamboo reaches its second node, 


ARR RATT AAA 


Which war god does it represent? 


SOA аг SANT AG Garg xpo 


At the time bamboo reaches its third node, 


ARR SRA Rn AP 


Which war god does it represent? 


BING ST агцагаар” 


At the time bamboo reaches its fourth node, 


«Еч 45978 5° 


Which war god does it represent? 


SINE SINT Ag eS 


At the time bamboo reaches its fifth node, 


竹 生 发 至 二 节 今 


SIUS SU НАЙ 


竹 生发 至 三 节 分 


SIUS SU НАЙ 


竹 生发 至 四 节 分 


SIUS JU НАЙ 


竹 生 发 至 五 节 分 


”MT Ber Beeren sis UN, FY: yy Sap SOT те: grep 


ненча 


ЕҮ. рег AR aa Asay" T 


90 


gerer ааг 


FY: R|par SR IPA Asay" TD 


» MT esee 58:14 Ба! UN: oa se уагцаг Serata TR: HAAR Sarapa] 
MT: Зарыг mar Sar "T Ria цаг 5А] UN, FY: ay SON 可 Sa Ser 1 aay ay 引 TR: ay oN 


9? MT: ye nay qe аг Ès] UN: MAHAN Serata TR: чрагчага]рагыг®'агара 


2 MT Bul Sga Ag grz] UN, FY: Srl rye үй аг TR: ETSI 


aaa Ra] 


каен Чачы 


з МТ. ЧЕ Е qe UN: oa se oa Serata TR: Hasse Sarapa] 


9 MT Ege ar Sa 本 CE цаг 5А] UN, FY: ay Ser ger T Ser Ау a TR: ay Ser gie 


аач 


Da Әса] i 


ARR TRA 50) 


Which war god does it represent? 


рага чагт ба агаа 


At the time bamboo reaches its sixth поае, 


ARSR RATT AAA” 


Which war god does it represent? 


SAAR SINT Ag nro 


At the time bamboo reaches its seventh node, 


yp 


Which war god does it represent? 


Sire SINT A Aao 


At the time bamboo reaches its eighth node, 


RR RESI 


Which war god does it represent? 


FY: RAHN SHAAN SAAT SI 
BS Heyer 
FY: Чрогц ч рагчогогагсра) 


sg BING ач 


FY: TARSA A HATA | 


577 


SIUS SIC BR HE 


WHER BING S 


SIUS SIC OER 


TIERS ENS 


SIUS SIC B HE 


竹 生 发 至 八 节 分 


SIL SIC BR HE 


* MT цан qe Ал 34] UN: JNR Чрагчаг ара) TR: THAN sar Sansa 
% MT: Berger дал aig Gv hy] UN, FY: Ew Sqr ET TR: gea 
” MT: цан qe Ал ны! UN: SHARAN ра) TR: THAN sar Sansa 
з MT: Bunga Seen SS UN, FY: HTS rag Serm er TR: ays 


9 MT: hata qe Ч Ha UN: MAHL ч уагцаг Serata TR: чрагчага]рагыг®'агара 


© мт quaga Seems | UN, FY: gerere SIN TAG À] TR: YTS 


SIT BS ач 


w MT. ЧЕЧЕЧ gs UN: пүрагц ч уагцаг Serata TR: чрагчага]рагыг®'агара 


ЕҮ. MAHL THAIN агар) 


578 Shépa 


ET Saag чагаа багар 


At the time bamboo reaches its ninth node, 


ARR IRA 9978 SAT 


Which war god does it represent? 


gessi 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


AA 


Answer: 


SS гта багар 


Bamboo, reaching its first node, 


eS TST Sh” 


Represents the war god of one father and one son. 


дээс 


Bamboo, reaching its second node, 


ES SU 5р 


Represents the war god of one father and two sons. 


竹 生 发 至 九 节 分 


SIUS SU НАЙ 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


竹 生 发 至 一 节 分 


一 父 一 子 之 战神 


竹 生 发 至 二 节 分 


一 父 二 子 之 战神 


w2 UN FY: EDINA I EA ED: ay Зарга Seen tenens] 


103 UN: хүрэгч уагцаг Serata ТК: ч|рагчага]рагЕг®'агара ЕҮ. прагц ч уагцагВ аг 


Ч 


Jl 


a] ED: Raa | 


є MI yey Sayer л Beer ae censis] UN, ғу: BTS PST SYN ТЕ: ge 


Seres ier ага) 
15 MT UN, TR, FY: чча 84 YS 


1% MT Saee se Seen Aa rAz] UN: ваа гада na TR: gw 


PRESE EC EET FY: Squa SIN Aa] 
7 МТ, UN, TR, FY: waqg "геу 


Da 888| Bii 579 


SON TYR SANA Ae rh xus 竹 生发 至 三 节 分 
Bamboo, reaching its third node, 

IS WR GIG el 一 父 三 子 之 战神 
Represents the war god of one father and three sons. 

SINT SW EU ERSTE 竹 生 发 至 四 节 兮 
Bamboo, reaching its fourth node, 

TEE EYTENCNS RS у х Уу 
агаа авна агаар" 一 父 四 子 之 战神 
Represents the war god of one father and four sons. 

SIN LSI CE rhe 竹 生 发 至 五 节 分 
Bamboo, reaching its fifth node, 

aga ag драку 是 为 五 大 种 战神 
Represents the war god of the Five Elements. 

EWE A AS rA 竹 生 发 至 六 节 兮 
Bamboo, reaching its sixth node, 

Sg Raw gy sya бар? 是 为 六 氏族 战神 


Represents the war god of six ancestral clans of Tibet.* 


в MT: Зацгауаг агт багага] UN: Sqr Sarai TR: HTS 
aR aA ааа Fy: багарга 

w MT, UN, TR, FY: waq ggg g Às] 

ш MT: Squad EN DUNG A UN: gr ха Sqr Agere) ТЕ: ача 
Эрта аага FY: SHAG SN TAG A] 

” MT, UN: кагу Mal TR, FY: «8998573 

т MT Sayer gr qoq Rire] UN: Ay srg Semper TR: Ay Sess: 
eer кү: Sar A Sara À] 

из MT, UN, TR, FY: адсага Aag Ès] 

u мт Sergey Sayre parens UN: gË gy SaaS Ay TR: Wel 
Sana Ag AN] Pea Б 

us MT: RO tl UN: уау TR: ARR AGE кү. arg REY 


a aa 


580 Shépa 


SOG Seem rere nue 


Bamboo, reaching its seventh node, 


TAT ABA NAAT PRAY 


Represents the war god of Bon religion. 


Se at 


Bamboo, reaching its eighth node, 


WAT” 


Represents the war god of the entire nyen. 


ST Sav gg чага багар 


Bamboo, reaching its ninth node, 


ayy Ar RE SS 


Represents the bamboo reaching full size. 


This is the response to the song. 


TIAE SENS 


是 为 茶 教 之 战神 


竹 生发 至 八 节 分 


种 种 念 神 之 战神 


竹 生发 至 九 节 分 


彼 竹 生长 完全 矣 


如 是 答复 彼 歌 侨 


ue MT Sr ng Sgr Renee] UN: ee Ag A) TR: EEA 


mg үң ғу: Sieg ier rere 


"OS MT a nya RSS A] UN, TR, FY: Aa nga Ng 
эмт Bewesge ачта ага] UN: саад асан сын TR: [йч 


ng ier Sent кү: Seg Sp a A] 


ME SRST YT HTS AUN TR ERE SITY 
™ UN, FY: чаруе eer ig À ED: Gay Sayer gay Seen Aag grà] 


BS a Epe a IN 


2 MT ayy HER RES RE] UN, FY: ақа Sra a io mie тк: ages ао 


| 


Da SS] ЕП 581 


à i 
Question: 

The diligent man went to the forest, 

аваг сад Эс асар 赴 山林 以 伐木 侨 
To chop wood. 


He saw bamboo and not wood. 

SS ок, au mem 
8 | 845498 Sie merde 释 采 竹 之 三 种 器 
Please elucidate the three tools used for collecting bamboo. 


SD SS {ay as FA DARA BBS 


What was used to cut the bamboo? 


егег Цагд ага 8?” faras DAEEITHE 


What was used to prune the bamboo? 


NT TETAS NS Res 何 器 用 以 缚 竹 耶 


What was used to tie the bamboo together? 


? MT UN, TR, FY: 95а: AANA 
з MT: aasrarvin gaa Aass] UN, TR, FY: кача ag A] 


mo MT FY: mÂ скага 8519599 UN: гага ааа TR: ва сагаа |55: 


^ мт рагатак 

12 MT: gasgas Ansy 8 251 TR: grs аг Sans TA UN, PY: gq ESS 
цасыг 

i FER DUE UT TR: дагадаг": ҹаг UN, FY: Җа] 
з MT, TR: ayes S агч х 4 А5 UN, PY gr erige Reg 


582 Shépa 


асас агар © 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


"al 


Answer: 


REASON 


The three tools for collecting bamboo are as follows: 


8914591955 


The small axe was used to cut the bamboo. 


ара ач саг ipee on 


The greyish-blue sickle was used to ргипе the bamboo. 


EPIS ging баг агч зара 


Fingers were used to help tie the bamboo together. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


STARR 58 Beran 35 


What was used to carry the bamboo? 


AD 


有 歌 相 继 徐徐 咏 


答 


21222 


е КГА, 


ТЕН DAEETT UL 


FAH DARE TT th 


如 是 答复 彼 歌 侨 


何 物 用 以 负 竹 耶 


» MT go SY YR UN: дају ауес TR: ТЭ 994559 


ES ASA] РҮ: 87 sae aS] 


™ мт. дагаачгч єг а ien] UN, TR, FY: аарга аг 
132 MT: ay ggr р SH Sx СА аг WSS] UN: "SU A S y gT 9а: Ч 8 TR: apes" р qg 7 nar 


TH] FY: SN NY ISVS RG 


MT: TART 319 Bar [Kd А51 UN: Т RS Sg S 35 TR: ay Axess fw 


Rin greens eRe 


Da SS] Sj 583 


NT IRN gar e ага Aq 何 物 用 以 承 竹 耶 
What was used to cushion the bamboo? 
Бучак агай аага 尔 作答 之 莫 迟 误 


Please answer my questions without further ado. 


ANI B 
Answer: 
ETRAS qe Ae BERE ЕЕЕ D 


Deer and musk deer sinews were used to carry the bamboo. 


NT RIS BG TAIT AINA 3: RE Sz DUK 


Deer and musk deer leather were used to cushion the bamboo. 


агага 8] 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


3 2 
Question: 
ES шаг ese 山 阴 何 以 运 竹 耶 


How was the bamboo carried on the shady side of each mountain? 


9а 39a a S ENR 山 阳 何以 运 竹 慎 


How was the bamboo carried on the sunny side of each mountain? 


^ MT gy dg 

5 MT: YT "YT UN, FY: RASSE TEV] 

"S MEE CES S E T 

S MT, FY: ggir Arar ge] UN: YA RNR ga TR: 8 48 сад 
Яагаа) 


в MT, FY: Fa Rha rs ax Rs] UN: Эд аг ARA] TR: Эга чау 


584 Shépa 


цо Хасаг xq 


How was the bamboo carried in every valley? 


sal 


Answer: 
Se 3 тагады S A 
Carrying the bamboo on the shady side of each mountain, 


ви цаг rera Ep 


[He] was like a fierce tiger, walking vigorously. 


Эв аага угар 


Carrying the bamboo оп the sunny side of each mountain, 


grag ig Nag Gagan NE 


[He] was like Khyung and dragon, walking swiftly. 


QI XQ RES EVAT 


Carrying the bamboo in every valley, 


PAN year CIS ys 


He was singing songs all the way. 


山谷 何以 运 竹 耶 

答 
每 至 山 之 阴 分 
如 赤 虎 生猛 而 行 
至 山 之 阳 兮 
QU AC AIS EVER TT 


19 MT: pee rear Зк R3] UN: aar Raar ахау TR: AN saara S dey RN FY: aer 


Хоцагаг Sax КЫ 


wo MT 5:85 ASSAI UN, FY: Se 3 ргага цагаа| TR: Se Seer guy) 
^ MT Sep Faz a naa ука Ne | UN, FY: 8°} nant ааа ANS TR: одан 


рТ чаа хасаг ын 
мю MT UN, FY: 河 Ө АДС AT TR: 98 Ad A RNIN 


мз MT: S^ "T War ns Sagqsr к | UN, FY: SERT чаа Saga LAS XE] TR: 


RET "ear да ARN] 


н MT Qe Rqraragegn'Sz] UN, FY: INARAL EN ÀR] TR: ANARAN RAS 


АА 


є MT: ачага" as Se UN: гагар ua TR: кача alae Sie 


| FY: таг асаа 


Da aSa) # 


3 


Question: 


NAW arama parare 


The bamboo was carried to the arrow-maker's place. 


anaapa Äi ur 


The male and female arrow makers were dexterous. 


anaga A ger SAH 3" 


585 


问 


箭 坊 男女 手 灵 巧 


竹 宜 作 箭 者 几何 


How many culms of bamboo were usable for making arrows? 


ыса 9ана Sacs сү» 


FE E BU) АЈ 


How many culms of bamboo were unusable for making arrows? 


595 


Please sing the song slowly, there is по hurry. 


а! 


Answer: 


anaapa erre 


According to the male and female arrow makers, 


SET SN i 


Usable culms of bamboo for making arrows were countable. 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


D} 


男女 第 匠 如 是 说 


宜 作 箭 之 竹 可 数 


и MT. Ra a ama Yar UN, TR, FY: HT AH LIRA gaa ee Gv ay] 


w MT, UN, FY: ater ir 


Sag 


we MT акаа алд UN, FY: segs TA Sag Hy TR: ачаа аа; 
"Ul 


TRUM assa YT TS UN, TR, FY: анача а Bag tig 


є MT area qua K гааст) UN: anaapa ааг ага TR: arapa AANA 


xa] FY: ASRA ANRA NA] 


мо MT: ашүсдаг8 HT Y ISNT HS UN, FY: anaga A ATA каг А5 TR: asaza 


giaa R] 


586 Shépa 


MIO ers eet gs 


不 宜 作 箭 竹 无 数 


Unusable culms of bamboo for making arrows were uncountable. 


3 


Question: 


БН аван 

Sn req 

When the white bamboo was observed, 

Yar gras 

What did [the arrow maker] wish for the bamboo? 
. Без. рх ар J HJ ^C. м. VIN 

a BER 5 $^ а ASq BN AA 

When the arrow was notched, 

аара агаг qq away 

What did [the arrow maker] wish for the bamboo? 
IRQS AAs ar ana sr exp 

Ben eS 

When that arrow was shot at its target, 
En X J AS . 

a" Sn NNI AI'S qq ASIN 


What did [the arrow maker] wish for the bamboo? 


问 


HEAT ZS 


其 心中 作 何 想 耶 


彼 箭 卡 入 槽 扣 时 


其 心中 作 何 想 耶 


彼 箭 引 发 向 靶 时 


其 心中 作 何 想 耶 


> MT. AINA ar 9a ay a JEN” aig aN | UN, FY: ana 9а gT i ШКА" ain Ба! TR: REC ха 


Cae ARA 


13 MT: ay үл & amr аг ай SS БЫ UN: ay eme Arar Henr TWO A3] FY: ay ane 


агаа 


SAD 


154 MT, UN, EY: 对 mayday 5) 人 ANA ED: | ax Чага" Sq ANI 


155 UN: AE Se ч} ар cag NU an TR: BT ман 了 Wer Henr NU Aw] FY: ман Se any ay 


caa mrs] ED: аңа сагай àz] 


NAD 


156 UN, TR, FY: ay ul OP NANA AY” say ANAJ ED: ay ax Na ar 5 AT нэн 
17 UN, ТК, FY: а We ЖА адаг ар айа SN A3] TR: ET аєа 8 айа” ар da EP] 
158 UN, FY: Ay агаг ает ЕР: 85 Iara S агач 


Da SS] Sj 587 


39] 答 
Answer: 
XA җе. ^ > 
Sy AATRE ший 审 度 白 竹 之 时 分 
When the white bamboo was observed, 
Ya as ya ap 所 思 竹 身 勿 弯曲 
The wish was for the bamboo shaft not to bend. 
ganar eara VAa 彼 箭 卡 入 槽 扣 时 
When the arrow was notched, 
HT IAT згаза yaa 所 思 竹 身 勿 倾斜 
The wish was for the bamboo shaft not to tilt. 
Sie NIMES SEA VIN ЯН Az B 
эд ца аяа waa cerne 彼 箭 引发 向 靶 时 
When the arrow was shot at its target, 
дагав адауы 所 思 竹 身 勿 偏 移 
The wish was for the bamboo shaft not to veer off to one side. 
: н 
Question: 
р ПОА Да Е 
BIH VAG rater TAT! 男女 第 匠 如 是 说 


According to the male and female arrow makers, 


М, ЕҮ: вает агаар га 

N, FY: HT rer gres TR: 851584 Farag yy aR] 

N: аа са ada NÀ] TR: EI сагай gria] 

N, FY: | саг gy 24 488) TR: ATI эга sa aga ED: ITT 
сагаа ааа 158 

1з UN, FY: Xa A агайагцагал| TR: ggas TNs 

а UN, FY: gerere aera ED: SENSE 


му Б AN 
15 UN, TR, FY: HAVANA A AAR A'S] ED: HASAN SI AAAS] 


588 Shépa 


SA ЙТ ИЙНЕ 


Every element in an arrow is essential. 


ацетата аа єч ре Ит. 


Please tell of the three straight elements of the arrow. 


| лага де Цагаан 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


ва! ы 
Answer: 
aI AVATAR YSN Ay! 言 第 所 需 三 种 直 


The three straight elements are as follows: 


AN] 英武 儿 郎 心性 直 
The moral uprightness of the brave man, 

NI. ee “21170 EX, Jo Me] -» А 
Sess Serene 考量 木料 之 笔直 
Examining the straightness of the shaft, 


Bar RR 非 其 木 也 为 其 直 


Rather than the shaft itself. 


strana ERA RN RA 箭 需 三 种 直 如 是 


These are the three straight elements of the arrow- 


"5. UN, TR, FY: asear Rai ST eas] 
є UN, TR, FY: ASR aye nA ge ays AD 
"* ED: ақаага Aa se AAA! 
UN, FY ана Sr Spe TR SNA GH Se HIN Ba 

N, FY: Bes Farge) TR: Bee өгдөг) 

N, FY: GRY arRe gee Ro TR: Ser SA 

N: аврага aree mari TR, Бү  ацасагай nA a Nar da 


170 


171 


172 


Da Әса] i 


This is the response to the song. 
3 
Question: 


BIG ANS SIS TST mgr ас 


Every element in an arrow is essential. 


ашагач аА ISAs 


Please describe the three arrowheads of the arrow. 


ii 


Answer: 


BIH LAAT nd a YASS! 


The three arrowheads are as follows: 


wag RR гд ануу” 


Pairs of fathers and sons were summoned, 


айгаа Naraka ог ар7 


589 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


彼 第 所 需 勿 缺 者 


ЖЕНТ — 


答 


DID ELT. 


Arriving at the place with three weapons, including a sword. 


усас” 


An anvil in hand was like a knife. 


з UN, FY: aigrarat aera Sar meats] 
N, FY: яарсага айгаа aya AG] 
D: аса ага ч a a Yas] 

N, FY: sga 94ка) 


174 


175 


176 


177 


178 


[бе ар Ga eS 


N, EY: бачаша 


铁 砧 如 刀剑 在 手 


N: RAT NR AHR alsa YS Ýa] FY: айгаа gsr ala GE 


590 Shépa 


pode еза х Ay 
TVA HAAG AAS] 铁 锤 如 篆 租 在 手 
A hammer in hand was like an arrowhead. 

Na io 人 
ага ага J Nan BAT HEA 914 
Arrowheads, spear, and sword were crafted. 

BERARKAN ANG TR! 大 小 众多 分 别 锻 
A great number of [arrowheads] in large and small sizes were forged 
separately. 

ауага! "әсарәт арі ар 


These are the three arrowheads of the arrow. 


à Å 
Question: 
aiia i Sy aps REP 07: 


Every element in an arrow is essential. 


Please describe the three sinews of the arrow. 


Yarra tis) 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


79 UN,FY гацаах a] 

180 UN: ав адаг аа ёс) FY: ARGUS Reg аа HVAT] ED: agane i 
айа dss 

™ UN: BERGA ANG SS | FY: BHSBISAV ANG AAG | ED: NSS дэр ACG 
N, EY: asawat Ie aise ayaa 

N, TR, FY: RS ага Sop gAs] 

N, TR, FY: аша A ACTH TYAN с 


182 


183 


184 


U 
U 
U 
U 


Da aSa) # 


"al 


Answer: 


адаг агар nd YA ALS 


The three sinews аге ав follows: 


RE 


The back sinew of the yellowish deer, 


au ses Bw p 


The leg sinew of the grayish-blue yak and female yak. 


AAS TAT parcere 


The trotter sinew of the reddish-brown yak and wild yak. 


AGT APT ASNT YAS | 


These are the three sinews of the arrow. 
a 
Question: 


BIG AVS SI DAP 


Every element in an arrow is essential. 


нэр aga ага сайшаадаг) 


591 


D} 


言 第 所 需 三 种 筋 


一 者 糜 鹿 之 背 筋 


=н ЕЛИ 


三 者 褐 野 牛 蹄 筋 


箭 需 三 种 筋 如 是 


彼 第 所 需 勿 缺 者 


186 UN, FY: ача агач ТВ: ч аага ЕР: CIGD 


qq 


17 UN: а8 ачу SERE LA Fy: аймар fera TR: arque xa ав” 


gpl ED: RATA RS) SIR S NN] 


"* UN, FY: CASAS] Rar SR] RIS] TR: ARIAT HN ай огч | ED: LCS 


ана arsi yT er ege 


183 UN, TR: agaaa serere FY: аага rrr 


юю UN, TR, FY: адсага чу аүлусанү 


592 Shépa 


аага ч@ агаг! 


Please describe the three types of glue used in an arrow. 


"al 


Answer: 


адаг ага = ачага» 


The three types of glue are as follows: 


a San Sg EN 
Fish glue from the lake, 

ъа AS -21 JN. 194 
ААО 59 1887) 
Calf leather glue, 


SERES CES 


Bone glue from the bone tip. 


аага nd da ar aee 


These are the three types of arrow glue. 


» MT, UN, TR, FY: ацагага IA YY 
> MT ага ага «а: Ha meis 
= мта ас у ална, кү ч Dassin 


e NN A ^ 


释 箭 所 需 三 种 腕 


答 


言 箭 所 需 三 种 及 


Е Ва 


э MT "< 88 Bas] UN: Агата TR Ira 2588) 


кү: 4599115958390 


5 MT greg Âg ig UN, FY: a сагта 


e 


Ча: ачат: ақа а чаг 


өө UN, TR Siserarai nA Aa ear Say FY: sica rye 


Da | Bii 593 


a 5 
Question: 
anaa AARSE AR 彼 箭 所 需 勿 缺 者 


Every element in an arrow is essential. 
enn ^. ) UPS 
BIG LA SILAS чаг! 释 箭 所 需 三 种 全 
Please describe the arrow's three types of feather fletching. 
. . ire . ms . Hu AN 可 4, 3, -Ei 
RI SI 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


az 答 
Answer: 

зуд лага ча ego 言 箭 所 需 三 种 俩 
The three types of feather fletching are as follows: 

аш ёч gc Ba A Arp — EK IB г 55] 3] 


Great Khyung's feather for the first arrow. 


97 UN, TR, FY: адсага e maps] 
ас булт 


55 MT, UN, TR, FY: bp» TAPAR q INXS] 


1 MT: a à аг эй Qa E Ter a UN: 8 eva yy ESA] gesta: ЧАЯ Ч Ч) ns 
9 qa 5m STI ER ayy шаар TN aN" 595] EE SH B aix г aN" АСЛЫ ЭН, тү il 
Бега] qa TATA SES] Brenta ЧАА Хадаас SST rape “НИ Bá] 
ша ap ахта) 8799949: al AER "HR цё RE per ах d el Wwe вэ) ay 
ay 98| 84888 JNN” SN Ny uw. Eo TR: N TARQA або 9 Ng RS 24] q ар SS чая B SRS] il 
АК NSS Я| SISA ER Buy se aw 595] ER MTS azad He aN" ASA gary S 这 il 
ANSE] SHH ARTA TAL Sasa aa rr Ran аА ANa 88481 35 0) 
ыг зүйг хага) Basa гагы хкака A Авг 
AREE 98, re al 85 gas [ENS SN Sq AN: E] FY: WW" sd ay JII ES al q аг: mer А9 Вч 
Bar T. qa er STI ERSTES sai ARON Aan | arca S aie ЗЕЕ] 58888 N 28] 
arses] Эа EINST aa gy 85958 в; yari âa] 
UM ang SAAS Sat Si ai er ASA" al IRIN чы ца TAN see aN ï Era ч өг 
agar 88| 85 Si gat SN XT AN ax] 


м М 


ж MT: ale ay gy Ba RR AG 


594 Shépa 


aise grove AR Reo 


Eagle feather for the second arrow. 


AH Naa AA QI GA SP 


Night owl feather for the third arrow. 


aI rape errors pos 


These are the arrow's three types of feather fletching. 


This is the response to the song. 
a 
Question: 
人 SN 
ans aream SISA] ША Si 
Every element in an arrow is essential. 


ái arose ца арт 


Please explain the four feathers attached to the arrow. 


"al 


Answer: 


BARAR AAN RA Aps 


The four feathers attached to the arrow are as follows: 


21 MT: ааа гаг Â g AA А5 

22 MT: ац цагчгаа aT 

ж UN, TR, FY: агага Rr цагда 
эн Ер; ақа ai ч Sa meats] 

ж UN, TR, FY: Aqsa NA 
ж ED: ақау TAS 


гялс ZH 


#055520 


箭 需 三 种 令 如 是 


如 是 答复 彼 歌 侨 


彼 箭 所 需 勿 缺 者 


ЖЕН Ир. ЦА 


EL RY A 


Da Әса] i 


anaa TS TART сар” 


When the first feather is рїасеа, 


“| ал Se PRAJKTA 


It is like a golden temple being raised. 


anaa TAN Aa ASA pw 


When the second feather is placed, 
лс, 
SAI ахагаааггадр 


It is like a vulture landing in a pasture. 


anaa eras Aap 
When the third feather is placed, 


A a RP? 


It is like an eagle swooping down onto its prey. 


AT суе м 
арааг ра адаа» 
When the fourth feather is placed, 
A SA 
JNN НӨ RAJYA 
It is like the Four Great Kings descending. 
aa. 


NS 


These are the four feathers of the arrow. 


207 


“一 “入 AUNT 
N, TR, FY: аага STRITA] 
208 

хос AUNT 
2 UN, TR, FY: Бүх сг ТЭМ A] 
210 

~ AUNT 
7! UN, TR, FY: ааг TRA AYA NES] 
212 
213 


N, TR, FY: асаагч ааа 
N, TR, ЕҮ: аа ч agra] 


214 


Gi. Geechee ey Ee eS 


215 


N, FY: АТА хагд ага) TR: 818 8гаүнагагч| Дагагал) 


N, FY: ase oa А aA RS] TR: аагар А 5, 


595 


Н РАУ 


若 金色 神 庙 答 立 


ZART AT 


ZART AT 


"HRS Bet DARE EX 


ШЕ He HRP И 


若 四 大 天 王 现 矣 


BUT ARPS SH л 


N, FY: qA цасагайарцага| ag өс ge as TR: qx eras 


N, FY: JÄR ARTAN NAE] TR: бакага ED: gg arara as] 


EN 


596 Shépa 


е 

3l 

Question: 

sis Lars SIS TSA] me aie pis 

Every element in an arrow is essential. 

BIRTH a aA Sar megane 

Please describe the three arrow paints. 
ЖЕРИК т ИШ МЕНЫ». ed a ad 

ay AACN AREN а SA 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


"al 


Answer: 
ватага nN чуузгар 
The three Paints аге as follows: 
Оуу. СХА 
[тагы ep 
Ravishing paint from Hor? 
Roar ergy Gen 
Vermillion paint from China, 
Agarak ANE A Say 


Gorgeous paint from Tibet. 


MT LUN A 


26 UN, FY: as ar st aye Sar meals] 


问 


彼 箭 所 需 勿 缺 者 


释 第 所 需 三 种 彩 


有 歌 相继 徐徐 咏 


言 箭 所 需 三 种 彩 


霍 尔 靓丽 之 色 也 


汉 地 赤色 原 砂 也 


吐蕃 惊艳 之 色 也 


27 MT аваг ага nA Soraya с UN, FY: ашагач ега} 


e 


м ~ 
218 UN, FY: Iaa aaa Sayar] 


人 


^c ` 


29 MT: цаг femur UN, FY: а < 


ж UN, FY: & цах ч] 


eO .CS 


9 


^c. 


98 


Say ED: Fag A | 


зо UN, FY: farsa Ак e Ер: ёдүагай ага: 4) Boy 


Da Әса] i 


NN NG ^ 
ai VAY AAAA аг YSU AG 


These are the three arrow paints. 


This is the response to the song. 
a 
Question: 
ме S 
аль TRNA Sew T^ RI 
Every element is essential to the arrow. 


AIG cerae mgri p 


Please describe the three types of arrow quiver. 


sal 


Answer: 


BIRLA ar 


The three types of arrow quiver are as follows: 


NVA ERRATA ay E р% 
^ а | 


The courageous тап went into the forest. 


Sy” 


An axe with a greyish-blue patina was strapped to his waist. 


222 


N, FY: аваг ee megane] 
223 М, EY: agra at aera Sar meats] 
5 ED; AGRA AOA Nar 


226 


227 


€f op C o£ t 


597 


箭 需 三 种 彩 如 是 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


彼 第 所 需 勿 缺 者 


ЖЕНТ — ЖЕ 


1 


DULL ELI 


英武 儿 郎 入 山林 


青色 斧 斤 挎 腰 间 


N, FY: JSR NAERAN gars] ED: aH VAN ATTA ar 


N: цаа REragsra XE] FY: SAAR ER AGN AAS ED: sarar aaae] 


N: grange i n rv gr e enin ЕР: эх Ka A args] 
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Cala ali a T N RARE Att 


The black, white, and red birch: 


кратар dl ME Bat 


The bark of the birch tree, 


Seer aep TAE CA fe TBE 
Rather than [birch] wood, is needed to make the quiver.* 
8i cora egre Sie — МОД Е 


These are the three types of arrow quiver. 


à п 
Question: 
BIR TAHT A gap 释 箭 身 饰 丝绸 分 


Please explain the meaning of the silk ribbons tied to the arrow. 

NW IE I RS SI El 所 垂 丝绸 之 白 者 
The white hanging silk ribbon, 

RENIN раа 5р Su SU ss HE 
Whose soul arrow does it represent?" 

araar сага engen qas 所 垂 丝绸 之 未 者 
The red hanging silk ribbon, 


= FY JTT TTSS сага 
UN: FT FY: ааг чагар ED: Seer era gay ATA 
UN: Sere aHa za FY: ga R аа ED: ага 434| 
UN, FY: вуцссагаү add ars ED: agrara nA Ya 
22 UN, TR, FY: sirena гай ага 2 
UN, FY: arana N Sr eer TR: saos een pae qa 
UN, TR, FY: IRSA IR A аА 
UN, FY. 5x sax feres rm] ED: цагдаа imer By gea 


Da SS] Sj 599 


"PRESSE Juss 
Whose soul arrow does it represent? 

BATRA Serge qa p 所 垂 丝绸 之 金 者 
The yellow hanging silk ribbon, 

Цэцэг or S Jussit 
Whose soul arrow does it represent? 

цус барга ae Ap 所 垂 丝绸 之 绿 者 
The green hanging silk ribbon, 

IRSA ISS Tages HS SIC af HU 
Whose soul arrow does it represent? 

sx aper eger pa 所 垂 丝绸 之 青 者 
The blue hanging silk ribbon, 

цусаа a Taye epe SL SIC s HU 
Whose soul arrow does it represent? 

995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


26 UN, FY: grrr ATAR] 

27 UN: сес Ágnes TR: цагаа eem Spies] FY: 55537 
“АЖ БАГ лын! 

эв UN, TR, FY: IR SRS A TIA TAS 

> UN, FY: SNES RSIS TSH MG ТЕ: FATA аг en aR sys 

20 UN, TR, FY: ARSC IS Syrie 

1 UN, FY: a арг | TR: SRANN y RL | ED: YET 
TT амыг 

^ UN, FY RRR TTA] TR: qe a 


600 Shépa 


"al 


Answer: 


a aa аер 


The white hanging silk ribbon, 


ачаб gaa Âa 


Represents the soul arrow of the deity of wisdom. 


nx mairie engrais 

The red hanging silk ribbon, 

ag Kor TA A ap’ 

Represents the soul arrow of Machen Pomra. 
EE TAQ Tag” 

The yellow hanging silk ribbon, 

garage чү gana дарь 

Represents the soul arrow of Gyelpo Tanggé.? 


ваа ругу ацгар 


The green hanging silk ribbon, 


答 


所 垂 丝绸 之 白 者 


ЖЇН С BR e CU 


所 垂 丝绸 之 赤 者 


ЖИЙ SH 0, 


所 垂 丝绸 之 金 者 


Ae BUSES B CU. 


所 垂 丝绸 之 绿 者 


UN, FY. AR S X ISAS A BY TR: ааа rg eqs] ED: Sen 


Е цэгц аашлагч | 


эв UN, БҮГД ЭЭГ Â gagar Âg] TR: зааг тА аа ау 


25 UN, FY. gx арч Sa | ED: бхаа үа 


26 UN, FY: агаа Дага a Âa] 


"UN: SRNR ES FY: nx xr Sar атал) ED: жащ 


gêga] 


м усу ^ 


эв UN: зат тА араас да) кү: аа] тақа ар ED: аг аяс gag age fay 
^ UN, FY: sas deeper] ED: Sae eee gerens] 


Da Әса] i 


SIA sre] ар 


Represents the soul arrow of Gényen Drakkar.’ 


Т А aan alle 


The blue hanging silk ribbon, 


9 "aap 


Represents the soul arrow of the benefactor. 


This is the response to the song. 


е 

3l 

Question: 

sv ere ey arena po 

The mirror tied to the top of the arrow, 
aig alsa Sag Rap 

What does it represent? 


sime А дага" 


The valleys drawn оп the arrow, 
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日 石山 神魂 第 也 


所 垂 丝绸 之 青 者 


施主 命运 魂 箭 也 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


第 上 所 其 之 镜 今 


其 所 象征 者 何 耶 


箭 身 之 上 山川 分 


ж UN: ачаа ча ачаа) БҮ: Sa TGA TATRA ау ED: Ч | Ч EN 


s ач А 


^ UN, FY: ахаа gangigan] ТЕ: “хаагч угуга) ED: qnit 


arqan aa] 


22 UN: Уан ай Багны! ТЕ: Seres Sgen FY: ачага a ES 


За 


aA, 


5 UN, FY: зка уактар ED: AGRA Daa 


s UN: fyg asgan Sag Ry) FY: ааваа SaqRy Ер: | rr S aer] 


а е алан! 
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Brig alsa Sag Ree 其 所 象征 者 何 耶 
What do they represent? 

aga амс аяа ар” БТА ТАШИН ЭР 
The butter smeared on the uppermost section of the arrow, 

Big aa Sag Raps 其 所 象征 者 何 耶 
What does it represent? 

BIRRER GR RAINS IGP i EATERS 
The conch shell tied to the arrow, 

SEE EE 其 所 象征 者 何 耶 
What does it represent? 

хуцаад ан аг feres ар" КУЗДЕ д S 
The iron of the arrowhead riveted to the arrow, 

aR asa Sag ep 其 所 象征 者 何 耶 
What does it represent? 

| дагах дү ца Цагаан 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


ж py: Mag siege Sag 5 


ED: Hig asa S arr] 


2? py: SERE MEME! ED: aga aera гаа 8 48) 


5 py Mag aig адЕд 


ED: Haaser Seq А6 


a FY: ARR GRR AINA MS] ED: IHRE GER AGT SAS 


ж py: AAG alegre Sag 5 


ED: Hig asa S aer] 


эь py AHA YN aA ED: ацан AIAN ASN AANA 48 


е py аашаа aA 


ED: Hig asa S aer] 
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aal 答 
Answer: 
цагаа ATITEA] 应 答 所 问 者 如 是 
To give an answer to that, 
ev eire y arat po т EB BI 
The mirror tied to the top of the arrow, 
Jag элгэнд Ape шиш 
Represents the force of the sun and the moon. 
The valleys drawn on the arrow, 
errata Bare away [A Ea M 
Wish for maternal uncle's household's barley to be abundant. 
ew SIRE аяны ар” 箭 首 所 贴 酥油 分 
The butter smeared on the uppermost section of the arrow, 
AREF a VAE ANAS ВИЕ 
Wish for maternal uncle's household's butter to be soft. 

^c. ` a у 
Кд укырга pe Bii. ЕРТЕ ДИ 


The conch-shell tied to the arrow, 


Cp ad лс, 


N, FY: aia ÀJARA AANA] ED: CELERE саа) 
N, FY: FARR TG E à] 
N, FY: arya даг) ED: ач ам AE Ag a] 


N, FY: aR Eg JÂ агата ED: arag a raga a asa] 


263 


264 


265 


266 


267 


© GG GG 


N: авхай аа «арг ла) FY: anaa ananga] ED: агцагз са яг 
ягә а 


268 UN, FY: grea age ÛREN ren ED: агаа ах Severa mat 


2 UN: ARR GRAHAM] FY: IHRE GSH ANA] ED: ааа ок Аарцаг; 
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CN 
GVEA HVT ONL ANSP” REZE 如 海螺 
Wish that maternal uncle's household be as pure as the conch shell. 


зурсан аг агаар ар” ART RS 


That iron arrowhead riveted to the arrow, 


ака VN ANAS Away” Je 53 АШИ жд 
Wish that maternal uncle's household be as solid as iron. 
агаа daca o ргә 释 第 之 歌 圆满 矣 


The song of arrow has been completed. 


20 UN, FY: AR BAGS NA aT AW ED: QR sage arama aa] 

^ UN: SRSA SINGIN MA] rv: ачай з TIN GNI ED: NHVSS 
зч га 88758) 

7? UN: GR zg SUN y ясат ana Р ЕҮ. bn ga ST Яаг ясат SS a au 3 "ap deer 7) зар 

wal 过 BS ag ay а) ay agar "Tere ge gs a ki "Rer NEN ч ser El са NS gR A 可 可 

Бан гч асакі ха ENANA] JAA аа; ay ar 可 сга Big ED: 95 Ba" ayer er Яс 

а чча! 


п ~ 


Мэс сагс! 
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Endnotes 8 7 81558) 尾 注 


Tsabo (tsha bo) means ‘nephew’ and ‘brother-in-law’. In this context, it 
should be understood as the groom who is requesting the arrow and is 
about to take his bride back. 


Anwar NANA BAG ала a E БИД ар ЫСА Aa Есу gaa 
ayapa Rasa ema a: agaaa а 
“ИЙ” EX) 在 藏 语 中 意 为 外 物 或 姐夫 ,在 这 个 语 境 中 要 理解 为 请 第 并 娶亲 
НУ Л, 


The number of arrows vary between narrations. Sometimes, the party of 
the wife-giver sings that as many as thirty-five arrows are stored in the 
wife-giver's anyé zhidak and asks the wife-taker to identify of the name of 
each arrow in order to make the process more challenging and interesting. 


а агу ага gays Seeds s 8) Axa HAAR Varga 
Awordage gy rg аг угаа; Аңгы aac Аар 
ӨАагаарагааүАагацаагдалгагалагцагдагааг "| ar Wye 

不 同 叙述 中 , 箭 的 数量 也 不 一 样 。 有 时 为 了 让 亡 杀 过 程 变 得 更 有 挑战 性 且 更 


有 趣 , 送 亲 的 一 方 会 唱 在 阿 乃 日 达 中 有 三 十 五 支 箭 , 并 请 亡 亲 者 说 出 每 支 箭 
的 名 字 。 


Yang holder (g.yang sder) or ‘fortune holder’ is the wooden box holding 
arrows in the апуё zhidak. A well-crafted yang holder is made up of three 
levels. At each level, a corresponding offering is made. There are five kinds 
of produce within the yang holder: barley, wheat, beans, rice, and hemp 
seeds, as well as treasury jewels such as gold, silver, turquoises, and coral. 


TRANS лаг га yer HAGA AT сега аагар Rarer 
garg Өс Багц RAR жаг AGA йк BABA SAS TT ANNA IN 
SR AQT HT TAIT AT AI SANS S| ачага Ч RE S ааг 
Aga кугу 

央 柜 ши ву 或 福 柜 是 阿 乃 日 达 内 放置 箭 的 木 盒 。 一 个 制作 精良 的 福 柜 有 


三 层 。 每 一 层 都 会 敬献 对 应 的 供品 。 福 柜 中 有 五 种 作物 : AR 小麦 、 豆子、 大 
米 和 麻 籽 以 及 珠宝 , 比如 金 、 银 、 绿 松石 和 珊瑚 。 
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‘Six clans of little men’ (mi'u rigs drug) refer to the six ancestral clans of 
Tibet. 


ачлар эд GT Aa ag 
AEG Glg ага) 指 西藏 的 六 个 宗族 。 


The meaning of hor (hor) has changed over time. Generally speaking, up 
to the thirteenth century, hor refers to Turks or northern nomadic people. 
From the Yuan dynasty onward, the term usually refers to Mongols. In 
contemporary Choné, similar to other places in Amdo, sokpo (sog po) is used 
to refer to Mongols. For the Tibetan encounter with the Central Eurasian 
states and peoples, see Christopher Beckwith, The Tibetan Empire in Central 
Asia: A History of the Struggle for Great Power Among Tibetans, Turks, Arabs, 
and Chinese During the Early Middle Ages (Princeton: Princeton University 
Press, 1987), pp. 37-54. For the early encounters between Tibetans and 
Mongols, see Christopher Atwood, ‘The First Mongol Contacts with the 
Tibetans', Revue d'Etudes Tibétaines, 31 (2015), 21-45. 


^c LUN 23 axx. ~ су мм 
оета ЭЭ T TEES АК NET ETIN ERAT RD NU 
2 2 0 pm sd бе ү шах, "түү" 2 a 0 ON S. LEN VES эч > ud 2 2 2 2 
FAV AG IVAN AT ee sarete өл STAT [RSS] цагаал 
TC суу T м су a A 
ЧЕДА Аааа Svo reo NS CES S dis] PENIS YTAN 
xa xa A эмей) сё э. ч eS ж ^c вэ су 
SUE AERE EEN RT SUA na NA] AANA ASA 
aligar aaraa N Syene ARG Christopher 
Beckwith, The Tibetan Empire in Central Asia: A History of the Strugele for Great 
Power Among Tibetans, Turks, Arabs, and Chinese During the Farly Middle г Ages 
(Princeton: Princeton л University Press, 1987), pp. 37-54. Ns AR War m a 
ax Sn ST 分 «9 gar aN айх «| Эрэг 5х9] Christopher Atwood, "The First 
Mongol Contacts with the Tibetans', Revue d'Etudes Tibétaines, 31 (2015), 
21-45. 


HEIR" sp 一 词 的 意思 几经 变化 ,一 般 而 言 , 堆 尔 在 十 三 世纪 之 前 指 土 耳 
其 人 或 北部 游牧 人 。 从 元 代 起 , 这 个 名 词 通常 指 蒙古 人 。 同 安 多 其 他 区 域 一 
样 , SUE MMT BE” (Катар 指 代 蒙 古人 。 关 于 藏族 与 中 亚 国家 与 族 
群 的 相遇 , 见 Christopher Beckwith, The Tibetan Empire in Central Asia: 
A History of the Struggle for Great Power Among Tibetans, Turks, Arabs, and 
Chinese During the Early Middle Ages (Princeton: Princeton University Press, 
1987), pp. 37-54. 有 关 藏 族 与 蒙古 人 的 早期 相遇 , 见 Christopher Atwood, 
‘The First Mongol Contacts with the Tibetans’, Revue d'Etudes Tibétaines, 
31 (2015), 21-45, 


um 


Birch bark can be peeled off a tree to make a durable quiver. 
RISE 
桦 树 皮 可 以 用 来 做 耐用 的 箭 宫 。 
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Soul arrow (bla mda’) is used in the ritual to summon the soul and invoke 
longevity. 

gest S ан зүлэг Sensors ак 

BHAT (FAIA) 在 招魂 和 祈 寿 仪式 中 使 用 。 


Gyelpo Tanggé (Rgyal po 'thing ge) is considered to be the grandson of 
Yapla Deldruk (Ya bla bdal drug) who is the lord of Phyva, one of the 
lineages created by Yémón Gyelpo: the king of primordial wishes. Gyelpo 
Tanggéis regarded as the common ancestor of all Tibetans and surrounding 
ethnic groups. According to myth, after Gyelpo Tanggé strangled himself 
with a shoelace, his body was shared by his three sons: Tibetan, Hor, and 
Chinese. See Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow and The Spindle, 1 (1997), 
PP. 267-70. 


BERN] агач sere erae Faye ager 
JAJAN] GU са orang Se gergarS Sera Ёк: 
Faw Asg ie Sx yar gaara gs адаг о) Spera: 
SS REN Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow and The Spindle, Y (1997), 
PP. 267-70. 


As FEHB HE SE БООЛ ГЭВ” CD 氏族 。 嘉 波 唐 格 (даг?гаЙсга) Ж АЕ 
HIR EE ARR (NPIS VSN) 的 孙子 。 嘉 波 唐 格 被 当 作 是 藏族 及 周围 民 
族 的 共同 祖先 。 根 据 神话 , за ОВЛӨЛТ — EUER TES EI бля, 他 的 身体 被 三 个 儿 
F, 即 藏 、 霍 尔 与 汉 分 开 。 见 Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow and The 
Spindle, 1 (1997), pp. 267-70. 


Based on the limited information to which we have access, we consider that 
the mountain deity mentioned here could be Gényen Drakkar (Dge bsnyen 
brag dkar): the protective deity of the Choné king. This mountain deity is 
situated in the northwestern quadrant of contemporary Choné County. 
It is said that he came from Central Tibet together with the ancestor of 
the Choné king. Missing his homeland dearly, he turned his face towards 
Central Tibet. In the meantime, the protective deity mentioned here could 
refer to Gényen Karwa (Dge bsnyen dkar ba): one of the most important 
mountain deities in Amdo. His name references his wearing white felt hat. 
He is the protector deity of many monasteries, including Ganden, Reting, 
Sera and Dungkar. See René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of 
Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book 
Faith India, 1996), p. 160. 


aS EY цагагай gang Ss ens Yy ааа аг батга) сар 


R 
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даахаа VAN aeri aser eegorg х FIT ISN AT ANA ес 
аланы! Ss 93 RJT йш. UO 33 цё 199 Da Lil QN ЫБ ak СА ага idi 
чаналы B P ED OE RE ORA RR 
Be De AI ML ai a 584508) SY 
^al е5) 5а NNT амилан! René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles 
and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities 
(Delhi: Book Faith India, 1996), p. 160. 


根据 所 获得 的 有 限 信息 , 我 们 认为 此 处 提 及 的 山神 可 能 是 卓 尼 士 司 的 护 神 
He ALI (саў AVG qqj5S 中 .此 山神 位 于 现在 卓 尼 县 的 西北 方 。 据 说 他 与 
卓 尼 土司 的 先祖 从 卫 藏 而 来 , 由 于 非常 想念 故乡 , 他 面 朝 卫 藏 。 同 时 , 此 处 提 
及 的 护 神 有 可 能 是 指 安 多 最 重要 的 山神 之 一 格 念 噶 瓦 (SSjS9s STI ар. 
得 名 是 因 其 身 穿 白色 秆 帽 。 他 是 众多 寺院 的 护 神 , BLERH PEST, КАА, 色拉 
SPRIZRISSE, René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: 
The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book Faith 
India, 1996), p. 160. 


Lónpo Garchen 
mast 


Be memes] ЖЕП К 


Lónpo Garchen 


Lónpo Garchen, or Gar Tongtsen, was one of Songtsen Gampo's 
ministers. He is renowned among Tibetans for requesting the hand of 
the Chinese princess Wencheng, more commonly known as the Gyasa 
(Rgya bza’), in the first half of the seventh century. While interpretations 
of this inter-ethnocultural marriage abound in Chinese and Tibetan 
texts—both historical and contemporary!—the reconstruction of this 
marriage is currently in full swing within the context of intangible 
cultural heritage preservation and tourism development in China. In 
2006, Tibetan opera was registered as a form of Chinese National-level 
Intangible Cultural Heritage? As one of eight classical Tibetan operas 
(rnam thar chen mo brgyad), Princess Wencheng is based on the story 
of this famed marriage and is replayed in the context of multi-ethnic 
nationalism. An outdoor live show in Lhasa entitled Princess Wencheng 
(‘un shing kong jo), with around 800 crew, began in 2013 and is one of the 
most powerful examples of this reconstruction. 

In Shépa, 'Lónpo Garchen' opens with an introduction to King 
Songtsen Gampo, Princess Wencheng, and to the minister himself, 
tracing their lineages and outlining how they relate to Buddhism. The 
narrative then proceeds with an account of the preparations for Gar 
Tongtsen’s trip to Tang China, listing the gifts he brought and the many 
hardships he endured on the journey. Once the minister finally arrives, 
the narrative turns to his shrewdness in competitions with envoys of 
other kingdoms who also came to China to woo Princess Wencheng. 
The end of this section describes Minister Gar Tongtsen's wisdom in 


€ 2023 Bendi Tso et al., and Members of the 
Choné Tibetan Community, CC BY 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0312.07 
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escaping from China, where—due to his intelligence—he was detained 
by the Tang emperor. Much valuable Tibetan historical and cultural 
knowledge is contained in this section. For instance, the Tibetan kings 
are named; Lake Otang, on which Jokhang Monastery was established, 
is identified; and the sun-and-moon treasure mirror, which later 
transform into the sacred lake—Tso Ngónpo (Qinghaihu 青海 湖 ) 一 is 
also mentioned.’ Taken together, all these elements continue to shape 
Tibetans' cultural and religious understandings and practices as these 
are inscribed on the landscape. 

Despite a significant number of variations in detail the general 
plot of "Lónpo Garchen' resembles Tibetan literary sources, such as 
The Mirror of the Royal Genealogies in the fourteenth century, as well as 
the Tibetan opera, Princess Wencheng.? What distinguishes the current 
section from other literature is that it provides a detailed description 
of Gar Tongtsen's journey to Tang China and highlights the difficulties 
involved in bringing the Princess—together with the sacred statue of 
Jowo Shakyamuni, now enshrined in Jokhang Monastery—back to 
Lhasa. Thus, this section is not so much about celebrating the marriage 
between Songtsen Gampo and Princess Wencheng, but focuses rather 
more on praising the wisdom and bravery of Minister Gar Tongtsen. For 
these reasons, according to local understandings, Minister Gar Tongtsen 
is seen to be a matchmaker (gnya’ bo bar pa) for a happy marriage. This 
section is most often performed on the wedding day itself. 

Matchmakers were key figures when arranged marriages were 
still widely practiced in Choné. The matchmaker would be expected 
to know both sides well, including whether a household had a good 
reputation, if one side was affluent, whether one's in-laws were easy to 
get along with, whether one's bone was clean, if one's hearth deity (thab 
ka) was easy to please, and so on. In recent years, while the practice of 
arranged marriages has waned, the services of the matchmaker are still 
in demand and the practice is now reversed. Young people first fall in 
love after which they identify someone whom both sides know to be a 
good matchmaker. 

Having managed the challenging negotiations between the two 
families in terms of dowry, bride price, and gifts before the wedding, the 
matchmaker also shoulders significant responsibility on the wedding 
day itself. During the marriage ceremony, he is the groom’s ‘spokesman’. 
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The groom is expected to stand ир straight апа remain silent in {һе 
bride's house. As outlined in our introduction, the matchmaker and 
other companions help the groom request the arrow. He engages 
with the joyful challenges set by the bride's side so that they can enter 
and leave the bride's house in the timeframe reckoned by the monk. 
The matchmaker is also charged with ensuring that no one becomes 
intoxicated and that no quarrels or fights erupt on the wedding day. In 
short, the matchmaker is the person in charge of almost everything on 
the wedding day. In light of this challenging task, the newlywed couple 
pay a new year's visit to the matchmaker bearing gifts as a sign of their 
appreciation. 

This section is performed on the wedding day to highlight the 
hardship involved in taking and receiving a bride. Usually, singers do 
not perform the story in its entirety due to time limitations, instead 
singing only certain stanzas. The most commonly selected part is the 
one describing the arduous journey that the matchmaker Gar Tongtsen 
and his companions undertook. As we note in our introduction, the 
performance of Shépa is flexible in content as long as the context is 
relevant and appropriate. This section is often performed together 
with ‘Zhanglu’ and ^Tsalu', the songs of the wife-giver and wife-taker 
respectively on the wedding day. 


Endnotes 


1 Martin Slobodník, "The Chinese Princess Wencheng in Tibet: A Cultural 
Intermediary between Facts and Myth', in Trade, Journeys, Inner-and 
Intercultural Communication in East and West (up to 1250), ed. by Jozef M. 
Gálik and Tatiana Štefanovičová (Bratislava: Lufema, 2006), pp. 267-76. 


2 The Central People's Government of the People's Republic of China, “The 
Announcement of the First Inventory of National-level Intangible Cultural 
Heritage’, (2006), http:/ /www.gov.cn/zwgk/2006—06/02/content 297946. 
htm 


3 It is also said that the treasure mirror turned into the Sun and Moon 
Mountain in Qinghai Province. 


4 Our goal is not to compare and contrast variations in detail from different 
sources, but rather to enrich our understanding of the story of how 
Princess Wencheng was brought to Tibet. To this end, we do not outline 
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each variation here but rather provide Chinese, Tibetan and English 
references for those who are interested to read more. For English sources, 
see Bsod nams rgyal mtshan, The Mirror Illuminating the Royal Genealogies, 
trans. by Per K. Serensen (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 1994), pp. 
215-49; Sonam Wangmo, 'A Study of Written and Oral Narratives of 
Lhagang in Eastern Tibet’, Revue d'Etudes Tibétaines, 45 (2017), 69-88; 
Cameron D. Warner, ‘A Miscarriage of History: Wencheng Gongzhu and 
Sino-Tibetan Historiography’, Inner Asia, 13.2 (2011), 239-64. For earliest 
records in Chinese, see Xu Liu, Jiutangshu (Beijing: Zhonghua shuju, 1975), 
j196a.5221-22. For one of the Tibetan earliest records, see for example Bka’ 
chems ka khol ma, ed. by Smon lam rgya mtsho (Lanzhou: Kan su'u mi rigs 
dpe skrun khang, 1989), pp. 147-210. 


Yao Wang, Tales from Tibetan Opera (Beijing: New World Press, 2013), pp. 
17-33. 


Lónpo Garchen агада} ХЕ ЕЕ ЛЖ 613 


podio et 2 
49) А AAS 3| 

аре Awa Nn Na NA | BSI ISK OLY Ey 
аТк®а&вг® rs Be гарцаа Sees чага S 84 Aga Deer 
VAIN чадаг агаа ааа аг Aya ga ya E naar 
зааг арч Эра Say: Tal "a Ta ag na арц ас 
I I Es S es n сага m Ex*5srge ai ss agar traer 
чамаа] Sra агаа агау HAer2oova e азга ат; 
germs Багц аа Agg gya NAS p asrgx aar TAHT Awg 
gaiga ARRA rq] SrSeqersrai jga eren SA баг 
ага саа wy asthe S| SAAT na 
ааз «оох агаа ааа E ere eras aN уат 
gg 

Fara sa FAQs an расава Ao awa ANNE] giae RE] Nar 
Та саа sav оз NEN HV ENGIN 4 өөх STAN STA AS 
nes NESE] ахтара а-ар eere ага агаг ANAY 
za mesa] ARAYA] FAGAN ANAS] Javaras gapa 
пагага AAE RAN ASN AŠA UE] еа) graan Argan 74а 
SES sx dl nes агаг awa JE] TET iy Sperre 
AS HORA GA SR as ha nes Дагор деу 5 AAW A гага 

агане адаг ууата буага да “агаад IVa Sa ert 
aac зулагардагц ги FAA'S esser nra ge sar ATT INT erat 
Hisce Na WR a AV YT TSN SIS 
гэж ars Ras Ee Es ас мэ раг аага 
А ута PT Еч ау Se Van Sa аа erar aie ager 
Ag eren] Senes gants aae dogg agra aat: 


омм 
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aere 5845) aga Sees A Wa Aor VTA AT AR I ax 
“Al 

Дагаа) Вага Bye e a afar patiare sene а хага аа) a 
д чөкч®щ angia gr Agra ga sax a дага NN 


A 


ww Va ie d X. 


Sire erre SKN a a ага 8 Өаагаүагдаагаа) žig gA 
gâr Saee esr yaga s] дарагч 8778: SC ASAIN а AT ASA A 
B gga Narann ATA Хаг GVA Ag’ 3e xen pe | зак} 
Se eS] FRAN ERAT GAT araga gag Жагага а ANN] А 
aşama] ES ETA зараа Sere eer] 8 
ST PVN DS Ага E EE га meros raconte gv greg эг 
sa 

at SR PER Fa H TITAY ALAA aay PRIS HAH ARES SIN 98) 


ялгаа) 

1 Martin Slobodník, "The Chinese Princess Wencheng in Tibet: A Cultural 

Intermediary between Facts and Myth', in Trade, Journeys, Inner-and 

Intercultural Communication in East and West (up to 1250), ed. by Jozef M. 
Gálik and Tatiana Štefanovičová (Bratislava: Lufema, 2006), pp. 267-76. 


2 ”中 华人 民 共 和 国 中央 人 民政 府 , “国务 院 关 于 公布 第 一 批 国家 级 非 物质 
文化 遗产 名 录 的 通知 ”, (2006), http://www.gov.cn/zwgk/2006-06/02/ 
content_297946.htm 


AWA 


3 каза 9 АА агага ааш асааслал| 
4 an aga tig aks Rr ог гаг ара тараг ste ye eror багы 
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Seems geris Bsod nams rgyal mtshan, The Mirror Illuminating 
the Royal Genealogies, trans. by Per K. Serensen (Wiesbaden: Harrassowitz 
Verlag, 1994), pp. 215-49; Sonam Wangmo, ‘A Study of Written and Oral 
Narratives of Lhagang in Eastern Tibet’, Revue d'Etudes Tibétaines, 45 
(2017), 69-88; Cameron D. Warner, ‘A Miscarriage of History: Wencheng 
Gongzhu and Sino-Tibetan Historiography’, Inner Asia, 13.2 (2011), 239- 
p RE ша es NN A MPO, SETS 
64. AJA Эд 58| 33 ара мєр wa] Ч н] BR Sew 3 яс SS] 8^ e ва! ЖЇН), «| 
唐 书 》( 北 京 :中 华 书局 , 1975), ј196а.5221-22. Si ÂA атаа йаг8 алаг 
^ ~~ су ^ ~ =. M, IDE LEN 
BANA AT ANG] и! л [бага Ө rg eto Sarg] IN| (485) та, 
Sg Seer эс 989), pp. 147-210. 
Yao Wang, Tales from Tibetan Opera (Beijing: New World Press, 2013), pp. 
17-33. 
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ЖЕПК 


KEIR, MAGIA ARE, 是 松 赞 干 布 的 一 位 大 臣 。 七 世纪 上 半 叶 , (87028 
ENON’ BAR (FTAA) MDMA EMEA RA. A 
S, 汉 藏 文献 中 对 这 场 跨 民族 婚姻 的 解读 很 丰富 。 目 前 , 随 着 非 遗 保护 与 
旅游 发 展 的 兴起 , 对 此 婚姻 的 重新 建构 也 在 全 面 展开 。2006 年 , 藏 戏 被 列 
为 国家 级 非 物 质 文化 遗产 , HAEIN RAR GIIT N) Z 
一 的 "文成 公主 “就 是 以 这 场 著名 的 婚姻 为 蓝本 。 如 今 , 它 在 多 民族 国家 的 
情境 中 重新 被 演绎 。 自 2013 年 开始 , 大 约 800 名 演员 阵容 的 “文成 公主 “(5 
Se IE Ep febri ЕЙ, 是 这 种 重新 建构 最 有 力 的 例证 之 一 。 

“大 臣 踢 尔 东 赞 “以 介绍 松 赞 干 布 、 文 成 公主 及 噶 尔 东 赞 开篇 , 追溯 了 他 
们 各 自 的 世系 并 简 述 了 他 们 与 佛教 的 关系 ,之 后 讲述 了 哮 尔 东 赞 为 去 大 
唐 所 做 的 准备 , 罗列 了 他 准备 的 礼物 以 及 旅程 中 承受 的 诸多 艰辛 。 转 而 叙 
述 噶 尔 东 赞 最 终 抵达 长 安 , 同 各 国 前 来 求 娶 文成 公主 的 使 下 竞争, 并 展现 
了 他 的 智谋 。 最 后 , 叙述 以 大 臣 踢 尔 东 赞 因 才智 被 唐 皇 拘禁 但 成 功 逃 离 中 
原 而 结尾 。 本 篇 包含 许多 宝贵 的 藏族 历史 文化 知识 。 例 如 , 点 明了 藏 王 的 
名 讳 ,指明 了 大 昭 寺 的 所 在 地 奥 塘 湖 , HE T EA I (WE er D 的 日 
月 宝 镜 。? 这 些 元 素 持续 塑造 着 藏族 那些 镜 刻 进 地 理 景观 中 的 文化 宗教 认 
识 和 习俗 。 

尽管 在 细节 上 存在 大 量 的 差异 ，* 但 “大 臣 噶 尔 东 赞 “的 总 体 情节 和 茂 
族 历史 文献 , 比如 十 四 世纪 的 《西藏 王 统 记 》 与 藏 戏文 成 公主 》 颇 为 类 
似 。s* 本 篇 和 其 他 文本 的 不 同 之 处 在 于 , 它 细致 刻画 了 噶 尔 东 赞 的 中 原 之 
行 , 以 及 把 公主 和 如 今 供奉 在 大 昭 寺 的 神圣 释 迎 摩 尼 等 身 像 迎 接 到 拉萨 
的 艰难 。 因 此 , 与 其 说 本 篇 在 歌颂 松 赞 干 布 和 文成 公主 之 间 的 姻缘 , 倒 不 
如 说 它 是 在 赞 颁 大 臣 噶 尔 东 赞 的 有 勇 有 谋 。 因 此 , 在 当地 的 理解 中 , KE 
哎 尔 东 赞 被 认为 是 幸福 婚姻 的 媒人 ( 引 99 革 9x9|), 所 以 此 篇 大 多 会 在 婚 
礼 上 演唱 。 

过 去 实行 包办 婚姻 时 , 媒人 是 很 关键 人 物 。 媒 人 要 对 结 亲 双 方 都 了 如 指 
掌 , 包括 一 家 人 的 口碑 好 坏 , 家 境 是 否 富裕 , 双亲 是 否 难以 相处 , 骨头 是 否 
干净 , 灶神 (qq 是 否 容易 取悦 , 不 一 而 足 。 近 些 年 , 尽管 包办 婚姻 淡出 了 
当地 社会 , 人 们 依然 需要 媒人 的 帮助 来 结 亲 。 这 导致 传统 习俗 有 所 改变 : 
年 轻 人 通常 先 恋爱 , 再 找 一 位 双方 都 满意 的 好 媒人 。 

媒人 除了 在 婚礼 前 处 理 两 家 之 间 有 关 嫁 妆 \ 彩礼 .礼物 及 诸多 有 挑战 性 
的 协商 之 外 , 还 要 在 婚礼 当天 承担 重要 的 责任 。 在 婚礼 上 , 他 是 新 郎 的 “发 
言 人 ”因为 在 新 娘家 时 , 新 郎 需要 遵循 保持 站 立 并 一 言 不 发 的 传统 。 媒 人 
和 其 他 同伴 需要 帮助 新 郎 求 取 箭 , 他 也 需要 参与 新 娘 一 方 设置 的 有 趣 挑 
战 , 并 在 僧人 下 算 好 的 时 间 节点 进入 并 离开 新 娘家 。 媒 人 还 负责 确保 在 婚 
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TL. EAE, 也 没有 口角 或 打架 发 生 。 简 言 之 , 媒人 几乎 包揽 了 婚礼 上 
的 所 有 事 。 由 于 他 任务 繁多 , 新 婚 夫妻 在 新 年 时 需要 带 礼 品 拜 访 媒 人 以 感 
谢 其 辛苦 付出 。 


^ 


本 篇 在 婚礼 当天 演唱 , 强调 娶亲 和 迎亲 的 困难 。 通常 演唱 者 因 时 间 限 制 
只 会 唱 一 些 诗 节 , 而 不 会 表演 整个 故事 ,最 常 选取 的 部 分 是 哆 尔 东 赞 与 其 


随 护 在 旅途 中 经 历 的 困难 。 导 论 已 述 , 只 要 是 情境 相关 且 合 适 , 释 巴 表演 


在 内 容 上 是 灵活 的 。 因 此 , KRR SARRE ANKRE”, ЕРЭН” 
Rr BOR, 在 婚礼 上 一 起 演唱 。 


尾 注 
Martin Slobodník, ‘The Chinese Princess Wencheng in Tibet: A Cultural 
Intermediary between Facts and Myth', in Trade, Journeys, Inner-and 
Intercultural Communication in East and West (up to 1250), ed. by Jozef M. 
Gálik and Tatiana Štefanovičová (Bratislava: Lufema, 2006), pp. 267—76. 


中 华人 民 共 和 国 中 央 人 民政 府 , “国务 院 关 于 公布 第 一 批 国家 级 非 物质 
文化 遗产 名 录 的 通知 ”, (2006)，http://www.gov.cn/zwgk/2006-06/02/ 
content_297946.htm 


传说 宝 镜 变 成 了 青海 的 日 月 山 。 


我 们 的 目的 并 非 对 比 不 同 史料 的 细节 异同 , 而 是 丰富 我 们 对 吐蕃 迎 亡 文成 
公主 这 一 故事 的 解读 。 因 此 , 我们 未 在 此 细 列 每 处 不 同 , 而 是 为 有 兴趣 的 读 
者 提供 了 汉 、 藏 、 英 三 语 的 参考 文献 。 英 文 资 料 见 Bsod nams rgyal mtshan, 
The Mirror Illuminating the Royal Genealogies, trans. by Per K. Sorensen 
(Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 1994), pp. 215-49; Sonam Wangmo, 
‘A Study of Written and Oral Narratives of Lhagang in Eastern Tibet’, Revue 
d'Etudes Tibétaines, 45 (2017), 69-88; Cameron D. Warner, ‘A Miscarriage 
of History: Wencheng Gongzhu and Sino-Tibetan Historiography’, Inner 
Asia, 13.2 (2011), 239-64, 中 文 最 早 时 期 的 记录 见 刘 易 ,《 旧 唐 书 》( 北 京 :中 


华 书局 ，1975)，j196a.5221-22。 藏 文 早期 记录 , (| Jvc] бага say 
«агаа чаг EST GER тача ара дата |1989), pp. 147-210. 


Yao Wang, Tales from Tibetan Opera (Beijing: New World Press, 2013), pp. 
17-33. 
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датан Әау 


Minister Саг Tongtsen 


3 


Question: 


BARAT ARAN SST 


The rainbow appeared in the upper region, 


Has акага Зд 


Who was born there? 


A TP 


The lake formed in the lower region, 


ERG IS ар 


Who was born there? 


ахаар Gr ARVAN SI 


The wind blew in the middle region, 


EMF ERG 


ETERA SUB 


湖 泽 汇 于 下 部 分 


EF PEHE 


JUR Be F FP BS 


1 MT: ary AER 89925 Se ZG: аак акак! Sorgen ак ST Hx 
AREAS AG 35] eager t чарча] Заг WENT Ер КОШЫ. 596] Qx of 
AGEN" Ер ag) an age 35] | ag ne 555 aN aS Xie 下 SA A aS js 995 
an qs Хас чазак за aq] a чапчаң aN Ба RAR] goi Жак АЙ Эх 
ng RES. ач 中 可 OSEE Y КЕ TS Hem Seri ЫБ, |98 a 585; aw T x асу gil 
RAG a нач iis Е. 25] ag SR NHS aN Л са) 可 sq RAG el Sm Бү AZT ÈA] CS: ay 可 


СЕС ЭР RAN E FY: БЕ арааг CE ERU Ùs] 


"ST 


ЫГ 


* MT FY:  цаг8 Өарацааг Ra сө: д8 ака 
S MT ARG QR AMARA gie] CS: пага YT ÂA] FY: Алга ӨВ TYT AGT 


* мтс 8 А5 Cs: Sea Sn regere ү. HA Aage а: 
3 MT. 19958 41а CS: sry was Sra агадаг а) FY: яагаа aera аг 
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AVA S AAAS 35r 生 于 中 部 者 就 耶 
Who was born there? 
RS 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


AN 答 
Answer: 
загава аер 虹 震 现 于 上 部 分 


That rainbow appearing in the upper region, 
RE I IG NE Ea 松 赞 干 布 降生 全 
King Songtsen Gampo was born. 
"asa 湖 泽 汇 于 下 部 分 
That lake forming in the lower region, 
араа” EARNS ge qo 文成 公主 降生 矣 
Princess Wencheng was born. 

NEN co ZZA 
NOYG SS ТАВИН FHRS 


That wind blowing in the middle region, 


* MT FY: ax'arS aram Ёа| CS: Wars ч reris] 

7 MT: Bqeraee ая gal CS: eara Sean Sy 8а) кү: Serge Seres Яа) 

* MT {rasg gartragaragsysy] Cs: grasa аг Nag Ae] рү. Sasser 
aqssSasq die) 

ME sarei апага CS: IH VAS ара аг ay кү: дага A rr, 

? MT 可 Saq ag CS: yga N ager A йш Fy: TAR 
aqssSasqi| 

шэг хэн эсээ зассан шигээр 
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Aq rex NN geo КЕЖЕ 
Minister Саг Tongtsen was born. 


дааа ааа MESS RRR 


This is the response to the song. 


: н 
Question: 
943 Seas аа чар 上 部 松 赞 干 布 人 


King Songtsen Gampo of the upper region, 

Бега dv ase as даган 尔 目 睹 耶 耳 闻 耶 
Did you see him or hear about him? 

ачааг 55 若 耳 闻 之 者 何 耶 
If you heard about him, what was it that you heard? 

sm Sess Ea FEDORA 
Princess Wencheng of the lower region, 

fry iraka g егар 尔 目 睹 耶 耳 闻 耶 


Did you see her or hear about her? 


2 MT is p aua Ba IESU REIS SIS] CS: X ai таса BAG a Si EY: ass raus a 
agaaga Ко, 

з мт EUN posl ga Tagy VANTES] CS: a AES messer mes FY: Ea WN nea gare 
"f| ED: * тас pas шаг ад) 

ч мт ui г айы 918 Ss 8t CS: Sis sica: 9“ уа FY: Aap Awake g Цагд 

15 MT а: 485-35] 

AME S page Э 8 | CS: ag $ a] FY: 359999 WEE ED: 
mÊ 8 а ÑE € Al 

17 MT Ks Sir Ber айк” GE WA | CS: Sir Serata 89 SEU БҮ: Sr Ser alna g leva] 
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SC ANN 
gera X3 
If you heard about her, what was it that you heard? 
цас Даган Sera 
Minister Gar Tongtsen of the middle region, 
^c JEN JN Hu C . „ ЯС NC. 
[SN 919] чы NJK а 8 ON SIS 
Did you see him or hear about it? 
SC сул, М 
заг аг SRA 
If you heard about him, what was it that you heard? 
MOX. вэ ^ 
САБУКЕ а exl 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


SS 


Answer: 

NE ANEL : eM. 

BO SS ез атна? 

King Songtsen Gampo of the upper region, 


Syr агагаү саг NA 
ЦЯ s RI 


Was only heard about and not seen. 


DL „М 
5 MT gva e Aera] 


ED: 99:48 aR Sa a] 
х мт. бе згайксага даг cs: Sie зайгаа AN 
1 MT: gåva Sd] 


мм, Ро 


C ^c 


| 


若 耳 闻 之 者 何 耶 


НИЙ СЕК BES 


尔 目睹 耶 耳 闻 耶 


若 耳 闻 之 者 何 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


D} 


上 部 松 赞 干 布 仿 


目 弗 睹 之 耳闻 之 


PME Re Rays Ba agar BE] CS: ne a | БҮ: B jf a m 


€ 


BY: Hey age 


= MT ON Ss] Cs: YT саг partém] кү: yere 


су na A 


aA P EE. "m d 
| 
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SESS Sra daa na ys 闻 其 威严 心 记 之 
I heard about His Majesty and then enshrined him in my heart. 

aya na a dy Аса цар 心 记 之 也 意 明 之 
Then, he was engraved in my mind forever. 

х _ х Амт 5 У 
арар" 下 部 文成 公主 全 
Princess Wencheng of the lower region, 

Sn er ar a Syri 目 弗 睹 之 耳闻 之 
Was only heard about and not seen. 
MTN rarae po 闻 其 尊贵 心 记 之 


I heard about Her Royal Highness and then enshrined her in my heart. 
SaSangsaSAS Xena 心 记 之 也 意 明 之 
Then, she was engraved in my mind forever. 

c CC AL. Зи 
аа: Даган ваар 中 部 大 臣 东 赞 分 
Minister Gar Tongtsen of the middle region, 
8) 2 хгагайй саг даг р! 目 弗 睹 之 耳闻 之 


Was only heard about and not seen. 


^ MT {88 ачаагаа cs: Siva da ғу: ava гга 
FF] 

5 CS, FY: Rasrarage ger ама) 

^ мг SAAR AR] Cs: gp Saee nv кү: grin Een] 

” CS dey Serer aie g Aer a кү: Sep Av arses да 

^ мт аач кү Cs: Gv Fav Aaevargcsy Fy: Fv araa 
FF] 

? CS,FY Чавгагчад ger ама) 

* MT axi Tan] Sala] Со: сей HG aS Ba I] Fy: х AG Tas] 
" CS: ар хагайга en Fy: Se чагаа eri 
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ах ANNAE 


BRAS DidZ 


I heard about His Excellency and then enshrined him in my heart. 


A AUC 
NAN TAJK AVAA NAJAN 
Then, he was engraved in my mind forever. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


84 Enea gari 


King Songtsen Gampo of the upper region, 


NE 


From which lineage did His Majesty descend? 


grg RA ATIVE 


Whence was his great compassion born? 


misg Eam 


Princess Wencheng of the lower region, 


心 记 之 也 意 明 之 


上 部 松 赞 干 布 全 


降生 之 宗室 何 耶 


ЖАКЕ (AEB 


下 部 文成 公主 者 


$ MT: agrei аг алгагчахү CS; Ader epgsrsiasrargcsy FY: “Заг ааг агар 


say 
~ ALN 
з CS, FY: Satrarqge'asr dis erster] 


* MT ON Sar a Cs: 0 саг Harpy Py: FATA wg gare 
= MT: {ааа асака CS: CELERE EY: GE 
% MT: 891885: I [SERRE | CS: WSF IRA ү: gear 


МР чча 


” мэн gas Es] cs sr чаар] ғу: seem 
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кла чеч санга 


From which lineage did Her Royal Highness descend? 


ASH ISA ча] ага дар” 


Whence was her great compassion born? 


asa reseau 


Minister Gar Tongtsen of the middle region, 


Ra 


From which lineage did His Excellency descend? 


Яагаа чудата 


Whence was his great compassion born? 


91 

Answer: 

дагч 88858 4| 

То give an answer to that, 


84 сав арёчар 


King Songtsen Gampo of the upper region, 


降生 之 宗室 何 耶 


ATERAT AHE 


中 部 大 臣 东 赞 者 


降生 之 宗室 何 耶 


ATERAT AHE 


答 


应 答 所 问 者 如 是 


ERATES 


э MT ea CS: MRSS qe A ADDE FY: ggg 


| 


» MT SINS a ILS TAM wsragsS| CS: 05288 чүс S TATA FY: FLSA Sy 


чаа ез 


40 


MT Sy 998418] CS: o A erm] FY: a AG retenta 
4 MT, FY: aS FSS BV aen CS: ЭХ Sese 


2 MT: 89178855 9а arenae CS: 8 88 IRA TAT AAAS кү: gear 


“Р ЭЕ Sgen 


У. 


^ cs FAR Farting кү: e Sens цаг цар: Ter сч ага] 
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Sq 言 赞 普 之 宗室 也 
Speaking of the noble lineage of His Majesty, 
ES Sessa erase WES WAR 
He descended from the mighty King. 
advange BAEZ AS 
Speaking of the origin of his great compassion, 

SANS P 
QIN ESTAR JAT AWN AGRA? 承袭 于 观音 大 士 
It was born from the Lord of Great Compassion, Avalokite$vara. 
sm Sess Ear 下 部 文成 公主 仿 
Princess Wencheng of the lower region, 
SAN gay" 言 公主 之 宗室 也 


Speaking of the noble lineage of Her Royal Highness, 


MRSA serios rero WAT ZR 


She descended from the Emperor. 


gw e's d gene gay ДЭ 


Speaking of the origin of her great compassion, 


AL EN NEA л, 


Tos diea Se TAS T PE Яаа чада ED: га 459554 


MACC Р 


5 CS, FY: 99| sa "gran ED: «сага цас да Sway 
• Ер: gl Цэ» чач | 

© CS: ён NETTA] EY: ЯВ Цас Ñ aa ED: JN Fa да 
"Te к 

* се р giae? s rv: 5999р ED: HSS ApS E | 

ә ED: Teang 9458] 

5 CS; кёз 8 ge 518: ga ar S5] FY: Tg ED: Ars даг ад, 


авгаа| 


з ED: ggr TE gA] 
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gu & 3 de a JATAV]? НОЁН 


It was born from the Tara. 


sx да trei ara o 中 部 大 丐 东 赞 分 


Minister Gar Tongtsen of the middle region, 


8 54 Wee чадвар rEREGIE ZR 
Speaking of the origin of his compassion, 
чанага ASH SA GAA | WE AFR 
From the sacred vase in | Avalokite$vara's] right hand, 
FIGS авгай ас gage 其 于 净 瓶 之 中 出 


Minister Gar Tongtsen was born. 


à : 
Question: 


King Songtsen Gampo of the upper region, 


* CS green] FY: quisiera цз ener] ED: gave a Her 
a TQS eise] 

» CS ARS кздар rv Bra evan] ED: эх йд SE qe 

з CS up ачаан ар guis dL ғу: separa] gu 
Sqq gy imas po aes та 

5 CS: ST RINT а 5558 NAT RN FY: 58 хар ч эг Segen ED: OPTS IGT SA 
Jara") 

% CS, FY: FIGS arenas ag] pa see арг garaga] ED: mass SR erui 
anos 

* MT, ZG: oid ns gar Taa] cs: Serena кү: eye Res san 
| 
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EEC 释 赞 普 父 母 就 耶 
Please tell of his parents. 

sm Sess Ear 下 部 文成 公主 全 
Princess Wencheng of the lower region, 

giae A ЕД ЕЖЕ 
Please tell of her parents. 

mx Bye Praia 中 部 大 臣 东 赞 全 
Minister Gar Tongtsen of the middle region, 

ard 释 大 臣 父母 就 耶 


Please tell of his parents. 


D} 


FA 


Answer: 

84 E es EI 上 部 松 赞 干 布 仿 
King Songtsen Gampo of the upper region, 

Senes aarngs ар 言 赞 普 之 父母 者 
Speaking of his parents, 


* MT ZG: rasg ga MA ar Cs: grasa rg Na] FY: Se ne rg Nr 
al 
9 MT, ZG: 99999919594] CS: ag ЕҮ: 55 Эй рлааЯ ла) 

© MT, ZG: аа HERA er ary CS, FY: саахар | 

ё MT, ZG: ча etras ana] CS: ахад Sau FY: xS aR aa, 
ШЕ] 

е MT ZG: Цагаар gaya) CS, FY: auar ggn] 

? MT ZG: Ninsa saya| cs: Se renes Mor] кү: JAN aN 
"al 
“ MT Fy: нё waraga ga] CS: genere HA 
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2. c INN 
щ 9 FRE gj a "BIS 
His father was the Mighty King.’ 
S. aA xx 
ed 3 anus e gy N RS | 
His mother was the Noble Queen. 
gÂ 8E aes ёсоо ар 
The son was King Songtsen Gampo himself. 


s game Essi 


Princess Wencheng of the lower region, 


ачаачагчандар 


Speaking of her parents, 


чачат АБ 


Нег father was Һе Emperor of Tang China. 


эг&-лгачгдог Ер 

S TS ves 

Her mother was the Empress of Tang China. 
a ad ` 

Fag Aas [HESS SUA 

The daughter was Princess Wencheng herself. 


Wl 


Minister Gar Tongtsen of the middle region, 


б МТ, ZG, FY: | CS: ч аас Trage] 


父 者 王 中 圣 王 也 


母 者 坤 极 圣 后 也 


TEATER 


下 部 文成 公主 全 


母 者 大 唐 皇 后 也 


子 者 文成 公主 矣 


ИШЕ ЕЛКЕ 


% MT, ZG: Paar даг2 84) Cs; rh дад Nagar FY: aAa Ta] 
v MT ZG: gr Senes Ee se RR CS: gA Qe AIA gari] кү: 984699855 
68 MT, ZG: 9999999594] CS: si ајчаа су FY: 5 arse Ema) 


© MT, CS, FY: graseesragergnat 


"^ MT, ZG, FY: sega gvr R8] cs: wh gHqq gus 2 


^ MT, ZG, CS, FY: are gay grasa 


п MT, ZG: PF заа xe 38] CS: Ta HF AA WAV Ay PY: бақас Exe 


Са ` 


^ MT ARG He Fagra ga] CS: ахад ад) FY: ax дарам сагта 
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Naags a 


Speaking of his parents, 


uA Soy Rs 


His father was the King of Thunder? 


аг 2889 ваг2 ау 


His mother was the Queen of Lightning. 


«88 8 сакЗар 


The son was Minister Gar Tongtsen himself. 


3 


Question: 


HATA garry" 


King Songtsen Gampo of the upper region, 


Yea зача gerer 


Whose emanation was he? 


sn game Essi 


Princess Wencheng of the lower region, 


giae qe A RS 


Whose emanation was she? 


WE 


^ MT, FY: #8 Haya TAs] cs: aH TS 


言 大 臣 之 父母 者 


母 者 电光 之 后 也 


тэ Хэ ЭЭ 


问 


上 部 松 赞 干 布 全 


赞 普 席 之 化 身 耶 


下 部 文成 公主 今 


BEBE HE 


% MT a | CS; xâ TR Бү: ar 


м мехе 


7 мтч акка Cs: TH Ha APSA FY: FH AG IRA 


^ MT, ZG: Se савааг 48) 
» MT ZG: gras gri yR] 
" мь20 OT 

a1 MT, ZG: чаа дагч А5 
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RSS eT 


Minister Gar Tongtsen of the middle region, 


NE 


Whose emanation was he? 


What is the song if more is still to come? 


Бучак агайаа ач 


Please answer my questions without further ado. 


"al 


Answer: 


багаа 


To give an answer to that, 


CDR 


King Songtsen Gampo of the upper region, 


geass дагч ар? 


中 部 大 臣 东 赞 分 


Хи 214053 


有 歌 相继 者 何 耶 


D 


应 答 所 问 者 如 是 


ERATES 


为 观音 之 化 身 矣 


He was an emanation of The Lord of Great Compassion, Avalokite$vara. 


STi 


Princess Wencheng of the lower region, 


= MT ZG: 889 a 
* MT ZG: eR 


м MT, ZG: Se S савааг EY| 


8 MT, ZG: дарг aq engeren 
* ML ZG: 2 6 aspe a 


下 部 文成 公主 仿 


Lónpo Garchen дагасаар KEG RARE 


аг гаг gars aay” 


She was an emanation of the goddess Tara. 


day pe a 


Minister Gar Tongtsen of the middle region, 


AEAN ARNA Nay ine 


He was an emanation of the Buddha of wisdom, Mafijusri. 


е 

3l 

Question: 

Jasa Naas 
Up to King Songtsen Gampo, 


gafas sagga 


How many Kings had there been? 


чага agar Aag балга)” 


Counting Consorts from far and near? 


паа гадаад сэ 


How many Consorts had married into Tibet? 


8 MT ZG: аг DGG aalas) 
* MT RACE] Fa tax Sana] 
9 MT адагчнагч даг yara Ra] 
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Ж ЕБЕГ (353 


НИЙ СЕК BES 


为 文殊 之 化 身 矣 


ШЕВА 


赞 普 之 数 几 何 耶 


计 十 方 之 王妃 今 


ЗЭХ ЛАГ 


ю MT Se esr a was a] CS: gerere sr Hartwig aya) FY: Arey wa 


5! 


" MT gaigre Sage Cs: gue gaa Bras is кү: ва араг Sag | 
" MT SRST gE iag A] CS: JAVA AGS Sana PY: eed SAI, 


239] 


95 MT чө ар ran а S ae sie CS, FY: agg TAR Ag Sag Nh 
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Эс бултах, хэвлэн 
ЗҮ AT RSE A 
Including Religious Ministers, 
GL Saggy 


How many Ministers had there been? 


e 


Answer: 
SE es ga Aas 
Up to King Songtsen Gampo, 


giis 


Speaking of the number of Kings, 


eT DIAS AIT 
gA VAN SS WGN май 
There had been thirty-two. 


сага agar аагар» 


Counting Consorts from far and near, 


a 


Speaking of the number of Consorts, 


计 掌 宗教 之 朝臣 


朝臣 之 数 几 何 耶 


Bip d ue 


计 十 方 之 王妃 分 


言 王妃 之 数 几何 


" MT efie ea geal cs: NA таастар гү: efr ge rion] 
5 мтч атас: Ag sag Fy: e eer raté 
” MT eng gar А чагас CS: даага Farrag aa FY: gere ENE 


= 
7 MT: A ча ga] 


”MT Fy: gm yr gs neris] cs: gar ge in 
" MT peregre Haag aga] ү: seven Taq aya CS sagen dfe 


цай! 


100 MT: оф гах аяа gat 
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паа задал арт 

There had been five. 

578-08: ap 
Including the Religious Ministers, 

A SCAN. е ед 

s sse ees а ае 
Speaking of the number of Ministers, 


c CA ^ ^ 
JAARTJE TNEI YA NA 
There had been thirty-three. 


е 
3l 
Question: 
Senes gaug aus 
Up to King Songtsen Gampo, 
^ eS od 
ga etyar ge sg aR 
There had been thirty-two Kings. 
АС у ССМ ON 
JNN NARREN БА 


Narrate the name of each King. 


w MT, CS: aga a RR AS orari] FY: ng a da A N] 


DN 


ATS TAU 


计 掌 宗教 之 朝臣 


言 朝臣 之 数 几何 


所 计 三 十 三 位 矣 


ШЕВА 


所 计 赞 普 三 十 二 


一 一 道 来 其 姓名 


m MT Svijaga] cs: Sni яа аёса|рү err Se riora 


MT фаш нда] 


w MT Reagan адаг еу cs: erue даг ву кү: Ae аг 


中 


из MT: yea sg garia ug &R'a| CS: Art {nasa Farrag aa FY: gat RD EY 


585! 


% MT. даагаа 05у CS: yar ng | FY: DINE л) 
то MT Smif] Cs; ri RR FY: HARARE 
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xd 
Rare ага! атага 
Counting Consorts from far апа пеат, 
aga aR AS gg dig 
There had been five Consorts. 


МАЛА. 


999 aXX Eno 


Narrate the name of each Consort. 


ж... Уу Ол 

BN MY a АЧ ә BIS 

Including religious Ministers, 

49 VANES qSa кү 

There had been thirty-three Ministers. 


>C、.、CS 和 vc 


ЕЕ ДАА аі А GRA! 


Narrate the name of each Minister. 


ШАБА АДЕ AA 


Please sing {һе song slowly there is no hurry. 


| 


Answer: 


хо «е 
кегә aa le kiana A 
Up to King Songtsen Gampo, 


в MT чаган CE EA] FY: av ng ejr Xag Esa] 

19 MT: nga Narg ee FY: agaang ла) 

10 MT: agg XIRA ааа) CS: aga AREE FY: aN 
mo MT: Svila Ngaa] FY: SPIT STEHT] 

з MT: aT eres Ч FY: JATIN TA YSIS] 


ANANAS LISSE, SOLA 


пз MT: d гаа цэ FY: орох сда) 


计 十 方 之 王妃 全 


蕃 域 所 聘 五 位 也 


一 一 道 来 其 姓名 


ПЕ РА ЦЕ 


所 计 三 十 三 位 矣 


一 一 道 来 其 姓名 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


A эь 
RACAL 


м. aoe 


u MT: Le Res gar Qa чагаа CS: да {черг таараа даг ааа erre] 


FY: gerer A NSS war саа al 
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чуда аваг гааг res ХУЛАН Р- 
King Nyatri Tsenpo, the first one, 

s reserare 穆 赤 赞 普天 王 二 
King Mutri Tsenpo, the second one, 

Be Breve Nga ap хя КЕ = 
King Dingtri Tsenpo, the third one, 

“ава гааг шарж 索 赤 赞 普天 王 四 
King Sotri Tsenpo, the fourth one, 

ain Ёва ааг» 美 赤 赞 普天 王 五 
King Mertri Tsenpo, the fifth one, 

шуум gne 达 杰 赞 普天 王 六 
King Daktri Tsenpo, the sixth one, 

fa Brass ga ng ЖОН ЕЕЕ 
King Siptri Tsenpo, the seventh опе, 

ч ааг ааа 557552 是 为 天 赤 七 王 矣 


These were the seven kings of the celestial sphere [whose names contain] tri 
(Кїї) 5 


" Cs: «дача ааг] FY: «ааба BN] a NR] 
қазак ААА асас ED: «Ёа аг 84 

пе Сб: yA sa agant ED: чаа аага) 

" cs: AR AS rar гарцад ED: Бо Rasa zr animar] 

us Сб; атаа а ED: Ко ава ааг 8) 

" Cs А чараа ED: Six аа даг tia] 

™ CS: чр ава ED: qqr Ё че аг 

* CS ета ааг aea ED: {= шаа даг яа) 


= cs aang Ачса ATÈ] 
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Spree Nga N aSa 


King Drigum Tsenpo, the first one, 


^ ^-^ 
Еш мез USE ad 
King Pudé Gunggyel, the second one, 
NDR LDN DN 
BAS S^ D ly ln 
These were the two kings of the upper sphere [whose names contain] teng 
(steng). 


NFA Tp 


King Esho Lek, the first опе, 


ачтар 


King Désho Lek, the second one, 


入 .~ ACA 
АХАЛ USE AUGURI" 
King Tisho Lek, the third one, 


TRAST агер 


King Guru Lek, the fourth one, 


м a,N ^ 
чака NANA ч го 
King Drongzhi Lek, the fifth one, 


123 


124 


125 


126 


127 


128 


129 


130 


Сэ: Зургаан er даган 
CS: да Чачта ED: YF IYO HM HVA TAS 

cs dr 

CS; агаа TT ED: Араса TS 
CS; AHA nda Nga NGN] ED: A Agraga] 
CS: JRA AR GVA Ер: BF Agre gare чуу 
CS: AAR агата) ED: gra lees gari 
cs: Si Ags sx greg) ED: ай СА гч ааг | 


RON EGER 


УНА) — 


fA Ph 


te ae 8) 


ae Pd 


fiir 99) 5: 
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2 T мх „м 
RS DS Er li 
King Isho Lek, the sixth one, 

a. ‘ar „уу " N 132 ES EN 
cus T Vs ЖМ Е 
These were the six kings of the intermediate sphere [whose names contain] lek 
(legs). 


aaa ig ay NS 萨 南 森 德 王 者 一 


King Zanam Zindé, the first one, 


Aga aa SE EO aio 楚 南 雄 德 王者 二 


King Trülnam Zhungtsen Dé, the second one, 


AE Ga ENGI N 色 诺 南 德 王 者 三 


King Sé Nólnam Dé, the third one, 


Aare aga | 色 诺 布 德 王 者 四 
King Sé Nólpó Dé, the fourth one, 


EE GE 德 诺 南 者 王者 五 


King Dé Nolnam, the fifth one, 


S аг асаа цар» 德 诺 布 者 王者 六 


King Dé Nólpo, the sixth one, 


* Се Яла ч аль А ачка ец 

2 CS. ай даагаа «аргаа as] 

з CS; qqa âg Aga NaS] ED: sarig 8 даг 184 

™ Cs:  ацагчаагчак аг ч | ED: Payer gars gress еса 
s cs: A өч авараја цар ED: А агчраг даг цар 


e 
8 ED: NITAR ATNA | 


137 ÇS: чаг агаагас наг | ED: З агаагестаг ч] 
5 Cs ка агаа ED: 8-фаг адаг а 
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AgaNaga Naga 


King Dé Gyelpo, the seventh one, 


afe mea se gorge 


King Dé Trintsen, the eighth one, 


ай чача чакаха 


德 杰 布 者 王者 七 


德 振 赞 者 王者 八 


是 为 地 之 八 王 矣 


These were the eight kings of the terrestrial sphere [whose names contain | dé 


(Ide). 


^C ON LEN. SCC UA. Dd 142 

aes QS" Yrs 

Subsequent kings after the above-mentioned ones are: 
COGUNT s wR aD 

gry van asg ARAVA seque 

King Gyel Toré Longtsen, the first one, 


RAs garra гај) ра 


King Tri Tsennam, the second one, 


Agaa аг гаран 


King Tridra Pungtsen, the third one, 


A Aqn gN | 


King Tritok Jétsen, the fourth one, 


19 CS EFE RESI ED: Srgartise gari] 

" Cs 8 аата Tg р: OA ea gee NGA 
ш CS ah agg dA ga 

= cs ARRS DERE 


х, 


1 CS: DSS ED: баскага Sg 


m Сб; Rasa gargara N aSa] ED: Rasgar ga а) 
"5 CS казаа ED: By NS sa ча) 
но Cs Renee aeger agni ЕР: rs eren агаар| 


ДИНЕ 


JIRFES TA ЕТЦ 
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агг ggg aa даг гарч 拉 托 托 日 念 赞 五 
King Lha Toto Rinyen Tsen, the fifth one, 
санаа ae Ni шаах 
King Trinyen Zungtsen, the sixth one, 
aga aga SH аар» 仲 念 德 茹 赞 普 七 
King Drongnyen Déru, the seventh one, 

‚©, «нд 4 Жүн M A DIA 
SS JH EUREN A 
King Takri Nyenzik, the eighth one, 
qaar Sie aes gare 南 日 松 赞 赞 普 九 
King Namri Songtsen, the ninth one, 
чага ng Aag wy 计 十 方 之 王妃 今 
Counting the Consorts from far and near, 
aga ARS ge ps 蕃 域 所 聘 五 位 也 
The five Consorts were: 
су ^ A e ғ А А 
Eyes Ie na: 象 雄 芒 妃 党 项 妃 


Zhang Zhung Consort Litikmen, Mong Consort Tricham, and Ruyong Consort 
Gyelmotsun, 


~ 


w cs GEE SIAR NA ED: PRS Regan dy 

ш Cs Bras sessanta] ED: Raga a "says 

*" cs RR ad ARGV GT Ер: A lg A gorii Sa 

* Ce gay Raga Beer] ED: gap RGA "lA дв 

51 Сб; чавга se aee seria ED: саа ns yas 

52 MT: qa ng Aga Aag EA] CS: чаг Aga awa na] FY: чацга Aag 
SAN 

" MT, CS: aga Narg a у FY: aga гах AS SAS 

= MT Saya Annaa g ааа CS; 2 раа сааац сааа| FY: | agi 
aes 
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BJ SR RA RACE SHY 


汉 妃 尼 妃 五 位 矣 


Chinese Consort Wencheng and Nepalese Consort Tritsun [Bhrikuti]. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


HIATAV AAA A AL ду 


Princess Wencheng and Princess Bhrikuti were born. 


A yore Ree 


In which of the four directions were they born? 


аугаа Sera sans 


From which King were they descended? 


sal 


Answer: 


vr 


No direction other than, 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


汉 妃 尼 妃 降生 分 


生 于 四 方 何 处 耶 


т SUAE ЕҢ 


答 


非 于 四 方 其 他 处 


15 MT: grasa mer aeree] FY: адаа чагаа лак Sy Re qae 959 


TRH TYE TA] AH THA ча A HAT GAG Ree ал еса) 
55 MT: "a ARV ARRN ALY SIE] CS: таасчагаасадсагацог қү EY: HAA 


AAARLAQRA AGT 8) 


* MT тайл цагаа e с, кү: 5чу rs 
= мтба арачага CS: JAX E Å YAREN] FY: даг ч Aga 
N 


SN 


19 py: авгай yras] ED: Beers iy yra As] 
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T — 
SEUE'RISSTSURIQESU RISE с 16 二 妃 生 于 东 与 南 
The east [where Princess Wencheng] and the south [where Princess Bhrikuti] 
were they born. 


guaran aaa a aay 非 为 其 他 帝王 生 


No Kings other than, 


X 、 、 
gaanar агане 是 为 唐 王 之 女 也 
The King of Tang China, who was the father of Princess Wencheng, 


nanan ага ЗАБ 是 为 尼 王 之 女 也 
The King of Nepal, who was the father of Princess Bhrikuti. 


: н 
Question: 

Bj HRGCHGUREIGURISESU AST SS] 汉 妃 尼 妃 降生 兮 
That Princess Wencheng and Princess Bhrikuti had been born. 

GI's SE TIE ees KAZ CUAL 
Who was the person that learned of this? 

arava Re 彼 知 之 者 熟人 耶 


Who was the person that knew about this?‘ 


М ЫН Fa gg] CS: 99) a a ас FY: ATA 
A 

FY: gen gagaran ED: gsr la a 

e cs daa gN] кү: "gala dA 

6 CS Raa nar ÀA g aR 


"^ MT: gr'RERCRAPRERRIESUREISU YE] CS: VIAN AA ARR ARVAN YE] FY: FAIT 
saraaqaQgsSaSql 相 
NAN x A. & ASA М 


5 MT: i at" area Ès] CS, FY: GWAVA SEAT AS] 
16 MT: zi rar a aR А51 CS: Ч Har SS 5 人 Ба! ЕҮ: AA 
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«рата! RAER WNZ EAH 


Who was the person that talked about this? 


акча | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


aq ы 


Answer: 


T 


Sar RQ BGA 4 Aps 非 闻 之 也 觉 之 也 


This [their birth] was not learned about but was sensed. 


T А588 X паса: AZARES 
Speaking of the one who knew of it, 

FARIA EN АРЕ Н 2 я: 
It was King [Songtsen Сатро]. 

Spar чаї X ngga BAT AUS 


Speaking of the persons who talked about it, 


da ng агора? 有 二 王妃 议 之 矣 


They were two Consorts. 


172 


MT qpa 9:8: ачк RS| CS, FY: чугаа 8:855, 

МТ, Бү: a 8 аг Ry alsa 8! 25 CS: NANA 

ME Цаа sq 本 了 | 

MT Янаг аг 4а| с: 9 Fapa Ho yan агаа) Бү: reris аага 

MT, CS, FY: 58r чй йч S] 

MT Фаг а` ar msrfjqpa Cs: ах Аа Na Fy: aant 


BTA 
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агч ай цай аар hsc ERE 
On the upper bank of the lake in Lhasa, 

~ ^X x Spas 
age 85 Sem 内 臣 八 者 聚 议 之 
Eight ministers of internal affairs convened a meeting to have a discussion. 
ar ag a ag ар 奥 塘 湖 之 下 昱 分 
On the lower bank of Otang Lake,” 

Эс LI CN Ке . ", < NN ` 
З 8584 TN EN "| qe 外 臣 八 者 聚 议 之 
Eight ministers of external affairs convened a meeting to have a discussion. 
ağan Na ташуда qa KERE ES 
Minister Gar Tongtsen convened the meeting. 

LNG PONERSE я 78 A 

qa “Гага JNT амсар KEIKA KIAN 
Minister Gar Tongtsen suggested bringing meat. 
ETET шашны 


Two front shanks and two rear shanks, 


з мт ааа Rurak aa Cs: NY EA са аяга) кү: Хертс ҳА 
agara] 
м MT: ac Sang Denise айа] cs: ala ngo rere кү: adag хг 
Арл адчу 

vs MT. аса аха aay С: асг Fax ned] Бү: Жакса araga] 

m ME 3: 858 He Horr asoyy cs: Faqagg гач Fy: dA чад eviter 
ЫК 
7 MT aeria Tagra a] cs: Saver а Age Bq Aq) FY: qn as] 
aqar 
7 мт NS Asda sy] CS: аа агау FY: даралау арас 
ЕБЕ) 


» мт, FS: iam CS: гааг] 
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E TITIAN HS Agar gy s 肋 条 与 头 亦 成 对 
Two racks of ribs and two cheeks [constituting one head], 

FFT PTA aor agg TAY SERDAR 
An animal in its entirety was packed for the upcoming journey.® 

AFTRA ааагай чан бре ин 
The prospects of the Tibetans' [mission] looked auspicious. 

дааа ааа 如 是 答复 彼 歌 任 


This is the response to the song. 


à п 
Question: 
Ag гаад га цагаар A EAN REP 


When Minister Gar Tongtsen departed for Tang China, 

rod es cd NN = 
FRA Taga атары 青 马 百 匹 负 何 行 
What was loaded on to a hundred blueish horses? 
Fe Ps NPESE E X 一 
Ber s сауат Seems 灰 嘴 百 又 载 何 行 


What was loaded on to a hundred gray-mouthed mules? 


18 MT: Sc Ч qe SR Agra чўч| С5: qën quos uci архаг soul FY: Ч Sc quo an 5 
эга 

ОМ чаг er aar nga Se] cs: 44 25 ST poenae | кү: perg ver 
a ejr aa] КЕ 

7 cs Sr dr че кү. Fas aeger ED: SO ra 
neri 

19: MT, ZG: Хч дачага CORN CS: ERES ESSE ET FY: Aegre aliia A] 
18 MT, ZG: йа; a Aga = mr чта CS: prAna S Aa цаа) FY: ga AJAN Say 
цав) 


15 MT, ZG: багт ayer Speer CS, FY: Дацан sp = 
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а трчаа аута: 白 牛 百 头 驮 何 行 


What was loaded on to a hundred white oxen? 


el 5 
Answer: 

EE ын 2222 
When Minister Gar Tongtsen departed for Tang China, 

5s Naga агаараар, 青 马 百 匹 负 绢 息 
Gorgeous brocade was loaded on to the hundred blueish horses. 

SRYy aa JE E RGB GE 
Fine woolen cloth was loaded on to the hundred gray-mouthed mules. 

Jewels were loaded on to the hundred white oxen. 

: п 
Question: 

Ser En] AR uererai esr 大 臣 行 路 漫漫 兮 


When Minister Gar Tongtsen embarked on the journey to the faraway place, 


~ MT ZG gegen spear Cs, ғу: ISNT SA | 

MT, ZG Ba tyagi Cs: 81а en 

* MT ZG: pig agairg aga Cs: 5Е чө аг SGT FY: SEN A 
ең 

© MT ZG, FY: 4а аугаа агата CS: Sarpy ager a ema 

MT, ZG, FY: AVY HRA TITY IY CS: FRY TRIGA Area 

ТМ Яагаа Re yraa ay] CS: WAR &:аагагаёусуу FY: гаяк aaraa ау 


WI 
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ЗагБагдуагдга ар» 


Was gorgeous brocade needed in Tang China? 


IE 


Was fine woolen cloth needed in Tang China? 


Kxggarsra арч 


Were jewels needed in Tang China? 


Бучак агай ааа 


Please answer my questions without further ado. 


"al 


Answer: 


дагч 8 18:18) 


То give an answer to that, 


Were garara Aas 


Gorgeous brocade was not needed in Tang China. 


gay Ba yararak Sap 


Fine woolen cloth was not needed in Tang China. 


Зхчралгагар арт 


Jewels were not needed in Tang China. 


ю МТ, CS, FY: Jrg gye гар Sq 


юз MT, FY: чаа; а"'аі CS: аца a ху 


94 МТ, FY: Яхчр агар а CS: Загггарагдга ач 
195 MT, CS, FY: зга garara Aa 


"* MT, FY: yàg garafi хү CS: agga garara а 


"MT, FY: &кеауагагаф B] cs: Загсгауагагай S 


汉 地 所 需 绢 护 耶 


DGAN S CERE 


汉 地 所 需 珍 宝 耶 


У 


尔 作答 之 莫 迟 误 


答 


应 答 所 问 者 如 是 


汉 地 所 需 非 绢 晶 


DOA gs dE GER 


汉 地 所 需 非 珍宝 
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3 Н 
Question: 
srgara fa S aay Rap 下 部 汉 地 何 所 需 


Then, what was needed in lower China? 


aaj 答 
Answer: 
“асга ачаар” 下 部 汉 地 所 需 者 


Speaking of the items needed in lower China, 


ардаа ага 8 ауага( рх 所 需 朱 麻 之 香 脐 


The musk of red deer was needed. 


EGIL Bras dtf 


The velvet antler of the blue deer was needed. 


Eques. 12122222 


Five-colored silken [prayer] flags were needed. 


^ MT да гый 8:8-44| àg] CS: gg Бх SG 35 кү: sparors SA S| үс 
gue seq у; S RS SAT] 

TOME 让 48: CASI 

200 MT: T л Жї гай CS: T цаа Сан ауага FY: Я sargs ауага! 
эмт 9445 8а сз: qu Ea ча кү. qaia asa grad 

ME GNSS EG ага cs sse grange FY: gares NG Ga 458488“? 
RA) jas eras агада 
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à 4 
Question: 
Baa ya vip KEMPES 


When Minister Gar Tongtsen embarked on his journey to Tang China, 


«араг Аа агаад sp 大 唐 皇 帝 何 所 思 


What was the Tang Emperor reckoning on? 


вгарга цагаас S arie pe 大 唐 皇 后 何 所 思 
What was the Tang Empress reckoning on? 
HAAG YS aay Agr 公主 之 聘礼 何 耶 


What was the bride price for Princess Wencheng? 


aa 5 
Answer: 
«агаа агаасчач ар” 言 大 唐 皇 帝 所 思 


Speaking of what the Tang Emperor reckoned on, 


Ags AR Soya HSA 


It was a lapis lazuli helmet that was brought to him. 


a ME ета уча 

204 MT, ZG: 4 gar D gs ARR 5 mr 24 CS: É gj Ñ EU RAR 5 人 Ба! ЕҮ. Far ay ay’ 
HEATS 

=m ZG;argaria mares SAR Cs: A SA кү: аёааас Өөр 
551 

ж MT, ZG: чай Ra: 可 人 aay Roy CS: FARARG ASAT AG Бү: PHAR YS Аар 
a 

" MT ZG: CN ааш АА 

208 MT: ЖК АЫ йа qeq ЩА] ZG: Ang Â EG 385] 9] CS: «ser сү Зар Ss Ser seq Е] FY: 
aw Зар a eur "gr ч 54 RY 
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3 “рг гарч SÉ es 9 Y 
praa ага арцан| amaro 戴 于 战场 凯旋 今 
There would be a victory if it [the helmet] was brought onto the battlefield. 

XC 
Насагага ара ба цар) 置 于 田地 丰登 人 
Crops would grow vigorously if it [the helmet] was placed on farmland. 
абача" 言 公 主 之 聘礼 分 
Speaking of the bride price for Princess Wencheng, 
Ч асгадаг I EEREN TRN? їг л SHR 


It was many dré of golden and silver? 


a 问 
Question: 
Agra Dap 大 臣 前 往 中 原 今 


At the time when Minister Gar Tongtsen headed to Tang China, 


qara nx ase ey ae pa 路 途 有 无 险阻 耶 
Were there any obstacles on the journey? 
АЕ) ягага gere ЗИ => 


Thirteen Tibetan lama, 


209 MT, ZG: Ачаа parra sara] CS, FY: grada g ASAKE] 

25 MT, ZG: гага a A Peu CS: цагагд сагцаг өүааүрү: Jaap gAn ча 
Kia qaaa] AS RTTE] 

т MT gsm Ee grae eral CS: FARRAR AGUAS FY FARR аа 4 
s MT SNR Gar g's RATAN ARN] CS: ачаа еса SH AKA FY: «Асқа SH 
qe aa 

^ ZG; ар ага aria] 

24 ZG: цагагцаэаа Nang AS] 


25 BD: Hey grag gyra] 
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SUS WIG 


Resorting to mo divination, what did they suggest?” 


йЗ grs 


Thirteen Chinese astrologers, 


A A 22 
SVNAASVANS AAP! 


Resorting to astrology, what did they suggest? 


бх: атага аагар 


Thirteen Hor diviners, 


TRaRN ATS RAT 


Resorting to mo prediction, what did they suggest? 


sal 


Answer: 


Arigara § ar 


Thirteen Tibetan lamas, 


Sa 


Consulting the mo divination. 


ARTA ALES Sr sn 


Suggested that there were no obstacles ahead. 


8222 


^ Еру акчач 885 
w pp: ачага 
28 ED: Barn av SRA 
ED 
mo ED: Kaura sa] 
a zG: Ry  арагчирчдагчүд| 
| 


23 ZG: arara SS Sri аҳ 


占卜 所 测 者 何 耶 


汉 卦 师 十 三 位 全 


ENA FIT APRS (ATES 


霍 卜 师 十 三 位 分 


PEA EAMH 


答 


蕃 喇嘛 十 三 位 全 


喇嘛 占卜 预测 也 


i BÉ ER CES ВН fe 
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gr чч чуут Gl 


Thirteen Chinese astrologers, 


A CN in ~ 
ED 
Reckoning the astrology. 

CN ~ 
ANTA TERA 959 ae 


Suggested that there were no obstacles ahead. 


SAHA TA IVAN IG” 


Thirteen Hor diviners, 

AN ` ` 
Эрхэлж aee 
Conducting the mo prediction. 


erar Sr ns 


Suggested that there were no obstacles ahead. 


3 


Question: 


Se grenier 


When Minister Gar Tongtsen headed to Tang China, 


Se ага саагагад Sie po 


In which direction was he proceeding towards Tang China? 


” ZG: 可 人 8Ssarag аага] 

28 ZG: 8хгага207)458 4| 

26 ZG: aaraa ag EAR] 

27 7С: 人 ga 

28 ZG: Franda gÀ] 

29 ZG: цагагцагаа EAR] 

^ ZG: фаг ауага багах] 

з ZG: AR ха ааа аа XE] 


汉 卦 师 十 三 位 今 


卦 师 解说 卦 辞 也 


言 前 路 无 险阻 侨 


E КИТЕ 


1015 PLUR 


ci BIER CES BH Be 


问 


大 臣 前 往 中 原 今 


往 中 原 时 向 何方 


652 Shépa 


fS ver Scorsese 


Please answer my questions without further ado. 


sal 


Answer: 


ides io EE 


To give an answer to that, 


RN агагара тас tq 


On the mountain pass, the sang offering was made. 


ANS RBS HAN AA 


D 


应 答 所 问 者 如 是 


х) 


FUORRE 


HORMARA 


The smoke of the sang offering floated to the east [where Tang China is 


located]. 


和 WaS 本 5 


To the east, he was heading towards Tang China. 


е 

3l 

Question: 

Agra урэ 

When Minister Gar Tongtsen departed for Tang China, 
NONE ee ees NY 

ЧЕ] Бан 5 Ns Өдөр” 


How many horsemen accompanied him? 


2 ZG: AVA ANE gs] 
mo ZG: ANE RAR <a 
ом ZG: graeme garg ад Xe] 


往 中 原 时 向 东 矣 


问 


大 臣 前 往 中 原 仿 


БИЕ ЛАА BBS 


25 MT. ауага аА] CS: Fa Ngaa Bn кү: Да зуага дага) 
26 MT. а арага аак CS: aimes anie FY: ай Ker Sane 
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"al 


Answer: 


Хатанга саар 


At the time when Minister Gar Tongtsen departed for Tang China, 


саатта ара 


Five hundred horsemen accompanied him. 


3 


Question: 


A E а ү" 


Whence did the five hundred horses emerge? 


Sera aya ges Ap 


Whence did the five hundred men emerge? 


Yc | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


"al 


Answer: 


FE TES 


Speaking of how the five hundred horses appeared, 


237 


238 


239 


240 


241 


"OW ges digi хаан 
MT FY: af Xu gag tis] cs: A чутага | 


MT, CS, FY: COI SI 
MT, CS, FY: Яэгааг aeg RE] 


MT: тач gs аага 


D% 


大 臣 前 往 中 原 今 


НАЗ ЕЛ. 


戏 五 百 现 何 处 耶 


士 五 百 现 何 处 耶 


有 歌 相继 徐徐 咏 


答 


言 颈 五 百 现 何 处 
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сар За аагар 


The Eleven-faced Great Compassionate Опе, 


QO TANNINS Serre 


From the five fingers of his second hand, 


ALAA NA 244 


Appeared a rainbow of five-coloured rays: 


REQ ЭЭ AUS a" a ч өр" 
White, red, and black, 


GER Aa arp 


As well as yellow and blue. 


3 


Question: 


ават аах S rer 


What emerged from the white light of the rainbow? 


чча ача 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


十 一 面 之 观世音 


第 二 手 之 五 指 间 


五 色 虹 光 衍 现 矣 


AGA RA й 


NICA TD ж 


问 


于 白光 中 现 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


22 MT: Цас NEST py enr 55 qq С CS: Regs Raq ting || аа FY: REAGAN qd 
srg Явган агаа arga] зарсан qar seq бка BN] EXE eurer stan ss] Rega 


Rag zy NS seq «a 


DM od 


зз CS: Ya TN Sy Uer Tet] FY: мар 9 HAAR sy Хаг аа) 


м CS, FY: HR Iraga Ba FG 


25 CS; aganna a | FY: CUTE IN UA 


лол eS 


26 CS; GER HAAS seca FY: ager Sx EGY й. ан. 


MD CS RERAN a aea S Gr g^] FY: ARLHS a grease 88885) 
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"al 


Answer: 


акау акахо багар 


Emerging from the white light of the rainbow, 


"Ip eS 


Were a hundred white horses and a hundred white men. 


Sem reu Ary dg po 


The hundred white men were wood gods. 
a> p ^ 

GRAS шагагаа GVA? 

When arriving in a woodless region, 


аке чау ак kgs p» 


Each wood god would bring wood. 
a 
Question: 


аката асаа Serge po 
What emerged from the red light of the rainbow? 


^ MT RRR лд aavg garg FY: aan a gi 
29 MT psr Ras reg] CS: gens гцараг атаа) FY: DW чауагаї 
3 


nsa | 


D% 


于 白光 中 所 现今 


НИЙГ Hata 


日 士 百 者 木 神 矣 


时 至 地 界 无 木 全 


百 位 木 神 携 木 至 


于 赤 光 中 现 何 耶 


m MT: Sene | CS: Sram ау сага FY: Ялкау Ака 
ғ MT. Be sie graria] CS: 8 cie Na yara | FY: Bei uere сагах 


NOON 


= MT, FY: Se greg ÂN AE ge] cs: earn A nae 


5 Cs ERRAR шаа Өд с|БҮ Em sss aR aS erae 
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aa] 4 
Answer: 
RRA aix? ARAN gr гарч 于 赤 光 中 所 现今 


Emerging from the red light of the rainbow, 


Bas Trage Sra reges ZR ET ZR AE A 


Were a hundred red horses and a hundred red men. 


Anax reu rar ar Дарж 赤 士 百 者 火 神 矣 


The hundred red men were fire gods. 


NS GAC EET ENAR 时 至 地 界 无 火 分 
When arriving in a fireless region, 

ай агчау®агаї Saga po 百 位 火 神 带 火 至 
Each fire god would bring fire. 


à " 
Question: 
REVIT асаа SATIS” FAK 中 现 何 耶 


What emerged from the black light of the rainbow? 


сэ MT. RRR HIRT TR ANGE aant FY: аката асака 

55 MT paar Yagar Aar Ng] CS; gai Xangai] FY: gain arat 
rera 

56 MT: isar цай a | CS: Яев чау AA g Aa] FY: Яев чау AAA ага] 
= MT, FY: aay цагаг Ag seras] CS: dA NA yaa | 


55 МТ, FY: Agag dara | CS: Agag 1551 
5 CS, FY: RRR ae aR gS aree 


M 
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"al 


Answer: 


аваач NIRVA pO 


Emerging from the black light of the rainbow, 


gam Angie iag agp 


Were a hundred black horses and a hundred black men. 


E ue 


The hundred black men were iron gods. 


giat yara садгАаро 


When arriving in an ironless region, 


зага Sirac ne ps 


Each iron god would bring iron. 


е 
3l 
Question: 
р, MO. 0 AD 
сэлмээ хээ ДЭ” 
What emerged from the yellow light of the rainbow? 


чча ача 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


5» MT аваас aR aN gE aera FY: aag Rag 


D% 


于 辫 光 中 所 现今 


ZH WALA 


玄 士 百 者 金 神 侨 


时 至 地 界 无 金 今 


百 位 金 神 执 金 至 


于 金光 中 现 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


^ MT gas? age | Cs: asperam] FY: FAT аваг га 248) 
^ MT: Sra саа garg да) С: Sra yA FY: rari Taq yay 
% MT, FY: "vA цагаг “аагАА| CS: аага: Yr rÀ] 
24 MT, FY: genera Siena ge] CS: gare sg аах 485) 


зэ CS ARAART ARAN rra] FY: ава Частае: 
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"al 


Answer: 


авах тасак агАре 


Emerging from the yellow light of the rainbow, 


gx ages Sx age 


Were a hundred yellow horses and a hundred yellow men. 


аткаар 
The hundred yellow men were water gods. 


gk yA neri pe 


When arriving in a waterless region, 


SA ger азер" 


Each water god would bring water. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


ава erasa S re 


What emerged from the blue light of the rainbow? 


2% MT. ава астаса FY: аваад Yangrar гау 


5 


TERAM 


HA beta 


金 士 百 者 水 神 矣 


时 至 地 界 无 水 仿 


百 位 水 神 持 水 至 


如 是 答复 彼 歌 侨 


于 青 光 中 现 何 耶 


27 MT: pAr цацаг нх цар cs: FARA AIAG FY: FARA Aaa сг) 


хм 


^c 


= MT Reg esa cs. зачат аас кү: Sas rapere 
^^ MT даку eis] CS: аач Yr tis кү: BAG YN AET GAA 


^ MT, FY: greg Sere кусо: SPANAIR 
л CS, FY: ака Ne ac a 456) 
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39] 答 
Answer: 

dod ed 5 5 E Dp ESN WAS 
AETAT NIRAN GS aar! 于 青 光 中 所 现今 
Emerging from the blue light of the rainbow, 
Ha Agana Ne 人 Б UH 
Were a hundred blue horses and a hundred blue men. 
Sra ray 8 арч BLAH AMR 
The hundred blue men were human gods. 
at aS Waren eg Sars rs 时 至 地 界 无 人 兮 
When arriving in an uninhabited region, 
Зада агацдаг ge po 百 位 人 神 领 人 至 
Each human god would bring a human. 
TPA «гагара 四 柱 固 立 于 地 分 
Four pillars [of the tent] penetrated the ground firmly. 
NR a op 头顶 撑 起 天 窗 侨 
The skylight was steadily lifted up overhead. 
STATA агагца агаа бүг» 息 帐 撑 向 天 容 矣 


The felt tent was raised. 


то MT RRR HS аата gars кү: скае асаагаад) 

^ мто Ба Nagari CS уйа aga Ha ag кү. FRA Aag wa 8) 
^ Mr Aig tag Sarg As] cs S gi rg As] кү: Ba Haga | 

75 MT, CS, EY: RAT yara абага 

” MT, FY: Sarma агаадаг наас CS: Hada AHL IVNN] 

7 MT та svar gaya agasy CS, FY: TRASTES] 

л MT ARRE ETag ARA] CS: YP por ra WRG FY: querere ARG 
2» MT, CS, FY: y grga vagavagai] 
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al А 
Questions: 
аа гаг улцагаагаүаг Ss po 佩带 武器 往 汉 地 


[Minister Gar Tongtsen] departed for Tang China, carrying a weapon. 

ağa AAR SA Rap 所 佩 武器 名 何 耶 
What was the name of the weapon? 

ağa SAHIN ANS Aaya? 佩 武 器 欲 何 为 耶 


What was the purpose of carrying a weapon? 


sa Е 
Answer: 
Ra Bq AN a Re pe 所 佩 五 宝 之 刀 全 


It was a knife inlaid with five precious metals. 


ES gap (a IC “885 


Carrying it, to demonstrate strength. 


引 问 
Questions: 
даргатай ын aR 大 臣 前 往 中 原 仿 


When the Minister Gar Tongtsen departed for Tang China, 


^ MT CS: ağa SAHA TAH ANE] FY: AHS AHA NE 

3i MT: sia SA aera S Bere CS: ağa АА саг аа) ЕҮ: aay саг UE 

» CS, Sere aR gS Agay] FY: si | S rq 

^ MT Cs: Na Ba Аа A XS| гү За Sa ATAA] 

эв CS NSPS AINA ZAIN ATA ау ED: BSA SAHIN ачаан IGT 

= MT ZG: учаар сэ: fa gerer] кү: ачаа д emere 
a 
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гак ака 5р 口中 所 诵 者 何 耶 


What was recited? 


aara ma SA pe 行路 诵 经 所 为 何 


What was the purpose of reciting the Prayer along the way? 


Yana Sas ау 有 歌 相 继 者 何 耶 


What is the song if more is still to come? 


Beg Rear аа Ж REZ BOR 


Please answer my questions without further ado. 


SRI 5 
Answer: 

цагаа ATITEA] 应 答 所 问 者 如 是 
To give an answer to that, 

АВ geras spe 大 臣 前 往 中 原 分 
When the Minister Gar Tongtsen departed for Tang China, 

paraang gaap 口中 所 诵 度 母 经 
The Tara Mantra was recited, 

ANTAL ааа бүс S ANN” Ar E ER Tc E DEL 3. 


Wishing for a smooth journey. 


~ 


"s MT ZG: maraig g SAT] CS; авгагдгайа SA 

= pY: агага" S Qaa] 

^ Ер, Қа агага гукау 

9 MT, ZG, FY: pras  агагч агаа se асга ад чега) CS: ад агагайа; 
авга) 

^^ MT aaarqx 本 5 可 Sa CS: цагагцаслаа 8 ARN Бү. ATALETAN 
Sa 
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А 


Shépa 


Question: 


qq 


тагай AAT 


Passing through the shady side of each mountain, 


qq 


Jana KNEE 


There were nine valleys. 


qq 


CN 


A 


A CN х 
Эрик аа шүр» 
How did he get through the nine valleys on the shady side? 


Х.Эагага  цогаарч 


Passing through the sunny side of each mountain, 


ja qe qe spe 


There were nine valleys. 


9а 


How did he get through the nine valleys on the sunny side? 


Sgen Ses SE 


"al 


Answer: 


9a 


asa ag every бүр” 


Travelling day and night. 


сусу LEN 


MT, FY: ĝa Ёвгагай gr Àa] Cs: Se SA агас 
ЕҮ: Se саа б] 


ED: FeV Qe vga sg ag кү: Eger 


MT: fg asg Agur Rie] CS: Sar siet eicere a] 


问 


阴 面 山谷 九重 矣 


阴 谷 九重 何以 过 


阳 面 山谷 九重 矣 


阳 谷 九重 何以 过 


答 


夜以继日 行路 也 


MT. фе ач Эчи йл Cs: a Gang B gx RT FY: apy fang 6) 
MT: 9а:5:фагага arz] CS: ĝa 3R 9аг ага NA FY: а-аа цагаа) 


MT 9a Sae qe SuSE] CS: 982 са Res WE] FY: асаа 
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A NAN ~ 一 EN 
AAAS a Sa 
When passing through the shady side of each mountain, 


SEDET Зар” 


Enduring the piercing wind, 


арчага аар 


Marching forward without flinching at the cold. 


Со А, ES 

9 

When passing through the sunny side of each mountain, 
PN см CN 

MAU ARAN RIP” 

Enduring the fiery sun, 

Saar HTS BAI pH 

Marching forward without flinching at the heat. 


exa gaža багад ai 


When Minister Gar Tongtsen arrived in Tang China, 


ууктар 


King of Bhata Hor, the first one, 


сусу LEN ad 


» MT, FY: 8 Aara aAa] cs: «88 ага A 


RE 


663 


时 大 臣 至 中 原 今 


一 者 巴 达 霍 尔 王 


» MT: Ser Sererge sm] CS: &eS Serre mes] FY: 855га) 


x MT: араагаг аа-а 


AAD ~ 


эт MT $a аага аА CS: ĝa 3R aera кү. Sa 39r цагаа) 


9? MT, FY: 14939 агада m CS: ALI FIRIR] 
эз MT: агагагд уйк 
^ Ер: Aria Nya агцагАд 


x5 MT. Reo gga ® агг 7С: ge аг ISG ED: 877959) дага: 
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аүч х Заг асга ро сж" Ее 
King of the Doctrine of India, the second one, 

SR B aue Эр = эж" 
ча SSI HAA gt 三 者 格 萨 尔 武王 
King Gesar of War, the third one, 

чк 请 四 者 大 食 之 宝 王 
King of the Wealthy State of Persia, the fourth one [who were all also wooing 
Princess Wencheng], 

FRAG AAAI ie ар» ха ХБХ le 


Each of their ministers had arrived as well. 


à ü 
Question: 

JANIJA sp 时 曙光 现 天 际 兮 
At the crack of dawn, 

Anger rear ER gie pn 父 皇 之 心 何 所 向 


Whom did the Tang Emperor favour? 


w MT eger ай 2С: Bol A ЕР: EGR 
аўч 

x MT Jara ааг аруа эс цаад ай аруы 

эмтэрч ах grad 6: pner угай, 

з» Ер: А4586) 

aö MT "Seraisjserqe esee] CS: sr ЗагагаагацаатццагаагАх) FY: yang sar 
amqaassrSssS=| 


эп MT, ZG: овог дага ag yE] CS; “гуаг сага сонс ба) py; “гаг га 
ага ns i] 
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< c. 
Ager sis ага аа аА 
Whom did the Tang Empress favour? 


Ta AT AGL gene po 


Whom did Princess Wencheng favour? 


Ya A 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 

AAA E ANNAAS 

At the crack of dawn, 

Ca HUT HR AAPOR IIT pos 

The Tang Emperor favoured Hor. 
ANT A Np 

The Tang Empress favoured Tang China. 
ачаа дага Np 


Princess Wencheng favoured Tibet. 


母后 之 心 何 所 向 


公主 之 心 何 所 向 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


D} 


时 曙光 现 天 际 兮 


母后 之 心 向 中 原 


公主 之 心 向 吐 莓 


32 MT ZG: агарг акага иес CS: agaga xcii FY: агага 


ага сод is] 


33 MT, ZG: арчвал сагай хав сү CS: giae earn EY: Ч эгєрдаачс 


ага сон in] 
эм MT: HY Sara gagaran gria] 


35 MT, ZG: mga сага | CS: «аг сага хол ie FY: ааг сар 


са сонс ds] 


эв MT. зга ауага сана ien ZG: argu ates a хага саналыг) CS: argar 


| NS e] FY: вгауч 8гарагс tt 


87 МТ,2С: ачаа дага совє ущ] CS; grasa ага сана e] Бү: gga Е 


агаа Ù] 
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This is the response to the song. 
3 
Question: 


TA у ре СМ 
HITARAR ITN AR as 
Was the Tang Emperor's wish fulfilled? 


XA Бэр хий" 
NIVARA 
Was the Tang Empress’s wish fulfilled? 


. e. J Hu AN ACT CN 
ачаа гага кааз 


Was Princess Wencheng's wish fulfilled? 


"al 


Answer: 


Ay AA ar Ne анро 


The Tang Emperor's wish was not fulfilled. 


argv dia moraris Se 


The Tang Empress's wish was not fulfilled. 


TAN AN e ps 


Princess Wencheng's wish was fulfilled. 


A 


父 皇 所 愿 如 意 耶 


母后 所 愿 如 意 耶 


公主 所 愿 如 意 耶 


父 皇 所 愿 未 如 意 


母后 所 愿 未 如 意 


公主 所 愿 如 意 


e 


эз MT: wgw ЧА рага 481 CS: “ya регате сај EY: з ас гд "spes ur 


ви 


x 


$9 MT: “сг ааа ур ен сангас ES 


T VEN 


^ MT: агајаг HA pray are "Aq CS: агаг IIPAN QA) Бү: THA с Ay 
a ^ 


X. 


a 


y 


эп MT: чаг Aparar Ne Sm CS: “гаргаа rare S| FY: HINNAN AS N] 


M 


ATA 


ша 5 ПРО ӨЛ Ee A 
* MT: AHMAR агага аш] CS: NJA NAPTIN NK Яа] ЕҮ: 81 JA SURG S NES a 


эз MT: gastar siege] CS: gj parer асна) FY: Ч 8гєрдаартагаг аху 
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à : 
Question: 
PRG aaa 8-9 SP 是 时 大 臣 至 汉 地 


When Minister Gar Tongtsen arrived in Tang China, 


цасан ээнд кна IE 


One after another, thorny issues emerged. 


HAA ATS AAS гарж 皇帝 宣 召 诸 人 议 
The Tang Emperor summoned [all envoys] and suggested, 

йак ада eris 释 丝 何 以 穿 螺 孔 
Please tell us how to pull a silk thread through a hole in a conch shell. 
geritis denaro 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


az 答 
Answer: 

Graia s ge ааа ваар" 丝线 如 此 穿 螺 孔 
This was how the silk thread was passed through a hole in a conch shell. 

SE Perse er ure dig E —Ш® 


Minister Gar Tongtsen fed an ant. 


* ED Ё Tg aay reet] 

7 ЕГ: FIRS SH gg gri] 

26 MT ZG: anger аг ENO Gl 

$7 MT, ZG: Gray I ааа CS, FY: gerere аач 

= MT, ZG: скачака gross Se CS: бк ачага TAA ST FY: аңа 
Sho S a ll a | ed 
ee ED A 


89 MT ZG: Аааа чү" 
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eq sra esp ge WIN” 蚁 腰 系 一 丝线 突 
A thread was tied around the ant's waist. 

YA NY Sar Hany! 74:14:15: ue 
[He] blew the ant and the silk was propelled forward immediately. 

Sr a шашин 


In such a way, the silk thread was pulled through the hole in the conch shell. 


3 a 
Question: 

Tees Hy ах 
Thorny issues came one after another. 

акча Баа кузн 百 木 根 梢 何以 辩 


Please explain how to differentiate the top of a hundred logs from the bottom. 


ха B 
Answer: 
кча гд агар ЕКА 


This is how the top and bottom of a hundred logs were differentiated. 


= MT, ZG: ар ай чау CS: аш AAA аге гару FY: Gg 
TAA 

э MT, ZG, FY: {унгача аага CS: qr seasons] 

* MT ZG: бк ачак чекчи 04 C$: girar адсага FY: gir 
едан] 

* вр: gs garg} 

* MT ZG, CS: Акча Bey ч ар ка АВ араан 

a MT ZG, cs: ака | БҮ: Seng A8 SVAN Асака 
жшк Ч ами Зил ээ Sg EIS pm es аялда: ч 
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HEARN ANZ stay a a poe PERF KS PR 
[He] hurled the logs into the water. 

5 тгарсагадагааг NE 根部 下 沉没 入 水 
[Because of their heaviness,] the bottoms tipped down. 

хээ uen eee А ИЕ ми ы MZ 

EU DY RI GIG a 梢 端 上 浮 向 天 容 
[Because of their lightness,] the tops turned up. 

Se agr ачаар 百 木 根 梢 以 此 分 


In this way, the tops and bottoms of logs were differentiated. 


: н 


Question: 


шагнан Уо 疑难 搂 一 连 三 分 


Thorny challenges came one after another. 


EE ас аркау 母 马 马 驹 各 百 数 
Within a hundred mares and a hundred colts, 
агар Авга даг арг 释 母 与 子 何以 辨 


Please describe how to match each mare with her colt. 


"MIG FY: Be'qesrasrgr Ste IRAN] CS: B JERVAN JASA E TAMEN] 

* МТ,7С:8“єгарсагадагааг сү CS: SVT AI AAS FY: HH YF TAA 
= MT, ZG: SA BS UG GR bo CS; 8 8Гордагцагчаагаг 5) py; SRA 
| 

© Mr ло Акар ча ge cs Эсчай сэдэх кү FA 
ач 

^ ED: a ge ge y ss 

” ZG Mang HES ET AG 

= сагу as gaia] Cs: HARA TIVE 
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595 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


sal 


Answer: 


агаа кӯс SP 


Within a hundred mares and a hundred colts, 


агар Авгай дагарн 


This is how each mare and its colt were identified. 


сага аб агау ачр 


[He] соггайеа one hundred mares. 


Bgng Raggy 


Herded one hundred colts on to the mountain. 


Зрь 8 . . CS. T. 
ARAL ANT AQAA! 


After the mother was released, its colt walked around her. 


Чагаа gays 


In such a way, each mare and its colt were identified. 


* 2G: ganga eS YT Ng CS FY буага 458998) 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


REO HR AS 


母子 依 此 方法 辨 


母 马 百 匹 拘 於 圈 


马 驹 百 匹 牧 于 山 


释放 母 马子 绕 母 


各 个 母子 如 此 知 


34 ZG: argh quay gare) CS: ааттаа FY: aga ага дагах) Ka 
Хайку Fg AAT PASTS] PIT TET TS TS HT sperem 

95 ZG: Дагаа агарар CS: цагаа агар] FY: Яцагаа атк: 

зв УС: ange Ravage] CS: баай саргчас) EY: ёаёсааг акк] 

37 ZG: ar Rane aay Ааа CS: FRAIL GAAS] FY: ARAN ees] 


ээ ZG: Ка ой xa] Cs: Sq Raro асаку FY: аг сүйн gn 
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3 


Question: 


FRSA STS SAGA! 


Thorny challenges came one after another. 


эчкәч” 


Within a hundred hens and a hundred chicks, 


argh aay аер 


Please describe how to match each hen to her chick. 


eal 


Answer: 


garage Ч чарт 


Within a hundred hens and a hundred chicks, 
E xvm ee оо 
Sr Aerea gA RP 


This is how each hen and its chick were identified. 


Sega ena a mE 


The spent grain was placed in front of [the hens]. 


aipaga аар 


Each chick [only] pecked food held in its mother's mouth. 


Ке анаа fane 
хо ZG: gi mare grep ma] 

эм ED: ач aee даг л 

= za FRET T ET AG 

зо ZG: agva gari] 

зо ZG: HRA ARN AVAT AAT 

85 ZG: апага 


疑难 接二连三 分 


肉鸡 仔鸡 各 百 数 


释 母 与 子 何以 辩 


肉鸡 仔鸡 各 百 今 


母子 依 此 方法 辩 


Еа T EXS RÍ 


仔鸡 吸食 于 母 口 
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агада аур 各 个 母子 如 此 知 


In such a way, each hen and its chick were identified. 


: н 


Question: 


FIRST TST I 疑难 接 一 连 三 分 


Thorny challenges came one after another. 


ardere p y чур BEAR ELEC 


Within a hundred lambs and a hundred ewes, 


Please describe how to match each ewe with her lamb. 


995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aaj] 答 
Answer: 
adag TAg 母 羊 羔羊 百 数 者 


Within a hundred lamb and a hundred ewes, 


% ZG: аг абаад 

Эг EDI OT А ЕА) | 

эв MT arde cep TS] 

ээ MT. агч deri afar] dasa nd A CS: gayr gA] FY: 
аспаз A Adern 

зө MT: arde cep ys] 
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„©зше? ҮРЭЭР 
arg дага аагар 母子 依 此 方法 辨 
This is how each ewe and its lamb were identified. 


NAA R PRANS E 分 隔 百 数 母 羊 分 


Separate one hundred ewes off to one side. 
VTA aS Te RN pe 分 隔 百 数 羔羊 侨 
Separate one hundred lambs off to the other side. 

S . . . Ер! „ NC 
arua gaap 羔羊 各 个 绕 母 羊 
After the mother was released, its lamb walked around her. 

УОЛ ХӨЛ аша 
N JAVA gx sip 母 羊 关 羊 如 此 辨 


In such a way, each ewe and its lamb were identified. 


: n 


Question: 


TRS PT RAST IRSE 
Thorny challenges came one after another. 


[Minister Gar Tongtsen] arrived [at the lodging house] at midnight. 


за. MT: at" US d GEN F gar à] CS: ЧА пазга FY: Agngaqide аја Sr Werder STA 
EE [gr ees хээ аа ата Spine 

x MT а agag [HS REIN] CS: а! qup "Im r3 FY: 8r qup "Im rags] 

зз MT. CYA LE PLAS 

з: MT: aaah eine! CS: EU a а EY: eet 

55 MT ary’ Eger 8 gx БЕК Cs: аг Кай BAGS] FY: ааах ау 3g S 可 SONS 
aegra 

-TRINTA alah) a 

" MT, CS: 889" B 95 Sar Ba RER CI FY: & EEY EE SI EG EC Saray Ha 
өвд 86 
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ас an siis anas i pes 相似 大 道 八条 今 
There were eight main streets, all similar. 

чачак даг ас дар» 驿 馆 何 以 识 之 耶 
How to find the right lodging house? 

Yar | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


ea 答 
Answer: 
qarar дага агар” 寻觅 辨识 驿 馆 兮 


To locate the lodging house, 


ЦЭВ ER a арт ГЕФ 
There was a crossed Vajra at the top of the door. 

SR ere que es era poe pe TT RAT EAE 
There was a Swastika at the bottom of the door. 

чагас гајаг 驿 馆 据 此 以 识 之 
In such a way, the right lodging house was located. 

ааа ааа 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


3% MT, CS, FY: S Sarai mg] 

® MT CS: qarar eA das 4 Fy: sai Ам Sdn] 

цорын ачааг | CS, FY: sra reni] 

^ MT FY: А аага cs: AA ar | 

3? MT CS, FY: grauen ig 

^ MT ase RAS AAT AR CS: spas aas GN] FY: se тала 
SN 
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à н 
Question: 
seii eere erp 寻觅 辨识 驿 馆 分 


When searching for the lodging house, 

да чийа ry iy 会 р x 
ДЇН ауагагаад) Aas 大 臣 汉 地 无 差 池 
Gar Tongtsen did not make a single mistake in Tang China. 

RT ARTS TVS AT AHP" 无 差 池 者 缘何 耶 


What was the reason for not making any mistake? 


is 5 
Question: 

NAS Se (29 pe 言 无 差 池 之 缘由 
Speaking of the reason why no mistake was made, 

а eral Fa yaaa pos 去 时 火把 留 踪迹 
[He] swung a torch on his way to [the Palace of the Tang Emperor]. 

ж. N; : 5 ЛУ, ELI ZEE V: Y 
AR GVA ET AGN AN dep SEIN FS ЭХ IA 


[He] collected [charcoal from] fire sparks of the torch on his way back to [the 
lodging house]. 


54 MT. a CS, FY: qaran ES aere 

$5 MT: Ay agarga Эч] cs: Ber Ay агага} Ах] FY: Жүда Ta A Эс ED: 
Яа grange 

” MT, FY: RBIS ages TS ar 38 Cs: ава sag e S Ae Ay 

* MT: «тете CS, FY: sepe TAT Ө] 

эз MT: 87 We SY ser Xa ZG: ачаагаа cs: | арааг 
сахар кү: да gare 

s MT Bre aw БЭ 598, T ВА ZG: Ак SN ar цацал Ака] CS: “араг TAIN asa 
аса ҳу ү: «гајаг gasrasa BAA 
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ааг алд ага pn 


In such a way, he recognised the lodging house. 


3 


Question: 


FIRSTS үс ва агч ар" 


Thorny challenges came one after another. 
一 CN 

JN азаа [дег an RNID 

ladies. 


PEE E E 
HAIAVAGNS BAIA 


How was Princess Wencheng to be identified? 


sal 


Question: 
үч E 94 "HEN 384 


In identifying Princess Wencheng, 


За anergy aR QR 


Minister Gar Tongtsen faced great difficulty. 


~ M ES 


如 此 辨识 驿 馆 也 


问 


如 是 答复 彼 歌 侨 


相似 三 百 少 女 者 


[Princess Wencheng] would stand side by side with three hundred similar 


汉 之 公主 何以 辨 


答 


КРН 


ЖЕЕ @ Н 


E 


* MT, ZG: Kr зг grair Re] cs: EAA a tren aix] FY: KANTE 


Se 
m MT «та агаў serrer 
* ZG: greg ag quere fy] 


M LOS х 
з FY: цэл! аг S gx REN] 


384 МТ. ачаа да дагаад CS: ачаа 9598 
^ мт RS ацусагелассагакт Cs: JA Tg)| 
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a sr er а утра асар ШЕЕ 
Thanks to the kindness of an old lady of Һе lodging house,” 
ахаа че =ске 方 可 分 辨 汉 公主 


Princess Wencheng could be identified. 


: n 
Question: 
Sa grav агра fj] DAZE MKB 
How did he become acquainted with her [the old lady of the lodging house]? 
Ы матаас ЕР со 

ар 8гЁ агаа цагаа HARRIES 
At the time of getting acquainted with her, 
x эс А А : 
Ravaa gee Зар” 结识 所 馈赠 何 耶 
What was offered to make her acquaintance? 

^c. : A 
gvagg sia Say" 所 予 身 上 衣 何 好 
What item of clothing was given? 

NC. . 
тегс агаг  88| арт 所 用 于 口 何 物 耶 
What was offered that could be used by one's mouth? 
fS uer inarang en 2415-24-51: 


Please answer my questions without further ado. 


386 MT чаг ңа ала агаа) ZG: qarara Аала Ва че CS: manana ae 
75971 

* MT чаа даана Sq 

эв CS: SaggsasEasr3- ED: Sag geras ага ар 

389 CS: av snd aN FY: чарга Xara] ED: ааг ага дага 
CS: Rady gS Gq Sa ry: дага аг “44 84) 

" Cs FY queri 8 4589 


AQ DW м A 


» cs, FY: [verga S AI ED: ггагаЛага S Aa] 
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"al 


Answer: 


цагаа 8 18:18) 


То give an answer to that, 


arr err eer po 


At the time of becoming acquainted with the old lady, 


К.Догааүаагч Барч 


Money was offered. 


канша lig 


Speaking of an item used by one's mouth, 


aagana лд | 5 24| Bap 


It was a copper pipe. 


3 


Question: 


SS" АВАГ Np” 


“The Chinese astrology and divination were powerful. 


答 


应 答 所 问 者 如 是 


时 识 驿 馆 妇 人 兮 


所 馈赠 者 钱财 矣 


言 所 用 于 口 之 物 


铜 制 空 管 一 只 矣 


问 


汉 地 卦 术 鼎 灵验 


ээ CS: ees атса FY: Ces quee ED: 488449055745) 
ын Мт. Казга GEK a Paar a Bq] cs: Eder БАГ баг n АЕА] ST ар rem 8 8 84| E Бу Bal 


Fy: Rass 9984] ema Заза 8893 


™ Cs pay err 


96 MT: mite 5 aR aly ay qè 88] CS: au AAR s цаг seq Bal FY: ai ga 


Sm Her sq 38] 
” 200 Ч ҮЧЭЭЭНҮ 
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a 5 NA алаг ear e р 若 知 此 则 吾 命 休 
I [the old lady of the lodging house] shall die [if the meeting with Minister 
Gar Tongtsen was reckoned ].” 


HERS ATA ANS Gres» 大 臣 何 以 使 勿 见 
What did [Gar Tongtsen] do to avoid [the meeting] being spotted? 
Sergi Ser S ere 大 臣 何 以 使 勿 察 
What did [Gar Tongtsen] do to avoid [the meeting] being detected? 
oa A gang Avs er epo 大 臣 何 以 使 勿 闻 
What did [Gar Tongtsen] do to avoid [the meeting] being heard? 


Ы! " 
Answer: 

WARE аг дагагч со HC FEA FS 
[The old lady] hid in the cellar [so that the meeting would not be spotted ]. 
Jaiga kgaya EEA 011 


A veil was placed on the top of cellar so that it could not be detected. 


эв ZG: af err ater carre] 

» MT айк ar grag SA | Cs: a Ng Nr SA FY: Чагаа 
ARG Ng Sierra 

w MT. Frat grag fer S Qaae] С: Wa A ga erster] Бү: Jaga aS 
ED 

w MT oar gee Ber SAS] CS: pariga саг Анаа FY. дугаа inar 
SATA 

402 CS: ч? SA I an aa FY: хїйс ga ferar] аг Е ава Saara 
a89 

аз CS: агага асга FY: Ja 89 саг агагалїд| 
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«рага Qa aan ay yA ER 铜 管 传 声 使 勿 闻 


Speech was conducted through a copper pipe so that it could not be overheard. 


4 问 
Question: 

Evang sare say Fez p mE ADU 
The old lady, 

SARAIVA аваа дү “3211-1377 


Please describe how she ва! in the cellar. 


Ucar | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


aa] Е 
Answer: 
WAR AANA AQ afar 48] РД Ba 8 


This is how she sat in the cellar. 


Eee Tyas "ES 巨石 三 块 倒台 


A tripod of three giant hearth-stones was constructed. 


„с ястай TTA AN a FY: appar ar garra y ases 

«*% MT, CS: үдэгайсара eax saa) ү: "av sr excom 

% MT, CS: SAR AANA Agar асу кү: Eee агага 

47 MT: sirga iag gari] CS: NRA асараг FY: ча ана чаддаг 
"i 
w MT: Ба цаг гадаа) Cs: сарага хүйс FY A чаг аад 
BENI 
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дна a a nar nga” 于 上 置 一 铜 锅 分 
A copper cauldron was placed on top. 

Загас a Aaa a Aga 228511 С НН 52 
[The old lady] sat inside the cauldron.” 

AT Ay Sy asa spay 铜 管 互通 陈 情 今 
Information was delivered via the pipe. 

APSO Asli Даши 
Minister Gar Tongtsen was listening at the other end of the pipe. 

Thanks to the old lady of the lodging house, 

c cc XE N Y 
өчаяк Ay 下 部 汉 地 之 公主 
Of Princess Wencheng, 
se spirare rex Sys 言 有 蜜蜂 绕 右 肩 


It was said that a bee would circle around her right shoulder. 


Ja Fax даг уа 大 臣 以 此 辨识 


In such a way, Minister Gar Tongtsen identified her. 


хе Nw 


» MT AXAT Rra arag] CS, FY: АЯ йе] ясагайс гага] 
CD FY: яргай аса А 


мт Bex Ба АА а агаа CS: чабак йаг â 
GAVRAN] ED: EGR emi 

н МТ. аузгег аага “агада ECT акча CS: Rena RENS 
aq FY: AANA SAS Gg] 

MT Re Sergey ras gay Cs: Дагаад FY: ЭМ SIE TG 
аз MT ачаа eren CS, FY: чарчаса ста асау 

4 MT CS: 999999999141 ЕҮ: SI gagne Ema 


45 MT, ZG: OPRAH аата EE CS: yq qava Qe Tax 95) FY: Yass" 
кага: 9]95) 


К ХЭ үг Бан даи; 
MT, ZG: ааа) дугаа) 


682 Shépa 


à 4 
Question: 


What did the Tibetan lama do after consulting them? 

су ^ ж 
FSVAVGNANS AT AA" 间 汉 卦 师 作 何 耶 
What did the Chinese astrologists do after consulting them? 
BCG WI EG WINE 间 霍 下 师 作 何 耶 


What did Hor diviners do after consulting them? 


aa s 
Answer: 


The Tibetan lama conducted the то divination, 

可 SaqaS aa gasae TA EGIL 
Indicating that Princess Wencheng would marry into Tibet. 

SUSYG WI TTI” DIENT PAS 


The Chinese astrologists reckoned the astrology, 


4 MT: APPAR Gn ar ee aie CS: Aeqaxesra aq сэ) FY: аа дагахад 
Саа! 

48 МТ бу Загчалаагааг2 ара ар CS: загаасаргааг асу FY: NS 
АГ 

49 МТ багалаган CS: vay SA ag EY: DCTS WG SY 
Greer 

20 MT: Aya graecis] CS: SH a yg кү: SAA 
aerae] 

m MT: ачаа ааг агага CS: grasa iara Аа) FY: «чаа аг асаа) 
2 MI HIVATQVAVSTRATI CS: FEVALGVGVNSVA AY FY: gea аг 


AN 


кач 
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可 SaqaS aha gw} 汉 公主 嫁 吐 蕃 癸 


Indicating that Princess Wencheng would marry into Tibet. 


jaargang 霍 尔 卜 师 打 卦 分 


The Hor diviners conducted the mo prediction, 


HAAG 3 可 ASall' DUAE A 


Indicating that Princess Wencheng would marry into Tibet. 


ачачак Ses ХАА НА 


The Tibetans won the hand of Princess Wencheng. 


FANS RS SAA” DUAE TA 2 


All Chinese shed bitter tears. 


пай рага ege ис KERERE 


The matchmaker [Gar Tongtsen] fulfilled his mission. 


: n 
Question: 

S gae Ear 下 部 汉 地 之 公主 
Princess Wencheng of Tang China, 

88 5агагас repo 外 道 抑或 佛 弟子 


Was she an outsider [non-Buddhist] or an insider [Buddhist]? 


423 


424 


425 


426 


427 


428 


429 


430 


MT: gaan Ngaia Na CS: grasa iara Аа) FY: ачааг ага sq away 
MT, CS: ARTA Qn gra аук FY: ava 

MT gaan Ngaia Na CS: grasa iara Faq FY: ачааг саг аг sq me 
ZG: grasa ааг eA 

ZG: FRANSH se SRR 

CS: ATTA are gs Ie] FY: ax aA fga Ne gie] 

мт gs rye e E CS: gyagya чуар кү: ND Tad] 


„А.М A NAN SN 


MT Jigari] FY: йд -сагас:8г®д) 
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ачк дачу 


Whose emanation was she? 


595 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


«a 
Answer: 
DS c cc 
Seg ESSI 
Princess Wencheng, 
Cv Cv NS NN 
Ravar eq ana Rap 
Was not an outsider but rather an insider. 
A су ` 
a UA SS OA 
She was an emanation of Tara. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


саад авшиг 


What was Princess Wencheng's tutelary deity? 


| 

* MT CS: NDy "aa 

з MT CS, FY: Satara as 人 sl| 

^! MT CS, FY: дй агай-цагыгав| 

з CS. агчайчгааг8 8 | FY: qa gH 


WETERE 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


下 部 汉 地 之 公主 


非 外 道 也 佛 弟子 


佛 弟 子 者 度 母 化 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


其 本 尊 佛 像 何 耶 
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gerit | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


el 答 
Answer: 

INN gy aya ies KAFEER 
Jowo Sakyamuni was Princess Wencheng's tutelary deity. 

qg "Na Sarara i ae 选 于 三 尊 佛像 中 
Being chosen from among three statues, 

[rsgsrara саагаад ST SE es 其 面 朝向 吐蕃 矣 
It faced Central Tibet. 

ааа ааа UES ed BER 
This is the response to the song. 

: п 
Question: 

Ta Har qv aang is es 公主 离 家 启程 兮 
Princess Wencheng was about to embark on her journey from home. 

mas EA LR ee ANT NS 9 Es pere po 


The stars in the sky gathered together. 


86 С5 979339 FY: Еа Ер: зуе gy ys 

47 CS: JGR GEN (SC UD CE да) БҮ: тч акага т 89у 

* CS pagarai a ng a ge] FY: engeren 
* Cs: унааг гаатицагааа йү FY: JIRAN TARTANA N] 


49 CS FY: ца sre a ts] ED: 59959 anseres AGNI He 
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TALLIS ANS ауар 依 星 宿 所 佩 何 耶 
According to the stars, what did [Princess Wencheng] wear? 

акча Өгө садаган: КЕПЕ НИНЕ 
Consorts gathered together. 

aga MAGN ANS Өд ASH 依 德行 所 佩 何 耶 
According to the virtue, what did [Princess Wencheng] wear? 

BRAGA ee REN A S| A GR GAR 
Families and relatives gathered together. 

NGA VAAN S ATRIA 依 血缘 所 佩 何 耶 


According to the kinship, what did [Princess Wencheng] wear? 


Ы ш 
Answer: 
TALIS AN ay NHS 依 星 宿 佩 头饰 也 


According to the stars, a headdress was worn. 


єв ng aN YN BR EAT iF Ba, 


According to the virtue, bracelets were worn. 


ш CS, FY: RVers ger gsr S aras] 

* cs ахча чкачештасү FY: ema TARA кадана] ED: qe ert 
ч чавга 

из CS FY: agg angra SAAS] 

^" CS snarad NN | FY: grag NT ED: ragg ST 
АКЫ 

© Co данына ы Ач кадагына са Өд Шан 

не CS чачагеузгаагай дар) FY: sa arn gaa ad гй 

* CS ng raga sg аа Fy: загава e 
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PATINA IETS 


According to the kinship, an amulet box was worn. 


е 

3l 

Question: 

яунас аа ‘агае аг 

Princess Wencheng embarked on her journey. 


ANS AS SS] SASS SIS n 


Foods and clothes were packed. 


gis Eee Аа) ар" 


What was given as her dowry? 


Бучак агай аа 


Please answer my questions without further ado. 


Se 
Answer: 
Seir ATITEA] 


To give an answer to that, 


依 血缘 佩 嘎 马 盒 


公主 启程 行路 全 


BE ZTE 


` 


ARTE EZ RRR 


n 


应 答 所 问 者 如 是 


мв СС. ajg a nga ined FY: qa ragrag TAIN ED: gjg ragrag 


< 


SS 


** MT, ZG: яаазцагагашагчвєсыс CS: ачаа Gases ку FY: FAIA 


aereis is] 


* ZG mese rsen 


гм MT. gaa кеча S Өд 8а] CS; хаа = S Ay Ag кү: aya S s ia] 
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дЗагч ч х сага ара SEES S 


The dowry was a treasure mirror of the sun and moon. 


| 问 
Question: 
SAAS Sele Aga YA 公主 启 程 行路 兮 


Princess Wencheng embarked on her journey. 


Se re erase gie es КЕ 
Minister Gar Tongtsen was imprisoned. 

CN см см N 
AWARE TS AT AG 囚禁 大 臣 缘 何 陡 
Why was he imprisoned? 


RS 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


aa) 4 
Answer: 2 Е 
мра аагар 大 唐 皇 帝 言 如 是 
The Tang Emperor, 


42 MT. 39 ага х аг цагтай ч CS: agere SE ia] FY: ХЭвга гацаж 
ша 
7 MT Tada RIS SIE] CS, FY: JAIR AINAR AN бїс) 

45 MT, ZG: Ja ira агчаагча gie] CS: парак абага NS] FY: Arq nea 
NI 

= MT gera SS АКА 


8.22 


S мтэгдаг dA 
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багач аата ауе 


Demanded that he [the Minister] stay in Tang China. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


Se Aas erage gy gie es 


Minister Gar Tongtsen was imprisoned. 


agag Ana EET 


All kinds of malodorous smells saturated the air. 


aranga pera ARO 


Gar Tongtsen told a lie, saying he was sick. 


ахаас 


His illness had буе causes. 


48|8 ASF агаа 


留 其 驻 于 中 原 侨 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


КЕЯ 


ВЕ LARGER 


大 臣 谎 称 有 疾病 


彼 病 是 为 五 因 致 


望 切 内 外 命脉 今 


[The physician] checked both his external and internal life forces.’ 


Scy saa A 


His internal life force was as hot as fire, 


* MT gamers aka gà] 
є ED: arava rages | 
* CS, FY agag nag чуе 


内 脉 炙 热 如 火 也 


“MT, ZG: aeger spera Na àa] FY: avara peres i as 
а RY: andas rer anaran SY NT FS NAJRAN] ED: a 


"үчүнчү 
* ZG No Agaga (чан 
аз ZG: aa eara сақ 


690 Shépa 


мг, 


IE Sen M BUR vite fe 
Indicating that his condition was not life-threatening. 
^S. XN . . . TS . L 3 
JTI Asnar [чад 望 切 内 外 命脉 分 
[The physician] checked both his external and internal life forces. 

n m “Хэр эн ЭР 
IRATE ERRA] 内 脉 冷 如 岩石 兮 
His internal life force was as cold as a rock, 


мг, 


цас улан хэлий 示 现 其 命 尚 安 人 


Indicating that his condition was not life-threatening. 


We Berner ae ere ШЫ 


[The Physician] checked both his external апа internal Ше forces. 


ar Ns ÂR ua IDEEN AU; 


His internal life force was even weaker than that of a bird, 


J Asa Xg term 示 现 其 命 无 可 救 
Indicating that his condition was life-threatening. 


What did the Tibetan lama do after consulting them? 


ИЙ ibas ва 

© 20: UE EE EE S 

w% ZG; аксаса 

w 2с. Rep ава ааа Argis] 

^ zo We de or aa «чад 

^ ZG: акру чача 

^ ZG Series Sere ingenia] 

тй MT: YS YS NIG Ser ie CS: AG TIT Argus ER FY: Aeqergwaw e 
BRAN 
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m ad — 
BS N'HAGNSNS AT AA? 间 汉 卦 师 作 何 耶 
What did the Chinese astrologists do after consulting them? 


Na S Ge 省 HÆ 卜 师 作 何 耶 


What did the Hor diviners do after consulting them? 


959795 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


az 答 
Answer: 

AQ TAN GVA usarse 吐蕃 喇嘛 占卜 分 
The Tibetan lama consulted the mo divination. 

AG Aa GN a ad yA” 吐蕃 喇嘛 不 知 矣 
They had no answer. 

JEVA IRN" 汉 地 卦 师 卜 算 兮 
The Chinese astrologists reckoned the astrology. 

FSVARGVAN AANA 汉 地 卦 师 不 知 矣 


They had no answer. 


m MT: gêvargrar Aqai] CS: gi axgwawS eA FY: güwaxgaw х 
БЕ 
з МТ. Jr Narava 9а CS; BRST quar AA Бү: $NA a 
БЕ 
Si MT: ES YS IGS EC ER 

45 MT: YS YS GI 9 CS: AT Tagua AANA] FY: GSW | 
S6 МТ: HIvarqvav Адаја 

52 MT: HsvarquavarqerSay CS: Hxevav агау ЕҮ: gg aqva 


a 


FA 
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Зүйл MS 
SN SUR EVAN RAGA 


The Hor diviners conducted the то prediction. 


<x 人 .入 
ENG is te cea lh 


They had no answer. 


Даган Ses grapm 


Minister Gar Tongtsen stated: 


Kiyas gar a Sg 


The mountain deity in his homeland was displeased. 


| Вагацаг Nga a ац агаар 


He needed to make offerings to the mountain deity. 


NE 


Meat that had been aged nine years was needed," 


ааваас 


Eating the aged meat while walking [to the mountain deity]. 


ТИ 


Wine that had been aged for nine months was needed, 


ДЬ д NUN 
7 MT Sgn 


ER PDT TERT 


霍 而 下 师 不 知 侨 


故土 山神 不 悦 也 


其 需 给 祀 山神 矣 


需 九 载 之 腊肉 全 


且 走 且 食 九 载 肉 


ENA ZIRS 


2 MT: x CS: Nav аа FY: Naar A 
5 MT ZG: Җа ag gwar gat CS: Fa Naran axi FY: renean 


NAD 


Үү 


EN 


481 MT, ZG: Krya  2лцдагагчаү Say CS: yah Saar] БҮ: ЇЕцаг2 лүд” 
E 


* MT, ZG: гаг Raga аа iieri] CS: цаг Serre] FY: Egan 


Raga assy aay 


* MT ZG: а ha са Cs: а ene ry: icf аак: 


s MT. asian ZG: Аааа чаа 


ш MT ZG: аА ак акак CS, FY: акак 
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Хас ла саа сү 且 走 且 饮 九 月 酒 
Drinking the old wine while walking [to the mountain deity]. 
Sra gare a ај” 需 烧 绢 之 灰 九 袋 


Nine bags of ashes of burned gorgeous brocade were needed. 


THR GAR | Aq sig Away FRR EGER 52 
The disease would be cured once they were sprinkled. 
Nars A Nar aba say saa ERA NU WAR) 


A piece of pine charcoal nine fathoms long was needed. 


REIT Sean SN Way" ТЕЙМ ЖЕКИ е 
The disease would be cured once this was planted. 
сараа айлддаг хаа л o 需 蚊 之 脑 九 盘 分 


Nine plates of mosquito brains were needed. 


TARAS A Aya ws ARC 9: 2152 


The disease would be cured once they were licked up. 


s MT: Ress Rss асаа С: а= g nA 

47 MT: баа Rag эгет ZG: багага tears sas FY: Sere gerere 
SH 
s ME Sears gga ZG: oS aS] Ne Asa] FY: таз йаг 
күчә 

© MT aerad da aer sa cs ease ar FY: дя баг: 
oa 

^ MT аваг асаа Away ZG: eere ea emer FY: ага A TG 
aay aig ava 

491 MI 2G: ag ayask ay iT CS: ачачак sd FY: ад 
Aya ESA NSS | 

* MT qa ZG: ил ea Agaa PY: sys ia gy 


Sia 


694 Shépa 


AQAA ST ee гаарч Эр 需 蚂蚁 鼻血 九 桶 
Nine bottles of the nose-bleeds of ants were needed. 

Haga g Nea gy ae EN а Е 
The disease would be cured once these were drunk. 

T ` T EE бы» cd 495 甘 毕 成 MEN 
EGA IS A Gy AIF ANY 其 缘 成 后 恶 疾 除 
The disease would be cured if all this was performed. 

ааг Заа сагак ЕУ ПРА у 


[Minister Gar Tongtsen] went to the top of the great snow mountain. 


патану NAG Si o 礼赞 英勇 山神 任 
Offered praise to the mountain deity. 

датаг агяакгетак kage pn 大 臣 弗 饮 诸 人 饮 
Everybody [the guardians sent by the Tang Emperor] except the Minister 
drank wine. 

aa aS PER esr M КЕЗШ 


They were completely intoxicated and staggered around. 


пазга дара сана ioo 大 臣 所 饮 冷 水 侨 


Gar Tongtsen drank cold water. 


#3 МТ, CS, FY: Rg Hoyas gays аа | 

= мт Page gfe a ggg aa кү: age I (8 ча) 

** CS aangua giaa кү. Baars ggg gg ena 

496 CS; MRR аа HAZ are FY: TANRSAZ AAT] 

» мт тачке чад бє] Cs: са Заа ЗАА) FY: багача 
АТАК 

* cs: акц Garage gag eres Sage FY: "ar daa sy an iage] 

^ CS FY: вадкага eg 

* MT ZG: arg га ages is] CS: AT артсак 8 Sla] FY: ATHEIST 
BA 
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^c b d 
SAA AEN ONAN AAI 
Gar Tongtsen stood up and fled. 


ЕС холо дай аар? 


At the Zora valley gate, 


HARA gars gets o 


He caught up with Princess Wencheng. 


е 
3l 
Question: 

CN CN ^ 
арчаатай ачаар 
What did Princess Wencheng ask? 


sal 


Answer: 

CN 
可 SSAPSS "a 
Princess Wencheng asked, 
Ра ate oe teen Ere esie eu A 
PERANAN ва! N sa ae E lk 
If her parents were doing well. 


ые NA 一 
JA VaR gan aay 


Minister Gar Tongtsen replied: 


大 臣 起 身 逃 通 侨 


汉 公主 所 问 何 耶 


D} 


汉 公主 之 所 问 兮 


эс X, m бе эй аиб а Па 2 үй > AEn 
ю? MT, ZG: ATTAR FN ат ÄR] CS: TRV AN ANE AG] FY: ALTAR AN ANG AIC] 


5? MIT, FY: Еа асаба CS: ЕЗ өх aa 


з MT. gaiga gS"| CS: час SE NRA FY: ачаагаа te] 


эи MT Haase Sao asa 
85 MT уча Ran pergat FY: gras Ахаа) 


NOM ANN 


v cs Fa AAAS Gy кү: Даган агЭасага) 


“AX 


xa РАС ^ XE N,N 
5% МТ: AQAA ar Wada an CS: | FY: 


A 


`z, х, Р 
Гага тега] 
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ara 88 ага Ans 父 皇 母后 安乐 也 
“Your parents are doing well." 

Ba Deas av Sq" ИСЕЕОУ АН 
"Your dowry is fake." 

А9 eren агаар 日 月 宝 镜 破碎 仿 
The sun and moon treasure mirror was broken. 

as Asp ALB 


It became earth and rock in the hide [mirror case]. 


Princess Wencheng was heartbroken, 


TAT ATR ASTIN o 前 路 漫漫 其 往 矣 
Embarking on her long journey [to Tibet]. 


* MT багаа ara FS) cs: [S arare Sg Soy p: Darn i ena] 
59 МТ: By S Екагчгааг ага CS: Byars aay] EY: ESQ CLERI 

^ MT g y запра Margera cs: 49 агара агас pv: 59 агау) аге 
ij 

li 2 Ns Бү: Такта да айне] 

* CS FY. ачаа асу 

53 CS; цагда raava к Бү: qaraq Re aranga A] 
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Endnotes 8 781558) 尾 注 


One of Shépa's distinctive features is hyperbole which enacts a sense 
of solemness and auspiciousness. It is therefore of no surprise that the 
parents of these three figures narrated in the Shépa are different from 
historical accounts. Tibetan histories reveal that King Namri Songtsen 
and Queen Togar Zatsé Pong were the parents of Songtsen Gampo. In 
Chinese historical texts, Princess Wencheng was not a daughter of the 
Tang Emperor, Taizong. Instead, she was a daughter of a member of the 
imperial clan. Gar Tongtsen was a descendent of the Gar clan. See Xu Liu, 
Jiutangshu, |19ба.5221-22, Xiu Ouyang and Qi Song, Xintangshu (Beijing: 
Zhonghua shuju, 1975), j216a.6074; Tsepon Wangchuk Deden Shakabpa, 
One Hundred Thousand Moons: An Advanced Political History of Tibet, trans. 
by Derek F. Maher (Boston: Brill, 2010), p. 117; Yao Wang, Tubo jingshi lu 
(Beijing: Wenwu chubanshe, 1982), pp. 44-45. 


THI] QAR RES UR WT EE ENA EN AE | EN OE 
заза йк згө) ава савааг асаа ааг Җа; 
FR YUASA та каса аг сал ди YVY AAV к seu 
al ачаа Eug Na Na | каадага 
ЭЗ) ХЭВ et ee А А 本 
agadig ggg EO агай чїч ARG] 刘 易 ,《 旧 唐 书 》,j196a.5221-22; 
欧阳 修 和 宋 祁 , 《新 唐 书 (北京: 中 华 书局 ，1975)，j216a.6074; Tsepon 
Wangchuk Deden Shakabpa, One Hundred bud Moons: An Advanced 


Political History of Tibet, trans. by Derek F. Maher (Boston: Brill, 2010), 
p. 117; E3&, 《吐蕃 金石 录 》( 北 京 :文物 出 版 社 ，1982)，pp. 44-45. 


释 巴 的 一 个 特征 是 使 用 夸张 的 手法 表示 一 种 庄严 和 吉祥 感 , 因此 , 毫 不 意 
Sh, 释 巴 中 对 这 三 者 父母 的 叙述 与 历史 记录 不 符 。 藏 族 历史 揭示 松 赞 干 布 的 
父母 是 南 日 松 赞 和 妥 噶 萨 册 彭 。 在 中 文 历史 文献 中 , 文成 公主 并 非 唐 太 宗 的 
女儿 , 而 是 一 位 王室 成 员 的 女儿 。 噶 尔 东 赞 是 踢 氏 宗族 的 后 裔 。 见 刘 上 易 , 《| 
Ж), j196a.5221-22; 欧阳 修 和 宋 祁 , 《新 唐 书 》( 北 京 :中 华 书局 ，1975)， 
e Tsepon Wangchuk Deden Shakabpa, One Hundred Thousand 
Moons: An Advanced Political History of Tibet,trans.by Derek F. Maher (Boston: 
Brill, 2010), p. 117; #3, EROR GLR: SCRE, 1982), 

pp. 44—45, 


In Tibetan culture, thunder symbolises power and strength while light 
symbolises wisdom. See, for example, The Epic of Gesar of Ling: Gesar's 
Magical Birth, Early Years, and Coronation as King, trans. by Robin Kornman, 
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Sangye Khandro and Lama Chónam (Boston and London: Shambhala, 
2012), p. 596. 


м 5 с.х A. NN A NL Q Aw 
BaF ач тах eA I ааа) адаг эд Аа хөг 
araara g] The Epic of Gesar of Ling: Gesar's Magical Birth, Early Years, 
and Coronation as King, trans. by Robin Kornman, Sangye Khandro and 
Lama Chónam (Boston and London: Shambhala, 2012), p. 596. 


藏 文化 中 , 雷 象 征 力量 而 电 象征 智 慧 。 例 见 Tje Epic of Gesar of Ling: Gesar's 
Magical Birth, Early Years, and Coronation as King, trans. by Robin Kornman, 
Sangye Khandro and Lama Chónam (Boston and London: Shambhala, 
2012), р. 596, 


The Consort from ten-directions can be understood as a form of rhetoric, 
indicating that the wives of King Songtsen Gampo comes from far and 
wide. Dependent on context, this term could also refer to the first wife of 
King Songtsen Gampo, Pogong Dongza Tritsün (Pho gong ldong bza’ khri 
btsun). It is worth noting that disputes exist over the number of consorts 
that King Songtsen Gampo had. Tibetan sources generally suggest that 
he had five wives, namely the Zhang Zhung Consort Litikmen, the Mong 
Consort Tricham, the Ruyong Consort Gyelmotsun, the Chinese Consort 
Wencheng, and the Nepalese Consort Tritsun (Bhrikuti). Nevertheless, 
Bka' chems ka khol ma states that Songtsen Gampo had six wives. Other than 
the above mentioned five, his first wife was Pogong Dongza Tritsün. See 
Bka' chems ka khol ma, p. 231. For a critical examination of King Songtsen 
Gampo's Consorts as mentioned in Tibetan sources, see Giuseppe Tucci, 
‘The Wives of Sron btsan sgam po’, Oriens Extremus, 9.1 (1962), 121-26. 


айх ааа Ах аа ns A far agains цаг аг aa 
8%`@чагчагйа aya] аваа а AN 
сагай) ALR AA gwagg Sw ga Sie errare AR GRA 
RAT HS USA ухаа чагда Any’ јајаг IS] алдаг 
шан Би rtis enam Sie Sperre riae e narrar 
Serene me dis x) АЗ AIG ar raar digas ares Seq 
4| адаг Ar A ARa ar xe өт агт ага) p. 231. 
Giuseppe Tucci, ‘The Wives of Sron btsan sgam po’, Oriens Extremus, 9.1 
(1962), 121-26. 


十 方 妃子 可 以 理解 为 一 种 修辞, 用 来 表达 松 赞 干 布 的 麦子 来 自 不 同 的 地 方 。 
基于 上 下 文 , 此 词 也 可 指 松 赞 干 布 的 第 一 个 妃子 珀 空 东 萨 尺 尊 Cr e 
час RD. (f GEHE REI E, 对 于 松 赞 干 布 妃子 的 数量 存在 争议 。 藏 文史 
料 通常 表示 他 有 五 位 妃子 , 即 象 雄 妃 丽 提 曼 , ТЕШЕТ, 党 项 妃 甲 莫 尊 , 汉 
RXR JERRY Oi EEH) Ama BaN T ANa RAF 
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布 有 六 位 妻子 除了 上 述 五 位 , 第 一 位 妻子 是 上 文 提 到 的 珀 空 东 了 萨 尺 尊 。 见 
asa Sara] p. 231. 有关 对 藏 文史 料 中 , 对 松 赞 干 布 妻子 的 考证 , 见 
Giuseppe Tucci, ‘The Wives of Sron btsan sgam po’, Oriens Extremus, 9.1 
(1962), 121-26, 


The names of the Tibetan Kings are written differently in different Tibetan 
sources. 

Taw PAPA AN gar усаа йаша I Asda 
赞 普 的 名 字 在 不 同 藏 文史 料 中 存在 不 同 的 写法 。 


The first seven Kings whose names contain the word, tri, were said to 
return to heaven with the assistance of the mu cord (rmu thag) after they 
died. Later, this cord was cut by King Drigum Tsenpo in a battle with his 
Minister, Longam (Lo ngam). From then, Kings were unable to return to 
the celestial sphere and their tombs were located on earth. 


garr AE] ENYA gasa Av Narra qv gy ay Iss 
ISS га дага) Fava гаг gre 3 wa аан I ааг 
sew 

前 七 位 赞 普 的 名 字 中 包含 “ 赤 “ 字 ， 据说 他 们 在 死 后 利用 天 绳 (Hq) 512 
界 , 但 是 后 来 , 此 绳 被 直 贡 赞 普 在 与 大 臣 罗 昂 (XEN) 的 战斗 中 斩 断 。 自 此 , 28 
普 不 能 返回 天 界 , 他 们 的 坟 莫 被 修建 在 了 地 上 。 


Go (go), other than meaning ‘hear’, also means ‘know about ог 
‘understand’. For example, ‘understood’ is ‘go thal’ or ‘go song’. 


Sears Sagara Borsa sarSaraq| ASR BAAS WS бага) sx 
ar aere aac g 

“тї” (SD BRT "Wi" RECS, 也 有 “知道 “或 “明白 “的 意义 。 例 如 “明白 “是 “村 
aa R NNT 


The Otang ('O thang) Lake is understood to be the location of the heart of 
the supine demoness (srin mo gan rkyal) who reclined on Tibet's landscape, 
according to Princess Wencheng's reckoning. Jokhang Monastery, one of 
the twelve monasteries built across the Tibetan Empire, was constructed 
on top of Otang Lake to subjugate the demoness. 


TENT IEG WAN HAAN NAYA ARG erra Байж Qa arya Ayr 
agere fter tienen Хасай аад ко ха) Bü 
sU AYA AN E VAYN IS TET ATS msi 
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根据 文成 公主 的 堪 定 , 奥 塘 湖 是 仰卧 在 藏 地 的 女 魔 (和 可 Sn жуа) 的 心脏 所 
在 地 。 建 立 在 奥 塘 湖 的 大 昭 寺 是 为 了 镇 压 女 魔 , 在 吐蕃 修建 的 十 二 座 寺院 之 


Usually salt-cured pork is packed as a gift for the bride's family. 
AFT HTS HVT цус асар абаад) 
Bel AY FB PROB ТЕА ЯТАН ACRI LW 


Dré (bre) is a unit of measure for volume. It is equivalent to about one litre. 
авага 

"awe Td 

d (p 是 容积 的 测量 单位 , 等 于 一 升 。 


As a predictive technique, mo (mo) divination is conducted by various 
means, and the most commonly observed one is dice (sho mo). Other than 
dice, it also practiced using pebbles, song, mirror, rosary, and so forth. 
Its rich and varied forms might be the reason that both Tibetans and Hor 
consult то for advice. For different kinds of то divination practices and 
their significance for Tibetan culture, see Christopher Bell, "Divination, 
Prophecy and Oracles in Tibetan Buddhism', in Prophecy in the New 
Millennium, ed. by Sarah Harvey and Suzanne Newcombe (Surrey and 
Burlington: Ashgate Publishing Company, 2013), pp. 123-35 (pp. 123-26); 
Robert Ekvall, ‘Some Aspects of Divination in Tibetan Society’, Ethnology, 
2.1 (1963), 31-39. 


Sa rag aga qq grassy gs Vase ad Rays Дауэ 
^. О 22% " ч, Я . м. «м. Учу ъй» ci м. Я eps „ бус фе. „ү Я У „ . 
a evened i ei lee 
Харгагайагаагааа RA DSS RS) АЕ а garara 
Аку аак чагаа Christopher Bell, ‘Divination, Prophecy and 
Oracles in Tibetan Buddhism’, in Prophecy in the New Millennium, ed. by 
Sarah Harvey and Suzanne Newcombe (Surrey and Burlington: Ashgate 
Publishing Company, 2013), pp. 123-35 (pp. 123-26); Robert Ekvall, ‘Some 
Aspects of Divination in Tibetan Society’, Ethnology, 2.1 (1963), 31-39. 
作为 一 种 预言 术 ， d d (8) BY EUH Z RET SORT, icis LA — р DAR К 
ECTS. BRT Br, IIE, SS BE PRESS ABT ИЛЖ PEEL SERI 
的 摩 及 其 对 藏 文化 的 意义 , Wi Christopher Bell, ‘Divination, Prophecy and 
Oracles in Tibetan Buddhism', in Prophecy in the New Millennium, ed. by 
Sarah Harvey and Suzanne Newcombe (Surrey and Burlington: Ashgate 


Publishing Company, 2013), pp. 123-35 (pp. 123-26); Robert Ekvall, 'Some 
Aspects of Divination in Tibetan Society’, Ethnology, 2.1 (1963), 31-39, 
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Apo (a po) means 'grandmother', both paternal and maternal, in Choné 
Tibetan. The term is also used to refer to female elders. 


SA erga ганг a Ya Geage si gary wr aT дагайн 
[al & (ev ар 在 卓 尼 藏 语 中 意 为 “祖母 “或 “外 祖母 ”“。 它 也 被 用 于 称呼 老年 女 


o 


© | 


Tsoklang ngönmo (tshogs slang sngon mo) refers to a big copper cauldron 
which is often placed in the hearth of the living room. 


EOE GIDE NAIC SF vga аас агт акага GS 
oTi 

ISITAN TA] 

HSA” merge e D ATLA EK 

Locals believe that people have two life forces, external and internal. 
External life force is signified by the breath, while the internal life force 
refers to one’s soul. According to the singers, the Chinese Emperor asked 
a physician to check Minister Gar Tongtsen’s condition by examining his 
pulse. Gar Tongtsen tied the string which was used to check his pulse to 


the fire, to a rock, and to a bird, in turn—so that his real condition would 
remain undetected. 


ахан ч л ул эд са цаа) FATS a 
ai 

当地 传统 认为 , 人 有 外 部 与 内 部 两 种 生命 力 。 外 生命 力 为 呼吸 , 内 生命 力 指 
灵魂 。 据 歌 者 称 , 汉 地 皇帝 请 医生 用 诊 脉 的 方法 检查 大 臣 踢 尔 东 赞 的 情况 。 
为 了 使 自己 的 真实 状况 不 被 探查 , 踢 尔 东 赞 把 诊 脉 的 线 分 别 置 于 火 、 石 与 鸟 
25 


Ма 


Meat aged for nine years would be too old to eat. Similarly, wine aged for 
nine months would be too sour to drink. Thus, it is difficult to find these 
items. It is apparent that Gar Tongtsen deliberately created obstacles to 
escape from Tang China. 


rer RC LR даг КЕЕ ЧЫ ца! SG t SS49 85 
HN] ыг ar Aga Raga qa "аг ав oA] By F ay 8Ч ETHER XE! 95 可 


AAA 


Seam 5 agar а ALE S? 
放置 九 年 的 肉 将 会 太 入 而 不 能 吃 。 同 理 , 陈 了 九 月 的 酒会 太 酸 而 不 能 饮 。 因 
此 找到 这 些 物 品 很 难 。 显 然 , 哎 尔 东 赞 刻意 创造 这 些 困 难以 逃离 汉 地 。 


Zhanglu and Tsalu 
ЯВ Reg VS AFAR RE 


Zhanglu and Tsalu 


Zhang (zhang) and tsa (tsha), when paired reciprocally and translated 
literally, are the kinship terms for maternal uncle and nephew. Along 
with their more restrictive meanings of ‘maternal uncle’ and ‘nephew’, 
matrilateral cross-cousin marriage and exogamous patrilineages in 
Tibetan society ensure that zhang and tsa have additional and extended 
definitions as ‘wife-giver’ and ‘wife-taker’ in the system of generalised 
social exchange. This contrasts with the marriage practice among some 
Tibeto-Burman ethnocultural groups, in which cross-cousin marriage is 
still taboo. 

Zhang and tsa are also used in other contexts, but their kinship 
connotation overshadows all other usages and extensions of meaning. 
For example, zhang is used as a prefix in the compound zhang blon, 
meaning ‘minister’ in Old Tibetan sources. Such usage may be 
influenced by the earlier restrictive usage of zhang to identify maternal 
relatives of the emperor who took on official positions. Additionally, 
zhang tsa is used to describe the political relationship between the 
Tibetan Empire and the Tang Empire, which was characterised by the 
marriages between two Chinese princesses and two Tibetan kings in 
641 A.D. and 710 A.D. respectively. On the east and west face of the 
‘Tang-Tibet Treaty Inscription’ located outside of Jokhang Monastery 
in Lhasa—established between the Tibetan king Tritsuk Detsen (802- 
838) and the Tang emperor Li Heng (21H 795-824) in A.D. 823 after 
border negotiations—Tibet and China were referred to as dbon zhang, 


or ‘nephew’ (in honorific form) and ‘maternal uncle’ respectively. In 


© 2023 Bendi Tso et al., and Members of the 
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a similar vein, Chinese discourse adopts sheng jiu guan xi (85832555), 
meaning the relationship between a nephew and his maternal uncle, to 
address the Sino-Tibetan political connection. The term ‘maternal uncle- 
nephew states’ (sheng jiu guo 2983 8) was often used in Tang-Tibetan 
diplomatic communications in the late eighth century. 

The importance of zhang, the maternal uncle, is demonstrated in both 
texts and proverbs in Tibetan society. For instance, the Bon text Dividing 
the Wealth between the Brother and the Sister describes that the gods are 
invoked by the goddess and her brother when she is about to leave the 
home on her wedding day. The brother invokes five gods except the 
maternal uncle god (zhang Їйл), who seems to be invoked by the sister. 
There are numerous Tibetan proverbs about zhang. In Choné, the saying 
that ‘once a maternal uncle, nine-generation’s maternal uncle as well’ 
speaks to the long-lasting importance and involvement of zhang in tsa’s 
family affairs. 

Similar to other Tibetan areas, zhangpo (zhang po) in Choné refers to 
a maternal uncle, which contrasts with a paternal uncle, akhu (a khu) 
or abo (a bo). Tsabo (tsha bo) is used to address both an uncle-in-law 
and brother-in-law. Nevertheless, when it comes to marriage-related 
practices, both zhang and tsa have broader meanings and are used in 
a more general sense. For example, the matchmaker is addressed as 
^maternal uncle matchmaker' or *uncle-in-law matchmaker'. This does 
not mean that the matchmaker is one's actual maternal uncle or uncle- 
in-law, but rather that the matchmaker is of the same generation as one's 
parents and might be related by blood or by marriage. On the wedding 
day, the meaning of tsa becomes more inclusive. It refers not only to 
the groom, but also to his companions— particularly the best man— 
who assist him to overcome all the challenges set by the bride's side, 
including speaking for him and requesting the arrow from the bride's 
father, given that the groom should follow the protocol of remaining 
silent, unseated, and unfed in the bride's house. In a similar vein, zhang 
also widens in meaning. It refers to the people—all of whom are male 
besides two bridesmaids—who escort the bride to the groom's house. 
The number of zhang in the escorting team varies by village, from twenty 
to seventy or more. 

‘Tsalu’ and 'Zhanglu' are performed on the wedding day. The former 
is performed at the bride's house when the groom and his companions 
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come to take the bride. In contrast, the latter is performed when the 
zhang escorts the bride to the groom’s house. Both sections emphasise 
the challenging aspects of taking and receiving a bride in order to show 
the joy of forming new kinship relations despite all those difficulties. 
They also highlight entertaining aspects of the wedding ceremony. 
Together with ‘Lonpo Garchen’, 'Chémar', and ‘Da’, these sections of 
Shépa occupy a crucial role in completing the wedding ceremony in 
Choné. 
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qvam qas yeu яа Ача Sq Na aA A sd 
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Jagga gar да) 


«аза 


1 Paul К. Benedict, "Tibetan and Chinese Kinship Terms', Harvard Journal of 
Asiatic Studies, 6.3-4 (1942), 313-37 (р. 337). 


2 9 分 u aga 3 57 as a WS € Sil ча ac “1198” а чҗдЁзгц& ay 
Ja a agar qa RIN ÀT 分 хаг Bx: aqa HN aj Benedict, ‘Tibetan and 
Chinese Kinship Terms’, p. 328; Nancy Levine, ‘The Theory of Rü: Kinship, 
Descent and Status in a Tibetan Society’, in Asian Highland Societies in 
Anthropological Perspective, ed. by Christoph von Fürer-Haimendorf (New 
Delhi: Sterling Publishers, 1981), pp. 52-78. 


3 Claude Lévi-Strauss, The Elementary Structures of Kinship (Boston: Beacon 
Press, 1969), pp. 371-75. 


4 Mark Turin, ‘Thangmi Kinship Terminology in Comparative Perspective’, 
Trends in Linguistics Studies and Monographs, 149 (2004), 101-39 (pp. 
103-04). 


5 Brandon Dotson, “А Note on ZAN: Maternal Relatives of the Tibetan Royal 
Line and Marriage into the Royal Family’, Journal Asiatique, 292.1-2 (2004), 
75-99 (p. 82). 


Ya_~ a c ^A a су _ сулу. a a 

6 дэээ әкә үк а Hugh E. 
Richardson, ‘The Sino-Tibetan Treaty Inscription of A.D. 821/823 at Lhasa’, 
The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 2 (1978), 
137—62 (pp. 140-54). 


7 Жш), CIES) К: HEEJ, 1975), j196.b, 5245-46, 


8 Samten Gyaltsen Karmay, The Arrow and The Spindle, 3 vols (Kathmandu: 
Mandala Book Point, 1997-2014), I (1997), p. 149. 


708 Shépa 


ЈАК ae A ЛЕ 


“її” (e "B" (E) 成 对 出 现 , FAS (CB Б PBT 4 BRT = 
KE SL E^ B B ^" BR, 藏族 社会 中 母 方 的 表 兄妹 通婚 ( 鼻 表 婚 ); 和 
父 方 的 异姓 通婚 :( 族 外 婚姻 ) 使 田 舅 与 外 蝎 在 广义 社会 交换 的 系统 中 有 
了 “ 嫁 女 者 “与 要 亲 者 “这 一 衍生 的 意义 。* 这 与 一 些 藏 缅 族群 中 可 能 存在 
的 姑 表 婚 禁 忌 形 成 鲜明 对 比 。: 

鼻 田 与 外 盟 这 两 个 词 也 被 用 于 其 他 范畴 , 但 其 表示 亲属 的 涵义 影响 了 
所 有 这 类 衍生 的 用 法 及 意义 。 例 如 ,“ 尚 作为 “外 威 "(@s 和 |) 一 词 的 前 
置 定语 , 在 十 藏 语 史料 中 意 为 “大 臣 "这 种 用 法 可 能 受 早 期 使 用 “ 尚 “来 指 
代 身 居 官 位 的 皇帝 的 母 方 亲属 。s 此 外 ,“ 尚 擦 " 常 被 用 于 描述 吐 著 与 大 唐 
之 间 的 政治 关系 。 此 关系 以 公元 641 年 和 710 年 两 位 汉 地 公主 与 吐 蒂 赞 
普 的 联姻 为 特点 。 拉 萨 大 昭 寺 外 , 由 赞 普 赤 祖 德 赞 (802-838) 和 唐 王 李 恒 
(795-824) 在 823 年 协商 边界 后 所 修 的 “ 唐 著 会 盟 碑 " 的 东西 两 面 , ARS 
大 唐 分 别 被 称 作 昌 (敬称 ) SBA RRR, FSCO HT AY AR KRH 
汉 藏 之 间 特 殊 的 政治 关系 。 在 八 世纪 后 期, 唐 朝 与 吐 著 的 外 交 交 往 中 也 
EEG "BERI E" i, 

藏族 社会 的 典籍 和 谚语 都 强调 灸 奥 的 重要 性 。 例 如 , RAER 
家 ) 描 写 了 在 婚礼 当天 , 离 家 的 女神 和 她 兄长 召唤 的 神灵 。 兄 长 召唤 了 除 
T BE Cep 以 外 的 五 位 神灵 。 入 神似 乎 是 留 给 其 妹妹 召唤 的 。? 此 外 , Ж 
VT BESSER RTT EC SE IER" — HORE JURE" Re DLE 88 Е 
SRSA RENE Se HELIA ARE HII TALLER BEE, 

与 藏 区 其 他 地 方 一 样 ,“ 尚 驳 *(@K 训 ) ESEAS, tz БЕМ, “阿古 
(vp BR En 3" Cv 88) 相对 应 ,“ 擦 噢 ”(w 宁 ) 常 用 于 称呼 姑父 和 姐夫 。 然 
而 ,“ 尚 “与 “ 擦 “在 涉及 婚姻 相关 的 习俗 时 有 更 宽泛 的 含义 和 使 用 范围 。 例 
如 , WEA BERR BLE” (QR ED) R HRA SAA) 。 这 
并 非 意味 着 媒人 是 某 人 真正 的 奥 负 或 姑父 , 而 是 指 媒人 与 某 人 的 父母 同 
辈 并 且 有 可 能 有 血亲 或 姻亲 关系 。 在 婚礼 当天 ,“ 控 ”的 意思 也 更 加 宽泛 。 
它 不 仅 可 以 指 新 郎 , 也 能 指 他 的 同伴 们 , 尤其 是 伴郎, 因为 伴郎 在 婚礼 当 
天 负责 帮助 新 郎 从 新 娘 父 亲 那 里 请 箭 , 而 新 郎 则 需 遵 循 在 新 娘家 不 言 、 
不 坐 ,不 食 的 礼仪 。 同 理 ,“ 尚 "的 含义 也 会 更 加 宽泛 。 它 指 除了 两 位 伴娘 以 
外 , 所 有 护送 新 娘 到 新 郎 家 的 男子 。 护 送 队伍 中 * 尚 “的 数量 因 村 而 异 , 从 
二 十 位 到 七 十 位 甚至 更 多 。 

“ 送 亲 秤 "与 “名 亲 辞 ” 会 在 婚礼 时 上 演 。 前 者 在 “ 尚 ” 送 新 娘 到 新 郎 家 时 
演唱 , 后 者 在 新 郎 与 同伴 来 新 娘家 亡 亲 时 表演 。 这 两 篇 强调 了 送 亲 与 迎亲 
的 挑战, 用 以 展示 不 论 多 少 困难 , 结 成 秦晋 的 喜悦 。 同时, 它们 也 突显 了 婚 
礼 庆典 的 娱乐 性 。 这 两 篇 与 “大 臣 噶 尔 东 赞 ^、“ 切 玛 “以 及 “ 箭 " 在 卓 尼 婚 
礼仪 式 中 扮演 着 非常 重要 的 角色 。 
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Question: 


qnad a y чү 


Where did maternal uncle [you] arrive last year? 


PEES TTE 


Where did maternal uncle pass by yesterday? 


FAN RATA SAIN 


Where is maternal uncle present today? 


чча ача 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


"al 


Answer: 


ахаа дан агч Өр 


Last year, maternal uncle [I] arrived in the Kingdom of Ling. 


Greg Ramp 


Yesterday, maternal uncle passed by Hor. 


1 MT, ZG: Graeme Ч ЧЭ) 

? MT, ZG: 5945945] 

? МТ,7С:5 Аагацачгаүд чч] 

^ MT, ZG: era Semina] 
5 MT ZG: AR RST ха YENA] 


送 杀 酬 


问 


去 岁 色 至 何 处 耶 


昨日 舅 至 何 处 耶 


^58] 53 28 fn] RE HIS 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


去 岁 甸 至 岭 国 也 


ҤЕ НВ BAER 
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AR FÈNT NAE VAN 


Today, maternal uncle is present at the wedding ceremony. 


This is the response to the song. 


е 

3l 

Question: 

aA DS ` 

ARAN S SR SEND 

Maternal uncle arrived in the Kingdom of Ling last year. 
х ALA 

ans ries Segna 

What is the lingua franca of the Ling Kingdom? 

BARS Б ЧЧ NA BRA "АЯ Эр 

Maternal uncle passed by Hor yesterday. 

xp Ex NES AAT Ro 

VASE 994] 

What is the lingua franca of Hor? 

ARRASAR NAI VARN) 

Maternal uncle is present at the wedding ceremony today. 
GE rase SA 

ST S mq 


What is the lingua franca of today's ceremony? 


* MT, ZG: qe Xa ga nN 
7 MT ZG: асаан 
5 MT, ZG: 5 ХЭ (898 58| 
9 MT, ZG: актаса 
о МТ, ZG: ax x 9 ox SG $ aay 451 


п MT, ZG: RF Хараа” HAVA 


”MT ZG: ага gs S аага 


SPAS BURL th 


9 BE 2104 


何 为 岭 国之 辞 耶 


ЕН 8 22719 


3 


fn AREA C EEHE 
АЕ 23810 


何 为 婚礼 之 辞 耶 
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aa] 4 
Answer: 
See se sere 岭 国之 辞 赛马 也 


The lingua franca of the Kingdom Ling is sa-la-la [horse racing ]. 

Рр вер A. . . . . == 3 rA 

9 NN RE, E 霍 尔 之 酬 射箭 也 
The lingua franca of Hor is da-ra-ra [arrow shooting]. 


ga ea Бариа 婚礼 之 辞 花 儿 也 


The lingua franca of the wedding ceremony is da-da-da [song singing]. 


| 问 
Question: 
дуэл ТЭЭ аяу 鼻 骑 马 或 步行 耶 


Did maternal uncle [arrive] by horse or on foot? 


асака JRV F NAR aa СЕРЕ ЦЕ ЕНДЙ 


Did maternal uncle [arrive] carrying the arrow or shooting the arrow? 


акасааса ар 咏 花 儿 或 饮酒 耶 


Does maternal uncle [arrive] to drink wine or sing a song? 


Yar | 有 歌 相 继 徐 徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow- 


5 мт 959 zc: S Sra Sp Snare] 

з мт ақса ZG: HRA ASRS BIG xx] 
5 Mn aye зүүнү лс: дага агага] 

1$ MT, ZG: ARF AINA AGT ASIA] 

" MT, ZG: Gate a ARS AAT AES 


в MT, ZG: акаса саа 
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39] 答 
Answer: 
RV AGRAGIN AT s eR 3E 118 
I came here on horseback rather than on foot. 
saan SNC AIT HR BIS LAREN SERRE E ERE 
I came here shooting the arrow rather than carrying the arrow. 
nvanagnag an gag 咏 花 儿 非 饮酒 也 
I come here to sing songs rather than drink wine. 
агага 8] 如 是 答复 彼 歌 侨 
This is the response to the song. 
: n 
Question: 
a Rasy rear 头 下 所 枕 者 何 耶 
What propped up your head [last night]?! 
“өр эг цагаа агцадрэ 身 下 所 铺 者 何 耶 
On what did you rest your body? 
яагаа a Sanaa 足下 所 垫 者 何 耶 
What cushioned your feet? 

. . rcd Нь эь 97/4, M, ke 
99949599315 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


» MT, ZG: сагаан а sees 
2 MT, ZG: sasa сагак eat LAE 
1 MT, ZG: ssracags lans g AÀA] 

2 MT, ZG: af Баг ар Sara 

2 MT, ZG: qqr qA waaay 8агчад| 


MOON A 
^ MT, ZG: ARAN a Sarg] 
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SA 


Answer: 


ай aq erar s 


My head was propped up with a pillow. 


FIT rne 


My body rested on a felt mat. 


ясата агаа 


My feet were cushioned by a bamboo mat. 


This is the response to the song. 


^l 
Question: 
A Ava a Rar Sag бар, 


How many layers are there in maternal uncle's pillow? 


ARIA TY TNS ад бар» 


How many hairs are there in maternal uncle’s felt mat? 


ARG SN Serm San epe 


答 


K BATRA 


AR AHA 5 


足下 所 垫 为 竹 席 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


ЯС ЛУН ШАҢ 


ЮЗ 2 фа Н Л/Ч 


y 
iN 
E 
di 
= 
m 
Ж 


How many intersecting strips are there in maternal uncle's bamboo mat? 


5 MT ZG: ва Rar Say zi seran 

* MT ZG: qa a ee a] 
7 MT, ZG: ARN ar аас 

з MT, ZG: аваа че гена 

» MT ZG: к ud a y gne Sag “teal 

» MT, 2G: ака багс" Sag EI 
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"al 


Answer: 


Gao ar araya Aap 


The layers of the pillow are three. 


TAG VY MAN MRNAS ae pe 


The hairs of the felt mat are uncountable. 


Gr Siero mgr disp 


答 
8228-4848 
826020 


РА Уи 


The bamboo mat is woven together by three horizontal strips and three vertical 


strips. 


3 


Question: 


NDAD 


BRN NEA SAT бара 


What did you sense first [this morning]? 


NAD 


NAUES BA esr Bay 


What did you sense next? 


ECCLE ICE 
What did you sense last? 


Ba Sarees ч] 


Please answer my questions without further ado. 


з MT, ZG: ах агагцд Бага цаг Na] 
2 MT ZG: RA VY TSAR NE] 
з MT, ZG: 4 Sugar m quer “р цагда) 


WMG NAR 


^ ZG SEWER BATES 


问 


首先 所 觉 者 何 耶 


复 次 所 觉 者 何 耶 


再 次 所 觉 者 何 耶 
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"a 答 
Answer: 
дөгча 8 85 | 应 答 所 问 者 如 是 


To give an answer to that, 

ца ган Bay” 首先 所 觉 呼 气 也 
First, I exhaled. 

ART SRA Navy агу» 复 次 所 觉 心神 也 
Next, I pondered. 


ECCE Sayer Ha” 再 次 所 觉 眼 睛 也 


Last, my eyes opened. 


a 问 
Question: 
an Pay Hy Sy TVS ERE дй БЕНДЕ 


What did it look like when таїегпа1 uncle raised his иррег body [when 
getting up]? 


Гү на SS S 贸 起 下 身 何 状 好 


What did it look like when maternal uncle raised his lower body? 


ESS 鳃 起 腰身 何 状 好 


What did it look like when maternal uncle raised his waist? 


7 ZG: 55" n aay gr Sv all 

з ZG ase "i NaN’ Sv | 

* ZG: ааа х et а Ber #5 

9 MT ZG: aR үл Ae 
Баг T AT 75 SS ай nal 

2 MT ZG: 955384944 
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"al 


Answer: 


Бү л TET! 


Maternal uncle raised his upper body like a tiger. 


Їнэ Ч A M 


9549945595 


Maternal uncle raised his waist like а wild уак. 


al 
Question: 
QUSS] YL SENG SNS 


When pulling on your right sleeve, 
“м. “XN CN CN 
ARRA Мага SSaS 
What did you think of it? 
аа цагг яэпаг xs 
Э| өр SS SESS 
When pulling on your left sleeve, 


天 一, 入 A. 
AR PT AANA Sea SISSE 
What did you think of it? 


e MT ZG: та TET ATT 

" MLZG ATS TT 

= MT, ZG: Хүч га ач RA] 

* MT ZG: Mapas aane] 
7 MT, ZG: AEBS Aara SA ача] 
5 MT, ZG: agga aeg gr tanen] 
9 MT ZG: GR Bs arar apes] 


Maternal uncle raised his lower body like a leopard. 


D% 


BE baat 


е PAUE 


BERGU 


时 穿 袍 之 右 袖 分 


筋 涩 心中 何 所 思 


时 罕 袍 之 左 袖 今 


筋 涩 心中 何 所 思 
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хү . £x Hu . f. SIS 50 
a a SU UH 
When tying the belt around your waist, 
ҳу RS A 
GRA SEISTATO STARS 
What did you think of it? 
mec dE PENES s 
qu AARN AREN а юэ | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


A 


Answer: 


aurar SSG ra 
Pulling on the right sleeve, 

. ах ЖҮ Ep of 
GR CANAAN AACA ASaSP 
Ifound this to be wonderful. 
атаар NI ENIS 

шаасан сс 

Pulling on the left sleeve, 

Е ON ЖЕМИ NIST 
95 ECN NNNNA RA ed ANSP 
I found this to be comfortable. 


AINSI TST GVA 


Tying the belt around my waist, 


9$ MT, ZG: Яа ghsrsyarsiy sess) 
5 MT, ZG: GE Bs Sarra ача 
2 MT ZG: ART APART ас басга] 


时 缠 腰 带 腰 间 兮 


筋 涩 心中 何 所 思 


有 歌 相 继 徐徐 咏 


答 


时 穿 袍 之 右 袖 兮 


时 缠 腰 带 腰 间 兮 


XN EN ~ ~~ ^ м 
з MT AAA агачта ANAS] BRANNAN A SANGIN] ZG: ARENA AAAS’ Sl" 


ANAN] 
ы MT, ZG: aay PES SF tanen] 


5 MT YÈTJINTAÈNTANNN] өд сцагд агага аар) ZG: ASR dara REST 
: TART а 19 [26:8 Ч 


INAN] 
5 MT, ZG: Pager ghsrayarsiy sass) 
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AR ENANTA WAT TANEN] 


I found this to be gorgeous. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


eating ey NSIS 


Please tell of maternal uncle’s three head ornaments. 


хал AICS 9 STAR 


Please name them one by one. 


чча 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


S 


Answer: 


ara Aga Saar "ar A)" 


Maternal uncle’s three head ornaments are as follows: 


Sr SA 


The fox fur hat is the first one. 


MT, ZG: AREV AANA Wap Саман] 
MT, ZG: акай Â gg E y AS] 
MT, ZG: y ggr AR Ân ASAs] 
MT, ZG: акгай 53 E argya] 
MT, ZG: аа) Аса) 


吾 心 所 思 其 俊俏 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


释 筋 之 三 头饰 全 


此 时 释 其 各 个 名 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


D} 


820103 


一 者 狐 皮 之 帽 也 
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ёа гда NAS 


The brocade [the hat's ошег fabric] is the second опе. 


ч агае аага)" 


The tassels [at the back of the hat] is the third one. 


акай] да E gagara 


These are maternal uncle's three head ornaments. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


RN 


Please narrate maternal uncle's three neck ornaments. 


хал Яс аа ЕЕ 


Please name them one Бу опе. 


sal 


Answer: 


ARH өв RG 


Maternal uncle’s three neck ornaments are as follows: 


е MT, ZG: Seria Tiga msn RA] 

9 MT, ZG: Jorge бад ga ауага 
“ MT ZG: акар ага gagy] 
” MT ZG: ас gg Egar gyar] 
в MT, ZG: yayar de digs 5184 85 
” MT ZG: ас igg Egar gyari] 


240, 


ZEI EN E 


533 — ne 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


AZ SS 


此 时 释 其 各 个 名 


答 


筋 之 三 种 颈 饰 分 
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IST 


The copper amulet box is the first one. 


BISNISG 


The ivory rosary is the second one. 


цайсан агар” 


The protective cord blessed Бу the lama is the third one. 


SFY ar dap 


These are maternal uncle’s three neck ornaments. 


А 


Question: 


акчач даагчийн 


Please tell of maternal uncle's three body ornaments. 


хал eS 


Please name them one by one. 


"al 


Answer: 


GRIN ISA SANA 


Maternal uncle’s three body ornaments are as follows: 


в MT, ZG: ARN ATS HA gens] 

9 MT ZG: a A aerea TAN AS 

? MT, ZG: BI EG RG 

^ MT, ZG: ак erga sr |yar Âa] 

п MT, ZG: 5993943879) 
з MT, ZG: grajger 8-4 As] 

^ MT, ZG: 599498879) 


8 а 


二 者 象牙 佛珠 也 


三 者 喇嘛 护 身 绳 


Amami aula 


问 


释 筋 之 三 服饰 分 


此 时 释 其 各 个 名 


答 


5B 5 йр 
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чачат чү” ELS 
The fine woolen clothes are the first one. 

Sera Largs mere 二 者 亮 纹 绸 绮 衣 
The gorgeous brocade [which serves as trim for the collar and cuffs] is the 
second one. 

HAN ANNA OR Gl SK ОЛ 


The otter pelts [which serve as a trim for the hem] are the third one. 


eras ag aaa a Еа ира 


These аге maternal uncle's three body ornaments. 


A м 
Question: 
人 шашин 


Please tell of maternal uncle's three waist ornaments. 


yqa NAAA gA 此 时 释 其 各 个 名 


Please name them one by one. 


995995] 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


^ MT ZG gy ey gre gy | 

^ MT, ZG: Sarde S genns] 

7 MT, ZG: gr AJNA TYING 

з MT, ZG: arnt gaa garayar Âa] 
? MT, ZG: ачаа азау 
ю МТ, 7С: 8 хаг 8-4 EN 
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"al 


Answer: 


ep Spy erg SANIT" 
Maternal uncle's three waist ornaments are as follows: 
CN A 
Чон өчэл ач Зар 
The silver belt is the first one. 
ud re m ne 
gv a VHA дген 
The knife inlaid with coral is the second one. 
Хоол цолоо Ne 
NS 9 1838 чө! вэ | 
The flint is the third one. 


BRAT NAHAS garsqyar dig 


There are maternal uncle’s three waist ornaments. 


е 

3l 

Question: 
сс me's SBI 86 

ЕЕ аг ын 

Please tell of maternal uncle's three foot ornaments. 
жакан A ES DNI M с 

8 рээ ЭЛ 11 


Please name them one Бу опе. 


a MT ZG: arguia E gargari] 
aaraa A aga TOT 
8 MT, ZG: gs" TSA КЫ 

" MT ZG: dm Nr] 

5 MT ZG: arigua E gary дау 

* ML 2G: Ea 

" MT ZG: Bayar А4484] 


5 


D% 


BEIZ ан 


一 者 银 制 腰带 也 


二 者 珊瑚 饰 刀 也 


三 者 是 为 火 镶 也 


ЖШ = 2840 


问 


В ЕР 07 


此 时 释 其 各 个 名 
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SA 


Answer: 
E кд, `&` er ara 88 
Wem epe Цагын! 
Maternal uncle's three foot ornaments are as follows: 
poda io ud 
FS Rap OE mee em 
The leather vamp is the first one. 
Яагаад 
S Tae 5012) 
The woolen upper part of the boot is the second one. 


sp’ 


The cattle-hide boot strap is the third one. 


I EN 


These are maternal uncle's three foot ornaments. 


3 
Question: 
e ү 


Among the 108 reddish-brown horses, 


Gr BR Dasa ey бү 


Where is your tsen Һогѕе?? 


”MT ZG: Rani отага) 

" MT ZG specs eae] 

”MT ZG eris gens ge mer e| 

" Mr sS geringe yw ay zc: аат ауу 
2 MT ZG: акс ds Na] 
”MTPsqSq ZG: FRR ng 

* ME aR чєа ч SRR] ZG: qr A nos S| 


答 


ЮЗ ЕНТ 072 


一 者 是 为 皮 闲 也 


= TEST CU. 


三 者 牛皮 鞋 带 也 


Юк — ue 


问 


赤 马 一 百 零 八 匹 


筋 汝 之 赞 马 何 处 
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55 Ага асч л ар? 


Among the 108 white horses, 


Where is your mount? 


RNa agre agi" 


Among the 108 bluish horses, 


ас 428 arg Март 
Where is your pack horse? 


чча ача 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


Ы 
Answer: 
оаа 


Among the 108 reddish-brown horses, 


Rye Rae Saar dx 


Laying these numbers aside, 


ARN ELGAR ARG TSA] ais 


The horse which is as red as copper, 


ME SPS AAG 2с: Fr ng Ж 
ME ARASH TERS] ZG: GR BLS SAG apr 


ME SRST Aaa ZG: Sg 1 
МЕ eR SIR S135 ZG: ас: 84 аў SN 


白马 一 百 零 八 匹 


筋 汝 之 乘 马 何 处 


青 马 一 百 零 八 匹 


53142: BK put 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


赤 马 一 百 零 八 匹 


勿 言 一 百 零 八 也 


如 红 铜 之 赤 马 今 


мт. FPS Sena Sg | ZG: FRR AA ig 


ZG: aJ чө SVAH] 


MT: HT serere er nAg | ZG: RR AR KITA Ss 
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Shépa 


акч ES 


Is my tsen horse. 


RTT RA ANA ие 


Among the 108 white horses, 


пакча SV armarios 


Laying these numbers aside, 


Si АДАН 


The horse which is as white as a conch shell, 


ак агае 


Is my mount. 


багаа aga iur 


Among the 108 bluish horses, 


Rye mae дагагчруагцадүйн 


Laying these numbers aside, 


даана 


The horse which is as blue as turquoise, 


ака pag арч 


Is my pack horse. 


102 


103 


104 


105 


106 


107 


108 


109 


110 


мт.ёк єє AA Y5] ZG: аха ааа ау 
ZG: Hy M "ER èv er 177 553 
MT ana BANG AA ҖЕ] ZC: S za Bs gs 


ZG: "Hy ad "ER Svar apar sx] 


MT ar pag Ag 2G: ARR mares Ns] 


BALHO EE 


白马 一 百 零 八 匹 


勿 言 一 百 零 八 也 


Е РА ру 


Ba zm 


青 马 一 百 零 八 匹 


勿 言 一 百 零 八 也 


若松 石 之 青 马 人 


Bea жЕ UO 


MT SESS SSE SSS үй eme a a 
MT: ay ч RT айз" да qq seil ZG: Sm 95 AI CL 5 9189 Xa] 
Ea 5 ASS 2С: a ST 8 


MT: g агаад гч йл SN] ZG; qy BATA G e i 
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This is the response to the song. 


А 


Question: 


ЗЭ Од Ә ај!" 


Was your saddle taken from the rack or from the peg? 


QURAN ARN SQN GN ARN? 


Was your bridle taken from the rack or from the peg 


шкала азр 

Was your horsewhip taken the rack or from the peg? 
MOX. AS T, 

ye SEN а юэ | 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


S 


Answer: 


S GS ах TAR SARA 


The saddle was taken from the rack, not from the peg. 


RI IN NE 


The bridle was taken from the peg, not from the rack. 


1 MT, ZG: Чока ч д ASS] 
"n MT, ZG: QURAN ARN RGN нм! 


RAE 727 


如 是 答复 彼 歌 侨 


取 鞍 于 架 或 木 钉 


BUE T ARBIUNST 


取 鞭 于 架 或 木 钉 


有 歌 相继 徐徐 咏 


D} 


取 鞍 于 架 非 木 钉 


ЕЩ FET AFAR 


пз MT: PE SIBI gA] ZG: 9 SIT MAGN ARV T QR aN ASS] 


u4 MT, ZG: SR a as gaya Е] 
15 MT, ZG: QUAN ANA ASN AVA ASS] 


728 Shépa 


PESE SESS 


The horsewhip was taken from the peg. 


This is the response to the song. 


3 


Question: 


i 


Was your saddle set from the front or from the side? 


хета RSS YSIS 


Was your bridle set from the front or from the side? 


FITR a eerte 


Please tell how to hold a horsewhip.? 


sal 


Answer: 


заяагаа ах аага 


The saddle was set from the side, not from the front. 


Segsaseregege ings 


The bridle was set from the front, not from the side. 


™ MT, ZG: Fa Sa AST 49 

u7 MT ZG: фа 99599599951 
us МТ, ZG: чега 95:985895 54985 
u MT, ZG: 8785 Ч хага “ага аг) 

12 MT ZG: gras агага] 
"B MT, ZG: яг ахзагчаө гаа ҳак] 


BU ET INST AR 


如 是 答复 彼 歌 侨 


问 


Ж TE PESO DU ЕҢ 


ЖЕЙН 


马鞭 如 何 持 之 耶 


答 


iz Ert. ETE EE 


IE SICUT TE DI RR 
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DUIS TRIS RS 


A horsewhip should be held in the hand. 


А 


Question: 


a агцага гагц YS ES i 


马鞭 持 于 手中 侨 


HETRE 


Holding the rein with your left hand [while mounting the horse], 


~ ims CN CN 
ARRA NANA Sea ANN 
What did you think of it? 


ARNG aw dia arr дагах 


BOREH 


IA IER ES 


Stepping into the stirrups with your left foot [while mounting the horse], 


уау есу 
RBA NNT Y SATANAJ 
What did you think of it? 


v. VEN C v, . A . Pes 
& J NA 99 VAJAN SN А? 
Sitting in the well-decorated saddle, 


у. ле a.S 
BR RANAS Y S'A SSaS 
What did you think of it? 


Bua Sarees A 


Please answer my questions without further ado. 


? MT, ZG: Sas "Na aya са 

юз MT, ZG: aima aser seran mg nsn] 
24 MT, ZG: ас Nara Saar ча 

25 MT, ZG: каче esa sans] 
26 MT ZG: ас Nara S areas] 

17 MT, ZG: grip Sierras eren] 

28 MT, ZG: AEBS Aara SA чаг] 


BOLE efr A8 


时 腿 跨 上 软 鞍 今 


Bib PEAR 


730 Shépa 


91 

Answer: 

Paya EN м. „ . 

ЗУ 120187 

То give ап answer to that, 

qT AS AT YTS SA ÀT] 
Holding the reins with my left hand, 
FA RAS NANEN] 

I found the horse to be healthy. 
ясагыч array rex 
Stepping into stirrups with my left foot, 
уат раг reat 

I found the well-decorated saddle to be marvelous. 
grep Serien сагцагаарэ 
Sitting in the well-decorated saddle, 

ge Aare way irasan 


I found the horse’s gait to be wonderful. 


w MT, ZG: a Äg GING RAIL sn] 
? MT, ZG: S8 RAG TANAN] 

1 MT ZG: ART asa aga Àz] 
э MT, ZG: grip Sie I чак 

з MT ZG: grip de гага саада 

3 MT ZG: ga Aare way ча 


应 答 所 问 者 如 是 


时 左手 牵 纺 绳 分 


IA BERGE 


IE CL ЭЕ e 


БӨӨ EERE 


BOY ZAR 
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А : 
Question: 
SIRI IRN 骑 坐 马鞍 之 上 兮 


Sitting in the well-decorated saddle, 


CN 
apa Say qayayy3 367 PE. 
Bag СЫ 前 方 所 见 者 何 耶 
Looking ahead, what did you see? 


ает rari 后 方 所 见 者 何 耶 


Looking back, what did you see? 


garg ar rapis 左 侧 所 见 者 何 耶 


Looking left, what did you see? 


aga Sarge 右 侧 所 见 者 何 耶 
Looking right, what did you see? 


RN areas 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


am : 
Answer: 
утра кгга 骑 坐 马鞍 之 上 分 


Sitting in the well-decorated saddle, 


"5 MT, ZG: Загас кгга] 
"s MT, ZG: араг Saray 

17 MT, ZG: БУГ | 

1з MT ZG: quaarg a Sarge 

» MT, ZG: JAg T Sra] 

" MT, ZG: grip Sie iqrar grz] 


732 


E 


Shépa 


years pa 


Looking ahead to see the horse's head, 


Erat ara po 


I found the horse's raised head to be spirited. 


dag a a gp 


Looking back to see the horse's body, 


55 BET AT ASAIN 


I found the horse’s rump to be muscular. 


ua ABT AA TIS ay ers 


Looking right and left, 


FA Aare way ane 


I found the horse’s gait to be graceful. 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


бахага" 


Where do horses gallop? 


MT, ZG: агугай] аге] 

МТ, 7С: FAAN RURAN JANAN] 

MT, ZG: 8 агага ауага 

MT, ZG: p Xag RT WET See] 

MT AVE TTAB ZG: AVVA gsr ÄI VYN] 
MT, ZG: 55. вгчгцаүагчаан| 


MT ZG: FETA TS 815 Â] 


前 方 所 见 马 头 也 


ROLE m m A 


后 方 所 见 马 身分 


ХЭВ НИ 


左右 所 见 马蹄 分 


马 儿 驰 向 何 处 耶 
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anaaga a gA Sn Vays 箭 儿 射 向 何 处 耶 
Where do arrows fly? 

ааа ааа ар” JEJ LIK Tafa] RE HE 
Whither do resonating songs float? 

ар лага Serena 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly, there is no hurry. 


E 5 
Answer: 

бачагар 马 儿 驰 向 大 草原 
Horses gallop across the great pasture, 

Nec wid OR Pie. a 4 
элч адар" RISE BUR 
Where there are performances. 
aig raha gE ABA AAS 篆 儿 射 向 密林 分 
Arrows fly into the forest, 
авс лах а Чү 见 食 饮 于 彼 处 任 
Where there are food and drink. 
glarea marées gratas 花 儿 咏 于 心中 分 


Songs strike chords in our hearts, 


8 MT ZG: ARR aar T AM 8`йа| 
» MT ZG: ааг Sq З 4 

50 MT ZG: FET a кен grat" 81 

мо MT ZG: | 


*? MT ZG: ақа" x aac pasar ada] 


15 MT: яза TA 7С: автан а` Xa] 


^ MTZGĘ ÀT gasar CS 9 За] 
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“ич ач” TER TBE 
Where pleasant sounds and deep meanings are to be found. 
as al шоо 


This is the response to the song. 


5 MT ZG 9 а 
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CN 


Question: 


SYN AIAN YA ANA eres 


ISR AF 


问 


ШЕЕ АШУ же 


When the nephew [the groom/you] came all the way here [to the bride's 


house] from your home, 


AINA ааг sre 


To which lama lineage did you pay your respects? 


еза е 


To which war god did you offer praise? 


Шарга гааг S Ro 


Which weapon did you bring with you? 


595 


Please sing the song slowly there is по hurry. 


"al 


Answer: 


SYA ANY ANA багад) 


On the nephew’s [my] way here from home, 


5 MT, ZG: S yoga цагаас gus 
17 MT, ZG: AUS ng RANTS" PAN 3s] 

"5 MT ZG: 5$ AAS 可 Ty 8 uU 38) 

* MT ZG: хай sa ye 8 "T =] 
0 MT, ZG: B цаг yry g AR gÀ] 


Hé ENTRE 


礼赞 之 战神 识 耶 


佩戴 之 武器 何 耶 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


D} 


ШЕЕ АШЫ еу 


736 Shépa 


алхаа aas aegra 

Speaking of the lama lineage to whom I paid my respects, 
NEN SS ASA AA ATL ANG aere 

It is the exalted one, the Buddha. 


nés seg Rega 


Speaking of the war deity to whom I offered praise, 


чаг «дас ава e 


It is the mountain deity of the homeland. 


БОЛ АФ Vine 


Speaking of the amulet weapon I brought with me, 


ağa ag riri ius 


There are five kinds of weapons.’ 


This is the response to the song. 


А 


Question: 


ERNE NE GU Ee 


On your way here from your home, 


а MT ZG: ames даагч л SS 

ю MT, ZG: SRSA Sarge алдана йү 

ю MT, ZG: 5 ч Ч л erat 

16 MT: | ZG: yr dagg aygas As] 
'5 MT, ZG: SanA a «са8 4 5| 

16 MT, ZG: asa ate are gg N] 

17 MT ZG: EY yar a es 


ви 2 EN 


佛祖 释 迦 摩 尼 侨 


言 礼 赞 之 战神 全 


礼赞 故乡 山神 矣 


言 佩戴 之 武器 人 


佩戴 五 种 武器 矣 


如 是 答复 彼 歌 侨 


ШЕ И АШ ЕУ 
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агаа аад арг ien ise 


When you were trekking along the narrow mountain path, 


Арага расе 


The za spirit was at the mountain равв.5 


кагун 88-а 


How did you advance without fear? 


| NS” 


When you were trudging along the narrow gorge path, 


ач гараа эк 


The tsen spirit was at the gorge pass. 


Basan 8564 Bay 


How did you advance without fear? 


BRYA RSRSNTE EN 


When you were travelling through the plains, 


ge Sara eres 


The teu spirit was on the plains.? 


Bears Ses 还 全 Na 


How did you advance without fear? 


1 MT, ZG: Augg ng a Ак gria] 

'" MT ZG: Аааа аст 

7 ML Sa 9х 8 Аа zc: rar edi 
т MT, ZG: аад 48 AGA хак AR 

2 MT, ZG: aqq Sy гара 55) 

” мт Ва" SIT Sux’ An а“ 84| ZG: Ba Se A 
"S MT ZG: ae" «T "EN ae СЕБ 

" MT, ZG: 95:9 Е 可 agar 35] 

V6 MT: By args Ey gx AR & Sia] ZG: 88515 SA 


时 放行 于 小 山 径 


TEE T BELT tS 


i118 ЭС Тг 


时 行 于 峡谷 之 路 


有 赞 神 于 谷口 也 


ЇЇ ЭС 


时 行 于 平原 之 路 


有 不 神 于 平原 也 


TATA ATC 


738 Shépa 


SA 


Answer: 


Pra me a nS 


Trekking along the narrow mountain path, 


AS mae gis 


I wore the amulet to protect me from the za spirit. 


сага ах 8: la 


In such way, I advanced without fear. 


DURO TE RN 


Trudging along the narrow gorge path, 


serae gel 


I wore the amulet to protect me from the tsen spirit. 


сага ах 4 ape 


Їл such way, I advanced without fear. 


BRYA AGT ANA EN 


Travelling through the plains, 


[ras агагаба дагасан 


I chanted the Tara Mantra. 


17 MT, ZG: Пагча чад ааг RE gria] 

™ MT, ZG: Ае пага уку 

» MT Sa 人 SSE S Bay 2С: дэгд Se 
10 МТ ZG: AMP 48 AGS FACS AR 

MT, ZG: aqq Å Pg ay ee 

ю MT Sa 人 SSE e-Bay 7С: дэгд Se 
155 MT, ZG: BRAT meras gas] 

184 MT ZG: pras агагабагааА5 


答 


时 行 于 小 山 径 今 


戴 护 符 御 泽 神 也 


QUE TAC Hi 


时 行 于 峡谷 之 路 


RIIT EVE 


QUE ҮЛ: 4 


时 行 于 平原 之 路 


诵读 度 母 窗帘 矣 
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AR 


In such way, I advanced without fear. 


е 

3l 

Question: 

SALA yrarqgaygv ary 

When you arrived in the maternal uncle’s homeland, 

RAVAN RR аяс Аяа! 

There are a series of plains: upper, middle, and lower. 
A A 

AFANAR TRENAT Эр 

One challenge lay on the upper plain, 

AN . Hu LENS лс 本 | 89 

Бева а 

How did you advance without being scared? 
A A 

AFANAR T GRAIN ATEK” 

Another challenge lay on the middle plain, 

23 . „ ES ed EASA 

Батак" 

How did you advance without being scared? 
ev CN 

аша аха RERISCRRT SIT? 

The third challenge lay on the lower plain, 


ME саг «4 йз| ZG: RarYTA 88) 

186 MT ZG: Sans yraa Àa] 

MT, ZG: BAAR EE SES ALAR AR AYA] 

в MT ZG: wx'ar'ara ART ATT ук] 

9 MT: Bary sexes Âa] ZG: эг ха Âa] 
ю MT ZG: EL 

91 MT Вага eH ZG: Вага: 
ю MT, ZG: асдаг са aR уст 


AD TAC HR 


NETRA 224 


平川 上 中 下 三 处 


于 上 川 有 障碍 兮 


Tq TA ANRH 


于 中 川 有 障碍 兮 


涩 行 何以 无 畏惧 


于 下 川 有 障碍 今 


740 Shépa 


^ A ^c е CN 

oap spe me eo 

How did you advance without being scared? 
MOX. У ^ 

“ааг ESO NA] 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


a 


Answer: 
„ SS . . we . VN 
N 99 AK "E^ ам QAR SN Suspe 
Coming from afar, 
чатакта айчы дасту 
One challenge lay on the upper plain, 
WAAR BRAN чач 
I raced the horse there, 


DN I 


Leaving a trail of dust. 


cary 2-а) Ae S Aans 

aas eR AN] 

In such way, I advanced without being scared. 
A A 

AR ALARA ARNT AS? 

Another challenge lay on the middle plain, 


19 MT. БЭСТ АЖ Био Aa] ZG: Вага: 
w МТ, ZG: чач Reng a бага 

1 MT ZG: WRAL AEA ART дааст 

1% MT, ZG: WRAL ELAN чач 

17 MT ZG: FAQ aan gis] 

"MT: margarine S Ча] 2С: дэгд SIA] 

5 MT ZG: EL 


涩 行 何以 无 畏惧 


有 歌 相 继 徐徐 咏 


答 


来 路 漫漫 而 至 全 


于 上 川 有 障碍 也 


3E 990835 ЕЛ, 


马 迹 唯 留 飞 尘 


如 此 各行 无 畏惧 


于 中 川 有 障碍 分 


Zhanglu and Tsalu аса 55& Ч 送 亲 辞 和 迎亲 辞 741 


БЕМ: ка sra ащ RNJ 

I shot an arrow there, 

BIH TR QURAN a ар 

Hitting the target. 

саг чка Марс 

Їл such way, I advanced without being scared. 
arg ALA GRIN HSS poo 

The third challenge lay on the lower plain, 
ARAL ALAN AAAS 

I howled there, 


igrana garg arie ps 


Advancing on my way. 


сага ах a 


In such way, I arrived here without being scared. 
8 
Question: 


агачта 


When you arrived at the maternal uncle's [village] gate, 


ж MT ZG: AFAR ARAN ISRA RAEN 

2? MT, ZG: asa RANE ASAT a ia 

22 MT: хаг WY A ZG: mar sang fay 
^^ MT, ZG: ARRAS ASN AY ie] 

м MT, ZG: WRAL ALANA TYING 

= MT, ZG: rjr agg aac" 

26 MT: EN IW A ZG: хаг даа ба| 
w MT, ZG: ®RST 


寺 第 射 于 中 川 也 


箭 和 天 命中 靶子 也 


AC ST ACR 


于 下 川 有 障碍 今 


吾 长 啸 于 下 川 也 


长 啸 而 后 前 行 也 


QUI ST ACRE 


问 


а в 
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хайнаг хаах яаг мл элий 


道路 上 中 下 三 段 


There is a street running through the upper, middle, and lower levels.? 


WR NR ASA ARVN AT YE po 


One obstacle lay in the upper street, 


Basan за ар» 


How did you advance without worry? 


пакка AAW арактр 


Another obstacle lay in the middle street, 


Basan за Rape 


How did you advance without worry? 


ARYL ASA ARV HT SS yp 


The third obstacle lay in the lower street, 


каган 8 antes fg pu 


How did you advance without worry? 


"al 


Answer: 


ESSERI HT SSP 


One obstacle lay in the upper street. 


28 MT ZG: цоах саха саас SYA] 
ж» MT ZG: HR QR YT RRNA sie] 


20 MT: Вага sexes Âa] ZG: Багаа TS 


™ MT, ZG: SRY YRS ARN дарс 


е. 


aa 


^ Mr BR aH ege 8 Aa zc: Borg TS AA a 


?^ MT, ZG: ARYL YS A AAT дуст 


ES | 


25 MT ZG: ARYANS A AANA SIE] 


于 上 路 有 阻拦 分 


汝 行 何以 无 忧虑 


于 中 路 有 阻拦 仿 


汝 行 何以 无 忧虑 


于 下 路 有 阻拦 仿 


汝 行 何以 无 忧虑 


答 


于 上 路 有 阻拦 全 


Zhanglu and Tsalu аса 55& Ч 送 亲 辞 和 迎亲 辞 743 


Эгеге gar RS ANT sie pe 总 角 稚 子 阻拦 也 
A group of young boys barred the path. 

сагча дай Seu теши 
To them, I gave snacks and fruit. 

сага чка Glas 如 此 在 行 无 忧虑 
In such way, I advanced without worry. 

axes AINA ус 于 中 路 有 阻拦 分 
Another difficulty lay in the middle street. 

саад га IRL gie po 及 算 少 女 阻拦 也 
A group of young girls barred the path. 

SEE ESS EE Чар" 吾 予 之 以 零钱 也 
To them, I gave them pocket money. 

сага ахас Март ШЕ ЕТЕ 
In such way, I advanced without worry. 

ашса AAW гур 于 下 路 有 阻拦 分 


Another difficulty lay in the lower street. 


SaassS SL 人 妇 人 老 姬 阻拦 也 


Grandmothers barred the path. 


26 MT ZG: Зээ хц агч гчнєсү| 

a7 MT, ZG: wua Aa Sar Sar Gas aig 

a MT саг ӨЛ 8 ба| 2С: vary SHA 
29 MT, ZG: aryr HLA ARN AT SIE 

20 MT ZG: дал асар цагч ge 

шо MT, ZG: ss аг агч 8а 8 Âg] 

2 MT Rargapy an Ae S ба| 2С: көгүн дак'8 fg] 
з MT ZG: ARYL Sp a ARN ATE] 

24 MT, ZG: evi gates Aap IIS sie] 
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АА атару harp Gq" 


To them, I offered the golden prayer wheel, 


arp ва цагаа, 8 харж 


Reciting several lines of the Маш Mantra. 


сага аа 8 lap 


In such way, I advanced without worry. 

al 

Question: 

ас ага дцагцагахрж 

When you arrived at the maternal uncle's [house] gate, 


SEE RAE ар 


吾 予 以 金色 经 轮 


MED LU 


117210 


риа ZAR IS 


门户 外 内 中 三 层 


There are a series of doors: exterior, interior, and the in-between door. 


БСБ ааг ын 


One challenge lay at the exterior door. 


каган E ар 


How did you advance without fear? 


ча аач ата 


Another challenge lay at the middle door. 


25 MT, ZG: Tagar Sare a] 

26 MT, ZG: аг Ваар цагч аг 4 3S] 

27 MT: кага А5 9:4] ZG: RAHI SASS Hg] 

28 MT ZG: абак? ERIS ES RES SC | 

» MT, ZG: акч ча 

^ МмТ,2С:38 faqr] 

» MT aN dye ZG: Ваг 9а 
= MT, ZG: SX se)| 


于 外 门 有 阻碍 全 


涩 行 何以 无 忧 惧 


于 中 门 有 阻碍 分 
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сатачак S Big ps 汶 行 何以 无 优 惧 
How did you advance without fear? 

ace eere p 于 内 门 有 阻碍 兮 
The third challenge lay at the interior door. 

35 5га | ees eS Big ps 涩 行 何 以 无 忧 惧 
How did you advance without fear? 

geritis geras 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


PRI 答 
Answer: 

ак гс RAISNI fi [ER i PANES 
When I arrived at the house gate, 

SCELERE RM 于 外 门 有 猛虎 也 
A tiger lay at the exterior door. 

855 ga arg X amp 投 饲 虎 以 马 肉 也 
I tossed [it] some horse meat. 

сага RES lap» 如 此 寿 行 无 忧 惧 


In such way, I arrived without fear. 


= MT Вага NAAA 4а ZG: Вэга 559 дар 
24 MT 7С: Як аа ЭЭ gie] 

= MT EE 8 8" A 4а ZG: BUF HT TSARG дар 
% MT, ZG: Sean агч RCS S| 

27 MT ZG: агг 

^ MT, ZG: вага анек 

нь кагуга grees Aa] ZG: RAAT] FARA 48] 
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ах Ч Serge 


A leopard lay at the middle door. 


Ач ааг aep 


I tossed [it] some dog meat. 


сага ах 9: ape 


In such way, I arrived without fear. 


SEE RI SUE 


A Khyung lay at the interior door. 


ges ааг аг Saca 


I tossed [it] some snake meat. 


сага ах e 8 Rape 


In such way, I arrived without fear. 


3 


Question: 


Ban A Farag es npe 


When you entered the maternal uncle’s house, 


JV URVAL arg RG 


于 中 门 有 猎豹 全 


投 饲 狗 以 狗肉 也 


如 此 和 吾 行 无 忧 惧 


于 内 门 有 鹏 岛 分 


投 饲 鹏 以 蛇 肉 也 


如 此 和 吾 行 无 忧 惧 


问 


IER Рас 


列席 上 中 下 三 处 


There are three [clusters of] seats: upper, middle, and lower." 


^ MT ZG: SX Braga Әс 
а MT, ZG: I EG 


22 MT: «эг «44 fay ZG: са eara 


^ MLZG х ахат 


"^ MT ZG: 86 T ваа ii: qa амс 


лс, 


“5 MT RENT at antl Sia] ZG: K8t Я 55953 За) 


^ MT ZG: ак frag Àz] 


27 MT, ZG: AN AN SUN JVA T gy ara 61 
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wR Aras S ару 上 席 其 位 为 何 耶 
What were the upper seats? 
EEN Ser Хар» 中 席 其 位 为 何 陡 


What were the middle seats? 


arga ga SA дарх 下 席 其 位 为 何 耶 
What were the lower seats? 
YA | 有 歌 相继 徐徐 咏 


Sing it slowly, and more songs will follow. 


PI 答 
Answer: 
ADRAR GET AKERA 上 席 其 位 为 虎 座 
The upper seats were reserved for noble people,” 
PICS HIRE е0 
Where striped tiger hide was placed. 
ALANS TATA gays 中 席 其 位 为 豹 座 
The middle seats were reserved for brave people, 

A NA ~ ` 
TPA A ATASE 铺展 豹 之 斑纹 皮 


Where the dotted leopard hide was spread out. 


ж MT ZG цалцагцаг8 | 

29 MT, ZG: arga ga A] 

^ MT, ZG: BRAN gars SAI] 

ғ MT, ZG: RCR 

22 MT, ZG: garante gs] 

23 MT, ZG: mx'gergarerassrsr gar 

5 MT ZG: Êq Sr Bep sie] 
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зухлцагцуаг на со gaps 


The lower seats were reserved for courageous people, 


ade fay Bay SIR ps 


Where wild yak hide was laid. 


3 


Question: 


uzgaga ES! арэ 


The upper seats were reserved for noble people. 


Буш 


Who all were seated there? 


argar ga EI ES! aps 


The middle seats were reserved for brave people. 


a 


Who all were seated there? 


ay gaergary ages gap 


The lower seats were reserved for courageous people. 


Ares чачды 


Who all were seated there? 


25 MT, ZG: ain gargars aie Spar 

26 MT, ZG: акчага 

29 MT, ZG: чаздагщаг-наү 8а 

38 MT, ZG: чад ч чач 
2» MT, ZG: agar qur el qq Ч чо 

^" MT, ZG: IQR" ar ЧЕ То IR 8 чач 
ж MT, ZG: ax gar er SES a" чо 


є MT, ZG: RIS" ar mese 8 AAI 


КЛА ЕРЕ ЖЕ 


14:53 IEE ре 


问 


上 席 其 位 虎 座 全 


Яй хл АЗА АҢ 


Ж ECRIRE; 


Элл ЭА, АҢ 


FERMERE 


IRAIA 
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8 Teg 


RI areas 歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


az 答 
Answer: 

SARIN GEOG wh 上 席 之 上 所 坐 者 
On the upper seats, 

aN gary REIN RI Sis per 所 坐 者 老 长 者 侨 
All the elders were seated. 

argar igr gagn 中 席 之 上 所 坐 者 
On the middle seats, 

J Bq avs e SN: d 所 坐 同宗 亲属 矣 
Kinsman and relatives were seated. 

ашгщагщаг® ака чач 下 席 之 上 所 坐 者 
On the lower seats, 

Seren Reese sepe 所 坐 诸多 同乡 矣 
Villagers were seated. 

RAGA 如 是 答复 彼 歌 矣 


This is the response to the song. 


29 MT, ZG: wa gargar gy ag IANS] 

и MT, ZG: 8 grasrereegn sees ss] 
25 MT, ZG: ARVANA ATT IGA 

29 MT ZG: GBF FAT ST AGI ALT ас 
27 MT, ZG: aR gargQagy garg IANS] 

28 MT, ZG: гас йч ааган] 


750 Shépa 


à n 
Question: 
xq Sap REFERS 


When you were seated on the upper seats, 


Бя аа | лааг дагавар” 涩 安 坐 抑或 危 坐 


Did you sit face-to-face [with the elders] or side-by-side? 


SRT YTS ESG 时 汝 坐 于 中 席 分 


When you were seated on the middle seats, 


Beg Л лаа sese 涩 安 坐 抑或 危 坐 


Did you sit face-to-face [with the kinsmen and relatives] or side-by-side? 


EEL 时 汝 坐 于 下 席 分 


When you were seated on the lower seats, 


ааа | чанга дагавар" 涩 安 坐 抑或 危 坐 


Did you sit face-to-face [with the villagers] or side-by-side? 


3A 答 
Answer: 
wR MINTS чад GN ATL" 时 就 坐 于 上 席 分 


When seated on the upper seats, 


29 MT ZG: WRAY SINGS] 
"MT, ZG: BY SY часах S] 
” MT, ZG: ачааг ager sess) 
2 MT, ZG: Bree f| nier TSS 
з MT, ZG: ARYA INS gerens] 
^ MT ZG: BY BY часах S] 
3 MT, ZG: WRAY LISA GNSS] 
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Ege Sorge ang asap” 吾 非 安 坐 危 坐 矣 


I sat side-by-side, rather than face-to-face [to show respect]. 


AR Mary AQ GNARL” WETERE 


When seated on the middle seats, 


Rag Rar gx SS = елт АРК 


I sat side-by-side, rather than face-to-face. 


ax TAINS IGN GNSS 时 就 坐 于 下 席 今 


When sitting seated on the lower seats, 


Ege Sorge axem Tide fe e fe 


I sat side-by-side, rather than face-to-face. 


A А 
Question: 
Sa Sagara ARH Hep! 桌 案 上 有 疑难 兮 


One obstacle lay around the desk [on the tsatap], 


35 5га gH Март 汝 行 何以 无 忧 思 
How did you cope with it without worry? 
BATTAL ARINH IAPS 灶 台 边 有 疑难 今 


Another obstacle lay near the edge of the stove [on the floor], 


” MT, ZG: FAV дагав a SIS] 

77 MT, ZG: RR Mar qu чаа бга 

” MT, ZG: FAV дагав a SASS] 

7» MT, ZG: ax agerSagqsrSsrs=| 

^ MT, ZG: Fay xara ys] 

з MT, ZG: Soy SA aa a agri yE] 

22 MT: (88 51: Sg eH ZG: лага да 4 Bay 
75 MT, ZG: a nA alan gaq друст 
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кагун Sus ER fg ps 


How did you cope with it without worry? 


Sua Эсага «аар gay 


Please answer my questions without further ado. 


91 

Answer: 

Paya JN „ „ . 
атая 

To give an answer to that, 

Say Shaggy aby Gy yap 
One obstacle lay around the desk, 


REESE Manin CR alia 


The invited singers were seated.” 


цаг агар цагддага ауэ 


Isang songs for them. 


. Hu INS TN JENSEN 
ЗЭЭ ЭЭ 
Їл such way, I overcame it without worry. 
A A A 
ANTR RART RENN ATIK” 


Another obstacle lay near the edge of the stove, 


f MT: Вч 535588 ZG: Вагата 59 Âa] 
25 МТ, 7С: Зар -ааагага уст 

ж MT, ZG: sgeig qrara gE] 

27 MT, ZG: coda Yar A 

ж MT кагун Ак: Aa] 7С: «эгж 8 9) 

29 МТ, ZG: ячгт@аяаса arenis] 


汝 行 何以 无 忧 思 


应 答 所 问 者 如 是 


桌 案 上 有 疑难 分 


同乡 歌 者 列席 间 


如 此 看 行 无 忧 思 


灶 台 边 有 疑难 全 
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cq ergy gag ар 


I danced several rounds of Agya for them.” 


хөг BARS дар" 


In such way, I overcame it without worry. 


А 


Question: 


By A aa sa dap” 


Are you here to receive the bride or to receive the water?! 


DAL 


879983318" 


Are you a close relative or a relative?’ 


Вес Na a ya fap 


Are you here to drink wine or to sing songs? 


Ya A 


Please sing the song slowly there is no hurry. 


"al 


Answer: 


саа: Si seg as Дар» 


Iam here to receive the bride, not the water. 


MT, ZG: Rey aren gags fa 

MT: кага А5 8:4] 78: nar S| 
MT, ZG: 的 SSAa dT 

MT ZG: 8449) 88:59 Na 

MT, ZG: Ber авс Raa qaa Sia] 

MT, ZG: Fea Ag gray ag diay 


吾 于 彼 处 跳 阿 迎 


如 此 吾 行 无 优 思 


问 


汝 亡 亲 或 取水 耶 


汝 同宗 或 远亲 陡 


歌 徐 陈 之 莫 匆 促 


答 


BEER HARB 
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='Ў «rS seg la pee 吾 同 宗 也 非 远亲 
Iam a close relative, not a relative. 

a ес Аа-а” 吾 咏 歌 也 非 饮酒 
I am here to sing songs, not to drink wine. 

ааа аа8а 如 是 答复 彼 歌 任 
This is the response to the song. 

BY Яагад ааг jp 汝 既 娶 亲 迎 娶 之 
Please take the bride if you are here to [help | receive the bride. 

34519 агаараа чр 汝 既 同宗 美 言 之 
Please speak sweet words if you are a close relative. 

Berg 88:48:84 5 агар 汝 既 咏 歌 歌咏 之 


Please sing songs if you come here to sing. 


UNA ^ 


26 MT, ZG: cA Aa ÂA] 

27 MT ZG: ranage Adaya 

» MT ZG: ayay WAC GR YS 

» MT BA Na Sop garia 2G: 855048989 
30 MT: By yaa fea ggr] ZG: Ваа mers аа | 
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Endnotes 8 7 81558) 尾 注 


On the wedding day, the groom usually arrives early in the morning to 
take the bride. In the past, due to transportation challenges, maternal 
uncles and kinsmen would arrive at the bride's house one day or even 
several days earlier. The following two stanzas describe where and how 
the maternal uncles rest on the days before the wedding. 


дасч 98 84 398584 SA 
85 ITY 3 Hx Sr bil EX Ri an Ñ ape 8 Эа" Seq 8r sx ad a Ber 


3 бүс: SN enr Se 91 ar бар N | a HE Sy ва шил en AN TANN: Su Bar чег 


Be ANTAVAN NRE 5AN nŠ КЕ 


婚礼 当天 , BP MATE ORB. WAHT AC Mo, 88 SR UN te 
Bü «ИЛК BU AR ZEE, BEB OR RETT HAE S ES FL Je EL ng 
休息 的 。 


Tsen (btsan) horse is often reddish-brown. It is regarded as the mount of 
the tsen mountain deity. Such a horse would therefore not engage in farm 
work or in carrying goods and is rather left to roam free. 


852) 5 8 EN 4955: ao 可 цаг a ai 5R ST JASAN AT aay 88) as 


ajar ay Sa ачак ARG ABR de єр 35 


赞 马 通常 为 红 棕色 , 被 认为 是 山神 的 坐骑 。 这样 的 马 自 由 自在 , 不 用 于 农活 和 
驮 运 。 


This does not mean three horsewhips. The saddle and the bridle, as well as 
the horsewhip, are collectively called ta chak sum (rta lcag gsum). 


AR peres era Bal [ч ба 
这 并 不 是 指 三 条 马鞭 。 鞍 子 、 0651.55 UU ЕИО 3:25 30" ERT). 


“Yarmo Plain’ (g.yar mo thang) is used to refer to various geographical 
locations in different sources. In this case, we understand it to mean "The 
Great Pasture’. 


Haw airs pae хацраа гас агага аге eq ааг tme | айх 
HAAG BRAT ватага к 
在 不 同 史料 中 野 摩 塘 (Nat aren) 187 同 的 地 方 ,我 们 理解 其 为 “大 草原 ”。 


The five kinds of warfare usually refer to the arrow, spear, knife, axe, and 
lasso. As for the nine common weapons and their meanings in Tibetan 
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culture, see Tashi Tsering Josayma, 'Khra ring bog gi bshad pa and Other 
Material on the Matchlock’, in Defence and Offence: Armour and Weapons in 
Tibetan Culture, ed. by Federica Venturi and Alice Travers (Annali di Ca' 
Foscari. Serie orientale, 2021) pp. 861-932 (pp. 903-05). 


aina ay BIR NARS RN enar wr Ec E Brat y aq ва Ei 55 agar 
I 504 ак Я; aN RAISES TRS sg Tashi Tsering Josayma, ‘Khra ring bog 
gi bshad pa and Other Material on the Matchlock’, in Defence and Offence: 
Armour and Weapons in Tibetan Culture, ed. by Federica Venturi and Alice 
Travers (Annali di Ca’ Foscari. Serie orientale, 2021) pp. 861-932 (pp. 
903-05). 


ЖЖ ЕЙТЕН, A. 7], 8. BER НОЛАН ИШК ИН SEE HCC PIS, 
见 Tashi Tsering Josayma, 'Khra ring bog gi bshad pa and Other Material 
on the Matchlock', in Defence and Offence: Armour and Weapons in Tibetan 
Culture, ed. by Federica Venturi and Alice Travers (Annali di Ca' Foscari. 
Serie orientale, 2021) pp. 861—932 (pp. 903-05). 


Za (gza’) refers to the planetary deities. It has nine heads, with a raven's 
head on top. People suffer from apoplexy if caught in the shadow of za’s 
raven head. Locals believe that za dwell in the mountain, and that they are 
round-shaped and shining. If one pauses at a mountain pass for too long, 
та may cause paralysis in the facial nerves. See more about za in René de 
Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography 
of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book Faith India, 1996), pp. 259-62. 


PAT TAT PRATT a ONSE 
nere pS єр SUAE srian 95) шаг аса Аааа; Яаг Ses Ay ЭН 
“ари Dr Ад TEA Saee: 
PR їе рМ М Xy yg Am aaa ĝa ER ga BAK RAI agar бар 559 Qm Ay 
ax ar айх: «Ач 5х9] René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of 
Tibet: The Cult and Iconography of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book 
Faith India, 1996), pp. 259-62. 


PE CqRGD 指 九 耀 神 。 他 有 九 个 头 , 其 中 乌鸦 头 在 最 高 处 如果 进 入 泽 的 乌 
鸦 头 的 影子 中 , 人 会 中 风 。 当 地 人 相信 泽 住 在 山中 , 为 圆 形 , 内 着 白光 。 如 果 
一 个 人 在 垣 口 停留 太 久 , 泽 也 许 会 引发 面瘫 。 有关 泽 的 更 多 内 容 见 René de 
Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography 
of the Tibetan Protective Deities (Delhi: Book Faith India, 1996), pp. 259-62。 


Tsen (btsan) refers to a red, rock-dwelling spirit. 


EO каери ва @ уа Sy eB] 
шавар ERE T iS BIET C Ж 


10 
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Teu (the’u rang) are spirits who possess children and make them sick. They 
also bring about disunity and cause bad weather. See René de Nebesky- 
Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult and Iconography of the 
Tibetan Protective Deities, pp. 283, 467. 


CMS ec лы agar чаа rar «998 ачаагаа ав gr Am 
sq René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult 
and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 283, 467. 


at (Bep 是 会 附 身 儿童 使 其 生病 的 神灵 。 他 们 也 会 招致 不 合 引 发 坏 天 
气 , 见 René de Nebesky-Wojkowitz, Oracles and Demons of Tibet: The Cult 
and Iconography of the Tibetan Protective Deities, pp. 283, 467。 


This refers to the three round wood posts set horizontally on village 
streets to block the groom and his companions, deliberately making bride- 
taking difficult and playful. The first post is set by young boys; the second 
is set by young girls; the last one is set by grandmothers. Sometimes, a 
fourth challenge without a wood post is set in the kitchen. The groom's 
companions—all young and middle-aged strong men—are not permitted 
to use force to move the posts, and instead must resort to words of praise 
and make use of their negotiating skills. 


бас цар aT да Bs ARES AN wey ar кєч UA qa 257 yardage 
aay" NR Bx aed Хасар "ger Ser Хагсг Ч| Цаг 54 SE | Хараа 8га 
ser Qr 5R M ar sv Яаг SE AL a Ser AS =| qa Ax p 985 SR 
as Бан TA A чк Д aia ца sw 分 чаз; ara ваг 8` Mapa x qv 
шаадаг ар За, 35] 59у saraas чача ROTI загава Be esr 
Хаг агаар ss 98] 


这 里 指 的 是 为 了 增加 迎亲 的 趣味 和 难度 , 平 置 于 村 子 道路 上 阻拦 新 郎 及 其 同 
伴 的 三 根木 杠 ,它们 分 别 由 男孩 儿 、 女 孩儿 和 老 妇 人 设置 有 时 没有 木 杠 的 
第 四 个 挑战 设置 在 厨房 ,新 郎 的 同伴 大 都 是 年 轻 力 强 的 男子 , 他 们 不 能 使 用 
武力 , 只 能 用 赞美 之 词 和 谈判 技巧 挪 开 木 杠 。 


V 


On the wedding day, three groups of people sit in the main living room of 
the groom's house. Monks, village ritual specialists, and elders sit on the 
clay platform. Zhang sit on the wooden floor next to the clay platform and 
villagers also sit on the wooden floor against window, facing zhang. 


Яс Se qa gül адагы 5 F apa ip aN À Taan àa] FATAR 99 ча 
Ч SO 全 可 of сад гааны пае We a акаа Заа aay 分 过 gH galg 
Бү si Renee ЫЕ 
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在 婚礼 当天 , 三 组 人 坐 在 新 郎 家 的 客厅 。 僧 人 、 村子 的 仪式 专家 和 老者 坐 在 
Eo ВИП Se tA AA. E, 村 民 正 对 舅 鼻 们 坐 在 窗户 下 的 地 板 上 。 


т 


Tibetans often use metaphors to compare animals with human beings. 
People with a reputation for noble character wear tiger hide (stag lpags 
can) or leopard hide (gzig lpags can). These are also the people most often 
seated on the so-called ‘tiger seat’. In contrast, the metaphor of someone 
who wears dog hide (khyi lpags can) or goat hide (ra Ipags can) refers to an 
individual with a bad reputation. 


NAS 


AFTER SS EUN Su удача дч 595 ясаа Sar Wen 8 
UE av Заг 5 цах агашка” 下 ва, na заб ul sa gan ay sy aye 
eg I Bail AINSI JARTEN раг ак | Eu Ser AYAN НЫ саг t S 
ga 8 aee SAHRA AINA 可 sÑ sh чау 

藏族 常常 动物 比喻 人 的 品行 。 具 具备 声望 和 高 贵 品格 的 人 会 被 比 作 穿 虎 皮 
(AIT AINSI) BRS AZ (чач ay ant WA. 他 们 通常 会 坐 在 所 谓 的 “ 虎 座 ” 
上 ,与 之 相对 , 品行 不 佳 的 人 通常 比喻 为 穿 狗 皮 ( 合 . JTS ан (RAIN 
Sap HA. 


Renowned singers in the village are invited by the host to help make the 
ceremony joyous. Usually, two singers are invited. 


бас gem bal nid 59% ata 分 Tadaa Sq цаа 785 Ser a ча ас ay 
ЧЭ bab агаа Зага 


为 了 使 婚礼 气氛 更 活跃 , 事主 家 会 邀请 村 子 里 的 著名 歌 者 来 表演 。 通 常会 邀 
请 两 位 歌 者 。 


Agya (a туа) refers to the singing dances performed by women in the 
main living room on the wedding day. In each performance, there are at 
least two sets of women and each set consists of two women. They take 
turns singing lines while performing slow dance moves at the same time. 


eges 93 88| Ser SS ўч нэ! UN aSa JU 72 šav у 
БКга Sx ах sav Sy SEN SAN nar INNA qx ay BS БЫ За) 


阿 佳 ( 人 二 |) 指 妇女 在 婚礼 当天 在 客厅 表演 的 歌 伴舞 。 每 次 表演 至 少 有 两 组 妇 
女 , 每 组 两 人 。 她 们 一 边 轮 流 唱 着 歌 , 一 边 表演 舒缓 的 舞蹈 动作 。 


Water is sprinkled by villagers and relatives of the bride, and—in jest— 
tsampa on Chémar is scattered on the groom's companions on the wedding 
day by kitchen helpers. 


15 
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445858 Kx "ET Ray 3 pil 518 За 39 9 SS qa aser aN aur ча Jer ar 
8 aN ar Ци ЕГЧ HA Xx 8; NY Jg цас чх ar EY АН Ба! 


在 欢声 笑语 中 , 新 娘 的 同村 和 亲戚 会 将 清水 撒 到 新 郎 同伴 的 身上 , ЖЕЛЕ ЕТ 
的 人 也 会 将 切 玛 上 的 青 牺 面 撒 到 他 们 身上 。 


Nyélé (nye le), or nyédu (nye du), refers to relatives, which is distinguished 
from shanyé relatives—the closer relatives. On the wedding day, the 
groom's companions are usually chosen from shanyé. For details about 
shanyé, see our introduction. 


Pago quoc eere ge e ee NET 
ца ane ds AY Би AIRS аг ay 9 E zh Sa s 可 sl Я 9 AR чаг ча Qa Aa 
ха 8 Бар A 8r SIC y AINA] 

“жй” FAY) EM” BS) 指 不 同 于 沙 尼 的 亲戚 。 在 婚礼 上 ,新郎 的 同伴 一 
般 选 自 沙 尼 。 有 关 沙 尼 的 内 容 , 详 见 导 论 。 
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Fig. 1 Maya Daurio, Map of Choné in Relation to Other Parts of the 
Tibetan Cultural Region (2022). 
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图 1 BEAR, 卓 尼 与 其 他 藏 文化 地 区 位 置 关系 图 (2022)。 


€ 2023 Bendi Tso et al., and Members of the 
Choné Tibetan Community, CC BY 4.0 https://doi.org/10.11647/OBP.0312.09 


762 Shépa 


E | | 


2: Чч | 
Мас MEPE 


B 


Fig. 2 Bendi Tso, Anyé zhidak (2019), Palung, Choné. 
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图 2 完 代 草 , P973 H 35 (2019), 卓 尼 帕 鲁 。 
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Fig. 3 Bendi Tso, New Year Shépa Performance (2019), Lappa, Choné. 
SAA] 3 сагаа rese ач Аар (2072) Байат 
图 3 完 代 草 , 新 年 的 释 巴 表演 (2019), је SA. 
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Fig. 4 Bendi Tso, A Stage Shépa Performance (2019), Choné County Seat. 
sssl © aa Aa чадал BART 8) (2o7p) SAFRA] 
图 4 完 代 草 , 释 巴 舞台 表演 (2019), 卓 尼 县 城 。 
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Fig. 5 An Namdról, Chémar (2021), Yangpo, Choné. 
saw ц NOAA ау (2027) Байча | 
图 5 安 那 珠 , 0724 (2021), 卓 尼 牙 布 。 
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Fig. 6 Bendi Tso, A Range of Different Arrows in an Anyé Zhidak (2019), 
Palung, Choné. 
бА дагаа эг агч артуга аат Rm (2070 ) 54858811 
图 6 完 代 草 , ШЛУ AISA TA НИ (2019), 卓 尼 帕 鲁 。 
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Fig. 7 Bendi Tso, The Ritual of Calling for Fortune (2019), Golung, Choné. 
~ 和 .> 
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图 7 完 代 草 , 唤 福 仪式 (2019), 卓 尼 关 洛 。 
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